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З А Б О Н Ш И Н О С Ї  
 

ИФОДАИ ПЎШОК ДАР «ШОЊНОМА» 
 

С. Исматов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ваќте «Шоњнома-ро бад-он бузургиву фасоњат пурра мехонем, гоњо чунин 

андеша ба сар меояд, ки як шахс аз љињати физиологиву рўњї наметавонад чунин 
асари бузурге биофарад, вале чун комилияти услуби ягонаро мебинем, ин андеша 
барњам мехўрад.  

Муаллифи «Сарви сояфикан» Муњаммад Исломи Нудўшан мегўяд, ки «дар 
«Шоњнома» њар миллату њар сарзамин метавонад худро дарѐбад». Воќеан, њангоми 
мутолиаи «Шоњнома» ва диќќат ба расму ойин ва либоспўшиву дигар расмиѐти асар 
ин чизро метавон бармало дид. 

Дуруст аст, ки барои тањлилу тадќиќи пурраи ин њамосаи беназир як нињоди 
«Шоњномашиносї» барои кишварњои њамзабон ва њамсуд, ки «Шоњнома» таърихи 
эшонро дар сањифаи таърих баркашидааст, зарур меафтад. Ин нињод бояд 
«Шоњнома»-ро аз љињати забон, адабиѐт, бадеият, таърих, мардумшиносї, 
психологї, фалсафї ва ѓ. тадќиќ кунад ва он асарњое, ки дар дунѐ ба «Шоњнома» 
бахшида шудаанд, дар як куллиѐт гирд биорад. Албатта, дар саргањи ин нињод бояд 
кишвари пурќудрате мисли Эрон биистад, то бузургтарин мероси адабии ниѐгон – 
«Шоњнома» дар оянда чун моли кишвари Эронзамини бузург талаќќї гардад.  

Муњаммадамини Риѐњї яке аз вижагињои «Шоњнома»-ро дар эъљози он 
медонад: «Нахустин вижагии «Шоњнома» эъљози ба њадди эъљоз аст… (с. 233) Дар 
васфњои «Шоњнома» њам эъљоз тавъам ба содагиву равшаниву расої ба њадди камол 
аст» (с. 236). Албатта, ин сухан дар таќвияти њамон мисраи машњури муаллифаш 
номаълум аст, ки Фирдавсиро паямбари авсоф номида. Чаро ки паямбар бе эъљоз ѐ 
муъљиза чї паямбарест?  

Мавзўи забон ва мардумшиносї (этнолингвистика) дар «Шоњнома» аз 
мавзўъњоест, ки камтар аз дигар соњањо мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Он чи дар 
«Шоњнома» тадќиќ шудааст, бештаринашон адабиѐтшиносианд, ки дар онњо љо-љо аз 
таъриху фарњанг ва расму ойин низ ѐд шудааст.  

Чун майдони сухан васеъ аст, хоса агар майдони «Шоњнома» бошад, дар ин 
маќола кўшидем, атрофи феъли «пўшидан» ва вожањои аз он сохташуда чизе бигўем. 
Дар «Шоњнома» феъли пўшидан дар шаклњои пўшид, бипўшид, бозпўшид (њамагї 
феъли замони гузашта), пўшад, бипўшанд (аорист), пўшида(гон), пўшиданї (сифати 
феълии замони оянда, ки исм шудаанд), пўшиш (исми ашѐ), пўшидагон, пўшидарўѐн, 
рўйпўшидагон (исми занона), пўшидарух, сияњпўш, палангинапўш, жандапўш (сифат) 
ва ѓ.  

Феъли гузарандаи пўшид, ки саволи чиро? талаб мекунад, ба ашѐе нигаронида 
шудааст, ки аксар маврид он либос аст. Таъсиру њаракати амал, яъне пўшидан ба 
либос аз феъл сарчашма дорад. Чун асоси замони њозираи пўш бо пасванди -ид ба 
асоси замони гузашта табдил меѐбад, нишондињандаи давраи аввали ташаккулѐбии 
феълњое, аз ќабили дав+ид, дарав+ид, хавид (хобид), шунав+ид (ва баъд шун-ид) аст. 
Аммо феълњое, аз ќабили рав-рафт, гўй - гуфт, паз - пухт ин давраро пештар 
гузаштаанд. 

Бо назардошти гузарандагии феъли пўшид, ки хоњ-нохоњ њузури либосро дар 
љумла таъмин мекунад, мавзўи баррасишаванда ањамияти муњим дорад. Масалан, 
дар ин матн, ки ѓурури Рустам дар набард бо Афросиѐб тасвир ѐфтааст, ифодањои 
пўшок, мисли чї пўшад?, банди камаргоњ, хафтон сиѐњ, зи оњан кўлоњ ва ѓ. ањамияти 
кам надоранд: 

Ки пури Пашанг он бадандеша мард 
Куљо љой гирад ба рўзи набард? 
Чї пўшад, куљо барфарозад дурафш, 
Ки пайдост тобон дурафше бунафш? 
Ман имрўз банди камаргоњи ўй 
Бигирам, биѐрам кашонаш ба рўй. 
Бад-ў гуфт Зол, эй писар, гўш дор, 
Як имрўз бо хештан њуш дор, 
Ки он турк дар љанг нараждањост, 
Дамоњанљу дар кина абри балост. 
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Дурафшаш сиѐњ асту хафтон сиѐњ, 
Зи оњан-ш соид в-аз оњан кўлоњ. 
Њама рўйи оњан гирифта ба зар, 
Дурафши сияњ баста бар хўд-бар 2-19. 

Дар байтњои поѐн феъли пўшидан вожаи силоњро, ки маънии асбоби љангиро 
низ дорад, мушаххас чун либос пеши рў меорад. Таркиби зи оњан ва 
муайянкунандањои гарон ва набард дар иборањои силоњи гарон ва силоњи набард ба 
маънии пўшоки љангї будани онњо ѐрї расонидаанд: 

Бифармуд, то номвар мењтарон 
Бипўшанд з-оњан силоњи гарон 2-15. 
Бипўшид Рустам силоњи набард, 
Чу пили даманда барангехт гард 2-16. 

Бояд гуфт, ки дар асар имолањои салењ, силењ ва силоњ њамагї вомехўранд, ки 
дар таъмини вазну ќофияи шоњасар шоир аз онњо фоида бурдааст: 

Бипўшид Ќоран силењи набард, 
Чу боист, кори сипањ рост кард 1-431. 
Бад-он то бипўшанд гурдон салењ, 
Ки бар мо сар омад нишоту мазењ 2-193. 

Дар байтњои поѐн таркиби њар гуна соз љавобгўйи саволи чиро? ба феъли 
гузарандаи бипўшид буда, таркиби ба тан барои њамчун либос фањмидани њар гуна 
соз ѐрї расонидааст. Муайянкунадаи набард чун либоси размї будани ин соз кўмак 
намудааст. Яъне, дар тавсифи шоир њељ калимае тасодуфї нест, балки барои таъмини 
маънои комили либоси ќањрамон наќш бозидаанд:  

Ситоиш чу кард он яли сарфароз, 
Ба тан боз пўшид њар гуна соз 2-99. 
Дамон Зол пўшид сози набард, 
Бар асп андаромад ба кирдори гард 1-441. 

Њамин тариќ, феъли гузарандаи пўшидан дар пањлўи худ њамеша объекти 
бавоситаро гунљонида, ба либосњои гуногун ишора дорад. Чунончи, объекти 
бевосита љавшан –либоси оњанї (бранжилет): 

Бипўшид пас љавшани корзор, 
Ба Рахши даманда баровард бор 2-157. 
Чу огањ шуд аз кори лашкар Њаљир, 
Бипўшид љавшан ба кирдори шер 2-231. 
Ба рўйи дижам гуфт бо Бормон, 
«Ту љавшан бипўшу ба зењ кун камон! 1- 416 

Хафтон – либоси оњании љангї, ки аз љавшан бо ќатънашаванда буданаш фарќ 
мекард: 

Бипўшид Сўњроб хафтони љанг, 
Нишаст аз бари љармаи нилранг 2-275. 

Бипўшид Сўњроб хафтони разм, 
Сараш пур зи разму дилаш пур зи базм 2-3. 

Диръ (як навъ либоси љангии оњанї): 
Бипўшид диръи саворон ба љанг, 
Набуд андар он кор љойи диранг 2-234. 
Яке диръ пўшид Золи далер, 
Ба љанг андаромад ба кирдори шер 1- 442. 

Умуман, либоси оњан ифодагари воќеияти майдони разм: 
Ба оњан саросар бипўшид тан, 
Бад-он то надонад кас аз анљуман.1-117 

Бабри баѐн – либоси махсуси Рустам, ки аз чарми њайвони тездав – бабр омода 
шуда буд: 

Бипўшид бабру баровард ѐл, 
Бар ў офарин хонд бисѐр Зол 2-66. 
Тањамтан бипўшид бабри баѐн, 
Нишаст аз бари жандапили жиѐн 2-193. 

Љомаи туркї ѐ турквор – ифодагари фарќияти љуѓрофї: 
Тањамтан яке љомаи турквор 
Бипўшиду омад нињон то њисор 2-270. 

Палангина – либосе аз чарми паланг: 
Сари тахту бахташ баромад зи кўњ, 
Палангина пўшид худ бо гурўњ 1- 44. 
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Чарми паланг: 
Бипўшид танро ба чарми паланг, 
Ки љавшан набуд он гањ ойини љанг 1-46. 

Чарми пўяндагон – чорпоѐн: 
Бад-ин гуна аз чарми пўяндагон 
Бипўшид болои гўяндагон 1-53. 
Њаме чарм пўшад ба љойи њарир, 
Мазад гўшт њангоми пистони шир 1-246. 

Чарми оњангарї, ки дар пеш мебастанд: 
Аз он чарм, к-оњангарон пушти пой 
Бипўшанд њангоми захми дарой 1-98. 

Ќабои пањлавонї – ифодагари гуногунии муродифот дар асар: 
Танашро яке пањлавонї ќабой 
Бипўшиду аз кўњ бигзорд пой 1-242. 

Чунонки аз мисолњо бармеояд, феъли гузарандаи бипўшид бавуљудоварандаи 
объекти бевосита (пўшок) гашта, дар навбати худ маънии он чун либос ашѐро 
муаррифї мекунад. Дар асар вожаи умумиистеъмолии пўшид на танњо ба либоси 
бадан, инчунин ба кўлоњу пойафзол (мўза) низ нигаронида шудааст.  

Бипўшид, чун хушк шуд хўду бабр, 
Гиѐ кард бистар ба сони њизабр 2-82. 

Бипўшид аз он пас ба миѓфар сараш, 
Биѐмад бари номвар лашкараш 2-123. 

Њатто дар маънии аслї болои чизеро мањкам кардан ѐ пўшидан дида мешавад: 
Саропардаву хайма зад бар ду мил, 
Бипўшид гетї ба наълу ба пил 2-268. 

Њарчанд дар баъзе маворид таркиби бар сар нињод низ чу муродифи пўшид 
љойи худро мегирад. Он низ чун феъли гузаранда ба объекти бевосита тарк(г)у 
миѓфар нигаронида шудааст:  

Бипўшид хафтону бар сар нињод 
Яке тарки чинї ба кирдори бод 2-234. 
Зирењрову хафтон бипўшид шод, 
Яке тарги румї ба сар барнињод 2-288. 

Ба по (кардан) чун як амали марбути пўшиши пой ба дарки маънии сарулибос 
ѐрї расонидааст:  

Зи зар афсарон бар сари майгусор, 
Ба пой-андарун кафши гавњарнигор 8-273. 

Ва баръакс аз пой берун кашидан низ: 
Њамон мўза аз пой берун кашид, 
Ба зорї ба мижгон зи дил хун кашид 7-15. 

Феъли бастан низ чун амали пўшидан марбути объекти бевосита, яъне камар ѐ 
камарбанд аст: 

Бизад дасту пўшид бабри баѐн, 
Бубаст он каѐнї камар бар миѐн 2-290. 

Дар аксари мисолњо феъли пўш бо пасванди -иш исми нав – пўшиш сохтааст, ки 
маънии умумии либосро дорост:  

Хуру хобу ороматон аз ман аст, 
Њамон пўшишу коматон аз ман аст 1-65. 
Севум рањ ба хоб андаромад сараш, 
Зи бабри баѐн дошт пўшиш бараш 2-76. 
Њамон пўшиш аз љомаи нобурид, 
Ки андар љањон ончунон кас надид 2-470. 

Имрўз ин вожа серистифода нест. Љойи онро калимаи арабии либос иваз 
кардааст. Њарчанд раванди ташаккулѐбии либос дар худи «Шоњнома» батафсил баѐн 
шудааст, ибтидо чун вожаи умумиистеъмолї пазируфта шудани муродифи пўшиш 
дар бартарї бар дигар муродифот (масалан, бар вожаи арабии либос) аз тарафи 
шоир ањамият дорад: 

Пас аз пушти мешу бара пашму мўй 
Буриду ба риштан нињоданд рўй. 
Ба кўшиш аз он кард пўшиш ба љой, 
Ба густурданї њам буд ў рањнамой 1-55. 

Бартарї додани вожаи аслї бар вожаи арабї дар шоњасари безавол њар лањза 
мушоњида мешавад. Шоир аз асоси замони гузаштаи пўшид бо пасванди -ан масдари 
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пўшидан ва аз масдар тавассути пасванди -ї сифати феълии пўшиданї сохтааст, ки 
њаммаънои пўшиш аст:  

Њама кори мардум набудї бабарг, 
Ки пўшиданишон њама буд барг 1-51. 
Аз ў андаромад њаме парвариш, 
Ки пўшиданї нав буду нав буд х(в)ариш 1-44. 
Зи пўшиданї, њам зи оганданї 
Зи њар сў биѐвард оварданї 2- 349. 
Дигар чорпоѐни дўшиданї, 
Зи густурданиву зи пўшиданї 1-342. 
Зи пўшиданиву зи густарданї, 
Зи њар чиз, к-он бошад оварданї 1-393. 

Дар мисолњои боло сифати феълии пўшиданї дар шафати калимањои њамсони 
худ мисли оварданї, густурданї, оганданї, дўшиданї маънї равшан намудааст. 
Овардани инњо нишони серистифода будани чунин тарзи вожасозї дар замони шоир 
аст.  

Бояд гуфт, ки психологияи он ки зан бояд рўяш пўшида бошад ва аз номањрам 
бо пўшидани баданаш фарќ кунад, дар сохтани љинсият ањамият дорад. Ањамияти 
психолингвистї, ки як љузъи этнолингвистика аст, дар ин мисолњо ошкор аст. 
Чунончи, сифати феълии пўшида субстантиватсия шуда,чун исм раќами ду гирифта, 
ба маънии зан пеши назар меояд: 

Зи тухми каѐн мо ду пўшида пок, 
Шуда ром бо ў зи бими њалок 1-109. 

Сифати феълии пўшида баъди исм шуданаш дар калимасозї бо решаи рў ва 
пасванди љамъсози -он, -гон исми нави пўшидарўѐн ва пўшидагон сохтааст, ки 
маънии занонро ифода мекунанд:  

Зи пўшидарўѐн яке Шањрноз, 
Дигар моњрўе, ба ном Арнавоз 1-78. 
Бирафтанд пўшидарўѐн ду хайл, 
Иморї яке дар миѐни љулайл, 2-149 
Куљо аз паси парда пўшидарўй 
Се покиза дорї ту, эй номљўй 1-132. 
Чу Судоба пўшидагонро бидид, 
Ба тан љомаи хусравї бардарид 2-149. 
Паси парда пўшидагонро бубин, 
Замоне бимон, то кунанд офарин 2-356. 

Љолиб он аст, ки шоир ба як шакл ќонеъ нашуда, шакли баръакси пўшидарўй – 
рўйпўшидаро низ овардааст: 

Гирояндаи мењру пайванди ту, 
Ба се рўйпўшида фарзанди ту 1-133. 
Њама рўйпўшидагонро ба мењр 
Пур аз хун дил асту пур аз об чењр 2-355. 

Шаклњои пўшидарух ва рўйпўшида низ чун ифодагари љинсият ба маънии 
занон ѐ мањрам дида мешаванд. Вожаи мураккаби худсохтаи Фирдавсї дайњимљўй 
дар муќобили пўшидарух - духтарон ба маънии писарон омадааст: 

Се пўшидарухро се дайњимљўй 
Сазо дар сазо кор бегуфтугўй 1-132. 

Дар забон каманд калимањои мураккабе, ки ба таври баръакс маъмул бошанд. 
Масалан калимањои мураккаби китобхона, љавонмард, навруста ѐ дайњимљўйро 
наметавон баръакс хонакитоб, мардљавон, рустанав ѐ љўйдайњим гуфт. Аммо баъзе 
вожањои мураккабе, ки аз ќолаби исм + сифати феълї ва исм + сифат сохта шудаанд, 
ба таври баръакс низ дар истифодаи мардум ќарор доранд, ки љолиб аст. Сењри ин 
вожасозї дар исмњои ифодагари узви инсон мисли чашму рўву мўву сар нуњуфтааст. 
Мисли, сияњсар – сарсияњ, сиѐњрў – рўсиѐњ, чашмтанг –тангчашм, сиѐњчашм - 
чашмсиѐњ. Гарчанде вожаи сафедљомагон (шўриши сафедљомагон) ба таври 
љомасафед низ дар шеъри Бозор Собир корбаст шудааст: 

Аз љомасафедонем,  
Њар љома намепўшем. 

Бояд гуфт, ки калимасозии тарзи рўйпўшида ва пўшидарўй нодир буда, аз 
килки сењрангезу вожасози Фирдавсї шоридааст: 

Сўйи рўйпўшидагони сипоњ 
Сипоње фиристод бемар ба роњ 1-428. 
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Чу пўшидарўѐни эронсипоњ 
Асирон шаванд аз бади кинахоњ 1-430. 

Баъзан, сифати мураккаби исмшудаи афсарвар – духтар дар муќобили тољвар – 
писар низ чун воситаи ифодаи љинсият аз тарафи шоир гаштааст: 

Се афсарвар аз пеши се тољвар  
Рухоншон пур аз хай зи шарми падар 1-141 

Дар ифодаи маљозии бипўшид бар тан либоси кафан маънии мурдан дар воќеоти 
асар ањамияти љангномаро таъмин намудааст: 

Баровехт Алкўс бо пилтан, 
Бипўшид бар тан либоси кафан 2-204  
Валекин на пурмоя љон асту тан, 
Њамон хор гирам, бипўшам кафан 1-281 

Ва баръакс, дар тасвири шоир аз нур пироњан пўшидани замин ин маънии рўз 
шуданро дорад: 

Замин пўшад аз нур пироњано, 
Шавад тирагетї бад-ў равшано! 1-30 

Аммо ойини азодорї низ аз тасвири шоир берун намондааст. Чунончи, ойини 
ба тобут нињодани мурда: 

Бипўшид бозаш ба дебои зард, 
Сари тангтобутро сахт кард 2-334. 

Ё ки дар марги Суњроб љомаи нилгун пўшидан: 
Бипўшид пас љомаи нилгун, 
Њамон нилгун ѓарќ гашта ба хун 2-340. 

Аммо ифодаи бипўшонамаш љавшани лолагун ѐ љомаи хун маънии маљозии 
тањдиди куштанро дорад: 

Агар дар набарди ман ояд кунун, 
Бипўшонамаш љавшани лолагун 1-200. 
Бигўй он чї донию љонро бикўш, 
Ва ѐ љомаи хун ба тан-бар бипўш»1-332. 

Баъзан, маънии аслї ба маљозї омехта ба назар мерасад. Кас наметавонад људо 
кунад, ки ин аслї аст ѐ маљозї: 

Бипўшед љавшан њама кинаро, 
Бисозед нав кини деринаро 1-449. 

Ифодаи чодари озмандї пўшидан низ духура (њам аслї ва њам маљозї) дар 
мисраъњои пандомези шоир ба назар мерасад: 

Аѐ донишї марди бисѐрњуш, 
Њама чодари озмандї мапўш, 
Ки тахту кўлањ чун ту бисѐр дид, 
Чунин достон чанд хоњї шунид 1-446. 

Маънии аслии пўшидани њар чизе хоњ бадан аст ѐ ашѐи дигар рафта-рафта 
маънии маљозиро ба вуљуд овардааст. Яъне, пўшида маънии роз ѐ сирро низ дорад. 
Гарчанде ки дар байти поѐн вожаи барањна далел бар он аст, ки пўшидани мањз 
бадан (яъне либос дар маънии аслї) дар ташаккули маънии маљозї сањм дорад: 

Фиристода чун посух овард боз, 
Барањна шуд он рўйпўшида роз 1-153. 
В-аз он кўдакон низ бисѐр гуфт, 
Њаме дошт пўшида андар нуњуфт 2-379. 
В-ар эдун, ки ин роз дорї зи ман, 
Кушода ба ман-бар бипўшї сухан 2-284. 

Калимасозї бо асосњои замонии феъли пўшидан бисѐр вожањои нодирро ба 
вуљуд овардааст, ки ѓановати забони ноби тољикиро нишон медињад. Масалан, бо 
роњи мураккабшавї бе ягон воситаи грамматикї вожањои рўйпўшида, пўшидарўй, 
сияњпўш, палангинапўш, жандапўш сохта шудаанд, ки дорои маънињои вижа буда, 
дар воќеањои асар маъниро комил гардонидаанд:  

Бари тахти ман тохтандї савор, 
Сияњпўшу найзаварон сад њазор 2-407. 
Якояк биѐмад хуљаста суруш 
Ба сони парие палангинапўш 1-46. 
Зи фармон сар озодаву жандапўш, 
Зи овози беѓора осуда гўш 1-60. 
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Њамин тариќ, тањќиќи осори Фирдавсии бузург аз диди забоншинохтї, 
махсусан калимасозї ва семантикї ањамияти муњим дошта, мисраъњои дар боло 
овардашуда шоњиди њоланд. 
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СЛОВА ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ОДЕЖДУ В «ШАХНАМЕ» 

Лексический состав и лексико-грамматические особенности языка «Шахнаме» великого Фирдоуси 
являются богатейшим источником развития современного таджикского литературного языка. Его 
исследование способствует восстановлению и эффективному исследованию особенностей периодов 
развития таджикско-персидского языка. Фирдоуси в своих сочинениях находит разнообразное применение 
различной лексики. В данной статье автор рассматривает слова, обозначающие одежду в «Шахнаме» 
Фирдоуси. 

Ключевые слова: лексико-грамматические особенности языка «Шахнаме», язык Фирдоуси, 
обогащение лексики, изучение языка «Шахнаме», слова обозначающие одежду в «Шахнаме». 

 
WORDS DENOTING CLOTHES IN "SHAHNAME" 

Lexical structure and lexico-grammatical features of the language of "Shahnameh" the great Ferdowsi are the 
richest source of the development of modern Tajik literary language. His research contributes to the restoration and 
effective investigation of the features of periods in the development of Tajik-Persian language. Ferdowsi in his 
writings finds many uses different vocabulary. In this article the author considers the words for clothes in 
"Shahname" Ferdowsi. 

Key words: lexical and grammatical features of the language of "Shahnameh", language Ferdowsi, 
enrichment of vocabulary, language learning "Shahname", words denoting clothes in "Shahname". 

 
Сведения об авторе: С. Исматов – кандидат филологических наук, доцент кафедры таджикского языка и 
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ИСТИЛОЊОТИ СОХТМОНЇ ДАР ШЕВАИ ЉАНУБЇ ВА ЉАНУБИ ШАРЌЇ 

 
Сахидод Хоркашев  

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Истилоњоти марбут ба хона ва хонасозї як ќабати муњими лексикаи шевањои 
љанубї ва љануби шарќиро фаро гирифтааст. Љињати сохтани хона сокинон аз 
масолењи зиѐде истифода мекунанд. Ќисме аз масолењ аз хоку лой, ќисми дигар аз 
чўбу оњан иборатанд. Ин масолењ аз пойдевор то болопўш номњои гуногун доранд, 
ки бо калимањои зиѐде ифода мегарданд ва бархе содаю ќисми дигар аз тарафи худи 
онњо сохта шудаанд. Дар силсилаи ин калимањо барои бунѐди вожањои нав 
лексемањои умумихалќии девол, дар, сътъм, рав, сар ва ѓайра наќши асосї доранд. 
Њангоми сохтани анвои хона калимаи хона//хуна серистеъмол ва фаъол буда, беш аз 
55 вожа сохта, дар калимањои мураккаби оѓилхуна, ганљурхуна//ганљулхона, лалхуна, 
аловхуна, тапакхуна, хасхуна, мењмунхуна, сабабхуна, ќушхона, тањхуна, кањхуна, 
севхуна ва ѓайра 1 чун унсури асосї мебошад, аммо барои бунѐди истилоњоти 
хонасозї вожаи хона фаъол ва серистеъмол нест. Дуруст аст, ки бо истифода аз 
пасвандњои шаклсози -ак ва -ча лексемањои хунањак (Вќ.) ва хунача (Ќ.) сохта 
шудааст, ки шакли тасѓири хуна мебошанд, на љузъе аз хонасозї. Барои ифодаи хона 
калимањои кулба, вайруна, чордеволї//чордевола (Вќ., Ќ., Ванљ) њам ба таври маљоз 
истифода мешавад: ай њаму чордеволињои къњна кълух овардъм (Нўш.). Дар шеваи 
љануби шарќї барои ифодаи хонаи ќадимї вожаи катахуна истифода мешудааст, 
вале имрўз аз он навъи хонањо намесозанд. Доир ба ин навъи хонањо дар китобњои 

                                                           
1
 Доир ба хусусиѐти лексикї, муродифот ва њудуди интишори калимаи «хона» муфассалтар ниг.: 

http://cheloveknauka.com/v/56432/d?#?page=7
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"Таджики Каратегина и Дарваза" (1966) ва «Шеваи љанубии забони тољикї» (1980) 
маълумот дода шудааст. 

 Ѓайр аз ин, дар ќолаби ибораи чуву чахси хунадозú, чахси хунароскънú (Вќ.) ва 
дар вожаи мураккаби чувчахт (Роѓ) «чўбу чахс» барои ифодаи номи умумии масолењ 
ва ѐ маводи бинокорї истифода шуда, дар таркиби хунавъ дар чун ифодагари исми 
умумии макони зист меояд, ки аз шакли адабии хонаю дар маншаъ гирифтааст. 
Барои ифодаи макони зист дар форсии миѐна «хону мон» истифода мешуд, ки 
муродифи хонаву кошона аст (Саймиддинов, 2001, 87). Дар байни ин калимањо 
пайдоиши морфемаи чахс номаълум мемонад, зеро дар луѓатномањои мављудаи 
«Фарњанги забони тољикї» (ФЗТ, 1969), «Фарњанги тољикї ба русї» (ФТР, 2006), 
«Фарњанги санскрит-форсї» (ФСФ, 1375), «Фарњанги эронии бостон» (ФЭБ, 1326), 
«Фарњанги рўзи сухан» (ФРС, 1383), «Фарњанги форсї ба русї» (ФФР, 1983), «Ѓиѐс-
ул-луѓот»(ЃЛ, 1987), «Чароѓи њидоят» (ЧЊ,1992), «Фарњанги яѓнобї-тољикї» (ФЯТ, 
2008) ва ѓайра ишорае рољеъ ба ин вожа мављуд нест. 

Маводи дасти мо далолат бар он мекунад, ки истилоњоти хона ва хонасозиро 
дар шеваи љанубї ва љануби шарќии забони тољикї ба гурўњњои зерин људо карда, 
баррасї намоем:  

1. Воњидњои луѓавии вобаста ба девор ва лойкории хона.  
2. Воњидњои луѓавии марбут ба чўбкорињои хона. 
3. Воњидњои луѓавии марбут ба дохил, атроф ва болои хона 
4 .Анвои чароѓ ва шамъ. 
5. Воњидњои луѓавии марбут ба атрофи њавлї. 
1. Воњидњои луѓавии вобаста ба девор ва лойкории хона. Таркиби луѓавии шева аз 

тариќи истилоњоти марбут ба хона хеле инкишоф ѐфтааст, зеро дар баробари 
инкишофи соњањои гуногуни њаѐт тарзи зисту зиндагии мардум низ ба таѓйирот 
дучор мешавад. Дар тўли ќарнњо тарзи хонасозї ташаккул ѐфта, бо худ истилоњоти 
тозаеро ба вуљуд овардааст. Барои хона сохтан масолењи зиѐде лозим аст, ки њар 
кадом бо истилоњи хос баѐн мегардад. Калимањои ифодакунандаи ин гурўњ, асосан, 
аз забони адабї ва дигар шевањои забони тољикї истифода мешаванд. Дар робита ба 
истилоњоти ин соња дар асарњои чопшудаи муњаќќиќони гуногуни шевањои љанубї ва 
љануби шарќї (Неменова, 1956; Расторгуева, 1963, Вып.5; Розенфельд, 1953, 1956, 
1960, 1963, 1964, 1982; Таджики Каратегина и Дарвеза. 1966; Љўраев, 1980; Љалолов. 
1967; Джураев. 1992) мавод ва фикру андешањои хубе дастрас кардан мумкин аст. 
Махсусан, дар китоби бунѐдии «Шеваи љанубии забони тољикї» (1980) профессор 
Ѓ.Љўраев рољеъ ба истилоњоти хонаю хонасозї, њавлї ва истилоњоти марбут ба он, бо 
баррасии андешањои муњаќќиќони дигар, рољеъ ба худуди интишор, тарзи ташкил, 
истифодаи вариантњои онњо тадќиќоти боарзише анљом додааст. 

Дар ташаккули лексикаи ин гурўњ ва, умуман, гурўњњои мавзўии марбут ба 
шевањои љанубї ва љануби шарќї вожањои сода наќши калон доранд. Аввал ин ки, 
онњо бо мављудияти худашон маънињои зиѐдеро баѐн карда, серистеъмолу омоним 
шуда, хазинаи синониму антонимњоро мукаммал мегардонанд. Баъдан, барои 
сохтани калимањои мураккаб заминаи асосї шуда метавонанд. Вожањое, ки ба 
зербинои хона тааллуќ доранд, аз роњи факки изофат ба вуљуд омадаанд ва љузъњои 
асосї калимањои содаи по//пой, та//тањ мебошанд: пойдевол // подевол (Вк.,Ќ., ); 
тањдевол// тäдевол (Лахш, Шуг., Мис.); тањдеволú (Ќ.), тäдеволú (Вќ., Шк.); тањкърсú 
(Лахш, Мт.) тањкурсї, пойдевор. 

Барои ифодаи зербино дар шеваи љанубї морфемаи бълуна мављуд аст: мо 
мардум бълуна мекаем, йа тъвақ нун мекаем-у љиғ мезадем, њашаракио-ра. Ин вожа 
дар шеваи љануби шарќї дар шакли бълно истифода мешавад: девол-а дар болои 
бълно сар карем (Ванљ.) Дар ин шева вожаи бълно бо феълњои дохтан ва кандан 
истифода мешвад; бълно дохтас-ъ оли девол-ш-а сар накараст анъз (Ванљ); 
хунасозкън шийем hавали дов бълно меканем (Ванљ.). Калимаи бълуна дар шеваи 
љанубї ба ду маъно: тањкурсї; маросими хайру сахо ба муносибати хонасозї 
истифода мешавад (Мањмудов, Љўраев, 1997, 74). Маънии дуюм дар шеваи љануби 
шарќї бо вожаи бълноканун баѐн мешавад: йак гов дар вахти бълноканун мекъшан 
(Дарвоз). Аз ин љињат, ба хулосае омадан мумкин аст, ки асоси бълно вожаи бунйод 
аст ва маънии асосро доро мебошад.  

Масолење, ки дар пойдевор истифода мешавад асосан санг аст ва солњои охир аз 
семент њам истифода мекунанд. Ин аст, ки вожаи сангчинú (Ќ.) чидани санг дар 
пойдевор; симин //симен (Вќ., Шк., Ќ.) семент њам маъмул аст: тањдеволú-ш симин 
бъд-ъ боло-ш ѓиштин (Дд.). Бо вожаи симен исми амал низ сохта шудааст: ай 
бойистайи сименрезú бехи девол-а мекован (Њак.). 
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Вожањои таркибан содаи кълух//кълъх// кулух, ќъръм// ќъръмб, санг, пахса, чим 
ва ѓайра баѐнгари масолењи гуногуни хонасозї буда, дар ташаккули гурўњи вожањои 
мураккаб мусоидат менамоянд. Љињати сохтани як ќисми калимањои ин гурўњ вожаи 
асосї девол бошад, дар ќисми дигар вожаи сар асосї аст ва ин калимањои сода дар 
ташкили њамаи калимањои ин гурўњ иштирок мекунанд. Ќисми зиѐди ин вожањо 
хусусияти умумихалќї доранд ва ќисми дигар хоси шеваи љанубї мебошанд. Аз 
љумла, калимањои сафилдевол (Ќ.), ќъръмпохса (Шк.), сарсафилї (Ѓк.), санчилидевол 
(Ќ.), сарпачала (Вќ., Љк., Шк., Дарв), сарпичала // сарпъчала (Ќ.); кесакдевол (Ќ.), 
ќъръмдевол // ќъръмбдевол (Ќ.), сардеволú (Шк., Ванљ) сардеворї, сархорї, чўб, хор 
ва ѐ шохањои майдае, ки ба сари девор мањкам мекунанд, хоси шевањои љанубї ва 
љануби шарќї бошанд, вожањои кълухдевол // кълъхдевол, кулухдевол; пахсадевал 
//похсадевал, чимдевол умумихалќианд. «Дар шеваи љанубї хишдевол ва сангдевол 
барин термимњои мураккаби умумї низ истеъмол мешаванд. Вале онњо дар њама 
мањал баробар пањн нашудаанд. Сабаби ин шояд дар он бошад, ки маќоми ин навъ 
деворњо дар хољагии мардуми кўњистон мисли навъњои боло нест. Аз инњо навъи 
"хишдевол" тадричан ба расмият даромада истода бошад, типи "сангдевол" рў ба 
мањдудият нињодааст. Навъњои номбурдаи девор аз љињати истифода низ баробар 
нестанд. Масалан, лойдевол, ќъръмбдевол, похсадевол, кесакдевол, кълухдевол ва 
хишдевол њам дар ињотаи њавлї ва њам дар сохтмони хонањои истиќоматї истифода 
шаванд, сангдевол, асосан, дар сохтмони хонањои ѓайриистиќоматї ва осиѐбу 
обљувозњо ба кор меравад» (Љўраев, 1980, 118). 

Дар сохтани истилоњоти ин гурўњ мисли забони адабї калимаи сар серистеъмол 
буда, дар бунѐди як ќатор вожањо чун воњиди луѓавии асосї фаъол аст. Дар њайати 
калимањои мураккаби тобеи марбут ба девор, ки аз факки изофат ба вуљуд омадаанд, 
љузъи асосї аст: сарпичала// сарпъчала, сарпачала, сарсафилї, сардеволú. Дар њайати 
ин кадимањо љузъи пъч//пич ва сафил истифода шуда, диќќати олимонро љалб 
кардааст (Неменова, 1956; Розенфелд, 1971; Љўраев 1980). Аз љумла, муњаќќиќи 
лексикаи шеваи љанубї зимни баррасии истилоњоти марбут ба «дегдон» мегўяд, ки 
«пича-аслан мўйи ду чаккаи сари занон аст, ки аз тўппї берун мемонад: занњо онро 
одатан шона зада, ҳамвор нигоҳ медоранд. Агар зан ва ѐ духтаре љавон мурад, 
мегўянд: сийаҳпичамарг шъд. Истилоҳи пича дар нисбати қисми паҳлуи дегдон гумон 
меравад, ки дар ќиѐси пичаи сари занон ба вуљуд омадааст» (Љўраев, 1980). Маънии 
аввали ин тафсир дар забони адабиѐти классикї дида мешавад, ки чунин шарњ 
ѐфтааст; «печа//пича 1. зулф ва кокули пешонї; 2. пешонї; 3.номи гиѐњи печон» (ФЗТ, 
1969). Дар лањљаи Бухоро бо ташдиди њамсадои «ч» дар шакли «пичча» маъмул буда, 
бо он калимањои пиччабанд (рўймолчае, ки занњо бо он пешонаашонро мебанданд) 
ва пиччасафед (калонсол), ки хоси лањљаи мазкур аст, сохта шудааст (Мањмудов, 
Бердиев, 1989). Дар дигар луѓатномањо ва адабиѐти илмии марбута доир ба ин 
калима маълумот дарѐфт карда натавонистем. Аммо мушоњидањои мо нишон 
медињад, ки дар шеваи љануби шарќї њам ба њамин маънињо истифода мешавад. Дар 
шеваи љанубї доираи истифодаи ин воњиди луѓавї хеле васеътар буда, дар гўрўњњои 
вахиѐї-ќаротегинї, кўлобии Њисор, ќаротегинї, шимоли Кўлоб, ѓарби Кўлоб 
мустаъмал аст ва маънињои зеринро дорад: 1.гесўвони майдабофишудаи ду чаккаи 
духтарону занон: 2. чаккаи сар: пашми пичоо-т-а търош (Шк.); 3. девораи рўйи 
оташдон; суфачаи пањлуи танўр (Ѓк., Вќ.): сихчироѓ–а да сари пича мемундем (Яр.); 4 
љойе, ки пояњои сандалї меистад (Ѓк.); 5. девори ду тарафи дўли осиѐ (Вќ.). Бо 
калимањои мураккаб ва иборањо њам омада, маънињои зеринро дорад: 
сийапича//сийањпича 1. сиѐњмилла, сиѐњмўй (Вќ.); 2. маљ. љавонмарг, ѓўрамарг (Ќ.): 
дари пича (Нўш.) даҳони танўр; паси пича (Ќ.) суфачаи пањлуи оташдон. 

Ба аќидаи мо вожаи печ//пич дар таркиби калимањои сарпачала // сарпичала// 
сарпъчала аз маънии аввали вожаи пича маншаъ мегирад ва аз рўйи аналогия 
‚сардевории аз хасу хошок ва майдачўбњо сохташуда‛ ва ‚сархори‛-ро бо вожањои 
мазкур ном мебаранд. Калимањои мазкур дар шакли сарпеч (Ќ., Шк.) тибќи маънои 
номбаршуда њам истифода мешавад.  

Фикри донишмандон доир ба вожаи сафил якхела аст. Аз љумла, муњаќќиќи 
лањљањои шимолии Кўлоб морфемаи луѓавии "сафил"-ро ба ду маънї меорад: 1) 
девори лойии атрофи њавлї; 2) сардеволии аз хасу хошок ва майдачўбҳо сохташуда 
(Неменова, 1956, 99). Доир ба ин масъала ибдоли њуруф намуда, забоншинос 
Ѓ.Љўраев менависанд: «ба назари мо ҳам чунин менамояд, ки "сафил" нисбат ба 
маънии дуюм дар ифодаи маънии якум маъмултар аст, зеро дар он маҳалњое, ки 
калимаи мазкур љо дорад, гўяндагон онро, пеш аз њама, бо маънии аввал шарҳ 



11 

 

медиҳанд, Ин андешаро ин далел таќвият дода метавонад, ки дар баъзе маҳалҳо 
хамон сардевориро бо таркиби "сари сафил" ифода менамоянд (Љўраев, 1980, 119). 
Дар байни мардуми мо аз сафолпорањо сохтани зарфњои гуногун њунари ќадимї 
буда, бо онњо пўшонидани боми хонањо имрўз њам дар баъзе мамлакатњои аврупої 
маъмул аст. Ин аст, ки бо сафол пўшонидани ќисми болоии деворњо барои зиннат ва 
аз боронњо эмин доштани онњо мусоидат мекард ва ин боис шудааст, ки калимаи 
сафол бо каме таѓйироти савтї тамоми девори атрофии њавлї ва ќисмати болои 
деворро дар шакли сафил («кафел» дар забони русї) ифода кунад: 1. девори атрофи 
њавлї: гърд-ъш сафил, пеш-ъш агарот (Хов.); гърди њавлин-а сафил мегиран (Ёз.); 
сари сафил бъро, ангъри зълфú бийор (Дањ.); 2. девори похсагї бо вожаи мураккаби 
сафилдевол (Вќ.): сафилдевол мекардем Фарѓона-нда (Ял.); 3. бо ибораи сари сафил 
(Вќ., Ќ., Шк.) ба маънии болои девор: сари сафил бъро, ай њаму ангъри зълфú бигú 
бийор (Дањ.). Ба маънии сардеволú калимањои сархор (Вќ., Ќ.), сархорú (Вќ., Ќ. Шк.), 
араќчú (Ќ.), каљдеволú (Вќ.) ва лумбаз// лъмбаз2 (Вқ.), истифода мешавад: девол њами 
ки бъд шид, сархор мекънем, ки нагарда (Сам.): девол-а лумбаз мундан (Нўш.). 
Девори хонањо зина ба зина гузошта мешавад ва њар ќабатро аз 80 см баландтар 
задан хавфнок аст, зеро имкон дорад, бо сабаби намию вазнинї чапа шавад. Ин аст, 
ки ифодањои деволи йакъми хуна, деволи дъйъми хуна, деволи сейъми хуна, деволи 
чоръми хуна (Вќ., Шк.. Дарв.) маъмул аст: деволи йакъми хуна-ра, ки задем, дам 
мегирем, ќоќ шава, деволи дъйъм-ша-ни њамú хел (Вќ.). Њамчунин, калимањои 
мураккаби чордевола (Ванљ) // чордивола (Вќ., Ќ.) шашдевола3 (Лахш) барои ифодаи 
маънии чорпохсагї, шашдевора, роиљ аст: хона-ш шашдевола бъд (Лахш); се ѓънда 
лой каа чордевола каум (Нўш.). 

Калимаи девол љињати сохтани иборањои озоди синтаксисї ва воњидњои 
фразеологї њам истифода шудааст: деволи пали шолú (Шк.) мазраи пали шолї; 
деволи чапарак (Дарв., Шк.) тавораи аз шоху навдањо сохташуда; деволи гаштагú (Ќ.) 
рахна; деволи ќалам таќдир, ќисмат, толеъ: и нахш-а ба (аз) деволи ќалам мебинум, 
ай беватани-м ба хъд алам мебинум (фолк.); девол задан //девол кардан: девор задан, 
девор бардоштан: вегайú салќин ки шид, девол къ (Ёл). 

Тавре ки зикр гардид, калимаи девор яке аз вожањои содаи ин гурўњ буда, дар 
сохтани вожањои марбут ба хона ва берун аз он серистеъмолу фаъол аст. Фаъолияти 
калимаи «девор» дар сохтани як ќатор вожањои сохтаю мураккаб намудор мебошад. 
Калимањои сохта тавассути пасвандњои -ú, -гар, -ак ба вуљуд омада, шахс ва амалро 
ифода менамоянд: деволгар //деволакú (Ќ.) деворзан: ийо истойи деволгар-ан, вез ай 
хъд-шу дига деволгар, лойгар ни нъмегиран (Њиљ.); деволгарú // деволкънú 
//деволзанú (Дарв, Шк., Вќ) деворзанї: порина бе Мирзоњайот-а деволгарú рафтъм 
(Дм.). Вожањои мураккаб ба шахс ва макон далолат мекунанл: деволкън (Љк.): йаке 
ки мардаки деволкън-а чъшм-ъш ба бача-ш меѓалта (Ёл); деволкаш ( Ќ.) деворзани 
моњир: да дийно ай достак-а деволкаш нес (Хм.); деволдавак (Шк.) маљ. кўдак, љавон: 
солойи ма деволдавак бъдъм, тъ санговдавак бъдú; бардеволú (Шк.)// деволруйа (Шк., 
Ѓк.) пушта; бари пушта ѐ кўњ: бъзо-ра бардеволú њай кънем, чарида местан (Кан.). 
Дар баробари зербино ва девор истилоњоти дигаре мављуд аст, ки ба лойкорињо ва 
дигар банду басти хона вобаста аст. То имрўз ин гуна корњои марбут ба лой дар 
саросари минтаќаи шевањои љанубї ва љануби шарќї мављуд аст. Лойкорињо вобаста 
ба андоваи деворњо ва бом мебошад. Вожањои ин гурўњ барои ифода кардани анвои 
лой, ашѐи бо лой њамроњшуда, амали бо лой анљомшаванда, вобаста ба шахс ва 
ѓайра аст. Калимањои содаи ин гурўњ вожањои умумиистеъмолии лой ва гил 
мебошанд, аммо лой дар сохтани калимањо назар ба гил унсури серистеъмол ва 
фаъол ба шумор меравад.  

Барои ифодаи макони лой бо истифода аз ќолаби маъмулии калимасозї вожаи 
лойхона (Шк.) истифода мешавад ва муродифи он лойхандаќ (Вќ.) низ серистеъмол 
аст: лойхандаќ-а пър кардем (Мт.) Панљакаш, андоваи якуми хона тавассути ду 
вожаи мураккаби тобеъ, ки дар онњо љузъи лой истифода шудааст, баѐн мешавад: 
лойрез (Вќ.) ва лойшон (Ќ.) Вожаи лойшон рехта, буда, муродифи ибораи феълии 
«лой шинондан» аст ва имрўз дар шакли алоњида калимаи шон барои ифодаи 
семантикаи нишастан ѐ шинондан намеояд. Як силсила вожањое мављуданд, ки шахси 
бо лой машѓулият доштаро далолат мекунанд. Онњо низ дар ќолабњои маъмули 
вожасозии забони тољикї сохта шудаанд. Аз морфемањои луѓавии сохта бо 

                                                           
2 Доир ба шарњи  ин калима ниг.: Неменова 1956; Љўраев 1980. 
3 Доир ба ин вожа ниг.: "Таджики Дарваза и Каратегина" 1966; ШЉЗТ, 1980. 
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пасвандњои -акú, -гар: лойакú (Дарв.) лойгар (Вќ., Шк., Ќ., Љк., Ванљ) лойзанї, 
деворзанї: порина бе Мирзоњайот-а лойгарú мекаем (Дм.). Бо калимањои мураккаби 
тобеъ: лойбардор (Ќ.); лойкаш (Вќ.); лойкор (Шк., Дарв., Роғ). Асосњои вожањои 
лойљъқú (Қ., Ванљ); лойкорú (Роғ, Шк., Вќ.); лойгарú (Вќ., Шк., Ќ., Љк.) ва лойшурú 
(Қ.) морфемањои луѓавии лойљъқ, лойкор, лойгар ва лойшур мебошанд, ки бо 
пасванди -ú дар зинаи дуюми калимасозї ќарор доранд. 

Теъдоде аз калимањо барои ифодаи анвои лой, таркибу миќдор ва ашѐе, ки бо 
он махлут мегардад, истифода мешавад. Онњо бо калимањои рехта, вожањои 
мураккаб ва иборањо меоянд: гуволак// гъволак (Қ.) лойи лўнда кардашудаи хушк; 
пойшап (Ќ.) лойи часпак; сийагъл (Шк.)// сийањгил// сийалой (Вќ.. Ванљ) сиѐњгил; 
панљакаш: ба (баъд) йа лой кати сийањгъл-ъш менú (Лахш); пешбелú (Лахш.) миќдори 
муайяни лой, ки ба бели лойбуррї гунљойиш ѐбад; каҳмол (Шк.) алафҳои хушкидаи 
пуштаву доманаҳо, ки барои андова истифода мекунанд лоййи бакањ (Шк., Ќ.) 
кањгил, лойи коњомехта: лоййи варег (Ќ.) лойи регомехта ва ѓ. 

Ќисме аз калимањои ба ин гурўњ шомил буда, исми амаланд: васадаргъл // 
васадаргил (Ќ.) мустаҳкам намудани нўги дастаку вассаҳо ба атрофи бом бо лой; 
панљакаш (Шк., Дарв.) андоваи ибтидої, сияњгил. Бо калимаи лой вожањои зиѐде 
сохта шудаанд, ки берун аз истилоњоти марбут ба мавзуъ буда, овардани онњоро 
салоњ надонистем. 

2. Воњидњои луѓавии марбут ба чўбкорињои хона. Дар баробари лой ва мањсулоти 
аз вай сохташуда, барои хона сохтан љўб воситаи асосии сохтумон аст. Дару тиреза, 
равзана, шифту бом, асосан, бо чўб сохта мешавад. Бинобар ин, истилоњоти ин гурўњ 
њам барои хазинаи луѓати шевањои љанубї ва љануби шарќї ганљинањои зиѐдеро рўйи 
кор овардааст. Воњидњои луѓавии содаи зиѐде мављуданд, ки барои таќвияти 
истилоњти ин гурўњ заминасоз мебошанд. Муњимтарини онњо калимањои васа // 
васта, рав, нигас, пориса, пъл, сътъм // сътъмб, дастак // дъстак // дастък, бом // бънг, 
чўв, рўзан, дар, ошиќ // ошуќ // ошъќ, хуна ва ѓайра мебошанд, ки дар шевањои љанубї 
ва љануби шарќї барои тамоми њомилони шева фањмо мебошанд (Неменова, 1956; 
"Таджики Дарваза и Каратегина", 1966; Љўраев, 1980; Розенфелд, 1956, 1964). Дар байни 
онњо калимањои рав, пъл, сътъм, дастак, бом, чўв, рўзан, дар, хуна ба истиснои 
њолатњои савтиашон хусусияти умумихалќї доранд ва барои њамаи тољикон 
маълуманд.  

Васа. Бо воњидњои луѓавии шаклан сода калимањои сохта, мураккаб ва ибора-
терминњои мутааллиќ ба хона ва хонасозї ба вуљуд омадааст, ки таркиби овозии 
онњо моњияти маънои онњоро муайян мекунад. Масалан, бо вожаи васа калимањои 
зерин сохта шудааст, ки морфемањои онњо ба семантикаи мављудаи лексемањои 
навбунѐд бевосита алоќаманд мебошанд: тахтаваса (Ќ., Вќ.) вассаи тахтагин; 
васаљъфт (Ќ.) вассаҳои зич чиндашудаи бом; параѓаваса (Вќ., Ќ.) вассае, ки аз њар 
гуна чўбу тахтањои дурушт сохта шуда бошад; буйроваса (Ѓк., Књ.) бўрѐвасса. Ќисми 
тобеи калимаи бурйоваса вожаи бурйо њам яке аз аљзои хонасозї мебошад. Бурйо аз 
лух бофта шуда, ба намад монанд мешавад, ки онро дар болои васа гузошта, баъдан 
хок ва баъд аз он бомро андова мекунанд.  

Калимањои васа//васта ва пъраѓа бо шакли содаи сарфї ва дар њайати иборањо 
њам доираи васеи истеъмол доранд: васа се фирқа меша (Ҳиљ.); сарпачала кааст, акъ 
васта-ш медоза (Дм.); васайи газú (Ќ.) вассае, ки аз буттаи газ тайѐр мекунанд; васайи 
пъраға (Ќ.) вассае, ки аз тароша иборат аст; пъраѓа (Вќ., Шк., Ќ., Ванљ)// параѓа (Шк.) 
параха; васса; у –ра пъраѓа ни мегем, васа ни (Ёх.). 

Рав: хуна-шун-а девол каран, тийор каран, рав боркъни-шун мунтаст (Ванљ). Ин 
истилоњи хонасозї дар тамоми сарзамини шеваи љанубї ва љануби шарќї, забони 
яѓнобї (Мирзозода, 2008, 146) маъмул аст. Дар забони адабиѐти классикї љињати 
ифодаи ин маънї вожаи болор (ФЗТ, 1969) истифода мешудааст. Дар китоби «Очерки 
по таджикской диалектологии» (Расторгуева, 1963, 164) ин вожа ба маънои асоси 
замони њозираи феъл омадааст. Дар китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» доир ба 
калимаҳое, ки мавод ва ашѐи чўбии хонаи истиқоматиро ифода менамоянд, тадќиќот 
анљом ѐфта, чунин фикри љолиб ќайд мешавад; «ин қабил калимаҳоро вобаста ба 
гуногунии предмет ва сохти хонаҳои истиқоматї боз ба гурўҳҳои алоҳида људо 
кардан мумкин аст. Аз љумла, як гурўҳи онҳо ашѐву предметҳои болои хонаро ифода 
менамоянд. Ҳамчун: равчув (в-ќ., Сарикенља), пул// //пъл (дар гурўҳи лаҳљаҳои 
Ќаротегин, Кўлоб) ба маънии чўби дарози ғафсе, ки аз байни саќфи хона гузашта, 
чўбҳои ду љонибро сарбасар менамояд, зейрав//заррав//зирав (Кўлоб, к-њ.)-чўбњое, ки 
аз болои девор гузошта мешаванд, пъраға (в-қ., Кулумбаи Боло), къландък (в-қ,, 
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Ёзѓанд)-васса, сартевада (љ-к., Доғистон)-сарраф, дастак// дъстак (ќ, к)-болор, каш 
(в.-ќ., Нўшор), кумок (к., Деҳаи Мир)- холигии байни вассаҳо, овашк-чўби зери 
болор (Қаротегин) ва ғайра» (Љўраев, 1980, 106). 

Анвои рав бо вожањои мураккаб алоќаманд аст. Маънои калимањои мураккаб 
ба маљмўи семантикаи вожањои таркиби он баробар аст. Масалан, вожаи рав дар 
њамон њолат маънии ‚шањпул‛-ро ифода мекунад, ки бо калимаи сар пайваст шавад, 
зеро сар дар тўли таърихи забон маънои ‚олї ва ѐ боло‛-ро дорад ва имрўз њам дар 
забони адабї зимни калимасозї њамин мавќеи худро нигоњ доштааст. Дар баробари 
саррав вожаи шањпул//шäпъл (Шк., Ванљ, Дарв.) љињати ифодаи ин маъно роиљ аст. 
Теъдоди вожањои мураккаби бо воњиди луѓвавии рав сохташуда бисѐр аст. Воњидњои 
луѓавии мансуб ба сохтмони хона чунин аст: саррав: йа чуви йаќќад-а лат мекънан 
сар-сари дъстако-да, саррав-ъш меган (Сам.); зерав//зирав (Шк.) зеррав: зерав-а да 
болой девол мемунан-у ба (баъд) лой медавонан (Дљ.); зињрав (Ќ.) чўбњои болои 
рафак; калтарав (Шк.) ғўлае, ки аз зери рави хона мегузаронанд. Ќолиби 
калимасозии саррав аз вожањои баъдї фарќ мекунад, зеро вай аз факки изофат ба 
вуљуд омадааст ва морфемаи асосї дар мавќеи аввал љойгир аст. Бо иштироки вожаи 
рав калимаи равчўв (Дарв., Ванљ) мављуд буда, он се маънї истифода мешавад, ки 
љањати сермаъноии онро нишон медињад. 1.чўб барои рав; 2. рав; 3.тири чарха, ки 
чўби чархаи риштаресú ба он васл ва мустањкам мешавад: равчўв ай њар чўв нагарама 
ай чўви рости сахт гарама (Ванљ).  

Дар силсилаи ин калимањо бо вожаи ‚сар‛, ки умумиистеъмолист, лексемањои 
дигар ба вуљуд омадаанд, ки маъноњои зеринро доранд: сарнигас//сарнъгас (Књ., 
Ќ.,Шк.) чўбњои 30-40 см. барои њимояи девор аз шустани борон; сарпориса, сарпореса 
(Вќ., Ќ., Шк., Дарв.), сарпориста (Вќ.), сарполиса (Вќ., Ќ.) сарпеч (Роѓ) // сарпачала; 
тагсарипъл // таксарипъл (Вќ.,Ќ.): њамуйе, ки тайи рав-да-й, тагсарипъл-ай (Нр.). 
‚Мушоњидаи материали экспединияњо аз хусуси терминҳои мазкур мулоҳизањои 
зеринро илқо менамоянд: 1) терминқои «нигаса» ва «пореса» дар ифодаи маъно ба 
ҳам муносибати синонимї доранд. Чунон ки ба назар мерасад, "нигас» ѐ «пореса» 
аслан исми нўги болорњои саќфи хонаанд, ки ба андозаи 30-40 см аз девор берун 
баромада меистанд. Дар акси њол сарпореса, сарипоса, саполиса, полисагузор барин 
ифодаҳои дигар ба вуљуд намеомаданд, ки ҳамагї ба болои пореса гузошта шудани 
предметҳои дигарро далолат менамоянд. Термини ‚нигаса" асосан аз доираи 
лањљањои Кўлоб шуруъ шуда, то гурўҳи кўлобии Њисор давом мекунад, вале ‚пореса" 
барои њамаи гурўҳњои лаҳљаҳои чанубї (ба љузъ Бадахшон) умумї ба шумор 
меравад‛ (Љўраев, 1980, 107).  

Сутун. Як ќатор истилоњот, ки барои таъмини такмили таркиби луѓавї хизмат 
кардаанд бо ин истилоњ алоќаманд мебошанд, Дар шевањои љанубї ва љануби шарќї 
ин мафњум бо вожањои сътъм//сътъмб (Вќ., Ќ., Шк., Ванљ, Дарв.), сътум (Књ., Ѓк.), ки 
калимаи умумихалќї мебошанд, ифода меѐбанд. Ин воњидњои луѓавии сода дар 
таркиби вожањои мураккаб ва иборањо истифода мешаванд. Дар ‚катахунањо‛ 
(њонањои ќадимї) чанд сутун буд, ки аз рўйи вазифаи дар сохтмони хона доштааш 
номгузорї мешуданд. Масалан, барои баѐни ‚сутуни калони байни хона‛ бо 
истифода аз калимаи ‚шоњ‛ (шањ//шä), ки маљозан маънои ‚бузург‛-ро ифода 
мекунад, вожаи шањсътъм // шäсътъм (Вќ., Ванљ, Дарв.) тавлид шуда бошад, 
калимањои дигар вобаста ба мавќеашон сохта шудааст: сътъми айвон сутуни айвон 
(пешайвон); сътъми саломгањ//салумга (Вќ., Ванљ, Дарв.) сутуне, ки дар мобайни 
хонаи истиќоматї љой гирифтааст. Дар радифи ин калимањо вожаи дингак (Шк.) ба 
маънои ‚сутуни лойин‛ роиљ аст, њарчанд аз чўб сохта нашудааст. Вожаи сътъм дар 
таркиби иборањои фразеологї ва узви инсон низ истифода мешавад. Ибораи сътъми 
саломгањ ба маънии ‚муњофиз, њомї‛ бо гунаи сътъми дил // дъл (Вќ.) аз рўйи 
семантикаи ‚ќуввати дил‛ муродиф аст: во-м сътъми саломгањ-ай, у набоша њол-му 
љазир-ай (Вќ.). Вобаста ба узви инсон ибораи сътъми бънú // сътъмбаки бъни (Вќ.) 
дида мешавад.  

Калимаи айвон, ки хусусияти умумихалќї дорад, дар забони адабиѐти классикї 
бо вожаи полкона // поликона // полгона (дар забони русї ‚балкон‛) ифода 
мешудааст, ки асоси тољикї дорад (ЭАСТ, 1989, 543; 26 ,1383 ,مسلماویان رحیم). Имрўзњо 
барои ифодаи ин маънї вожаи пештоќ мустаъмал аст. Дар лањљањои Бадахшон ба ин 
маънї вожаи ‚пешвоз(ї)‛ истифода мешудааст (Розенфелд, 1971, 122). 

Теъдоде аз вожањои ин гурўњ њарчанд бо пасвандњои -ак//-ък, -ча шакл гирифта, 
бинои морфологии онњо сохта бошанд њам, семантикаи воќеии онњо аз рўйи монандї 
ба ин ѐ он ашѐ ба вуљуд омадааст. Аз љумла, барои ифодаи чўбњои ба ќалам шабоњат 
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дошта, барои устувории девор дар байни он гузошта мешавад, вожањои ќаламча (Вќ) 
// ќаламак (Ќ.) истифода шудааст. Њамчунин, калимањои зерин аз рўйи монандї бо 
ашѐи дар асосњо баѐншуда, дар ќолаби вожањои сохта ба вуљуд омадаанд: дастак// 
дъстак //дастък дастак, болори иморати дуобдавадор, ки аз болои пул (рав) гузошта 
мешавад: дъстак ай болой пъл мунда мешава (Ќал.); Дар ин силсила вожаи къландък 
аст, ки ду маънї дошта, њудуди интишораш гуногун аст. Аз рўйи маводи дасти мо ба 
маънои ‚чўбҳое, ки дар сар-сари девори ҳавлї мечинанд‛ дар гурўњи шимолии Кўлоб 
ва аз рўйи семантикаи ‚чўбе, ки ба сари болор пайваст карда мешавад‛ дар гурўњи 
вахиѐї-ќаротегинї мустаъмал аст. Дар ќолаби мазкур вожаи изорак маљозан ба 
маънои ‚хошоке, ки бо он болои боми хона пўшида мешавад‛, роиљ аст ва ин маъно 
танњо дар дењаи ‚Чавроѓи боло‛- и гурўњи љанубии Кўлоб ба ќайд гирифта шудааст, 
аммо дар дењаи Ёзѓанди гурўњи вахиѐи-ќаротегинї аз рўйи семантикаи ‚чўбњои васл 
дар поѐн ѐ болои сутун, ки барои мустањкам шудани он часпонида мешаванд‛ 
маъмул аст. Калимаи лавнигас дар гурўњи ќаротегинї бо маънии чўбњои зиѐдатии 
пеш ѐ аќиби хона, ки аз болору дастакњо мебарояд, роиљ аст. Бо њамин маънї вожаи 
нигас // нъгас дар гурўњи шимолї ва ѓарбии Кўлоб бо доштани муродифи пориса, 
барои њамаи гурўњњо хос аст, ки дар гуфтори мардумони солхўрда, дида мешаванд ва 
имрўзњо аз ѐдњо рафта истода, ба њукми архаизм медароянд: шамол сахте шид, ки 
нигаси бънг-а канда бурд (Кан.). Баробари ин вожањо, калимаи лавмарза//ламбарза 
дар минтаќаи Ховалинг мансуб ба гурўњи шимолї ва вожаи синљ дар гурўњи вахиѐї-
ќаротегинї ва кўлобии Њисор ба маънии ‚чўби атрофи хона, ки дар болои девор 
барои мехкўб кардани дастакњо мегузоранд‛, истифода мешавад. Вожаи 
лавмарза//ламбарза дар минтаќаи Ховалинг боз ба ду маънои дигар роиљ аст: 
1.марза, канорњои баланд бардошташудаи киштгоњ, ки вайро аз заминњои дигар људо 
месозад ва обашро намегурезонад; 2. гирди сарпўшгузории дањони чойник. Вожаи 
мазкур дар дењаи Тегирмї мансуб ба гурўњи ќаротегинї семантикаи марзаи хурдеро 
дорад, ки ќисми болои гўрро аз ќисми поѐнаш људо месозад. Дар баъзе аз манотиќ ба 
маънии гулбанди корд низ мустаъмал аст. 

Дар ва анвои он. Дар байни истилоњоти марбут ба чўбкорињои хона воњидњои 
лексикии мансуб ба дар мавќеи махсус доранд. Ин лексемањо истилоњоте мебошанд, 
ки барои баѐни анвои дар ва ќисматњои он мустаъмаланд. Аз назари сохти 
морфологї онњо сохта, мураккаб ва ибора-истилоњ мебошанд. Дар таркиби ќисме аз 
онњо морфемаи луѓавии дар иштирок мекунад, аз љумла: дастаи дар, часпак, зердарї, 
болодарї, пањлударї, тагдарї, зулфайн, танба, завлона. Ин истилоњотро ба ду гурўњ 
људо кардан мумкин аст: 1.анвои дар; 2.аљзои дар. 

1.Анвои дарњо. Тавре ки маълум аст, дарњо хурду бузург, яктабаќаю дутабаќа, 
оддию маъмулї, мунаќќаш, чўбию шоху навдаї ва ѓайра мешаванд. Ин хусусиятњо 
зимни номгузории онњо ба инобат гирифта шудааст. Ба вожањо ва маъноњои онњо, ки 
дар ќолаби вожањои сохтаю мураккаб омадаанд, таваљљўњ шавад: дарбача// дарбича// 
дарбачък (Љк., Шк.) бо ду маънї: а. дарбача: ба (баъд) ай дарбача ќозú ниго кад 
(Хов.); б. (Вќ.) равзан, мўрї; дарвоза (Шк.,Дарв.) дари калони њавлї: и мълоо ваѓас 
ка дани дарвозаи Афандú мераван (Ёл); дарвозахуна (Вќ, Шк.) дарвозахона, хонае, ки 
дар даромадгоњи њавлї воќеъ мегардад; чапарча (Љк.) даричаи аз химчаву навдањо 
сохташуда; чапардар (Вќ., Ќ.) // чапардарú (Ќ.)// чапарешик (Вќ.); чапаракак (Ѓк.) 
дари аз шоху навдањои дарахт сохташуда; ергачак//ергечек (Вќ.) дари аз химча ѐ 
навда сохташуда, ки дар байни ҳавлии беруну дарун ѐ дари оғили тобистона насб 
мекунанд. 

 Бо иборањо њам чанд навъи дар баѐн мешавад, ки дар муайянкунандањои онњо 
мансубият, таъинот ва шакли онњо инъикос шудааст: дари бағдодї (Шк.. Вќ., Ќ..) 
навъи дари кандакорї шуда; дари гилкорї (Каҳ.) дари нақшин; дари дътавақа (Шк.) 
дари дутабақа; дари пича (Вќ.) даҳони танўр; дари йатавақа (Шк., Вќ.) дари яктабақа; 
дари тъомълú (Ќ.) дари оддї, дари муқаррарї;  

Дар чор тарафи дар чўбњо гузошта мешавад, ки вобаста ба тарафњо (боло поѐн, 
бар) номгузорї сурат гирифтааст. Ин вожањо дар ќолаби калимањои мураккаби 
тобеъ бо факки изофат зинаи аввали калимасозиро аз сар гузаронида, дар зинаи 
дуюм бо пасванди -ú сохта шудаанд. Ин аст, ки дар як вакт ба њам васл шудани 
калимањо ва ба онњо илњоќ гардидани пасвандро мушоњида мекунем: болодарú 
(Вќ.Ќ.) болодарї, чўби уфуқии болои қолиби дар; тордарú (Ќ., Вќ., Шк.) болодарї, 
ќисми болоии чорчўбаи дар: тањдарú//тäдарú (Ѓк., Књ.) тагдарї, ќисми поѐнии 
чорчўбаи дар; остонаи дар. зињдарú (Ќ.) зердарї, тањдарї, чўбест, ки ќисми поѐнии 
дар ва дарвозаро аз вай мегузаронанд; пањлакдарú //пањлударú // пањлъдарú // 
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пањлидарú) // палдарú // пањликдарú (Вќ.)// пањлъндарú // палинарú (Шк.)// паладарú // 
палударú (Ѓк., Књ.) - пањлударї; лавдарú (Вќ., Ќ.) чўбест, ки дар ќисми пеши як 
табаќи дар ва дарвоза аз рўй пайванд мекунанд, то ки ваќти пўшондан табаќи 
дигарро нигоњ дорад. бардарú даройи ќадимина-ра бардарú-ш дига бъд-ъ тордарú-ш 
дига (Мўм.). 

2.Аљзои дар. Зимни номгузории аљзои дар афзори ба ин ашѐ мансусият дошта 
наќш дорад. Онњо семантикаи часпакњо, завлона, танба, зулфайн, мурѓак, дастаи дар 
ва дигар ќисмњои дарро ифода мекунанд. Дар баѐни часпакњои дар калимањои содаю 
сохтаи зерин муравваљ аст: часпак//часпък (Књ.,Шк.)// търбак (Вќ., Ќ., Шк.) // ошиќъ 
маншуќ // маншъќ (Вќ., Ќ., Шк.) часпак, ошиќ-маъшуќ, асбоби филизї, барои 
пайваст кардани дару тиреза бо ќолиби (чорчўбаи) он. Барои ифодаи танба олати 
чўбие истифода мешавад, ки барои аз пас (аќиб) бастану ќоим намудани дар 
мустафид аст ва онро бо вожањои сохтаю мураккаб баѐн мекунанд: паскълú (Вќ., 
Шк.); паслък (Вќ.); потъмба// пастъмба (Шк.); пастъмбачув (Ќ.), пасъмбачув (Вќ.); 
пъштпойа (Вќ.), пърсева (Ѓк.). Калимањои умумихалќии зулфайн, дастќапак ва ишкел 
дар шакли зерин роиљ аст: зълфайн//зулфайн њалќа дар ѐ сандуќ; дъсқапак (Вќ., Ќ., 
Шк. Љк.); шикел (Вќ.,Шк.), шъкел (Књ.,Ќ.) ишкел, завлона. Ин истилоњ дар дарњои 
дуќабата дар гурўњи вахиѐї-ќаротегинї бо истилоњи мърѓак (мърѓак-а тордарú-да 
месихидан) ва мърѓакдарú //марѓакдарú баѐн мегардад. Вожаи дандуник (Қ.) ба 
маънои дандона, љузъи қулфи чўбин, ки дар замони пеш истифода мекарданд, 
архаистї шудааст. Агар ин љо маънои вожа архаистї шуда, ба гурўњи архаизмњои 
семантикї шомил шуда бошад, дар љойи дигар бо калимаи кълидор (Вќ.) ба маънои 
‚ғалақа, қуфли чўбин, ки калидаш низ чўбин мешавад‛ мебинем, ки њам шайъ ва њам 
маънояш ба њукми архаизм даромадаанд. Дар робита ба ин, вожањои кълидун (Вќ.) 
//келидун (Вқ., Қ.)// килидун (Ќ.) // килидон// кълидон (Шк., Ғк.), кълиғдун (Хм., Шм.) 
кълибадъндуна (Вќ.) ба маънии ‚калиддон; чоки берунии ғалақаҳои чўбин, ки барои 
кушодани он калидро аз он љо андозанд; қулфу калиди чўбин‛ истифода мешуданд, 
ки њоло ба ин маънї мустаъмал нестанд. Вожањои кълидун//килидун (Ќ.) дар 
баробари маънињои боло аз рўйи семантикаи ‚тоќчаи зарфгузории доирашакл‛ 
имрўз низ дар муомилот аст. 

3. Воњидњои луѓавии марбут ба дохил, атроф ва болои хона. Равзан. Дар байни 
хонањои ќадимї (катахуна) рўзан љойгир буд. Ин вожа аз шакли адабии 
‚равзан//равзана‛ маншаъ мегирад. Дар шевањои љанубї ва љануби шарќї дар ду 
њолат мустаъмал аст: а. сурохї дар саќфи боми хона барои хориљ шудани дуд, 
рутубат ва ворид шудани рушної; б. њар гуна сурохї њам дар саќф њам дар девори 
иморат: мо Рохарвийо дарича гувемен, љойе ки дуд бадар мегара, ванљийой боло 
рўзан гувамен (Ванљ). Дар њайати ибораи “дуди хуна-ра рўзагни хуна дунаме” ба 
маънии маљозии сирру асрори касро њама намедонад, омадааст: ума-м мегуфт, ки 
дуди хуна-ра рўзани хуна дунама боре њазоби мън-а хъд-ъм дума (Ванљ). Бо ин вожа 
калимаи рўзанбанд ва рузанпуш сохта шудааст, ки ба ду маънї роиљ аст: 1.дастачўби 
дароз барои пушондани равзан љињати нигоњ доштани гармї ва нарехтани барфу 
борон; 2.сарпўш ѐ худ даричаи равзан. Вожаи рўзанбанд дар шеваи љануби шарќї ва 
рузанпуш дар гурўњи вахиѐи ќаротегинї ба ќайд гирифта шудааст: ун хуноой пешта-
ра рўзанбанд доштан, шав ва аму рўзан-а мебастан (Ванљ). Ба ин маънї вожаи 
харузан (Вќ.,Ќ.) маълум аст ва равзанест, ки аз барфу борон эмин медорад. Дар 
маводи дасти мо буда ин калима муродиф надорад, аммо дар тадќиќоти Ѓ. Љўраев 
синонимњои дигар низ дорад, ки хеле муњим аст: ‚вобаста ба терминологияи боми 
хонаҳои истиқоматй қайд кардани муносибати калимаҳои харузан ва харпиштак// 
харпуштак айни муддао мебошад. Аз онҳо, аввалї, яъне харузан мувофиқи 
материали мо ва маълумоти муаллифони китоби ‚Таджики Каратегина и Дарваза" 
хоси гурўҳи қаротегинї аст. Аз љумла, он дар деҳаҳои Ховалинг, Зокирободи Ғарм ва 
ғ. қайд шудааст. Аммо ҳудуди интишори харпуштак васеътар аст. Калимаҳои мазкур 
исми сарпўшњои махсусанд, ки барои ба даруни хона нарехтани барфу борон аз 
болои равзан ва дудкашҳо мегузоранд. Ин предметҳо шаклан ба соботчаҳои махсус 
шабоҳат дошта, аз чўбҳои хурду борик бештар ба тарзи конусшакл сохта мешаванд‛ 
(Љўруев, 1980, 106). Дар Бадахшон ба ин маънї вожаи тафгир дар ќолаби калимаи 
мураккаб истифода мешавад. Барои ифодаи равзани хона морфемаи луѓавии 
тоќча//тохча дар гурўњи ќаротегинї ба ќайд гирифта шудааст, ки хусусияти мањаллї 
дорад ва ба маъноњои тоќча, рафчањои девори хона ѐ айвон ба таври фаровон 
мустаъмал аст. Аз рўйи маънои раф вожаи тополú (Вќ.) низ истифода мешавад: хунай 
бе тополú бехосийат-ай (Ќк.).  
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Калимаи равзан дар дењаи Данѓараи боло бо вожаи дудбаро ифода мешудааст, 
ки њоло бо ин маъно мустаъмал нест ва ин маъниро ба архаизми семантикї дохил 
кардан мумкин аст. 

Дар хонањои типи нисбатан нави лойї, ки мисли катахуна бузург нестанд, 
садсолаи охир бухорињои оњанин гузошта мешаванд, ки онњоро бо истилоњоти 
сохтаи мардум тутапеч (Шк., Ѓк.) //карнайпечка (Вќ.), печка (Вќ., Ќ.) баѐн мекунанд. 
Вожаи асосї дар ин љо калимаи иќтибосии печка мебошад. Номгузории 
тутапеч//карнайпечка мантиќї аст ва мантиќан номгузории ашѐ на танњо барои ин 
гурўњ, балки дар саросари номгузорињо эњсос мегардад. Вожањои мазкур аз рўйи 
мављудияти тута (лула) ва ѐ карнай (лула) сохта шудаанд, яъне иборањои ‚печи 
тутадор‛ ва ѐ ‚печкаи карнайдор‛ заминасози ин вожањои мураккаб мебошанд. 
Калимахои тута ва карнай асбоби мусиќианд, ки шакли лулаї доранд ва љузъи 
бухорї шудани онњо дар заминаи сермаъної мебошад. Дар ифодаи маънии дудбаро 
калимањои дудкаш (Шк., Љк..)//дудкашак (Ѓк.) низ њаст, вале худи бухориро ифода 
намекунанд. Калимаи дудкаш (Шк.) ба маънии дудкаши оњангархона; кърнай (Вќ.) 
њамчун дудкаши самовар ва м. инњо низ роиљ аст. Дар ќолаби калимањои мураккаби 
мазкур калимаи мураккаби тањтута (Шк.) ба маънии ќисми поѐни дудбарои бухорї 
истифода мешавад. 

Барои ифодаи ќисматњо ва асбоби хонањои ќадимї дар ќолаби калимањои сода, 
сохта, мураккаб истилоњоте мављуд буданд, ки њоло бо каме таѓйири маъно истифода 
мешаванд, мисли пога// тайпога// погадарї, санљък//санљъндарї, тор//тори хуна, 
декун//дукун // дукон// декън, чала, шањсъфа // шäсъфа; чалак (оташдони сандалї); 
чорпойа (Ќ.) тахмон, бормонак, љойи махсусе, ки дар болои он сандуќ ва кўрпањоро 
мемонанд; сурú (Шк.,Вќ.) хавоза, кат; торкаш (Ќ.) либосовезак ва ѓайра. Дар 
лањљањои Бадахшон барои ифодаи маънии санљък//санљъндарú вожаи ‚погашт‛ роиљ 
будааст (Розенфлд, 1971, 123). Доир ба анвои дўкон (дукони паси дегдун, дукони 
шълаќак, дукони шањшин, дукони дароз, дукони сартакийа, дукони паси дар) ва 
калимањои марбут ба дохили хонањои ќадимї (катахунањо) дар китобњои «Таджики 
Каратегина и Дарваза» (ТКД, 1966) ва ‚Шеваи љанубии забони тољикї‛ (ШЉЗТ, 
1980) маълумоти кофї мављуд аст. Бояд гуфт, ки дар баробари истифодаи анвои 
мазкури марбут ба дўкон дар шеваи љануби шарќї истилоњи ‚дукуни бъни дегдун‛ 
низ истифода мешавад: дар дукуни бъни дегдун љой мън-а бъдозе (Ванљ).  

Бом. Калимањои содаи ин гурўњ бонг // бунг // бънг (Вќ., Шк.) мебошанд. 
Серистеъмолтарини ин вожањо калимаи бънг мебошад, ки њам дар шеваи љанубї ва 
њам дар шеваи љануби шарќї истифода мешавад: дар бънги калун наваро, ки 
жъѓарва-ст (Ванљ). Бо вожаи бънг танњо вожаи мураккаби 
бонгуша//бунгуша//бънгуша вохўрдем, ки маънои “бомгўша‛ –ро ифода мекунад. Дар 
маводи шевањо калимаи болохуна // болохона мављуд аст, ки дар типи хонањои нав аз 
болои бом сохта мешавад. Калимаи сартовала (Шк.,Љк.) низ дар ин гурўњ ба маънии 
‚болори кўндаланги хона, ки дар пањлўи хонаи истиќоматї гузошта мешавад‛ 
мављуд аст, ки доираи васеи истеъмол надорад.  

Дар атрофии бом новадон, обрез сохта мешавад, ки бо калимаи 
умумиистеъмолии новардон//новардун//новарду (Шк, Ѓк., Вќ.. Ќ.) ифода меѐбад: 
новар-дуни пореса-ра ай нав соз кардем (Мт.). Дар баробари ин дар шеваи љануби 
шарќї ва дар гурўњи шимолии Кўлоб вожаи нова дар ѓарбии Кўлоб навшора ва 
вожаи тарнов барои њамаи гурўњњои шевањои љанубї ва љануби шарќї роиљанд. Боми 
хонањо тавре андова карда мешавад, ки дар он об љамъ нашавад ва ин истилоњ бо 
калимаи овдав (Ош.) баѐн мешавад.: чор бълинги бонг-да навшора мекънем (Кан.). 

4. Анвои чароѓ ва шамъ. Калимаи чароѓ барои тамоми тољикон маълум аст ва ба 
ду маъно: барќ ва дастгоњи равшанидињандаи ќадимї фањмида мешавад. Дар забони 
адабиѐти классикї ва барои забони форсию дарї низ муштарак аст. Љињати таќвияти 
таркиби луѓавии шевањои забонамон анвои чароѓ ва шамъ калимањои зиѐдеро 
додаст. Маълум аст, ки то пайдо шудани барќ аз чароѓњо ва шамъњои гуногун 
истифода мешуд, ки бо равѓани њайвонот ва равѓани гиѐњон кор мекарданд. Ин аст, 
ки анвои онњо дар лексикаи мардумї љойгоњи хоса пайдо кардааст. Аксарияти ин 
вожањо имрўз њам маќоми худро аз даст надодаанд, аммо баъзе архаистї шудаанд. 
Калимањои ин бахш ифодакунандаи навъи чароѓ ва шамъ, мурвати чароѓ, пилтаи 
шамъ, гўшак, асбоби махсуси равѓанрезї ба чароѓ, чароѓмонак, фатила ва дигар 
аљзои чароѓ мебошад. Дар ташаккули анвои чароѓ воњидњои луѓавии чароѓ//чъроѓ 
фаъол буда, номгузорї мутобиќи аломату хусусиѐти ашѐ сурат гирифтааст. Аз рўйи 
сохти морфологиашон сода, сохта, мураккаб ва ибора-истилоњ мебошанд: мълък 
(Шк.) як навъи чароғи сиѐҳ; шайтунак (Вќ.,Ќ.,Шк.) чароѓи сиѐњ, милмилак, пиликсўз; 
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чироѓдун (Ќ., Шк., Књ.)//чъроѓдун (Вќ., Ванљ) бо ду маънї истифода мешавад: 
а.чароѓдон; б. чароѓи сафолї, чароѓи ќадима, ки бо равѓани заѓир фурўзон мешуд: 
чъроѓдун-а руѓани зъѓер-ъ пилта ќати даргирун мекардан (Дан.). Ин вожа дар гурўњи 
ќаротегинї ба маънии ‚равѓандони чароѓ: љузъи чароѓи сиѐњ, ки дар он равѓани 
заѓир рехта мешавад‛ фањмида мешавад. Дар анвои дигар њам вожаи чароѓ фаъол 
аст: даврачироғ (Шк.) даврачароғ, чароғи калони маърака; пилтачироѓ // пълтачъроѓ 
(Ќ.); љинчироѓ//љинчъроѓ (Ѓк., Вќ., Шк.) љинчароѓ, чароѓи сиѐњ: и-ра љинчъроѓ 
мегуфтан (Лахш); сийаҳчироғ (Вќ., Ванљ) чароѓи сиѐњ; сихчъроѓ (Вќ. Дарв.) навъи 
чароѓ, ки бо сих (навдаи хушк)-и гиѐњи махсус месўхт: да сихчироғ мекашидан-ъш-у 
мегирундан-ъш (Лш.). Навъи дигари чароѓи ќадимаи гилї (лої) мављуд буд, ки аз 
чор тарафаш сўрохї дошт. Дар он оташ андохта байни хона мемонданд, ки хонаро 
гарм ва равшан мекунад ва исми он чалахотун (Ќ., Ѓк., Љк.)// чилахотун// чълахотун 
(Шк.) буд. Ин калима дар гурўњи ќаротегинї ба маънои олавдон истифода 
мекарданд: иќаръкак лой-а чълахотун мекардан (Кд.). Барои баѐни анвои чароѓ 
гунањои ибора-истилоњ низ мављуд аст: чъроѓи одамак (Шк.) навъи чароѓи ќадима: 
чъроѓи одамак-да руѓан мерехтан-ъ ќиѓачи хуна-да мемундан (Ѓеш); чъроѓи 
сийа//сийо; чъроѓи шайтунак (Ќ.); чъроѓи лойú (Вќ., Ќ.) як навъи чароѓи мањаллї. 

Шамъ њам барои равшаної яке аз ашѐи асосї то имрўз маъмул аст. Барои 
ифодаи шамъ вожањои шаعм // шäм истифода мешавад, ки ду маъно дорад: а. (Шк.) 
шамъ; б. (Вќ.) шуо, шуъла, забонаи (алангаи) оташ: да шаعми алов кавшер кард-ъ 
суњун кард (Нўш.). Калима ва иборањои ифодакунандаи навъи шамъ зиѐд нестанд. Як 
мавриди калимаи мураккаб ва як мавриди ибора ба ќайд гирифта шудааст: 
шамчъроѓ// шаعмчироѓ (Вќ.) шамъчароѓ; шамъи (чароѓе), ки аз равѓани њайвонот 
тайѐр мекарданд: шамчироѓ-а даргирон, авќот пазъм (Шор.); шаعми мумú (Лахш.) 
навъи шамъ. 

Дар солњои баъдї навъи панор (Вќ)//ташпанар (Лахш) фонуси дастї низ пайдо 
шудаанд, ки бо керосин меафрўзанд. 

Дар дохили хонањо барои гузоштани чароѓ љойи махсус месохтанд, ки бо 
номњои гуногун баѐн мешуд. Дар гурўњи шимолии Кўлоб чироѓї // чироѓпойа; дар 
гурўњи вахиѐи-ќаротегинї чироѓзанак // чироѓсокин (Шк.) ай, и чироѓпойай каљалай 
йактефа бъдай (Ток.)4. Барои ба чароѓ равѓан рехтан асбобњои махсус истифода 
мешуд, ки ин калимањо танњо дар гурўњи ќаротегинї вохўрданд: латифа // латифак 
ќиф, дањана (асбоби махсуси равѓанрезї ба чароѓ, шиша ва монанди инњо): латифак-а 
бийоре, да шиша руѓан бъндозем (Њак.); карнай (Лахш) асбобе, ки ба воситаи он ба 
шиша равған мерезанд. 

Барои ифодаи пилтаи чароѓ дар адабиѐти классикї фатила ва пилта маъмул буд 
(ФЗТ, 1969, 426). Дар шевањои љанубї ва љануби шарќї вожаи пълък (Вќ., Ванљ) 
пилтаи шамъ ва гунаи он вожаи пълта (Вќ.) истифода мешавад: чъроѓ пълта надошта 
боша чъкор-ъш мекънú (Тд.). Вожаи пълък ба маънои гесубанд низ роиљ аст. Барои 
идора кардани шамъи чароѓ дар канори чароѓ мурват//мърват//мърбат љойгир аст, ба 
мехи нўкаш печдор монанд буда, бо чапу рост тоб додани он шамъи чароѓ баланд ѐ 
паст мешавад: мърбат-а тов дода бъд, ки ҳафтод ҳазор шамчъроғ даргъръфт (Ог.). Ба 
ин маънї дар гурўњи шимолии Кўлоб вожаи муракаби пилтабарфак // палтабарфак 
истеъмол мешавад. Барои овезон кардани чароѓ дар ќисмати болояш банд ѐ дастаи 
симини чароғ љойгир аст, ки онро кашолкънак (Лахш) меноманд. 

5. Воњидњои луѓавии марбут ба атрофи њавлї. Аз ќадим то имрўз, бо маќсади 
помолу хароб нашудани зироати кошташуда, атрофи заминњо бо деворњои аз 
навдаву шохањои дарахту бута ва ќамиш сохташуда мустањкам мешаванд. Ин 
таворањо бо калимањои чапар, камалї, шиѓ// шъѓ ифода меѐбанд. Бо ин вожањо 
калимањои зиѐде сохта шудааст, ки ба соњањои дигар низ дахл доранд.  

Чапар. Дар маводи дасти мо чапар ба се маъно истифода мешавад. а. муродифи 
‚камалї‛. б. лижаи аз навдањо бофта, ки фасли зимистон таги пойафзол насб кунанд; 
в. шохмола, олоте, ки дар кўфтани ѓалладона истифода мешавад: чапар-а да думи гов 
мебандан-ъ ѓала мекътан (Хов.). Бо илњоќи пасванди -ак дар шакли чапарак дорои 
маъноњои ба њам вобаста мебошад. Дар гурўњи лањљањои шимолии Кўлоб ба маънои 
чиѓ, девори бофта аз химчаву навдањо: дари хурди ќамишї ќутан: доми махсус барои 
доштани кабк: кавго-ра ба чапарак мегирем (Хов.); дар гурўњи ѓарбии Кўлоб ва 
кўлибии Њисор ба маънии дари аз шоху навда бофташудаи њавлї; ва дар гурўњи 
вахиѐї-ќаротегинию дарвозї ба маънои асбоби аз химчаву навдањои дарахт 

                                                           
4 Доир ба чироѓсокин ниг.: (Љўраев, 1981, 108) 
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бофташуда, ки аз рег тилло људо мекарданд, истифода мешавад. Ин вожа дар 
шаклњои чапарак// чапарък дар гурўњи вахиѐї-ќаротегинї ба маънои асбоби ороиши 
занон, ки аз мўњрањои реза мисли тасма гарданбанд тайѐр мекунанд, роиљ аст. Бо 
пасванди -акак дар гурўњи шимолии Кўлоб шакли: чапаракак -ро гирифта, маънии 
‚даричаи даромадгоњи боѓ‛, ки аз шоху навдањо сохта шудааст, фањмида мешавад. 
Бо пасвавнди -ча: чапарча (Љк.) бо маънии даричаи аз химчаву навдањо сохташуда ва 
бо пасванди –акї дар шакли сохтаи чапаракú маънии шахсеро далолат мекунад, ки 
бо чапар ѓалла мекўбад ѐ замини шудгоршударо њамвор мекунад. Калимаи 
пешчапарú (Вќ., Ќ.) тахтаи ќисми пеши чапарро мефањмонад, ки дар ќолаби вожањои 
мураккаби тобеъ сохта шудааст. Ин калима бо вожаи пешвараќ њам баѐн мешавад, ки 
дар Шўробод (гурўњи љанубии Кўлоб) дорои семантикаи ‚љузъи гањвора‛ мебошад. 
Барои ифодаи “дари аз шоху навдањои дарахт сохташуда‛ дар гурўњи вахиѐї–
ќаротегинї ва ќаротегинї вожаи мураккаби чапардар// чапарешик дар гурўњи 
ќаротегинї чапардарú истифода мешавад.  

Бо дигар калимањо њамроњ гардида дар ќолаби вожањои мураккаби тобеъ 
маънињои гуногунро ифода мекунад: чапаргуш (умумиистеъмол аст)// чапарќълоќ 
(Шк.) чапаргўш, гўшкалон: одаме, ки гуш-ъш лъмб-ай, чапаргуш-ъш меган (Нав.); 
чапарѓанак// чапарѓанък (Шк.) болои њам чиндани дарзањои ѓалла; чапарпо (Шк.) 
шахсе, ки пойњояш калон ва пањн бошад. Дар сурати чандин чапар сохтан ва 
мустањкам кардани атрофи замин ва ба девор монанд шудан онро дар шакли ибора 
деволи чапарак (Шк.) меноманд: деволи чапарак кардас гиргашти њота-ра (Дљ.). Ѓайр 
аз ин, дар шакли ибора ба маънои дастгоњи хољагии ќишлоќ дар кўфтани ѓалладона 
истифода мешавад: чапари хирманкътú (Вќ.,Ќ.); чапари љуфт (Вќ.,Ќ.). Бо феълњои 
бастан, кардан, гардундан ва дар њайати калимањои фразеологї низ истифода 
мешвад. Шиѓ. Дар шевањои љанубї ва љануби шарќї барои ифодаи ин мафњум вожаи 
шиѓ// шъѓ истифода мешавад, ки маънии ‚тавора, ки аз навдаву шохањои дарахту 
бута ва ќамиш сохташуда‛-ро дорад. Дар гурўњи вахиѐи-ќаротегинї варианти 
чиѓ//чъѓ њам дорад, ки ба маъноњои шиѓ, тавора; панљараи аз ќамиш бофташуда; 
чиѓпарда, ба тарзи бўрѐ (аз ќамиш) бофташуда, роиљ аст: чиѓ-а ќърѓъзо да хирга 
мекашан (Ск.). Вожаи шиѓ бо илњоќи вожаи баст дар шакли вожањои муракаби 
шиѓбаст дар гурўњи ќаротегинї вомехўрад, ки ба маънои шиѓбасти њота; макони 
нигањдории чорво, ки атрофаш бо навдаву шохањои дарахту буттањо ињота бошад, 
истифода мешавад. Аммо калимаи мураккаби шиѓдевол дар гурўњи вахиѐї- 
ќаротегинї ва Ванљ ба маънии шиѓ//шъѓ роиљ аст. Аз рўйи маънои дуюми калимаи 
шъѓ дар њамин гурўњ вожаи сохтаи чиѓдун истифода мешавад: чиѓдуни тиреза-ра 
фърор, ки афтов чишм-а бурд (Мт.). Дар гурўњи кўлобии њисорї вожаи мураккаби 
тобеи чиѓпарда дида мешвад, ки маънои пардаи аз ќамиш бофташуда, ки вазифаи 
дарро адо менамояд. Протсеси сохтани ин ашѐро бо вожаи шиѓбандú // шъѓбандú 
баѐн мекунанд, ки дар ќолаби калимањои мураккаби омехта сохта шудаааст. Дар ин 
њайати калимањо вожаи камалú (Вқ., Шк., Қ.) њам маќом дорад, ки маънии зеринро 
соњиб мебошад: 1. ходаҳое, ки дар сохтани чапар ва ѐ шиѓ ба тарзи уфуќї баста 
мешаванд. Дар қиѐси ин чўбҳои аз ду тараф бастаи чапарро низ «камалú» мегўянд: ай 
пас-ъш йа камали банд, ки чапар наъфта (Яр.); 2. (Мўм.) чўбҳои борике, ки аз болои 
дастак гузошта мешавад. Дар шакли камаличув дар гурўњи вахиѐї -ќаротегинї ба 
њамин маъноњо мустаъмал аст. Ѓайр аз камаличув дар сохтани чапар химчаҳо барои 
бастан он лозиманд, ки бо вожаи говакú дар гурўњи ѓарбии Кўлоб ном мебаранд: 
говакийо-ра љъдо карда, дъта-дъта мебандан (Чб.). 

 
Ихтисорањо 

ЃЛ -Ѓиѐс-ул-луѓот  
ТКД- Таджики Каратегина и Дарвеза 
ФТР - Фарњанги тољикї-русї 
ФЗТ- Фарњанги забони тољикї 
ФСФ -Фарњанги санскрит-форсї 
ФЭБ -Фарњанги эронии бостон  
ФРС -Фарњанги рўзи сухан  
ФФР -Фарњанги форсї ба русї  
ФЯТ -Фарњанги яѓнобї-тољикї  
ШЉЗТ - Шеваи љанубии забони тољикї 
ЧЊ -Чароѓи њидоят 
ЭАСТ-Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик  



19 

 

Ихтисорањо марбут ба мањали зисти гўйишварон: 
Вќ. - гурўњи вахиѐї-ќаротегинї 
Ѓк. - гурўњи ѓарбии Кўлоб 
Дарв. - гурўњи дарвозї 
До.- Дехи Охун (Ќ.) 
Ёз. - Ёзѓанд (Вќ.) 
Ёх.- Ёхсў (Шк.) 
Кан. - Кангурт (Ғк.) 
Кањ.- Кањдара (Ќ.) 
Кд. - Кўлдара (Шк.) 
Кк. - Кўли калон (Вќ.) 
Кб. - Кулумбаи Боло (Вќ.) 
Књ. - гурўњи кўлобии њисорї 
Ќ. - гурўњи ќаротегинї 
Кпн. - Кишти поѐн (Шк.) 
Қўш. - Ќўшаѓба (Вќ.) 
Лан. - Лангар (Вќ.) 
Мх. - Муљихарф (Ќ.) 
Мт. - Майдонтерак (Вќ.) 
Мс. - Марѓзори Сир (Ќ.) 
Нд. - Навдонак (Ќ.) 
Нўш. - Нўшор (Вќ.) 
Оќ. - Оќсой (Вќ.) 
Оќб. - Оќбулоќ (Ғк.) 
Пд. - Пилдон (Вќ.) 
Пор. - Порвор (Љк.) 
Сам. - Самсолиќ (Ќ.) 
Сд. - Сангдара (Шк.)  
Сѓ. - Сари ѓор (Љк.) 
Уч. - Учкўл (Љк.) 
Хов. - Ховалинг (Шк.) 
Њак. - Њакимї (Ќ.) 
Хм. - Хилмонї (Ќ.) 
Ҳиљ. - Њиљборак (Вќ.) 
Љк. - гурўњи љанубии Кўлоб 
Чс. - Чорсада (Ќ.) 
Шк. - гурўњи шимолии Кўлоб 
Шлп. - Шулупту (Ғк.) 
Шх. - Шехмизон (Шк.)  
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ТЕРМИНЫ СТРОИТЕЛЬСТВА В ЮЖНЫХ И ЮГО-ВОСТОЧНЫХ ГОВОРАХ 

 ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье автор анализирует терминологии обозначающие название видов различных строений 

подразделяя их на группы. Анализируются диалектные лексические единицы этих групп и определяется 
образование этих слоѐв лексики в сравнении их с таджикским литературным языком. 

Ключевые слова: говор, группа, анализ, словообразование, простой, производный, сложный, вид, 
дом, стена, ограждение, кухня, гостинная, доска. 

 
TERMS BUILDING IN SOUTHERN AND SOUTHEAST DIALECTS  

OF THE TAJIK LANGUAGE 
In given article the author analyzes terminology kinds designating the name various a structure subdividing 

them into groups. Analyzing dialect lexical units of these groups formation of these layers of lexicon is defined 
comparing to the Tajik literary language. 
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ЉУМЛАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЌОЛАБИ «ДИЛИ КАСЕ ПУР» ДАР ЗАБОНИ 
АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

 
Њ. Маљидов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тадќиќи њаматарафаи воњидњои фразеологї, махсусан навъњои гуногуни 
љумлањои фразеологии он водор мекунад, ки баъзе аќидањои анъанавии назарияи 
ифодањои рехтаи забонамон аз нав дида шаванд. Масалан, аќидаи анъанавии 
устувории мутлаќ, аз љињати грамматикї шах шуда мондани онњо нисбат ба 
љумлањои фразеологї на њама ваќт дуруст меоянд. Бисѐр ќолабњои љумлањои 
фразеологї аз ин љињат чун навъњои гуногуни љумлањои одии синтаксисї 
имкониятњои гуногуни таѓйирѐбиро доранд. Љузъњои таркибии онњо на фаќат аз њам 
дур шуда метавонанд, аксар мавќеи љузъњои худро иваз карда, ба сохторњои дигари 
забонї табдил меѐбанд. Аз љињати шаклњои грамматикї бошад, онњо дорои системаи 
парадигмавии бой мебошанд. 

Љињати умумии чунин љумлањои фразеологї бо гурўњњои дигари воњидњои 
фразеологї, ки нисбатан доимист, ин њамон устувории лексикї ва яклухтмаъноии 
онњост. Мањз ба тавассути ифодаи маънои яклухт ва доимияти таркиби лексикиашон 
чунин љумлањоро аз љумлањои одии забон фарќ кардан мумкин аст. Ба њамин сабаб 
аст, ки чунин љумлањо ба захираи фразеологии забон дохил мешаванд, на ба гурўњи 
воњидњои синтаксисї. Дар байни ќолабњои гуногуни љумлањои фразеологї, ки мо 
тавзењи мухтасари онњоро ќабл аз ин дода будем [1], љумлањои фразеологии ќолабњои 
«дили касе пур» ва «мисли касе /чизе/ баромад» аз љињати хосиятњои гуногуни 
грамматикии худ мавќеи махсусро ишѓол мекунанд.  

Пеш аз њама ин ќолабњои фразеологї дар забони имрўзаи тољикї аз љумлаи 
ќолабњои серистеъмол мебошанд. Аз љињати ифодаи маънои грамматикї онњо аксар 
сохторњои мафъулианд. Системаи шаклњои грамматикиашон чун шаклњои 
морфологии феълњо хеле мураккаб аст. Махсусан, сохтори ќолаби «дили касе пур», 
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ки онро баракси ќолаби «миси касе /чизе/ баромад» љумлањои фразеологии номї 
унвон додан мумкин аст, дорои хосиятњои мураккаби грамматикист.  

Дар хусуси сохтори синтаксисии ќолаби «дили касе пур» аввалин бор дар 
забоншиносии тољик профессор Д. Тољиев маълумот додаfст. Њанўз соли 1953 дар 
яке аз маќолањои ба муайянкунандањо бахшидаи худи вай ба вазифаи муайянкунанда 
омадани ин навъи љумлањоро ќайд карда буд [2] . Вай баъдтар дар ин бобат дар асари 
ба муайянкунандањои забони тољикї њам таваќќуф карда, як ќатор фикрњои љолиби 
диќќат изњор кардааст. Аз љумла ќайди ў дар хусуси ба калимањои мураккаб 
табдилшавї, яклухтмаъно гардидани чунин љумлањо љолиби диќќатанд [3].  

Мутассифона, ин ќfйдњои муфиди профессор. Д. Тољиев дар муддати зиѐда аз 
ним асри охир диќќати ягон тадќиќотчии забони тољикиро љалб накард. Њол он ки 
дар забоншиносии муосир ин навъи љумлањои фразеологї кайњост, ки мавриди 
диќќати ањли тадќиќ ќарор гирифтааст. Забоншинос –фразеологи маъруфи рус В. А. 
Архангелский яке аз аввалинњо шуда, рољеъ ба ин ќолаби фразеологї чунин изњори 
андеша карда буд: Њамчун љумлањои дутаркибаи ѓайритафсилї онњо аз рўйи сохтор 
ба шахс далолат намекунанд, берун аз матн ба интонатсияи ахборї соњиб нестанд, 
аммо доираи васеи њамнишинињо доранд. Ба ин нисбат дар матн бо унсурњои 
ифодакунандаи соњиби амал пурра шуда метавонанд [4]. Хелњои мухталифи љумлањои 
фразеологии навъи мазкурро дар забони форсии муосир Ю. А. Рубинчик низ 
мавриди бањс ќарор додаст [5].Ин аст, ки аниќ намудани табиати грамматикии ин 
сохтори фразеологї на фаќат барои омўхтани масъалањои бањсноки фразеология, 
њамчунин барои амиќ тадќиќ намудани мавзўъњои мухталифи бобњои људогонаи 
синтаксису морфологияи забонамон аз фоида холї нахоњад буд.  

Њамин тариќ, љумлањои фразеологии ќолаби «дили касе пур» аз сохторњои 
мафъулии забонамон њисоб меѐбанд. Ба ин, пеш аз њама муодили луѓавии онњо, ки 
маънои грамматикии мафъулият (пассив будан)–ро ифода мекунанд, далолат карда 
метавонанд. Чунончи, ифодањои дили касе пур пеш аз њама ба маънои «дилпур 
шудан», дили касе сиѐњ «хафа шудан», дили касе хунук «сард шудан», димоѓи касе чоќ 
«хурсанд шудан» истеъмол мешаванд. Чунин љумлањои фразеологї бо вуљуди 
мураккабии сохтори худ ба амалу равишњои гуногуни пассив будан, яъне мафъулият 
далолат мекунанд:  

–Рости гап, –гуфт Сайѐра, – ба домод дилаш пур не, дигар њамааш бањона (Ф. 
Муњаммадиев, Савдои умр). Аз ин ќарзи адо накардагиам дилам сиѐњ буд, акнун 
хотирљамъ шудам (С. Улуѓзода, Субњи љавонии мо). …чи андоза ки фикру хаѐл 
мекардам, њамон ќадар аз зиндагии муљаррадї дилам хунук мешуд (П. Толис, Повест 
ва њикояњо). Табъи Ањрор-амак равшан, димоѓаш чоќ буд (Ф. Муњаммадиев, 
Одамони кўњна). 

Ба љуз ин, мафъулияти чунин сохторро дар ќолаби иборањои фразеологии 
феълї, мављуд будани шаклњои грамматикии фоилии онњо низ тасдиќ карда 
метавонад. Аксари љумлањои фразеологии ќолаби дили касе пур шуд дар шакли дили 
касеро пур кардан љуфтњои фоилии худро доранд. Аљобат дар ин аст, ки агар шакли 
мафъулии чунин ќолабњо сохтори љумлањои фразеологиро дошта бошад, пас, шакли 
фоилии онњо њамчун иборањои фразеологии феълї тарњрезї мешаванд. Чунончи, дар 
матнњои зер љумлањои фразеологии дар боло номбаршуда дар шакли фоилии 
иборањои фразеологии феълї истеъмол шудаанд:  

Сангин дили ноибро бо ќасам пур кард (С. Айнї, Одина). Њељ набошад, як 
маѓал мебардораду дилро сиѐњ мекунад (Р. Љалил, Шўроб). Лекин Шарофат, рости 
гап, торафт, дили манро сиѐњ карда истодааст (П. Толис, Повест ва њикояњо). Ин 
оњанг димоѓи Љумъаро боз њам чоќ мекунад (Ф. Муњаммадиев, Муњољирон).  

Чунончи, аз ин мисолњо бармеояд, агарчи шакли мафъулии чунин сохторњои 
фразеологї ба семантикаи грамматикии љумлаи пурра далолат мекунанд, дар шакли 
фоилї њам аз љињати сохт ва њам аз љињати семантикаашон пурра ба вазифаи хабар 
омада метавонанд.Љумлањои фразеологии ќолаби дили касе пур аз љињати таркиби 
лексикию грамматикї низ фарќ мекунанд. Одатан, онњо аз се љузъи асосї таркиб 
ѐфтаанд: мубтадои грамматикї, предикат –хабар ва љузъи ивазшаванд, ки ба соњиби 
амал (агенс, субъект) далолат мекунад. Љузъи мубтадои грамматикї одатан, бо 
номњо ифода ифода мешавад: сари касе гаранг, кори касе чатоќ, чашми касе равшан, 
бахти касе сиѐњ, њавсалаи касе пир, гулўи касе ќоќ, тоќати касе тоќ ва монанди инњо:  

Сараш гаранг шуд (ТРС -93). Бахташ сиѐњ шуд (ТРС -51). Њамѐнаш холї, гулўяш 
ќоќ шудагист (Ф. Ниѐзї, Њар беша…). Аз рањпоию умедворї тоќатам тоќ шуд (Ф. 
Ниѐзї, Њар беша…). Љузъи хабари чунин сохторњои фразеологї бо њиссањои 
гуногуни номї ифода шудаанд. Ба вазифаи хабар метавонанд исмњо ба кор бурда 
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шаванд: чор тарафи касе ќибла, дили касе банд, дили касе об, дањ ангушти касе њунар, 
чашми касе дар роњ, сари касе аз санг. Чанд мисол: 

Ба куљое, ки хоњї, рафтан гир, чор тарафат ќибла(С. Улуѓзода, Восеъ). Љон 
оймуллољон, маро айб кунед њам, ба шумо мегўям, ки дили ман ба љойи дигар банд 
шудагї!(Љ. Икромї, Духтари оташ). …шумо аз сањро, аз аккахона булбул рўидагї 
барин дањ ангуштатон њунар шуда омада будед (С. Айнї, Ёддоштњо, Љ. III-IV). 
Чашмаш њамеша дар роњ, њар аскари сурхро бинад, Зиѐро мепурсад (Љ. Икромї, 
Шодї). Боракалло, Шери бобо! –гуфтам сарат аз сангу бозўят аз пўлод шавад (Р. 
Љалил, Њикояњо). 

Њамчун хабари чунин љумлањо сифатњо њам ба кор бурда мешаванд: чењраи касе 
турш, рўзи касе сиѐњ, њавои касе баланд, ќавоќи касе овезон, дили касе ганда, ситораи 
касе гарм, чашми касе бељо, дили касе бењузур, сафари касе бехатар ва монанди инњо:  

Оќсаќол чашмонашро нимпўш карда, ба хат њай нигоњ кард, нигоњ карду охир 
чењрааш турш шуд (А. Лоњутї, Куллиѐт). Хез акнун, айбу шарм, бин чї хел мардум 
вовайло доранд, рўзашон сиѐњ шудагї барин, хез! (Сорбон, Буд набуд…). Њољї –гуфт 
ў, -имрўзњо њавоят баланд (Ф. Муњаммадиев, Дар он дунѐ). Як ятим дар хона дорам, 
ки аз њоло чашмонаш бељо шудааст (С. Айнї, Куллиѐт).  

Вазифаи љузъи хабари чунин љумлањоро ягон-ягон шумора ва љонишинњо њам 
адо кардаанд: гапи касе якта, сари касе дута, ќисмати касе њамин:  

Сарамро мегираму њу-у гуфта баромада меравам. Тамом. Гапам якта! (А. 
Бањорї, Роњи сафед). Бечораи писарам аз бозе, ки сараш дута шуд, аз касофат 
намебарояд (А. Дењотї, Куллиѐт). Ќисматаш њамин будааст (ТРС -489).  

Љузъи сеюми хеле муњимми ин сохтори фразеологї, ки баъд аз љузъи номї 
меояд, ба шахс ѐ соњиби амал далолат мекунад. Одатан, дар ин сохтор соњиби амал 
(субект) мафъулї аст. Ба ин сабаб њам, он њамчун муайянкунандаи мубтадо ифода 
шудааст, на чун мубтадои луѓавї.  

Азбаски ин љузъ ба воситањои лексикаи гуногун ифода шуда метавонад, дар 
шакли умумиятдодашудаи чунин сохторњои фразеологї онро бо љузъњои ишоратии 
«касе», «чизе» ва монанди инњо нишон медињанд Ба ин сабаб, онро љузъи ишорї 
номидан мувофиќи маќсад менамояд. Мумкин аст, ки дар мавриди ба тариќи умумї 
зикр шудани амал, ишорат ба кор бурда нашавад, дар ин маврид соњиби амал (агенс, 
субъект) номаълум менамояд. Чунончи, дар мисоли зайл љумлаи фразеологии чашми 
касе сер бе љузъи ишорї ба кор бурда шудааст:  

Чашм аз тамошои атроф сер намешуд (Р.Љалил, Одамони љовид)  
Бояд гуфт, ки чунин мисолњоро, ки дар онњо љузъи ишоратї зикр нашуда 

бошанд, хеле кам вомехўранд. Дар аксар љумлањои фразеологии ќолаби дили касе 
пур љузъи ишорї зикр шудааст. Љузъи ишорї одатан, бо бандакљонишинњои шахсї, 
номњои ифодакунандаи шахс ва ѐ ташхисшуда, инчунин бо љонишинњои шахсї ва 
таъинї ифода мешавад ва њатман шахс –субектро ифода мекунад. Чунончи, мисолњои 
«дилам пур», «чењрааш кушода», «сараш дута», «авзои ў бељо», «саломатии шумо 
даркор», «бозори пахта гарм», «дили њама равшан» ва амсоли инњо аз њамин 
ќабиланд:  

Ин гапњоро ба Шумо дилам пур шуда, Шуморо як марди кўњансоли 
таљрибадида ва монанди падари худам дониста, гуфта истодаам (С. Айнї, Куллиѐт). 
Чењраи Бўстонхон торафт љиддитар мешуд ва аз омадани Шокарим ин тараф ягон 
бор чењрааш дуруст кушода намешуд (Ф. Ниѐзї, Њар беша …). Авзои ў бељо шуд (ТРС 
-70). Коњ бошад, коњ –дия, хўљаин як љувол, ду љувол коњ кашанд, писанд нест, 
саломатии шумо даркор аст (С. Айнї, Дохунда). Бозори пахта аз одат берун гарм 
шуда буд (С. Айнї, Одина). Дунѐ чароѓон, њама љо равшан, дили њама равшан, як 
фаќат вай –Мањмудљон бо дили пажмурда дар он љо нишатааст(Љ. Икромї, Шодї). 
Дасти ин кас як ваќт дароз буд (Љ. Икромї, Духтари оташ).  

Сохтори фразеологии ќолаби дили касе пур дорои семантикаи мураккаби 
шаклњои грамматикї мебошад. Шаклњои гуногуни грамматикии он на фаќат ба 
воситаи љузъи хабар, инчунин тавассути љузъи номї ва махсусан, љузъи ишорї низ 
сурат гирифтаанд.. 

Аз ин љињат, воњидњои фразеологии ќолаби дили касе пур чун ќисми асосии 
фразеологизмњои забони тољикї ба хосияти људошаклгирї соњибанд [6]. Одатан, 
категорияњои грамматикии субект, шахс, шумора, модалият ба воситаи љузъи номї 
ва љузъи ишорї ифода шуда, љузъи хабар ба замон, сиѓа ва категорияњои дигари феъл 
далолат карда метавонад. 

Љузъи номї, ки бо исм ифода шудааст, суффиксњои љамъбандии номњоро ба худ 
ќабул карда метавонад. Бештар чунин номњо ба вазифаи љузъи номї омада 
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пасвандњои љамъбандиро ба худ ќабул мекунанд, ки мафњуми ифодакунандаи онњо 
шайъњои мушаххас бошанд ва шакли љамъ дошта тавонанд. Ба назар чунин мерасад, 
ки дар таркиби чунин фразеологизмњо пасвандњои љамъбандї як андоза вазифаи 
грамматикии худро гум карда, ба нишондињандаи амалу протсессњои умумии 
муљаррад табдил ѐфтаанд. Чунончи: рўйи касе турш –рўйњои касе турш, кор хўрљин –
корњо хўрљин, чашми касе бељо –чашмони касе бељо, дили касе хун –дилњои касе хун, 
кор ванг –корњо ванг ва монанди инњо:  

Њозирон аз ин њам як ќаламї бардошта, бо эњтиѐт андаке хўрда буданд, 
рўйњояшон дарњол турш шуд, димоѓашон сўхт(А. Дењотї, Куллиѐт). Ин китоб болои 
китоб –ку! Корњо бошанд хўрљин (М. Миршакар, Мўйсафеди серкор). Дар кандани 
он тангнои зерзаминии бењаво чї ќадар дилњо хун ва чї ќадар љонњо талаф шуданд 
(А. Дењотї, Куллиѐт). Ародон! Бархез, ки корњо ванг (Р. Љалил, Шўроб).  

Љузъи номї гоњо пасванди хурдию навозиши –ак-ро ќабул карда, ба тамоми 
сохтори фразеологї маънои модалии навозишро илова мекунад: чашми касе равшан 
–чашмаки касе равшан, тани касе обод –танаки касе обод:  

Якбора чашмам равшан гашт ва фаќат њамин дам дарк кардам, ки он рўз чї 
рўзи хуш, чї рўзи фарањбахш ва чї рўзи офтобие будааст. (Љ. Икромї, Аз Душанбе 
то ба Киев). –Њељ гумон надоштам, ки шўят меояд. Чашмакат равшан, духтарам (Љ. 
Икромї, Шодї). Падару бобоям дар зери дасти бойбаччањо хизмат карданд. 
Шикамашон сер, танашон обод нашуд(Ќ. Наимї, Соли 1916). Аммо гўр ба сари 
худамон, танакашон обод набошад њам, кошкї –шикамаки ин бачањо сер мешуд (Р. 
Љалил, Шўроб).  

Агар пасвандњои љамъбандии номњо ва аломатњои морфологии дигари бевосита 
ба љузъи номї иловашаванда ба тамоми сохтори фразеологї оњангу тобишњои 
иловагии грамматикию модалї зам намоянд, дар хусуси бандакљонишинњо ва 
унсурњои лексикии дигари ивазкунандаи онњо инро гуфтан мумкин нест. 
Бандакљонишинњо ва унсурњои дигари лексикї њамчун љузъи ишорї 
истеъмолшаванда нишондињандаи грамматикии соњиби амал (агенс, субект) ва шахсу 
шумораи он мебошанд. Аз рўйи шахсу шумораи бандакљонишинњо ва љонишинњои 
шахсї шахсу шумораи соњиби амали ин сохтори фразеологизмро муайян кардан 
мумкин аст. Ба тариќи дигар, соњиби амал (агенс, субект) дар сохтори фразеологии 
ќолаби дили касе пур аз рўйи шахсу шумора тасриф шуда метавонад:  

ДилАМ пур ДилАМОН пур 
ДилАТ пур ДилАТОН пур 
ДилАШ пур ДилАШОН пур 
Чанд мисол:  
Ман њам дар ќатори мардум рост истодам, шайх намозро дарозу кашол карда 

хонд. Ростї, дилам танг шуд (С. Айнї Одина). Расчѐт нест ба ту, ба куљое, ки хоњї 
рафтан гир, ту! Чор тарафат ќибла! (С. Улуѓзода, Навобод). Бечораи писарам аз бозе, 
ки сараш дута шуд, аз касофат намебарояд (А. Дењотї, Куллиѐт, III). Абдулло 
«дилатон ганда нашавад» гўѐн маро тасаллї дод (П. Толис, Повест ва њикояњо). 
Диданд, ки синни усто аз шаст гузашт, аммо аз љонишинаш њоло њам дарак не, 
дилашон хунук шуд (Ф. Муњаммадиев, Рўзи дафнии усто Оќил).  

Дар ин сохтори фразеологї бандакљонишинњоро љонишинњои шахсї иваз карда 
метавонанд:  

Дили МАН пур Дили МО пур 
Дили ТУ пур Дили ШУМО пур 
Дили ВАЙ (ў) пур Дили ОНЊО (вайњо) пур. 
Чанд мисол: 
Љон оймуллољон, маро айб кунед њам, фаќат ба шумо мегўям, ки дили ман ба 

љойи дигар банд шудагї!(Љ. Икромї, Духтари оташ). Ноинсоф њатто, фикр накард, 
ки асаби шумо вайрон мешаваду кор аз будаш бадтар мегардад (Њ. Содиќ, Мактуб).  

Исмњо ба вазифаи љузъи ишорї омада, одатан, шахси сеюмро ифода мекунанд: 
дили бача пур, дили бачагон пур. Масалан:  

Хусусан, пас аз наќли муфассали Алѐна дар бораи моњњои охири њаѐти Наталья 
дили Давлат аз алам пора-пора мегашт (Ф. Ниѐзї, Њар беша…). Чашми туркманбача 
ва кўри Раљаб ба назарам бисѐр бељо намуд(Њ. Ирфон, Дар кулбаи косибон).  

Азбаски хабари сохтори фразеологии дили касе пур бо њиссањои номии нутќ 
ифода ѐфтааст, он чун хабарњои номї бандакњои хабарї ва феълњои ѐвари шудан, 
будан ва муродифоти дигари грамматикии ин феълњои ѐридињандаро ќабул карда, 
шаклњои гуногуни замонї ва сиѓањоро ба вуљуд оварда метавонад.  
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Дар ифодаи шаклњои замонии сиѓаи хабарї баробари бандакњои хабарї 
(бештар бандаки шахси сеюми танњо) феълњои ѐридињандаи будан ва шудан низ ба 
кор бурда мешаванд. Ин сохтор ба маънои замони њозираи сиѓаи хабарї метавонад 
бе бандаки хабарї њам истеъмол шаванд. Дар ин маврид одатан, бандаки хабарии 
шахси сеюми танњо дар назар аст. Чунончи, љумлањои чашми касе гурусна, кори касе 
чатоќ, кори касе калон, дили касе љавон дар матнњои зер бе бандаки хабарї ба кор 
бурда шудаанд:  

Шиками гург сер шавад њам, чашмаш гурусна, мегўянд(Р. Љалил, Шўроб, I). 
Корат чатоќ, Зиѐбой, – њазл мекард савумї, як зани њомила дина башараи туро дида, 
аз тарс бача партофтааст (Ф. Муњаммадиев, Одамони куњна). Ўњ-њў! –гуфт бобо, – 
кораш калон-ку! (П. Толис, Њикояњои 10 сол).  

Сохтори фразеологии дили касе пур ба маънои замони њозираи сиѓаи хабарї 
бисѐр ваќт бо бандакњои хабарї истеъмол мешавад:  

Дилам кашол аст. Охир, дар Бухоро ва атрофи он љоњои таърихї ва осори атиќа 
бисѐр (С. Улуѓзода, Саѐњат бо устод Айнї). –Азбаски ба шутурњояш дилам пур аст, 
онњоро ба киро андохтам (С. Айнї, Ѓуломон). Азбаски худаш зандўст ва молпараст 
аст, забонаш кўтоњ аст(С. Айнї, Дохунда).  

Бо феълњои ѐридињандаи шудан ва будан шаклњои замони гузаштаи сиѓаи 
хабарии ин сохтор ба вуљуд оварда мешаванд: 

Дилам сер шуд (П. Толис, Повест ва њикояњо). Роњи гулўяшро чизе хафа карда, 
нафасаш танг шуд (Ф. Ниѐзї Њар беша…). Сараш њам ба як тарзи гуворо ѓуввос 
мезад, табъаш њам равшан шуд (Ф. Муњаммадиев, Тамошо). –Эњ, дутояк туп 
медоштем, …буљуламон олчї буд (Ф. Ниѐзї Њар беша…). Дили ман хеле кашол буд, 
ки дар ин кори таъхирнопазир иштирок намоям… (Њ. Ирфон, Дар кулбаи…).  

Сохтори фразеологии дили касе пур бо феълњои ѐридињандаи шудан ва будан 
дар шаклњои људогонаи сиѓаи шартию хоњишмандї њам ба кор бурда шудааст:  

Фаќат њаминаш монда буд. Шўрам хушк шавад (Ќ. Наимї, Њабиба). Шўрам 
хушк шавад, мардак девонаи тапа тайѐр шуд (Р. Љалил, Шўроб, I). –Сафаратон 
бехатар бошад, -дасти дар мењнат обутобѐфтаи ўро мањкам фишурд Давлат (Ф. Ниѐзї 
Њар беша…).  

Бо феълњои ѐридињанда баъзе шаклњои сиѓаи эњтимолї њам сохта шудаанд: 
Њамѐнаш холї, гулўяш ќоќ шудагист (Ф. Ниѐзї, Њар беша…). 
Ќобили ќайд аст, ки феълњои ѐридињандаи љузъи хабарии ин сохтор дар аксари 

мавридњо дар шахси сеюми танњо меоянд. Њатто, дар мавриди дар шахси љамъ 
омадани мубтадои грамматикии он њам љузъи хабарї дар шакли танњо омадааст: 
рўйњои касе турш шуд. ќавоќњои касе овезон шуд, чашмони касе бељо шуд, чашмони 
касе чор аст: Њозирин аз ин њам як ќаламї бардошта, бо эњтиѐт андаке хўрда буданд, 
рўйњояшон дарњол турш шуд, димоѓашон сўхт(А. Дењотї, Куллиѐт). Дар ваќти озод 
кардани бандиѐн хабардор шавад, ки мабодо, ба ман зарар нарасонанд, чанд рўз боз 
чашмонашон бељо менамояд (С. Айнї, Дохунда). Аммо бачањои уболи берўзї 
гунљишкони сихболу сўзанпар барин чашмњояшон чор аст… (Р. Љалил, Шўроб, I).  

Дасти Фадеев, Дониѐров, Диловар, Идрис, Мирзохол… дасти њамаи онњо боло 
шавад (Ю. Акобиров, Зам. падарон). 

Дар мавриди дар шакли љамъ истеъмол шудани љузъњои хабару мубтадои ин 
сохтори фразеологї маънои тањтуллафзии љумла аз нав барќарор шуда, воњиди 
фразеологї њамчун масолењи тайѐри забон аз байн меравад: Ў ба аспи љањл савор 
шуда буд. Чашмони пиѐламонандаш бељо буданд (Б. Ортиќ, Нишона).  

Љињати назарраси сохтори фразеологии дили касе пур ин ќобилияти табдилѐбии 
вай аст. Ин сохтор, баробари он ки ба шакли фоилї табдил ѐфта, ба иборањои 
фразеологии феълї мубаддал мешавад, боз ба њиссањо људо шуда, дар таркиби 
ќисмњои људогонаи љумлаи мураккаб љойгир гардида, ба иборањои изофї ва 
калимањои мураккаб бармегардад 

Сохтори фразеологии дили касе пур ба њиссањои људогона таќсим шуда, дар 
таркиби љумлањои алоњидаи љумлаи мураккаб ба кор равад њам, семантикаи умумии 
фразеологии он боќї мемонад, он устуворию рехтагии худро аз даст намедињад. 
Чунончи, љумлањои фразеологии чашми касе танг ва косаи сабри касе лабрез дар 
матнњои зер бо њамин усул ба кор бурда шудаанд: Чашми занњо, ки мегўї, духтарам, 
танг мешудааст (Р. Љалил. Субњи сањар). Косаи сабри мо, ки лабрез аст, Ѓазаби мо чу 
теѓи дамтез аст (М. Турсунзода,Асарњои мунтахаб) 

Ин сохтори фразеологї ба ибораи изофї табдил ѐфта, рехтагию устувории 
худро гум намекунад. Фаќат моњияти коммуникативии он аз байн рафта, ба гурўњи 
воњидњои номинативии фразеологї мегузарад: рўзи касе сахт – рўзи сахт; сухани касе 
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талх – сухани талх; рўзи касе сиѐњ – рўзи сиѐњ, хотири касе љамъ – хотири љамъ, 
ситораи касе гарм – ситораи гарм ва монанди инњо: 

Рўзњои сахти айѐми бачагии Давлатшоњ аз њамон ваќт сар шуд (Р.Љалил, 
Шўроб, I). Суханњои талхи модарашро шунида, дигар ба ман рафтори бад накард 
(Фозилов М, ФИР. II). Талхию ширинии зиндагиро аз ман дида ту бисѐртар чашидаї 
ва гумон мекунї, ки рўзњои сиѐњи як замонњо аз сар гузаронидаатро дую дубора 
дидан намехоњї (Ф.Ниѐзї, Вафо). Аммо писари ў Толиб бо хотири љамъ сигарет 
кашида, табассум мекард (Ю.Акобиров, Замини падарон). Таровати љавонї рафта 
бошад њам, ситораи гарм боќї мондааст (Љ. Икромї, Духтари оташ).  

Чунин љумлањои фразеологии дили касе пур метавонанд, бо соќит гардидани 
љузъи ишории худ ба калимањои мураккаб табдил ѐбанд. Дар ќолаби калимањои 
мураккаб њам тартиби муќаррарии љузъњои онњо аксар бетаѓйир мемонанд, вале 
семантикаи онњо чун дар иборањои изофї таѓйир ѐфта, ба ифодакунандаи мафњумњои 
одї мубаддал мешаванд. дасти касе кушод – дасткушод; дили касе сахт – дилсахт; 
дили касе љамъ – дилљамъ; ситораи касе гарм – ситорагарм; дили касе танг – дилтанг; 
забони касе дароз – забондароз, хотири касе љамъ – хотирљамъ, дили касе хунук – 
дилхунук, дањани касе яла – дањаняла, дасти касе кўтоњ – дасткўтоњ, љони касе сахт – 
љонсахт ва амсоли инњо. 

Наимбой одами дасткушод ва мењнатдўст аст (Љ.Икромї, 12 дарвозаи Бухоро). 
Ана њоло як сол аст, модарарўси дилсахт ароз карда рафтааст (Р.Љалил, Шуроб, I). 
Биби Оиша њам…. Аз талаф нашудани Одина ба дасти Арбоб дилљамъ буд (С.Айнї, 
Ас. мунтахаб). Вай зане буд, љавон, кушодарўй, ситорагарм… (Љ.Икромї, Шодї). 
Эњтимол аз кору ташвиши колхоз њамин хел дилтанг шуда бошанд (Ф.Ниѐзї, Вафо 
II). Наход, ту ба зиндагї њамин хел дилхунук бошї! (Ю. Акобиров, Замини падарон). 
Навкарњоят дањаняла баромаданд (С. Улуѓзода, Восеъ).  

Дар ташаккули баъзе калимањои мураккаб баробари сохтори дили касе пур 
шояд колаби изофии он њам бетаъсир намонда бошад. Чунин калимањо одатан, ду 
гуна доранд. Яке ба мисли калимањои зикршуда дар ќолаби «исм + сифат» ба вуљуд 
омадаанд, ки дар онњо таъсири сохтори фразеологии дили касе пур намоѐн аст: 
ќоматбаланд, хотирпарешон, саросема, дилтанг, чашмтанг. Дигаре аз рўйи ќолаби 
«сифат + исм» сохта шудаанд, ки дар ин маврид шояд, онњо ба таъсири ќолаби 
иборањои фразеологии изофии он ба вуљуд омада бошанд: баландќомат, 
парешонхотир, осемасар, тангдил, тангчашм, софдил, сиѐњдил, ширинзабон ва 
монанди инњо:Тангдилии моро дида, оќсоќол ба калоншавандањои ќишлоќ маслињат 
кардааст (Љ.Икромї, 12 дарвозаи Бухоро). у Мирак, - гуфт Куйбишев, - бачаи нагз 
њастї, бачаи баѓайрат, бачаи софдил, бачаи хушбахт (Љ.Икромї, 12 дарвозаи 
Бухоро). Абрњои сиѐњдил домони худро ба кўњу теппањо пањн карда нишаста буданд 
(Љ. Икромї, Шодї). Либосаш ба худаш чунон зебидааст, ки …. баъд хеле боодоб, 
ширинзабон барин … (Љ.Икромї, 12 дарвозаи Бухоро). 

Баробари ќолаби «исм+исм» ва «исм+сифат + пасванди калимасоз» низ 
калимањои мураккаб сохтаанд. Ќолаби «исм + исм» чандон сермањсул нест: дили касе 
хун – дилхун; дили касе об – дилоб: 

- Ман-ку майлаш, дар гўр! Лекин барои духтарак дилхун будам (Љ.Икромї ва 
А.Одинцев, Аљоиботи сафар). Хайр модаракат-ку аслаш дилоб аст, писарам, аммо ба 
ту чї шуд? (Ф.Ниѐзї. Њар беша…).  

Сохтори фразеологии «дили касе пур» бо ќолаби «исм + сифат» ва пасванди 
калимасозї – ї исмњои маънї месозад: дилхунукї, дилпурї, дилкашолї, дилгармї, 
дилсиѐњї, чашмтангї, забондарозї ва монанди инњо:  

Диловар сабаби дилхунукии худро аз акояш нагуфт (Ю.Акобиров, Замини 
падарон). Дилпурии Мурод ба ростќавл шудани бой боз њам пурзўртар шуд (С.Айнї, 
Ятим). Лањза ба лањза рўйи худро ба ќафо гардонда ба тарафи њавлии бой бо 
дилкашолї нигоњ мекардааст (С.Айнї, Куллиѐт, VI). Ман ба Шумо њамеша дилпурї 
дорам (Ф. Ниѐзї, Вафо). 

Ќолаби «исм + сифат»-и ин сохтор бо пасванди –она калимањои мураккаби 
мансуби зарфњоро сохтааст: дилтангона, дилпурона; 

Муйсафед дилтангона њар замон ба сўйи дар назар карда мегуфт (Љ.Икромї, 
Шодї). – Хайр, чї гуфта гиря мекард, охир? – пурсид Карима дилтангона (Љ.Икромї, 
Шодї). 

Ќисми калони воњидњои фразеологии ќолаби дили касе пур бо вуљуди рехтагии 
семантикаашон дар матн сохтори љумлагии худро нигоњ медоранд. Махсусан, 
ифодањои идиоматики љузъњояшон ба пурагї дессемантизатсия шуда, ки дар ифодаи 
як мафњуми яклухт ба кор бурда мешаванд. Њарчанд ки сохтори љумлањои пурраро 
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доранд, аз бобати семантикаи фразеологї људонопазиранд. Ба њамин сабаб, аст, ки 
дар онњо зиддияти рехтагии маъно ва мураккабии сохтори грамматикї баръало 
мушоњида мешавад. Чунин сохторњои фразеологї дар аксари мавридњо дар матнњои 
нисбатан бузургтар њамчун љумлањои мустаќили дутаркиба ба кор рафтаанд. 

Њусен даст бардошта, аз даруни остин шиша ва аз даруни остини дигар ќоѓазеро 
нишон дод: - Хотиратон љамъ шуд-мї? (Р.Љалил, Шўроб, II). – Рангаш дар гўр! Ман 
туро ба Сарам мезанам? – гуфт малика (Ю.Акобиров. Зам. падарон). Шумо, 
дањбошї, – мад кашид бой пояшро ба даруни њавз дароварда, - худатонро бекор азоб 
надињед. Дили ман пур (Р.Љалил, Одамони љовид). Аммо ба кўча баромадан њамон 
дили Малоњат сиѐњ шуд (Р.Љалил, Шуробод, II).  

Ин сохтори фразеологиро њамчун ин ба вазифаи љумлањои таркибии љумлањои 
мураккаби тобеъ ва пайваст ба кор бурдан мумкин аст:  

Аммо бинобар он ки аз писараш њам дилаш пур набудааст, боз гашта омада, ба 
амбор медарояд (Р.Љалил, Одамони љовид). Агар онњо маст бошанду ба фаэтончї 
савор шаванд, корашон ванг гуфтан гиред (Р.Љалил, Шуроб. II). Лекин азмаш љазм, 
ки албатта, боз ба колхоз меравад (Љ.Икромї, Шодї). Холо дар мулки бегона 
гадоию њаммолї мекунанду рўяшон сиѐњ! (Ю.Акобиров? Замини падарон). Њоло 
колхоз ба вай људо карда дод, њар рўз кор карда, њаќ мегирад, димоѓаш чоќ 
(Љ.Икромї, Шодї).  

Шояд дараљаи баланди ифодаи идиоматизатсияи семантикааш аст, ки гоњо ин 
сохтори фразеологї вазифаи ахбории худро гум карда, дар ифодаи аъзоњои гуногуни 
љумлањои одї ба вазифаи номинативї ба кор бурда мешаванд. Дар ин маврид, он на 
фаќат ба вазифаи хабари љумлањои одї омада метавонад, њамчун муайянкунанда ва 
навъњои мухталифи њол низ ба кор рафтааст.  

Дар мавриди ба вазифаи хабар истеъмол шудани ин сохтори фразеологї маќоми 
грамматикии љузъи мубтадои он ба пуррагї хира шуда, ин вазифаро ба худ љузъи 
субъекти мантиќї (соњиби амал, агенс) ќабул мекунад. Дар натиља, соњиби амал дар 
чунин љумлањо ду бор зикр меѐбад: Як бор ба тариќи шахшуда дар таркиби хабари 
бо ќолаби дили касе пур ифода шуда, тавассути бандакљонишинњо, бори дуюм, дар 
сурати воќеї бо љонишинњои шахсї ва калимањои ивазкунандаи онњо, ки ба вазифаи 
мубтадои грамматикї истеъмол шудаанд.  

Бой сукут кард, зоњиран, ў њанўз њам дилаш аз Восеъ пур набуд (С.Улуѓзода, 
Восеъ). Модарам доим чењрааш хира буд (С.Улуѓзода, Субњи љавонии мо). Аммо 
бачањои уболи берўзї гунљишкњои сихболу сўзанпар барин чашмњояшон чор аст 
(Р.Љалил, Шўроб). 

Ќобили ќайд аст, ки дар хусуси љумлањои ќолаби «Ў дилаш пур» дар 
забоншиносии муосир аќидањои гуногун изњор шудаанд. Як гурўњ мавриди тањлили 
синтаксисии чунин љумлањо «ў»- ро мубтадо, «дилаш пур»- ро хабар донистаанд [7]. 
Гурўњи дигар «дил»-ро мубтадои асосї ва «ў»-ро муайянкунандаи он њисобида, дар 
чунин љумлањо ду мубтадо – мубтадои њаќиќї /дил/ ва ѓайрињаќиќиро /ў/ људо 
кардаанд [8]. Баъзе тадќиќотчиѐн аќида изњор кардаанд, ки истеъмоли љумлањои «ў 
дилаш пур» на њама ваќт аз љињати услубї дуруст аст. Ба љойи љумлањои услубан 
вазнини «Остонаќул дардаш сабук», «Вай ќиѐфааш љиддї» истеъмоли муодилњои 
синтаксисии онњо «дарди Остонаќул сабук», «ќиѐфаи вай љиддї» бењтар аст [9]. 

Ба аќидаи мо, мавриди тадќиќи љумлањои барои забони муосири тољикї як 
андоза ѓайриодии «ў дилаш пур» ба таѓйирѐбињое, ки дар таркиби воњиди 
фразеологии њамчун љузъи дохилии чунин љумлањо истеъмолшуда ба вуљуд омадаанд 
ва ин таѓйирѐбињо боиси дигар шудани вазифаи тамоми воњиди фразеологї 
гардидаанд, диќќат надодан мумкин нест. Пеш аз њама, бояд ба њисоб гирифт, ки аз 
байн рафтани маъноњои ибтидоии љузъњои таркибї, аз љумла хира шудани љузъи 
ишорї, ки соњиби амал (агенс суъбект)-ро ифода мекунад ва ба ин сабаб мањдуд 
гардидани вазифањои синтаксисии ин љузъњо дар таркиби сохтори фразеологии 
«дили касе пур» боиси таѓйирѐбии вазифањои грамматикии он мегардад.  

Ба ин сабаб, мавриди ба вазифаи аъзоњои љумлањои одї истеъмол шудани ин 
сохтори фразеологї вазифањои гарамматикии љузъњои таркибии онро ба таври сунъї 
тањлил карда, дар онњо вазифањои собиќаи гарамматикиашонро љустуљў кардан аз 
нуќтаи назари ќоидањои синтаксисї ба фикри мо, кори дуруст нест, чунки дар 
мавриди ба вазифаи аъзои љумла истеъмол шудани љумлаи фразеологии навъи «дили 
касе пур» он ба њадди баланд яклухтмаъно шуда, њиссањои таркибиаш аз љињати 
грамматикї шаху нољунбон мегардад. Шаклњои парадигмавии љузъи номї танњо дар 
сурати бандакљонишинњои шахсї боќї мемонанд. Исмњои ифодакунандаи шахс, 
љонишинњои шахсї ва таъинї, ки дар мавриди љумлаи мустаќил будани ин сохтори 
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фразеологї дар ифодаи соњиби амал (агенс, субъект) бандакљонишинњоро иваз карда 
метавонистанд, дигар ба ин вазифа омада наметавонанд. Бинобар ин, дар љумлањои 
навъи «ў дилаш пур» аз нуќтаи назари синтаксиси забони њозираи ду таркиб: таркиби 
мубтадо /«ў»/ ва таркиби хабарро /«дилаш пур»/ људо кардан ба маќсад мувофиќ аст. 
Мубтадои ба љонишинњои шахсї ва исмњои ифодакунандаи шахс ифодагардидаи 
љумлањои навъи «ў дилаш пур» (Муќ. Ањмад дилаш пур. Бача дилаш пур…) одатан, 
мафњуми соњиби амалро (агенс, субъект) њам, ки дар сохтори фразеологии дили касе 
пур љузъи ишорї ифода мекард, дар бар мегирад. 

Ба ин нисбат, бо вуљуди он ки дар байни бандакљонишинњои сохтори дили касе 
пур ба вазифаи хабари љумла омада ва мубтадои љумлањо аз рўйи шахсу шумора 
алоќаи мувофиќат боќї мемонад (Ман дилам пур, Ту дилат пур, Бача дилаш пур…,), 
вазифаи грамматикии ин бандакљонишинњо, гуфтан мумкин аст, то њадди охир 
мањдуд шудааст. Ин мањдудшавї ба андозаест, ки онњо баробари љузъњои дигари ин 
сохтор фаќат њамчун унсури таркибии воњиди фразеологї ба назар мерасанду бас. 

Сохтори фразеологии ќолаби дили касе пур айнан њамин тавр ба вазифаи 
муайянкунандањо ва њоли љумлањои одї омада, мустаќилияти ахборирсолдињии 
худро аз даст медињанд ва ба ифодакунандаи мафњумњои одии наминативї табдил 
меѐбанд.Дар мавриди ба вазифаи муайянкунандањо истеъмол шудани ин сохтор њам 
љузъи ишории онњо дар шакли бандакљонишинњои гуногун нигоњ дошта мешаванд: 

Одами дилаш каљ, Саъдии забонаш чун асал ширин (Ниг. Таджиев.Спасобы 
связя…., Сталинобод, 1955. –С. 47-48). 

Айнан њамин тавр, сохтори мазкурро ба вазифаи њоли тарзи амал ба кор бурдан 
мумкин аст: Ин гапњоро ба шумо дилам пур шуда гуфтам (С.Айнї, Дохунда). Ман 
ният дорам, ки ягон љавони ќобил ѐфта, хонадомод кунам, то ки як фарзандам ду 
шуда, дар ваќти пиронсолагї ба мо дастѐрї кунанд (С.Айнї, Дохунда).  

Ќобили ќайд аст, ки семантикаи сохтори фразеологии ќолаби дили касе пур дар 
вазифаи аъзоњои људогонаи љумла аз маъноњои калимањои мураккаби аз онњо 
бавуљудомада кам фарќ мекунад. Ин бесабаб нест. Дар натиљаи таѓйирѐбии 
вазифањои синтаксисии сохтори мазкур раванди яклухтмаъношавии он сурат меѐбад 
ва дар натиља, онро ба калимаи мураккаб табдил медињад.  

Хамин тариќа, дар шакли сохтори фразеологии ќолаби дили касе пур лањзањои 
нињоят мураккаби динамикаи забонамонро мушоњида мекунем. Ин гуна воњидњои 
фразеологї баробари сохтор ва маъно ба системаи шаклњои мушаххаси парадигмавї 
табдилшавињои муайяни грамматикиро соњибанд. Воњидњои фразеологии забонамон 
дорои ќонуниятњои грамматикии ба худ хосанд ва ќонуну ќоидањои грамматикии 
онњо на њама ваќт бо ќоидањои грамматикии мустаъмал мувофиќат мекунанд. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ТИПА ДИЛИ КАСЕ ПУР В СОВРЕМЕННОМ 

ТАДЖИКСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 
В современном таджикском литературном языке наиболее употребительным являются 

фразеологические предложения типа дили касе пур являющиеся двусоставными по структуре организации, 
двучленные по лексическому составу и оформленные именным компонентом – сказуемым. Такие 
фразеологические предложения материально могут выразить различные морфологические категории не 
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только посредством компонента – сказуемого, но и компонентом – подлежащем. Вследствие чего они всегда 
раздельно оформлены, слегка могут трансформироваться в другие структурные модели и 
многофункциональны. 

Ключевые слова: фразеологические предложения, морфологические категории, компонент – 
сказуемое, компонент – подлежащее, структурные модели, современный таджикский литературный язык. 

 
PHRASEOLOGICAL SENTENCES LIKE DILI, KASS ESD IN THE MODERN TAJIK LITERARY 

LANGUAGE 
In the modern Tajik literary language are the most common type of Dili Kas offers phraseological Pur are 

dvusostavnymi on structure dvučlennye of the lexical composition and individual component-framed. Such 
phraseological offers material can express different morphological category, not only through component-predicate, 
but the component is to be. And they always have a separate, slightly can be transformed into other structural 
models and more versatile. 

Key words: phraseological proposals, morphological categories, a component of the sentence, the 
component is subject, the structural model of the modern Tajik literary language. 
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БАЊРАБАРДОРЇ АЗ ОСОРИ ТАЪЛИМИИ ГУЗАШТА 
 

Д. Хољаев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар рўзгори феълии мо илми забоншиносии тољик, вазъи таълими он дар 

мактабњои тањсилоти њамагонї ва донишкадаю донишгоњњо дар њоли рушд бошад 
њам, бисѐр масоили њалталабу печида дорад. 

Мусаллам аст, ки чї андозае ки забони адабї ва китобии як миллат дар њукми 
як рукни муњимми шинохту њастии њамон миллат маќоми арзишманд дошта бошад, 
илми онро фарогирандаю тањќиќкунанда низ ба њамон андоза арзишу маќом дорад. 
Аз ин љост, ки бањси забон ва тањлилу тањќиќи масъалањои мубрами он, инчунин 
бароњандозии равиши самарабахши самтњои таълимаш аз доираи муњокимањои 
забоншиносии касбї берунрафта ба масъалаи муњимми фарњангию миллї табдил 
меѐбад. Ин равиш як муддат дар Эрон ба вуљуд омада буд ва адабиѐтшиносон, 
файласуфон ва муњаќќиќони дигар бахшњои илм њам оид ба масоили бањси 
забоншиносї ибрози назар кардаанд. 

Љойи андеша аст, ки њамаи он таълифоту тањќиќоте, ки оид ба риштањои 
мухталифи илми забоншиносї донишмандони забоншиноси мо анљом додаанд, 
ќисме аз зиѐиѐну ањли мутолиаро ќонеъ намегардонад. 

Бояд гуфт, ки забоншиносии тољик анъанаи ѓанию ќадима дошта бошад њам, 
баъди Инќилоби Октябр равиши дигареро пеш гирифт, ки ин ба воќеияти замон 
вобастагї дошт. Азбаски давлатдорї дигар шуд, илми забоншиносї њам чун як соњаи 
дониш ба тарзи дигар арзи вуљуд кард. Дар натиља, илми забоншиносии тољик ва 
таълими он аз роњу равиши классикї берун шуда, бо пайгирї аз забоншиносии 
русиву аврупої пеш рафт. Ин равиш дар баъзе риштањои забоншиносї, ба мисли 
масоили назарии забоншиносї, истилоњсозию вожасозї таъсири мусбат расонида 
бошад, аз љониби дигар, вазъи мављудаи онро, ки ба низоми тамоман дигар, яъне 
бештар ба низоми дастури забони арабї такя дошт, гум кард. 

Њар як соњаи дониш барои пешрафти амалия хизмат мекунад ва арзиши њар як 
соњаи илм аз рўйи татбиќи амалии он муайян карда мешавад. Аз њамин нуќтаи назар, 
илми забоншиносї низ бояд барои такмилу инкишофи сатњи маърифати мардум, 
боло бардоштани њусни гуфтор хизмат кунад. Ба назари мо, њамин берун рафтан аз 
маљрои анъанавї ба усули равишу таълими амалии забоншиносии тољик таъсири 
номатлуб расонд. 

Ба ањли донишмандон равшан аст, ки то Инќилоби Октябр таълиму тадриси 
забон дар мактабу мадрасањо ба асоси дастовардњои низоми забоншиносии араб ба 
роњ монда шуда буд. Донишмандони гузаштаи мо дар баробари истифода аз 
таљрибаи забоншиносии араб худашон низ роњу равишњои судбахшро љустуљў ва ба 
кор мебурданд, ки имрўз њам аз онњо бањра бардоштан мумкин аст. Масалан, 
Абўнасри Форобї (асри XIII) як рисолаи хурди таълимї дорад ба номи «Нисоб-ус-
сибѐн», ки луѓати манзуми арабї ба тољикї буда, аз 220 байт иборат аст. Муаллиф 
дар вазнњои гуногун 1220 калимаи арабиро ба забони форсии тољикї шарњ додааст. 
Муаллиф пеш аз баѐни њар фасл номи бањри арўз ва рукнњои онро таъкид мекунад. 

Чунончи:  
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Ба бањри таќориб таќарруб намой, 
Бад-ин вазн низоми табъ озмой. 
Фаъўлун, фаъўлун,фаъўлун,фаъўл. 
Чу гуфтї, бигў, эй мањи дилрабой,  
Иллоњ аст Аллоњу Рањмон-Худой,  
Далел асту њодї ту гў рањнамой, 
Само-осмону арзу ѓабро-замин.  
Мањаллу макону маон аст љой… 
Раљул-марду маръат-зану зављ-љуфт. 
Ѓанї молдор асту мискин-гадой. 

Абўнасри Форобї сабаби ба назм шарњ додани калимањоро дар он медонад, ки 
кўдакон шеърро тез азбар мекунанд ва бо ин роњ ќувваи њофизаашонро ќавї 
месозанд ва он вожањои тарљумашударо дар ѐд нигоњ медоранд. Њамон тавр ки 
донишманди шањири тољик А. Афсањзод таъкид мекунад, пеш аз таъкиди вазн ба 
хонанда ба тарзи хос мурољиат кардани муаллиф низ онро мисли дарсе ѐ мушоирае, 
ки дар њузури мусобиќакунандагон баргузор мешавад, њувайдо месозад. Чунончи:  

Зињї таровати рўят, гули њамешабањор, 
Ќади ту дар чамани њусн - сарви хушрафтор. 
Мафоилун, фаъилотун, мафоилун, фаъилот 
Бигўй муљтасу ин бањррову кун такрор: 
Салосу хамс - севу панљ, арбаъ аст чањор,  
Валек ситаву сабъа, сомония тисъа 
Шаш асту њафт, дигар њашту нуњ, чу алф - њазор.  

Дар пайравии «Нисоб-ус-сибиѐн» аз асри XIII то асри XX чандин дастурњои 
дигар, ба мисли: «Зањрат-ул-абад»-и Шамсиддин Ањмад (асри XIII), «Насиби ихвон»-
и Мутањњир (асри XIV), «Рисолаи таљнис-ул-луѓот»-и Абдуррањмони Љомї (асри 
XV), «Фањми сибѐн»-и Фазлуллоњ (асри XVI), «Куният-ул-фатѐн»-и Садри Бадр (асри 
XVII) ва ѓайра навишта шудаанд (9, 466).  

Ё гирем як дастури дигареро, ки дар асри XVI аз љониби донишманди фозил 
Хоља Њасани Нисорї ба номи «Чањор гулзор» барои мубтадиѐн (навомўзон) тањия 
шудааст. Ин дастур аз чањор гулзор мураттаб шудааст. Гулзори аввал фарогири панљ 
гул буда, дар онњо мавзўъњои гуногуни илми забоншиносї, аз љумла савтиѐт, луѓат, 
калимасозї, сарф ва нањв матрањ шудаанд.  

Гули аввал дар «Дар баѐни таќсими асмои њуруфи тањаљљї ва тафсили забони 
форсї» ном дошта, дар он оид ба низоми садоноку њамсадоњо, овозњои хоси арабию 
тољикї шарњу тавзењот оварда шудааст. 

Гули дуюм «Дар асоми њаракот, саканот ва аќсоми афъол» номгузорї шуда, дар 
иртибот бо низоми грамматикаи араб дар бораи фатња, касра, замма, сокин, ташдид, 
мад, ваќф, танвин, ѓунна, (овозњои димоѓии МН) маълумот дода шудааст. Дар њамин 
гул муаллиф дар бораи гурўњбандии њиссањои нутќ (исм, феъл, њарф) сухан ронда, 
сипас, шарњи феълро аз масдар шурўъ кардааст. Бисѐр наљиб аст, ки Хоља Њасани 
Нисорї дар бораи сиѓањои феъл маълумот дода, таъкид мекунад, ки шакли музореъ 
(мегўям) барои њол (њозира) ва истиќбол (оянда) муштарак аст. 

Гули сеюм «Дар ташрењи анвои њуруфи муфрада ва мураккаба ва таѓйиру табдили 
баъзе њуруф» ном дошта, асоси калимасозии забони форсии тољикро дарбар мегирад.  

Гули чањорум «Дар таќсими изофа ва ќоидаи мањмул бар ќалб» номида шудааст.  
Гули панљум «Дар тафсили имола ва тарњим ва ќоидаи мутафарриќот ва асмо ва 

ѓайра» номгузорї шудааст.  
Њоло ба сифати намуна як шарњи муаллифи ин дастурро дар муќоиса бо 

«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик», Љ. 1. (нашри академї) меорем. 
Чунончи, исм њамчун њиссаи номї ва мустаќили нутќ дар «Грамматикаи забони 
адабии њозираи тољик» ин тавр таъриф дода шудааст: «Исм њиссаи нутќест, ки 
предмет ва мафњумњои предметонидашударо ифода менамояд» (2, 90).  

Хоља Њасани Нисорї бошад, ба исм таърифи зеринро муносиб донистааст: 
«Исм калимаест, ки аз он замон фањмида нашавад, аммо маънияш мустаќил бошад ва 
аќсоми он асмо бисѐр аст» (8, 13). Пас аз ин таърифи бисѐр фањмову сода ва ихчам 
исмро ба њашт навъ људо мекунад:  

1. Исми зот, ки исм дораду љисм надорад (хашм, аќл, ишќ, њаво, бў, љон). 
2. Исми сифот, ки исм бо рўњаш аст: одам, њайвон (аспу хару гов), парранда, мўр, 

магас…  
3. Исми адад: (як, дањ, сад, њазор, рўз, шаб, моњ, сол).  
4. Исми љамъ - воњид њукми љамъ дорад (мардум, фављ, олам, љањон). 
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5. Исми љинс - исме, ки бо иродаи худ рафта натавонад, то ки касе набарад, чун 
ќалам, давот, китоб, коѓаз… 

6. Исми зарф - исме, ки маънии љо ѐ чизе, ки ба он чизеро љо мекунанд, дорад. 
Мисол: ќаламдон, љузвдон, пойдон, хасдон, майкада, оташкада, гулистон, бўстон, 
найистон, дабистон, гулзор, намакзор, хобгоњ, оромгоњ, њарбгоњ. 

7. Исми масдар: омадан, рафтан, гуфтор, рафтор, дониш, кўшиш.  
8. Исми фоил: гўянда, раванда, хўранда. 

Њамин гуна ќайдњои муњим дар «Чањор гулзор» оид ба изофат, вожасозї ва 
феъл низ дида мешавад. Ин донишманди тавоно дар бобати изофат тавзењоти бисѐр 
боарзише овардааст, ки нисбат ба маълумоти дар луѓатномаю дастурњои дигари 
пешин хеле мукаммалу густурда мебошад.  

Бисѐр наљиб аст, ки Вољидалихони Муљмалї пеш аз баѐни матолиби «Матлаъ-
ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун» дар барои айѐми кўдакиву наврасии худ маълумот 
медињад, ки бисѐр омўзандаю писандида аст. Аз шарњи муаллиф бармеояд, ки 
ибтидои донишомўзии донишмандони гузашта хеле пурбаракат будааст. Чунончи, 
Вољидалихони Муљмалї мегўяд: «…Ба умри дувоздањсолагї сайри аксаре аз кутуби 
дарсии форсї, мисли «Гулистон», «Ахлоќи муњсинї», «Калила ва Димна», «Маъдан-
ул-љавоњир», «Абвоб-ул-љанон» ва баъзе насрњои муфид, мисли «Се насри Зуњурї», 
«Туѓро» ва баъзе маснавињо ва девонњо, ки ба љињати кушоиши зењни мубтадиѐн 
кофист, мисли «Бўстон», «Юсуф ва Зулайхо», «Искандарнома», «Девон»-и Осафї, 
«Девон»-и Зањир фориѓ гардида, саводи бинавиштхонди форсї њосил намудам ва дар 
улуми сарфу нањв низ чанд кутуб дар сина азбар гирифтам» (1, 7). Муаллиф дар 
фасли «Дар баѐни илми сарфи форсї» ин тавр мегўяд: «Бидон, њар феъле, ки дар 
охираш дан ѐ тан бошад, масдар аст, чун гуфтан ва задан ва кардан. Ва тањамтану 
обистан исм аст, масдар нест. Ва масдар бар ду ќисм аст: лозим ва мутаадї. Лозим он 
аст, ки сарф ба фоил иќтизо кунад ва муќтазї мафъул набошад, чун хўрдан. Ва 
мутаадї он аст, ки аз фоъил таљовуз карда, муќтазї мафъул бошад, чун хўронидан, 
шикастан ва гусастан. Ва аз масдар чињил сиѓа бармеояд: бист сиѓа аз воњиди ѓоиби 
феъли мозї ва бист сиѓа аз воњиди ѓоиби феъли музореъ. Ва сиѓањо бар ду ќисманд - 
воњид ва љамъ ва дар форсї музаккар ва муаннас яксон аст, яъне њељ аломати тамиз 
дар миѐни сиѓаи музаккар ва муаннас нест» (1,15).  

Муаллиф шаклњои тасрифии сиѓањоро вобаста ба шахсу шумора ва замон 
ботафсил овардааст, ки хеле наљиб аст. Хулоса, имрўз мо, ваќте ки оид ба ин ѐ он 
масъалаи забону забоншиносї сухан мегўем, бояд ба таърихи он масъала ошно 
бошем ва њангоми таълифи китобњои дарсї аз асосњои дастури забони тољикї аз ин 
манбаъњо истифода бибарем.  
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УЧЕБНЫХ ПОСОБИЙ ПРОШЛОГО 
В статье рассматривается вопрос об использовании учебных пособий прошлого по основам 

грамматики таджикского языка. В качестве примеров выбраны три учебных пособия: «Нисоб-ус-сибиѐн» 
Абунасра Фарохи, «Чахор гулзор» Ходжа Хасана Нисори и «Матлаъ-ул-улум и маљмаъ-ул-фунун» 
Воджидалихана Муджмали. В статье дана краткая интерпритация данных пособий.  

Ключевые слава: языкознание, философия, словарь, знание, пособие, лексика, словообразование, 
морфология, синтаксис, части речи, изофет, наклонение, глагол. 

 
THE USING OF SOVIET RECOURSE OF LITERATURES 

The author of the article based question of the using previous educational materials on the basics of grammar 
of the Tajik language. As an examples selected three benefits: «Nisab- us- sibiyon»- from Abunasri Forobi «Chahor 
gulzor» from Khoja Hasani Nisori, «Matla- ul- ulum and Majma –ul- funun»- Vojidalikhoni Mujmali. In this article 
the shot inter petition of these recourse.  
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НАЗАРЕ БА УСУЛЊОИ ИСТИЛОЊСОЗИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

С. Назарзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Солњои 20-уми садаи гузашта, ваќте ки масъалаи табдили алифбо ва бозсозиву 

навсозии забони адабии як ќатор миллатњои Иттињоди Шўравї ба миѐн омад, суоли 
ногузире пайдо шуд, ки истилоњофаринии ин забонњо чи гуна ва бар асоси кадом 
усулњо сохта шавад ва ба кадом роњњо бояд пеш равад? Зеро дар њар љумњурї ин 
масъала мустаќилона, бидуни мувофиќа ва њамоњангсозї бо љумњурињои дигар њал 
мешуд. Гузашта аз ин, дар аксарияти љумњурињои миллї луѓатшиносони варзида ва 
ошно бо меъѐру методологияи нави истилоњшиносии љањонї мављуд набуданд. 
Њатто, дар марказњои муќтадири илмї чун Маскаву Ленинград њам чунин 
мутахассисон кам буданд. Мактаби забоншиносии шўравї ва шохаи 
истилоњшиносии он дар њоли инкишофу ташаккул буд.  

Масалан, аз рўйи иттилооти мављуда оѓози фаъолияти истилоњшиносї дар 
замони шўравї марбут аст ба мањфили истилоњшиносие, ки дар ибтидои солњои 20-
уми асри гузашта дар назди хонаи олимони шањри Ленинград ташкил гардид. 
Нахустин роњбарони минбаъдаи Кумитаи истилоњгузинии илмї ва техникии АИ 
СССР академикњо С.А. Чаплигин ва Д.С. Лотте фаъолияти худро мањз дар њамин 
мањфил оѓоз карда буданд.  

Ба ин нигоњ накарда дар ин солњо кўшишњои фаровон ба харљ дода шуд, ки 
истилоњшиносон ва истилоњгузинони тозакори миллї дастгирї шаванд ва 
истилоњгузинї дар ин љумњурињо то љойи имкон мутобиќи меъѐрњои илмї пеш равад. 
Ба ин маќсад дар Анљумани якуми умумииттифоќии туркшиносї (Боку, 1926) ва 
дертар дар Шўрои илмии Кумитаи Марказии умумииттифоќии Алифбои нав (КМУ 
АН) ин масъала мавриди муњокима ва баррасї ќарор гирифт ва забоншиносони 
барљастаи он замони Иттињоди Шўравї ба ин кор љалб карда шуданд. 

Дар натиља, Пленуми якуми Шўрои илмии КМУ АН рољеъ ба ин мавзуъ ќарори 
махсус ќабул кард ва он барои истифода дар се номаи «Язык и письменность народов 
СССР» (Москва, 1933) ба чоп расид. Мутобиќи он чор принсипи умумї барои 
истилоњгузинии нави забонњои Иттињоди Шўравї баргузида шуд:  

1. Истифодаи васоити забони модарї. Инкишофи истилоњсозии нав дар асоси 
забони модарї бояд аз нуќтаи назари зайл сурат гирад: 

а) офариниши вожагони нав аз решањои мављудаи он забон бо истифода аз 
системаи хубинкишофѐфтаи пасвандњои калимасоз; 

б) тарљумаи маъноии истилоњоти мавриди ниѐз ба шеваи забонњои пешрафта; 
в) додани маънои нав ба вожагони љории он забон. 
2. Истифодаи истилоњоти интернатсионалї дар шароити ИЉШС. 
3. Истифодаи истилоњоти илмї ва техникии байналмилалї. 
4. Истифода аз дигар забонњои наздик (Развитие…, 1986, с. 73). 
Дар заминаи ќарорњои Пленуми номбурда сипас, принсипњои асосии 

истилоњофаринии бисѐр забонњои Иттињоди Шўравї тањия ва танзим гардид. 
Албатта, истифодаи принсипњои мазкур дар њама забонњо яксон набуд. Дар њар 
забон вобаста ба авомили хоси забонї ва ѐ тањти таъсири муњит ва шароити замонї 
ин ѐ он усул ањамияти бештар касб мекард. Вале ба таври умум ин принсипњо риоят 
мешуд. 

Аммо дар мавриди тарзњои асосии сохтани истилоњот ва сермањсулии онњо дар 
марњилањои гуногуни инкишофи ин ришта дар Иттињоди Шўравї мутахассисон дар 
ин мавзўъ ихтилофи назар доштаанд. Бинобар ин, дар адабиѐти мављуда тарзњои 
гуногуни истилоњсозї мушоњида мешавад. Масалан, баъзе муњаќќиќони 
истилоњшинос се тарзи истилоњгузиниро пешнињод кардаанд: 

- «Истилоњотонидан»-и вожагони забони адабї ва лањљањои њамон забон; 
- Истилоњофаринї дар асоси воситањои забони миллї; 
- Иќтибоси «луѓот – истилоњот» аз забонњои дигар» (Развитие…, 1986, с. 76). 
Як даста олимони дигар чор тарзи истилоњсозиро дуруст мешуморанд: 
1. «Истилоњотонидан». 
2. Реистилоњотонидан (интиќоли истилоњот аз як соња ба соњаи дигар). 
3. Истилоњофаринї. 
4. «Интернатсионалонидан» (ба орият гирифтан) . 
Гурўњи дигари мутахассисони истилоњшинос тарафдори истилоњгузинї дар 

асоси ќонунњои соф дастурии забонњои миллї буданд: 
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1. Семантикї (маъної). 
2. Сарфї. 
3. Нањвї. 
4. Тарљумаи тањтуллафзї (калка). 
5. Аббреватсия (ихтисорањо). 
Њатто, олимоне низ буданд, ки барои баъзе забонњои Иттињоди Шўравї, асосан 

забонњои туркї, ки мансуб ба «навъи забонњои агглютинативї» мебошанд, фаќат ду 
тарзи истилоњсозї – аффиксатсия (вандпазирї) ва калимасозиро пешнињод кардаанд 

(Развитие…, 1986, с. 77) ва ѓ. 
Сабаби чунин гуногунназарї дар ин соња ба тахмини донишмандон дар он аст, 

ки муњаќќиќон нисбат ба ин масъала бархўрдњои гуногун доштанд: «Дар бисѐр 
маврид манобеи истилоњсозї ва тарзњои истилоњофаринї махлут карда мешаванд. 
Дар баъзе њолатњои дигар манобеи такмили истилоњот ва тарзњои (баъзан, истилоњи 
«роњњо» ба љойи «тарзњо» истифода мешавад) сохтани онњо дар як радиф ќарор дода 
мешаванд» (Развитие…, 1986, с. 77) ва ѓ. 

Вале ба андешаи муњаќќиќони љумњурињои собиќ Шўравї ва хулосањои 
донишмандони шинохтае, ки машѓули масъалаи истилоњсозї дар забонњои Иттињоди 
Шўравї буданд, тарзњои асосии истилоњсозї ва такмили он дар забонњои миллї дар 
даврони шўравї ќарори зайл будааст: 

1. Гузаштан (наќл)-и вожагони забони миллї ба ќатори истилоњот, яъне тарзи 
семантикї (маъної). Ин тарз имконоти васеъ дорад: 

а) гузаштани вожагони «маъмулї»-и забони адабї ва ѐ умумихалќї ба сафи 
истилоњот;  

б) гузаштани истилоњоти лањљавї ба ќатори истилоњоти миллї;  
в) ретерминологизатсия, яъне гузаштани истилоњот аз як соња ба соњаи дигар; 

2. Калимасозї:  
а) тарзи морфологї (тавассути вандњо); 
б) тарзи тањлилї ва ѐ синтаксисї (калимаофаринї);  
в) аббреватсия (ин ду тарз хоси сохтани луѓот дар асоси истифодаи унсурњои 

забони миллї мебошанд, вожањои иќтибосї низ метавонанд дар ташкили чунин тарз 
иштирок кунанд); 

3. Калкасозї, яъне тарљумаи тањтуллафзї, ки аз як тараф, имкониятњои ду тарзи 
аввалро истифода мебарад ва аз тарафи дигар, дар байни онњо робита барќарор 
мекунад. Мафњум ва идеяњои иќтибосї танзим шуда ва ба расмият даровардани онњо 
бо васоили миллї сурат мегирад. Ба њамин тариќ, дар ин љо танњо љанбаи мазмунї 
ѓайримиллї мебошад. 

4. Ќарз гирифтани истилоњоти тайѐр. Албатта, дар даврони шўравї чунин 
истилоњот русї, байналмилалї ва ѐ дигар истилоњоте буданд, ки тавассути забони 
русї ва ѐ забонњои дигари хориљї дохил мешуданд. Тавре медонем, ќисми охир дар 
он давра нињоят кам буд.  

Истилоњоти тайѐр метавонанд чунин бошанд: а) вожагони забони миллї, ки аз 
лањљањо ва ѐ аз дигар соњањо мегузаранд; б) вожагони иќтибосї аз забонњои дигар. 

Тамоми истилоњоти дигар «дериватњо» (истилоњоти њосилшуда аз тариќи 
калимасозї - С. Н.) мебошанд (Развитие…, 1986, с. 78-79) ва ѓ. 

Дар мавриди манобеи истилоњсозї низ дар замони шўравї корњое анљом 
гирифта буд. Агар бадиќќат ба осори парокандаи ба ин мавзўъ бахшида нигарем, 
мебинем, ки муњаќќиќони истилоњшинос назар ба авзои хоси забонњо дар шароити 
ИЉШС се манбаъро барои истилоњсозии забонњои миллї, аз љумла забони тољикї 
тарљењ додаанд: 

1. Забони миллї (тољикї), истифодаи таркиби луѓавї ва имконоти дастурии он. 
2. Забони русї, ки забони тољикї мафњум ва истилоњоти омадаро аз он иќтибос 

мегирифт ва ѐ тарљума мекард. Бисѐр ваќт ин амал ба сурати тарљумаи калима ба 
калима сурат мегрифт. 

3. Манбаи байналмилалї. Вожагони ин манбаъ асосан, аз забонњои аврупої, 
маъмулан аз забони русї ва бо имлои русї пазируфта мешуд. Ин меъѐр ва ѐ ќолаб 
таќрибан барои њамаи забонњои миллии Иттињоди Шўравї яксон буд. 

Албатта, набояд фаромўш кард, ки усул ва ѐ тарзњои истилоњсозї категорияи 
таърихї буда, дар мароњили гуногуни истилоњсозии даврони шўравї ин ва ѐ он тарзи 
истилоњофаринї ва манобеи он серистеъмолтар мешуд ва ин ва ѐ он усул аз равнаќ 
боз мемонд. Масалан, дар ин давра дар офариниши истилоњоти иљтимої – сиѐсии 
забони тољикї аз тарзњои семантикї ва ѐ вожасозї, аз решањои забони тољикї дида 
тарзњои баиќтибосгирї ва тарљума (дар бисѐр маврид тарљумаи тањтуллафзї) бештар 
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тараќќї карда буд.Ва ѐ мебинем, ки таносуби ин се манбаъ дар марњилањои гуногуни 
истилоњсозии забони тољикї яксон нест. Масалан, аз оѓози солњои 60-уми асри 
гузашта сар карда, дар истилоњсозї каму беш, боэњтиѐт ва мулоњизакорона ба 
манбаи миллї, имконоти дохилии забон, истифодаи таљрибаи њамзабонон ва 
тарљумаи маънои истилоњоти иљтимоиву сиѐсї таваљљуњи бештар зоњир мегардад. 
Вале дар амал, чунон ки аз таљрибаи забони тољикї ва дигар забонњои љумњурињои 
њамсоя мебинем, таќрибан то ибтидои солњои 90-уми асри гузашта дар 
истилоњшиносии замони шўравї ду манбаи номбурда афзалияти бечунучаро 
доштанд ва забони тољикї торафт дар њудуди мактаби миѐна мањдуд мешуд. Шоњиди 
ин гуфта хулосаи муњаќќиќон аст, ки дар ин замина навиштаанд: «Манбаи асосии 
офариниши истилоњоти нав дар асоси забони миллї агар дар њама соњањо њам 
набошад, дар бисѐр риштањо дар доираи истилоњоти мактаби миѐна боќї мемонад» 
(Развитие…, 1986, с. 70). 

Вале дар њар сурат набояд фаромўш кард, ки назарияњое, ки донишмандони 
замони шўравї тањия ва тавсия карда буданд, бо вуљуди нисбати бештар доштан ба 
забони русї, дар маљмўъ хислати умумї доштанд ва сарфи назар аз вижагињои 
алоњида барои забонњои халќњои Шўравї муштарак буданд. Аз ин рў, онњо дар 
тамоми даврони шўравї ва пас аз он њам барои забоншиносон ва вожагузинони 
тољик њамчун сармашќ ва роњнамо хидмат карданд ва имрўз њам чунон аст. 

Дар забони тољикї истилоњсозї ва истилоњшиносї имрўз наметавонад бо 
пажўњишњои густурда ва амиќи назарии худ ифтихор кунад. Мушкил он аст, ки то 
њол заминаи рушду инкишофи ин ришта ба ќадри лозим фароњам нашудааст, аз 
љумла «таркиби луѓавии забони адабии њозираи тољик ба дараљаи кофї тадќиќ 
нашуда...ва оид ба масъалањои алоњидаамон ягон асари илмии ба назар намоѐн ба 
вуљуд наомадааст». (Тоњирова, 1967, с.7). Аз ин сабаб на танњо масъалањои назарї, 
балки дањњо мавзўъњои мубрами дигари истилоњсозї ва истилоњшиносии забони 
тољикї њанўз њам дар интизори муњаќќиќони хешанд. Агар ба таърихчаи беш аз 
шастсолаи истилоњсозии нави забони тољикї дар даврони шўравї назар афканем, 
хоњем дид, ки аз оѓози пайдоиши ин масъала забоншиносон ва муњаќќиќон њамеша аз 
анархия, бетартибї ва њараљу мараљ дар ин соња шикоят кардаанд. Гоњо, ин масъала 
аз доираи илм хориљ шуда ранги идеологї гирифтааст ва маќомоти олии давлати 
Тољикистон рољеъ ба ќоидаву ќонунњои танзими он ќарорњои сиѐсї ќабул кардаанд  

Бино ба ањамияти сиѐсї ва илмї пайдо кардани ин масъала фарњангиѐн ва 
муњаќќиќону мутахассисони ин ришта дар марњилањои гуногуни инкишофи забони 
адабии тољик саъй варзидаанд, ки барои ба як низоми муайян даровардани он усул 
ва ќоидањо тањия ва тартиб дињанд. Дар натиља, дар тўли 35 сол ду усулнома ва як 
«ќоида»-и тасвибшудаи расмї дар ин маврид тањия гардид. Сарфи назар аз айбу 
нуќсон ин санадњо ба «бетартибињо» хотима бахшиданд ва то поѐни даврони шўравї 
ва њатто, имрўз њам истилоњсозии забони тољикї бар асоси онњо љараѐн дорад.  

То нимањои дуюми солњои сиюми асри гузашта, пас аз бањсу мунозирањои 
тезутунд ва тулонї чандин усул ва принсипњои умумии истилоњшиносии забони 
тољикї, сарфи назар аз дурустї ѐ нодурустии онњо ба таври куллї муайян гардид. Ва 
акнун лозим буд, ки ба таври расмї дар ќолаби дастуруламал ва ѐ усулномае барои 
истифода ва татбиќ пешнињод шавад. Чунин санади расмї соли 1936 бо номи 
«Установкаи терминологияи забони тољикї» ба нашр расид. 

Соли 1938 ду бор Маљлиси машваратї ва ѐ ба истилоњи он солњо «Совешчания»-
и забоншиносон (моњи феврал ва моњи ноябр) барпо шуд, ки дар онњо роњњои 
инкишофи минбаъдаи забони тољикї муњокима гардида, лоињае њам дар ин боб тањия 
шуд. 2 январи соли 1939 Комиссариати Халќии Маорифи РСС Тољикистон ин 
лоињаро ба фармони худ (№ 1) тасдиќ кард (Тољикистони Сурх, №19, 28 ноябри 
соли1929), ки дар моддаи аввали он чунин омадааст: 

1. «Совешчанияњое, ки дар бобати масъалањои сохти забон дар моњи феврал ва 
дар моњи ноябри соли 1938 аз тарафи КМ ПК (б) Тољикистон љеѓ зада шуда буданд, 
дар соњаи ба тартиб даровардани масъалањои грамматика, терминология ва 
орфографияи забони тољикї як ќатор чорабинињои конкретї муайян карданд. Ин 
чорабинињо ба барњам додани архаизмњо, арабизмњо ва эронизмњо (таъкиди мо С. Н.) 
дар забони тољикї, ба барњам додани људоии сунъии забони адабї ва забони зиндаи 
гуфтугўйї дар забони тољикї љорї кардани шаклњои зиндаи забон ва советизмњо 
равона карда шуданд» (Тољикистони Сурх, №19, 28 ноябри соли1929). 

Дере нагузашта дар рўзномањо (Тољикистони Сурх, №19, 28 ноябри соли1929) 
ин санад ѐ лоиња зери сарлавњаи «Дар бораи баъзе масъалањои забони тољикї» нашр 
шуд. Он аз се ќисм иборат буд: ќисми 1. «Масъалањои грамматика», ќисми 2. «Дар 
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бораи масъалањои терминологияи забони тољикї» ва ќисми 3. «Дар бораи 
масъалањои имлои забони тољикї». 

Бахши ба истилоњшиносї бахшидаи лоињаи мазкур дар маљмўъ идома ва 
таъкиду тасдиќи принсипњои «установка»-и соли 1936 буда, дар он «ќоидањои ќатъї» 
дар мавриди манобеъ ва роњњои такмили истилоњоти забони тољикї нишон дода 
шудааст. Зимнан бояд гуфт, ки ин «таѓйиру иловањо» батадриљ дар забон мустањкам 
љой гирифтанд ва имрўз ба андешаи мо яке аз вижагињои забони тољикиро нисбат ба 
форсї ва дарї ташкил мекунанд. 

Дастуруламали севум 35 сол баъди ‚установка‛, соли 1971 зери унвони 
‚Принсипњои асосии терминологияи забони тољикї‛ аз чоп баромад. 
Тартибдињандаи он Я.И. Калонтаров буд. Ин ‚принсипњо‛ усулњои истилоњсозии 
забони тољикиро ба сурати умум фаро гирифта, аз тарафи Комитети терминологии 
АФ РСС Тољикистон тасдиќ шуда, ‚дар зери тањрири академик М.С. Осимї 
(Президенти АИ ва раиси Кумитаи истилоњоти он давра) ва Н.А. Маъсумї‛ тањия 
гардидааст. Ин санад бино ба муаррифиномае, ки пеш аз оѓози китоб омадааст: 
‚...барои шуъбањои соњавии Комитети терминологї, тартибдињандагони луѓатњои 
терминологї, мутарљимон, коркунони нашриѐт ва муаллимон дастуруламал 
мебошад‛ (Принсипњои… Душанбе, 1971, с. 2).  

Дастуруламали сеюм, мутаассифона, то њол охирин санади расмиест, ки ба 
масъалаи истилоњсозии забони тољикї, роњњои такомул ва тартибу низоми он 
бахшида шудааст. Дар он тањаввулот ва дигаргунињое, ки дар ин соња баъди 
‚установка‛ рўй додааст, ба таври мухтасар љамъбаст шудаааст. Вале аз муњтавои 
китобчаи мазкур чунин бармеояд, ки дар тўли беш аз сї соли ахир (то соли чопи 
китобча 1971) проблемањои истилоњсозї ва бесару сомонї дар ин ришта камтар 
нашудааст. Истифодаи нодурусти истилоњот, ‚худмухтории‛ муаллифони ањлу ноањл 
дар ин соња, риоя накардани ќоидањои маъмули истилоњсозї ва ѓайра боиси ‚роњ 
ѐфтани њар гуна хараљу мараљ дар тартиби термин ва халалдор шудани принсипњои 
ягонаи истифодаи терминњо ва дигар ќоидањои забон‛ (Принсипњои… Душанбе, 
1971, с. 6) гардидааст. Аз ин рў, ба аќидаи тартибдињанда ‚ваќти он расидааст, ки 
барои њалли масъалањои муњимтарини терминњои њозиразамони забони тољикї, 
барои муќаррар кардани принсипњои илмї ва барои ба низом даровардани забони 
адабї ва принсипњои он дастљамъона ба кори ташкилии илмї камар бандем. Аз ин 
рў, муќаррар намудани терминњои илмї, љамъиятї, сиѐсї, техникї ва ѓайра масъалаи 
њаѐтан муњим ва кори таъхирнопазири давлатї мебошад‛(Принсипњои… Душанбе, 
1971, с. 6). Мувофиќи ин дастуруламал дар бахши истилоњоти забони адабии тољикї 
усулњои зерини истилоњсозї маъмул ва илмї шинохта шудааст: 

1. Истифодаи фонди луѓавии забони тољикї ва васоили дастурии он. Корбурди 
вожагони забони тољикие, ки ‚маънои он терминро ифода мекунад». Истилоњоти 
зерини љамъиятї- сиѐсї аз љумлаи чунин луѓот шинохта шудаанд: таљовуз-агрессия; 
маъмурият - администрация; сулола-династия; корпартої-забастовка; шўришгар - 
инсургент; даста-клика; шиор-лозунг; роњзани бањрї- пират; матбуот- пресса; 
иѓвогар- провокатор; ислоњот- реформа; эътисоб-стачка … 

Дар соњаи њуќуќ: 
афви умум- амнистия; иљорагир-арендатор; бедодгарї, беќонунї-беззаконие; 

пора, ришва –взятка; дуњокимиятї-двоевластие; моли зиѐдатї-неликвид, ѓаромат-
неустойка; бадномкунї- дискредитация … 

Дар соњаи таърих: 
зирењ-броня; хунбањо-вира; сафол-керамика; падаршоњї-патриархат; 

яроќпартої, тарки силоњ-разоружение; ниќорљў, ниќорталаб-реваншист; ќалъа, 
куњандиз-цитадель; шоњзода-принц … 

2. Ба роњи таѓйир додани маънои аслии калима ва ба маънои нав ѐ дигар 
истифода бурдани он. Масалан, луѓатњои ‚арбоб‛ ва ‚ходим‛ дар асл маънои 
«соњиб», «молик» ва «хизматгор»-ро доштанд. Вале имрўз ба маънои коркуни масъул 
дар таркибњои арбоби давлатї, сиѐсї ва ѐ корманд (ходими илм, санъат) ба кор бурда 
мешаванд. 

3. Аз њисоби вожагони интернатсионалї ва забони русї ‚бой кардани‛ захираи 
истилоњоти забони тољикї: баррикада-баррикада; бизнес-бизнес; буржуазия-
буржуазия; ветеран-ветеран; вето-вето; диктатура-диктатура; демократия-
демократия; кодекс-кодекс; интернационал-интернатсионал; коммунист-коммунист; 
конгресс-конгресс … 

Дар соњаи иќтисод: акция-аксия; биржа-биржа; валюта-валюта; капитал-
капитал; рента-рента; лимит-лимит; экспорт-экспорт; эмбарго-эмбарго … 
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Дар соњаи њуќуќшиносї: адвокат-адвокат; арбитраж-арбитраж; аттестат-
аттестат; декрет-декрет; прокурор-прокурор; Антанта-Антанта; археолог-археолог; 
барон-барон; граф-граф; помещик-помешик; рыцар-ритсар; уезд-уезд … 

4. Бо роњи тарљумаи тањтуллафзї (калка) аз забони русї: 
5. Сохтани истилоњот аз луѓати русї ва байналмилалї тавассути унсурњои 

калимасозии забони тољикї: бетонрез-бетонщик; медалдор-медалист; очеркнавис-
очеркист; мошинрон - машинист … 

6. Сохтани истилоњоти нав аз тариќи шарњи маънои истилоњоти бегона: 
коркунони соњаи агрономї-агроперсонал, рўѐндан бо ќарори суд-отсуждение … 

7. Истилоњоте, ки дар забони русї бо ибора таркиб ѐфтаанд (муайянкунандаву 
муайяншаванда) дар забони тољикї бо калимањои мураккаб баѐн карда мешаванд: 

садоафкан-акустический изучатель; садопарда-голосовая связка, сарсатр-
красная строка.  

8. Баъзе истилоњоти хориљї (русї) дар забони тољикї бо ду ва њатто, се калима 
баѐн мешаванд, ки њар кадоми он маънои истилоњи хориљиро (русї) хароб 
намекунад; касал, бемор- больной; њаракат, љунбиш-движение; зилзила, заминљунбї, 
заминларза-землятрясение … 

9. Дар баъзе мавридњо истилоњоти русї, байналмилалї ва тољикї ба љойи 
њамдигар чун синоним кор фармуда мешаванд: автономия-мухтор, мухторият, 
худмухтор; агитация-ташвиќот; актив-фаъол; идеология-мафкура; комедия-мазњака; 
метод-усул; термин-истилоњ; солдат-аскар; философия-фалсафа… 

Тавре ки медонем, баъзе вожагон дар забонњо ба чанд маъно ба кор мераванд, 
яъне хусусияти сермаъногї (полисемия) доранд. Бинобар ин, дар ваќти истилоњсозї 
ин хосият ба назар гирифта шудааст. Масалан, як луѓат дар ду маврид ба калимањои 
људогона ифода мешавад: Луѓати русии ‚положение‛ вобаста ба мавќеи худ дар 
матнњои гуногун ба маънои низомнома, ќоида, вазъият, мавќеъ, маќом, нуќта, 
муќаррарот ва ѓайра истифода бурда мешавад. 

11. Як силсила луѓот ва истилоњоти аз решањои юнонї ва лотинї, тавре ки дар 
забони русї ба кор мераванд, дар забони тољикї њам ба њамон сурат ќабул шуда 
буданд: аэропорт, биология, демилитаризация, диалог (юнонї), контрабанда, 
контрреволюция (лотинї), микрорайон, монография, монолог, неолит, поликлиника 
(юнонї), регресс, ремилитаризация (лотинї), филармония, филология, эпизод, эпилог 
(юнонї), этнография, морфология (юнонї) ва ѓайра. 

12. Баъзе истилоњоти байналмилалї ва русї, ки суффиксњои исму сифатсоз 
доранд, ба забони тољикї низ бетаѓйир дохил шуда буданд: аспирант, докторант, 
коммунар, ассистент, олимпиада, ленинизм, материализм, феодализм, академик, 
бригадир, идеалист, марксист, коммунист, милитсионер, инспектор, директор, 
аспирантура ва дигарон. 

13. Як силсила суффиксњои забони русї, ки ба забони тољикї дохил нашудаанд, 
истилоњоти тавассути онњо сохта, мувофиќи ќоидањои калимасозии тољикї сурат 
мегирад: а) суффиксњои исм: ленинец-ленинчї; коллективизация-коллективонидан; 
колхозник-колхозчї; тракторист-тракторчї; агентство-агентї; идейность-ѓоявї, 
идейнокї; объективность-объективият; газетчик-газетчї.  

б) суффиксњои сифатсоз: элементарный-элементарї; декларативный 
деклоративї; принципиальный-принсипї; объективный-объективї; большевистский-
болшевикї; дипломатический-дипломатї; демократический-демократї; мартовский-
мартї; докторский-докторї; советский-советї; процессуальный-просессуалї ва 
дигарон. 

14. Як гурўњи нисбатан хурди истилоњоте, ки дар забони русї дар шакли 
сифатанд, дар забони тољикї бо истилоњоти баробармаъно ва суффиксњои ‚ѐт‛ ва 
‚ї‛ ифода мегарданд: духовное - рўњиѐт, маънавї, маънавиѐт; материальное-
материалиѐт, моддї, моддиѐт; субъективное-субъективиѐт, субъективї; идеальное-
идеалиѐт, идеалї ва чанде дигар. 

Тавре ки мебинем, «Принсипњои асосии терминологияи забони тољикї‛ аз 
љињати сохтор такмил ва тасњењ шудааст. Бахши усулњои истилоњсозии он аз 8 банд, 
10 зербанд ѐ шарњу эзоњ иборат мебошад. Дар ‚принсипњо‛-и мазкур чанд зербанд ба 
сурати нармтар ба бандњои алоњида људо гардида, миќдори умумии бандњо ба 14 
расидааст. Аз нигоњи муњтаво бошад, бо назардошти дигаргунињои њаѐти сиѐсиву 
иљтимоии солњои охир, яъне замони тартиби ин санад (1971), баъзе иборањои тунду 
тези сиѐсии ‚Установка‛ бардошта шудааст. Вале ба таври куллї масъалаи асосї, 
яъне усул ѐ принсипњои асосии истилоњсозии забони тољикї ба њамон сурати пешин 
боќї мондаанд. Аз нуќтаи назари илми забоншиносї ва истилоњшиносї дар матни 
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ин «принсипњо» низ камбудињо љой дорад. Албатта, њадаф дар ин љо тањлилу таќризи 
муфассал нест, вале зикри баъзеи камбудињо, ба фикри мо барои тањиягарони ояндаи 
усулномаи нави истилоњсозии забони тољикї бе манфиат нахоњад буд: 

1.  Њарчанд ки дар ин санад нисбат ба ‚установка‛ истифодаи манбаи миллї аз 
љињати шакли баѐн (дар ‚Установка‛: банди 4 ‚то мумкин аст, бояд забони њозираи 
адабї ва гуфтугўйи тољикї комилан истифода карда‛ шавад, дар ‚принсипњо‛ ба 
«истифода кардани таркиби луѓавї ва воситањои грамматикии забони тољикї» иваз 
шуда бошад њам, аммо дар мавриди истилоњофаринї ва эљодкорї дар ин ришта 
сухане гуфта нашудааст. Њол он ки њанўз соли 1932 донишманди даќиќназар Е.Э. 
Бертелс дар Конференсияи якуми омўзиши нерўњои тавлидии РСС Тољикистон ба 
луѓатсозону истилоњофаринони тољик чунин машварат дода буд: «Гоњо дар баробари 
вожагони ‚маснуї‛эњсоси тарс пайдо мешавад... Ба фикри ман дар баъзе мавридњо 
набояд чандон аз вожањои сохта тарсид. Дар њар забон миќдори калони вожагон 
сохта шудаанд. Гузашта аз ин, дар аксарияти забонњо онњо аз тарафи шахсони 
алоњида сохта шудаанд. Вале баъдтар онњо аз тарафи забон чунон аз худ карда 
шуданд, ки тасаввур мешавад худрўянд» (Бертельс, 1934, т. 2, с. 185). 

2.  Дар баъзе маврид манобеъ, роњњо ва тарзњои истилоњсозї ба њам махлут 
шудаанд. Масалан, захираи луѓавии забони тољикї ѐ луѓоти интернатсионалї 
манбаи истилоњсозї мебошанд, иќтибосгирї ѐ тарљума бошад, роњњои 
истилоњгузинианд, вале сохтани луѓоту истилоњот бо васоили сарфї ѐ нањвии забон 
ин тарзи истилоњсозї аст. Аз ин љињат ба гумони мо онњо бояд ба таври алоњида, бо 
номњои мушаххаси худ дар меъѐрсозї зикр шаванд. 

3.  Дар ‚принсипњо‛ истилоњоти ‚љамъиятї-сиѐсї‛ алоњида ва истилоњоти улуми 
иљтимої: таърих, фалсафа, њуќуќ, иќтисодиѐт ва дигарон њар кадом људо омадааст, 
љойи шак нест, ки фалсафа, њуќуќ, забон, иќтисодиѐт истилоњоти илмии хоси худро 
доранд. Вале људо кардани истилоњоти фалсафа, таърих, њуќуќ, иќтисодиѐт аз 
њамдигар ба фикри мо дуруст нест. Зеро истилоњоти онњо муштаракоти зиѐде доранд 
ва рафтуомад ва додугирифти онњо њамеша вуљуд доштааст. 

4.   Ба фикри мо, бояд истилоњоти ин њавза зери унвони сарлавњаи умумї – 
«истилоњоти иљтимої-сиѐсї» оварда шуда, сипас, дар зерунвонњо, масалан 
истилоњоти фалсафа, ѐ њуќуќ ва ѓ., луѓоти хоси онњо оварда мешуд ва амсоли онњо. 
Вале сарфи назар аз ин камбудињо дар ин санад мушоњидањо, муќаррарот ва 
матолиби судманде низ њаст, ки аз таљрибаи ин соња дар замони шўравї гирифта 
шуда, дар таърихи истилоњсозии забони тољикї боќї мемонанд. Як силсилаи дигар, 
албатта, бо шаклу сурати нав дар усулномањои нави забони мо дохил хоњанд шуд. 

4. Аз љињати дигар, як ќатор принсипњо ва ѐ иборањои истилоњотї аз нигоњи 
илмї ба ќадри кофї асоснок нашудаанд. Њатто, таљрибањои ибтидої ва бозѐфтњои 
хубе, ки дар солњои аввали баъди инќилоб дар ин замина ба даст омада буд, дар ин 
аснод ѓалат ва «ѓайрисиѐсї» хонда шуданд ва амсоли он. 

Аз ин лињоз, дертар љанбањои суст ва норасоињои љиддии истилоњсозии забони 
тољикиро ба назар гирифта, муњаќќиќони шуравї навиштанд, ки «кор карда 
нашудани принсипњои илмии сохтмони истилоњшиносї, кофї набудани тањлили 
аниќи маънои ин ва ѐ он истилоњ… ва љамъбаст нагардидани таљрибањои њосилшуда 
боиси он гардидааст, ки истилоњоти забони тољикї стандартонида ва њамгун 
нашудааст» (Развитие…, 1986, с. 73). 

Вале бояд ќабул кард, ки ин ду дастуруламал бо вуљуди камбудињои зиѐд барои 
ба низом ва тартиб даровардани истилоњоти иљтимоиву сиѐсии забони тољикї аз 
ањамият холї набуданд. Дар даврае ки дар ин арса њељ гуна меъѐр ва дастуру 
муќаррароти танзимкунанда вуљуд надошт, ин аснод њадди аќал тартиби пазириш ва 
имлои истилоњоти нави иљтимоиву сиѐсии байналмилалї ва русиро муайян карданд. 
Таљрибањои андўхта ва мулоњизоти дар ин усулномањо баѐншуда хоси як марњилаи 
муайяни таърихи инкишофи забони тољикї ва ташаккули истилоњоти иљтимоиву 
сиѐсии он мебошад ва ба онњо бояд аз њамин нуќтаи назар нигарист. Бидуни шак, дар 
оянда ѓалатњо ислоњ ва холигоњњо такмил хоњанд гардид. Имрўз бояд усулњо ва 
тарзњои истилоњсозї таљдиди назар гардида, бо дар назар гирифтани шароити 
замони истиќлол усулњои истилоњсозии забони мо аз нав тањия гардад. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СОСТАВЛЕНИЯ ПРИНЦИПОВ ТЕРМИНОЛОГИИ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
В статье кратко излагаются некоторые аспекты становления терминологии таджикского языка. 

Рассматривается история возникновения терминологических школ в бывшем Советском Союзе и 
определение принципов терминотворчества на языках народов Советского Союза, в том числе таджикского 
языка. Подробно анализируются «Основные принципы терминологии таджикского языка» принятые 
Комитетом по терминологии Академии наук Республики Таджикистан в начале 70-х годов ХХ века и 
предлагается разработать и принять основные принципы терминотворчества на базе новых реалий, 
возникших в годы независимости Республики Таджикистан. 

Ключевые слова: история возникновения терминологических школ, принципы терминологии, 
таджикский язык, терминология таджикского языка. 

 
SOME PARTICULARITIES IN FORMATION OF TERMINOLOGICAL PRINCIPES IN TAJIK 

LANGUAGE 
The article is devoted to some aspects of terminological formation in Tajik language. There is considered the 

history of organization of terminological school in form soviet Union, and determination of terminological principes 
in Soviet Union people languages, particulary Tajik people. There is minutely analized ―The main principes of 
terminology in Tajik Language‖ Which was accepted by Commity of terminology of Accademy of Scince in early 
1970-years of XX Century and also suggested the devision and acception of main principes in terminology on the 
basis of new reality which appeared in the independence year of Tajik Republic.  

Key words: history of terminological schools, principles, terminology, Tajik language, the terminology of 
the Tajik language. 
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ЉОЙГОЊИ "МАХОРИЉ-УЛ-ЊУРУФ"-И ИБНИ СИНО ДАР ЗАБОНШИНОСИИ 

АРАБ ВА ТОЉИК 
 

С. Сулаймонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Илми савтиѐт ѐ худ овошиносї яке аз ќадимтарин ва муњимтарин бахшњои 

забоншиносии муосир ба эътибор меравад. Ќадим аз он љињат аст, ки забон маљмўи 
овозњое мебошад, ки аз онњо калимањо пайдо гардида, дар таркиби љумла маънињои 
мухталифро ифода менамоянд. Ба ибораи Ибни Љиннї "[забон] овозњое мебошад, ки 
ба воситаи онњо њар ќавме ањдофи хешро баѐн мекунад".1 Овозро дар љойи дигар ал-
Љоњиз чунин муайян сохтааст: "Овоз дар баѐни лафз чун олат ва он љавњаре мебошад, 
ки ба воситаи он њиљо ва тавассути њиљо асари мушаххас эљод мегардад. Њаракатњои 
забон дар сурати лафз, каломи мавзуну мансур танњо бо зоњиршавии овоз падид 
меоянд. Њарфњо низ танњо баъди таќсимшавї ба њиљо ва таълиф калом шуда 
метавонанд".2 

Бо назардошти њамин ањамияти овоз чун зоњиркунанда ва расонандаи калом ба 
шунаванда масоили марбут ба овошиносї аз ќадимулайѐм диќќати донишмандони 
соњањои гуногун чун мантиќ, фалсафа, тиб, табиатшиносї ва забоншиносиро ба худ 
љалб сохта, афкору андешањои мушаххас дар ин љода баѐн сохтаанд. Чуноне ки 
мебинем, ин анъана њанўз дар фалсафаи Юнони бостон ба сурати мушаххас аз 
Арасту оѓоз мегардад.3 

Ин масъала дар забоншиносии ќадими Њинд ва ба сурати хоса дар рисолаи 
грамматикии Панини мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст.4 

Овошиносї аз аввалин масоиле буд, ки забоншиносони асримиѐнагии араб низ 
тањќиќоти худро аз он оѓоз намуда буданд. Халил ибни Ањмад (ваф. 776) дар "Китоб-
ул-айн",5 Сибавейњ (ваф. 796) дар "ал-Китоб"6 ва Ибни Љиннї (ваф. 1002) дар "Сир(р) 
саноат ал-аъроб"7 савтиѐти забони арабиро чун забоншинос аз нуќтаи назари 
забоншиносии араб мавриди тањќиќ ќарор дода, афкору андешањои арзишманд 
иброз доштаанд, ки худ як масъалаи мустаќили тањќиќ мебошад. 

Дар фарњанги исломї як зумра файласуфон чун ал-Киндї, ал-Форобї ва Ибни 
Сино њангоми бањсњои гуногуни фалсафї ва мантиќии худ ба масъалањои овошиносї 
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таваљљуњ зоњир кардаанд, ки дидгоњи онњо чун файласуф ва тибќи масоиле будааст, 
ки ба тањќиќоти фалсафии онњо алоќамандї доштааст. 

Масоили забоншиносї ва махсусан, овошиносии забони арабї диќќати 
файласуф, табиб, равоншинос ва табиатшиноси бузурги тољик Шайхурраис Абўалї 
ибни Сино (970-1037)-ро низ ба худ љалб карда, дар ин соња ў рисолаи махсус рољеъ 
ба забони арабї, забони "порсии дарї" ба ќавли худаш дар "Донишнома"8 ва забонњои 
дигар бо номи "Махориљ-ул-њуруф ав асбоб њудус ал-њуруф" ("Баромадгоњи њарфњо ѐ 
сабабњои пайдоиши њарфњо")9 ба љой гузоштааст. 

Мавриди ѐдоварист, ки Ибни Сино дар таърихи илми љањонї на забоншинос, 
балки чун файласуф, табиб ва донишманди доиратулмаорифї шинохта шуда, дар 
Шарќу Ѓарб маќом ва манзалати ў чї аз љониби њаводорон ва чї мухолифон муайян 
ва арзѐбї гардидааст. Ин гуфтори файласуфи шинохтаи англис ва яке аз њаводорон 
ва тарѓибгарони Шайхурраис Рољер Бэкон тасдиќи ин аќида аст: "Илму маърифат ба 
сурати воќеї ва ба шакли мукаммал ду маротиба ба инсоният пешкаш гардид: бори 
аввал аз тарафи паѐмбарон ва аз љониби Сулаймони Њаким ва маротибаи дувум ба 
сурати нопурра аз тарафи Арасту ба забони юнонї ва аз љониби Ибни Сино ба 
забони арабї эњдо гардида буд"10. 

Дар воќеъ, аз натиљагирии фаъолияти серсоња ва осори баљоймондаи 
Шайхурраис Абўалї ибни Сино (980-1037) ва њаллу фасли матолиби илмї дар илму 
фалсафаи љањонї ба ин њаќиќат расидан метавон, ки ўро дар мартабаи Афлотун ва 
махсусан, Арасту, чуноне ки аз иќтибоси овардашуда берун меояд, ќарор дињем. Пеш 
аз шарњи њадафи маќола ин нуќтаро зикр кардан мехоњем, ки Ибни Сино дар 
таърихи илм пеш аз њама файласуф, табиб ва олим шинохта шуда, ўро мо шартан 
забоншинос гуфта метавонем. Маќолаеро, ки рољеъ ба дидгоњи забоншиносии ў низ 
пешкаш месозем, далолат ба он надорад, ки Шайхурраис ба сурати махсус ва 
мустаќил ба забону забоншиносї машѓул гардида бошад, зеро рисолаи мавриди 
тањќиќро низ, пеш аз њама аз дидгоњи андомшинос (физиолог), чуноне ки аз мазмуни 
он берун меояд, навиштааст. Аз ин рў, њадафи асосии маќолаи мо нахуст, ин аст, ки 
дидгоњи забоншиносии файласуфи бузурги тољикро бо назардошти маълумоти нави 
илмї ба хонанда ва муњаќќиќи тољик ошно сохта, пасон ѐдовар шавем, ки Ибни Сино 
бинобар дониши гуногунсоња ва доиратулмаорифи худ ва таќозои он матолиби илмї 
ва фалсафие, ки ба он машѓул буд, ба масъалањои мухталифи забон низ машѓул 
гардидааст. Чуноне ки маълум аст, Ибни Сино ѓайр аз "Махориљ-ул-њуруф" рољеъ ба 
овошиносии забони арабї асари дигаре бо номи "Лисон-ул-араб" доир ба мафњумњо 
таълиф намуда буд, ки онро "тозанавис" накарда буд.11 Аз ин рў, мо таваљљуњи Ибни 
Синоро њам дар шакли ѓайримустаќил дар осори фалсафї12 ва тиббї13 ва њам ба 
сурати мустаќил доир ба масоили забону забоншиносї14 мушоњида менамоем.  

Маврид ба ѐдоварист, ки дидгоњи Ибни Сино нисбат ба забоншиносии араб ва 
форсу тољик дар тањќиќоти ховаршиносон ва муњаќќиќон аз ќабили Ќ. Ѓанї (1937), 
В.А. Гуашон (1938, 1939, 1959), М. ал-Хатиб (1332ш./1954), М. Муин (1957), Ж. Лазар 
(1963), В.Г. Ахвледиани (1966), С. Афнон (1973), П. Мураввиљ (1973), В.А. Ливиштс, 
Л.П. Смирнова (1981), М. Њассон ат-Тайѐн (1982), А.М. Байзоев (1990) С. 
Сулаймонов (1997), Мањмуд Халил (2009), Рињоб Камол ал-Њилв (2009) ва дигарон бо 
ањдофи мухталиф мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор гирифтааст. Вале њанўз њам 
афкори забоншиносии ў дар осори ба забони арабї ва забони форсї (тољикї) 
таълифнамудааш мавриди тањќиќи љомеи забоншиносї ќарор нагирифтааст. Дар 
њоле ки њалли ин масъала барои арабшиносї ва эроншиносї дар Тољикистон баъди 
истиќлолияти сиѐсї ва фарњангї ањамияти хоса дорад. Инљониб аз баррасии корњое, 
ки ба дидгоњи забоншиносии Ибни Сино бахшида шудаанд, худдорї мекунам, зеро 
ин мавзўи кори мустаќилонаи забоншиносї буда, аз њадафи маќолаи мо берун аст. 

Рисолаи "Махориљ-ул-њуруф"-и Шайхурраис дар арабшиносии Ѓарб ва рус дар 
корњои арабшиносон Я. Бакош, К. Воллерс, Т. Нѐлдеги, Н. Бравман, Я. Вайс, А. 
Шааде, Н. Флейш ва В.А. Звегинсев њангоми баѐни масоили мухталифи 
забоншиносии араб зикр гардидааст. 

Рисолаи "Махориљ-ул-њуруф ав асбоб њудус ал-њуруф"15-и Ибни Сино бори аввал 
аз љониби забоншиносони араб Муњибуддин ал-Хатиб аз рўйи дастхати Музеи 
Британия №16659, ки бо нусхаи №200 Фонди Темурї (Миср) муќоиса гардид, ба чоп 
расонд. Бо вуљуди он ки ин нусха танњо як ривояти рисоларо дар бар мегирад, 
аввалин иќдом дар ин љода мебошад. 

Бори дувум ин рисоларо донишманди эронї П.Н. Хонларї дар соли 1333ш./1955 
бо номи "Махориљ-ул-њуруф ав асбоб њудус ал-њуруф" ба чоп расонида, онро ба 
забони форсї тарљума намудааст.16 Ќимати илмии ин чоп дар он аст, ки П. Хонларї 
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бо љалби дастхатњои мухталифи рисола ду ривояти онро зикр ва тарљума намудааст, 
вале дар бораи арзиши забоншиносии он чизе наафзудааст. 

Бори савум ин рисоларо Ф.Њ. Тарзї соли 1962 дар Бейрут ба чоп расонидааст. 
Вале ин нашр ба нусхањои чопи Ќоњира ва Тењрон чизе илова накардааст. 

Бори чањорум "Махориљ-ул-њуруф" аз љониби арабшиноси гурљї В.Г. 
Ахвледиани17 дар такя ба чопи профессор Н. Хонларї ба забони русї тарљума 
гардида, арзиши забоншиносии он дар шакли як рисола мавриди тањќиќ ва баррасї 
ќарор дода шудааст. 

Чопњои охирини рисолаи "Махориљ-ул-њуруф" ба ќалами М. Њассон ат-Тайѐн 
тааллуќ дорад, ки њар ду ривояти ин рисоларо бо назардошти нусхањои зиѐди рисола 
дар Тењрон ва дар китобхонањои "Мактабат ал-љомиа", "Мактабат Фотињ", 
"Аясофия", "Њамидия", "Нур Усмония"-и Истанбул ба чоп омода карда, дар 
муќаддимаи муфассал љойгоњи Ибни Синоро дар забоншиносии араб мавриди 
баррасї ќарор додааст.18 

Забоншиноси шинохта Т. Хаскашев19 маќолае рољеъ ба дидгоњи забоншиносии 
Ибни Сино дар "Махориљ-ул-њуруф" навиштааст, ки ба истилоњ "фонетикаи 
тавлидї"-ро дар бар мегирад. Њамчунин дар солњои охир дар кишварњои араб як 
зумра муњаќќиќон доир ба ин рисола аз дидгоњи нав ва тибќи ќонунњои фонетикаи 
муосир тањќиќот анљом додаанд.20 

Бо вуљуди ин ки ин рисолаи Ибни Сино дар Шарќу Ѓарб тањќиќ ва баррасї 
шуда, ба забонњои мухталиф тарљума гардидааст, вале дар арабшиносї ва 
забоншиносии тољик љойгоњу мартабаи он њанўз муайян нагардида, ба забони 
тољикї низ тарљума нашудааст. Аз ин рў, мо ќарор додем, онро ба сурати муљаз ба 
хонанда ва муњаќќиќи тољик шинос намуда, сипас, бо тарљума ва тањќиќи он ба 
забони тољикї дар шакли китоби алоњида ба чоп расонем. 

Рисолаи "Махориљ-ул-њуруф" аз шаш фасл иборат аст: 
Бахши аввал: Дар сабаби падид омадани овоз; 
Бахши дувум: Дар сабаби падид омадани њарфњо; 
Бахши савум: Дар ташрењи њанљара (гулў) ва забон; 
Бахши чањорум: Дар сабабњои љузъии як-як њарфњои арабї; 
Бахши панљум: Дар њарфњое, ки ба ин њарфњо монанд мебошанд; 
Бахши шашум: Дар ин ки ин њарфњо љуз аз њаракатњои гуфторї низ шунида 

мешаванд. 
Дар муќаддимаи рисола Шайхурраис њадафи асари худро ин тарз баѐн кардааст: 

«Сипос танњо мар Худовандрост, ки ба [сабаби] бузургии зот, фарохии рањмат ва 
файзи њиммат њамду ситоиш дархўри Ў мебошад. Дуруд ба паѐмбараш Муњаммад (с) 
ва дудмони ў. 

Ва баъд… На њар кас, ки њадя мепазирад, ба он ниѐзманду на њар кї хостори 
армуѓоне њаст, аз он бенасиб мебошад. Баръакс, чи басо тавонгар аз туњфа кардани 
армуѓон бузургдошти бенавою [шахси] бузург шод кардани зердастро хоњон аст. 
Шайхи бузургвор устод Абўмансур Муњаммад ибни Алї ибни Умар ал-Љаббон – 
Худованд фазилаташро абадї гардонад, ки ў шахсест њар чї аз накўињо бихоњї, дар ў 
пайдо намої ва ўро сифотест писандида ва дар зиммаи ман аз ў некињоест ошкоро, на 
аз рўйи ниѐз, балки аз рўйи дилљўйї аз ман дархост кард, то баъди баррасї ва 
пажўњиши жарф дар як рисолаи муљаз рољеъ ба сабаби пайдоиши овозњои [нутќ] ба 
номи ў [асаре] нависам. Ман хоњиши ўро бо фармонбардорї пазируфтам ва аз Худои 
мутаол дархост намудам, ки маро дар роњи рост роњнамої карда, пайрави њаќиќат 
бошам, зеро [танњо] Худованд бахшандаи мењрубон аст».21 

Аз мазмуни муќаддима ду чиз равшан мегардад: 1) Ибни Сино одат доштааст, 
ки осори хурдњаљми худро бо дархости шахсони алоњида ва дўстон нависад;22 2) ў 
рисолаи худро ба забоншинос Абўмансур Муњаммад ибни Алї ибни Умар ал-Љаббон 
бахшида, аз ў сипосгузорї кардааст.23  

Як масъалаи муњимме, ки ба зикри номи ал-Љаббон ѐ дар љойњои дигар ал-
Љабої марбут мебошад, ин аст, ки Ибни Сино дар маљлиси амир Алоуддавла ширкат 
дошт. Дар ин мањфил, ки забоншинос ал-Љаббон њузур дошт, сухан дар бораи забон 
рафт ва Ибни Сино, ки дар он даврон вазир буд, чизе гуфт, вале ал-Љаббон дар љавоб 
гуфта буд: Шумо мантиќї њастед ва мо ба ин зид нестем, вале сухани Шуморо рољеъ 
ба забони арабї ќабул надорем. Ибни Сино аз ин гуфтори Ал-Љаббон аз хиљолат 
сукут ихтиѐр кард. Вале бо гузашти чанд муддате ва машѓулият ба нањви арабї 
китобе навишт ва аз Алоуддавла хоњиш намуд, ки онро ба ал-Љаббон нишон бидињад 
ва андешаи ўро рољеъ ба масоили душвори он бифањмад. Ал-Љаббон ваќте китобро 
вараќ зад, дар бархе аз масоили он дармонд ва Ибни Сино ба суњбат њамроњ шуд ва 
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љойњои номафњуми китобро ба ал-Љаббон, ки дар фањми онњо дармонда буд, шарњу 
баѐн кард ва ўро низ хиљил сохт.24  

Ин њолат як «ќассоси илмї»-и Ибни Сино дар љавоб ба андешаи ал-Љаббон, ки 
«ту мантиќшинос њастї ва забонро намедонї» мебошад. Воќеан, аз ин гуфтори Ибни 
Сино дар муќаддимаи рисола нисбат ба Абўмансур ал-Љаббон чунин хулоса берун 
меояд, ки ў ин рисоларо баъди вохўрї бо Абумансур ал-Љаббон навишта, баъдњо ба ў 
чун устоди соњаи забон арљгузорї ва ин рисоларо бо хоњиш ва хотири ў навиштааст. 
Албатта, аз ин муносибати Ибни Сино ба Абўмансур ал-Љаббон чунин хулоса берун 
кардан мумкин аст, ки эътирофи хато ва ислоњи он аз шеваи кору кирдори 
соњибназарону донишмандон ва бузургвории онњост. 

Ибни Сино муќаддимаи худро бо ишораи шаш фасли рисола ба охир расонида 
мегўяд: Ин номаро ба шаш бахш таќсим кардем: 

1. Бахши аввали рисола падидаи пайдошавии овоз (савт)-ро дар бар гирифта, 
сабабњои пайдошавии овоз ва идроки онро аз љониби узвњои шунавої шарњу баѐн 
кардааст. 

2. Дар бахши дуюми рисола рољеъ ба назарияи падид омадани овозњои нутќ (њарф) 
сухан меравад. Дар ин љо сабабњо ва роњњои падид омадани овозњои нутќ ишора 
гардида, ба сурати умум узвњои нутќ тавсиф ва баѐн ѐфта, фонемањо аз рўйи 
аломатњои яклањзагї ва тўлонї будан шарњ ѐфтаанд. 

3. Бахши сеюми рисола ба шарњу баѐни муфассали анатомї ва физиологии узвњои 
нутќ (њанљара, ком, холигии дањон, забон ва холигии бинї) бахшида шудаанд. 

4. Дар бахши чањоруми рисола Ибни Сино хосиятњои физиологї ва савтї 
(акустикї)-и нутќро шарњу баѐн намуда, фонемаи забони арабиро мавриди тањќиќ 
ќарор додааст.  

5. Дар бахши панљум рољеъ ба овозњое, ки дар забони арабї вуљуд надошта, дар 
забонњои дигар (форсї, хоразмї ва туркї) мављуд мебошанд, таваќќуф менамояд.  

6. Дар бахши шашум ва охирини рисола доир ба сабабњои ѓайризабонї, яъне 
физикї сухан меравад. 

Азбаски рисолаи "Махориљ-ул-њуруф" тањќиќи густурдаро таќозо дорад, мо 
танњо масоилеро, ки Ибни Сино дар рисолаи худ њаллу фасл кардааст, ба сурати 
мухтасар ишорат менамоем: 

1. Ў дар бахши нахусти рисола рољеъ ба пайдоиши овоз таваќќуф карда, дар ин 
аќида аст, ки сабабгори асосии пайдошавии овоз "кандан" ва "куфтан" мебошад, зеро 
дар натиљаи кандан ва куфтану задани чизи сахт дар њаво мављзании тез ва сахте ба 
амал меояд, ки сабабгори пайдоиши овоз мешавад.25 

2. Ибни Сино дар бахши дигари рисола доир ба сабаби пайдоиши њарфњо 
таваќќуф намуда, ишора менамояд, ки чизи мављзананда худ ба худ дар асари 
пайвастшавї ва људошавї бо љузъњои худ овозро пасту баланд менамояд. Ин ду 
њолат, ки сахтии овозро ифода менамоянд, дар асари таъсиру таѓйирот дар роњи 
баромад ва монеъшавї сабабгори пайдошавии њарфњо мегарданд. Ибни Сино дар 
мавриди падид омадани овоз ва њарф ду истилоњи ба њам муќобил "махориљ" 
(баромадњо) ва "мањобис" (монеањо)-ро истифода кардааст. Бо назардошти таркиби 
њарфњо Ибни Сино онњоро бо њарфњои муфрад ва мураккаб људо карда, њар яки 
онњоро шарњу тавзењ медињад. 

3. Масъалаи муњимме, ки дар бахши сеюми рисола Ибни Сино ба он таваљљуњ 
намудааст, ташрењ (анатомия)-и гулў ва забон мебошад.26 Дар ин љо Ибни Сино 
онњоро аз назари илми тиб мавриди тањќиќ ќарор дода, гулўро бо се таѓояк: таѓояки 
сипаршакл, косамонанд ва беном људо карда, алоќањои онњоро бо якдигар ба 
воситаи пайвандњо ва мушакњои тангшаванда ва васеъшаванда муайян кардааст. Ў 
дар ин аќида аст, ки мушакњо бо навъњои муайяни устухонњо робита доранд, мисли 
устухоне, ки ба њарфи "лом" монанд мебошад.28 Дар њамин бахш Ибни Сино моњияти 
забон, њашт мушак29 ва иртиботи онњоро бо якдигар мушаххас сохтааст. 

4. Аз масъалањои муњимме, ки Ибни Сино дар рисолаи "Махориљ-ул-њуруф" диќќат 
додааст, ин аст, ки њар як њарфи забони арабиро алоњида ва аз назари љойи баромад, 
сабаби пайдоиш, иштироки мушакњо дар тела додан ва монеъ шудан њангоми падид 
омадани овозњо, тарзи монеъшавї, марказе, ки хавои теладодашуда ба воситаи 
рутубат ва хушкї њаракат менамояд, маълумот додааст. Ба ќавли муњаќќиќи рисолаи 
"Махориљ-ул-њуруф" Њассон ат-Тайѐн муњимтарин мўшикофие, ки Ибни Сино дар ин 
фасл нишон додааст, ин аст, ки байни садоноки кўтоњи "у" ва "и" ва садонокњои 
дарози "ў" ва "ї" фарќ гузошта, кўшиш кардааст, ки замони њасилшавии њар яки 
онњоро муайян созад.30 
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5. Аз масоили муњимме, ки Ибни Сино дар бахши панљуми рисола диќќат додааст, 
муайян кардани овозњое мебошад, ки дар арабї вуљуд надошта, дар забонњои дигар 
чун форсї, хоразмї ва туркї вуљуд доранд. Аз љумла, ў чањор овози забони форсї: 
"пе", "че", "же" ва "ге"-ро ишорат мекунад, ки хоси забони арабї нестанд ва инро дар 
мисоли зерин дидан метавон: "Ва њарфи дигаре, ки ба "љим" монанд аст, дар гуфтори 
эрониѐн дар калимаи "чоњ" шунида мешавад ва нисбати ин "љим" ба "љим"-и арабї 
монанди нисбати "коф"-и арабї ба "коф"-и ѓайриарабї аст".31  

6. Масъалаи дигаре, ки Ибни Сино дар рисолаи "Махориљ-ул-њуруф" даст задааст 
ва ба забони тољикї робитаи хоса дорад, њарфест, ки байни "фе" ва "бе" мебошад ва 
онро дар лањљањои љануби Тољикистон истифода мебаранд. Худи Ибни Сино ин 
овозро ин тарз шарњ додааст: "Дигар ин [њарфи] "фе"-е мебошад, ки ќариб ба [њарфи] 
"бе" аст ва дар забони форсњо дар гуфтори "фузунї" воќеъ мешавад. Ин њарф аз 
њарфи "бе" бо ин фарќ мекунад, ки дар вай њабс (монеъшавї)-и пурра вуљуд надорад. 
Вай аз њарфи "фе" бо ин фарќ менамояд, ки тангии баромадгоњи овоз дар лаб бештар 
ва фишори њаво сахттар аст, то љое, ки дар сатњи [нарми] даруни лаб, ќариб ки ларзае 
падид меояд."32 Бо назардошти ин ки худи Ибни Сино ин њарфро байни њарфњои "фе" 
ва "бе" медонад, чунин хулоса метавон кард, ки он њамон њарфест, ки дар лањљањои 
љануби Тољикистон боќї мондааст. 

Хулоса, рисолаи "Махориљ-ул-њуруф" аз зумраи асарњои марбут ба фонетикаи 
умумии забоншиносии араб мебошад, ки масъалањои мавриди бањси он то њол 
ањамияти илмии худро гум накарда, онро метавон дар ќатори осори муњимми марбут 
ба савтиѐти забони арабї, форсї ва дигар забонњо ба эътибор гирифт. Тарљума ва 
шарњу тафсири љомеи забоншиносии он дар забоншиносї ва арабшиносии тољик аз 
вољиботи муњимми ин ду соњаи илм дар Тољикистон аст. 
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МЕСТО "МАХАРИДЖ АЛ-ХУРУФ" ИБН СИНЫ В АРАБСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКОЗНАНИИ 
В статье делается попытка ознакомить "Махаридж ал-хуруф" ("Место артикуляции букв") Ибн Сины 

как одного из надѐжных источников по общей фонетике арабского языка и других языков и определить еѐ 
значимость в истории арабского и таджикского языкознаний. 

Ключевые слова: арабское языкознание, таджикское языкознание, савтиѐт, фонетика, общая 
фонетика, слог, говор, буква, комментарий, нѐбо, части речи, фонемы, мышцы, связки  

 
PLACE MAHARAJ AL-HURUF" IBN SINA IN ARABIC AND TAJIK LINGUISTICS 

The article attempts to introduce "Maharaj al-huruf" ("the Place of articulation of the letters") of Ibn Sina as 
one of the reliable sources on General phonetics of the Arabic language and other languages and to determine its 
significance in the history of the Arab and Tajik iazykoznanii. 

Key words: Arabic language, Tajik linguistics, phonetics, General phonetics, syllable, word, letter, review, 
sky, parts of speech, phonemes, muscles, ligaments. 
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ГИДРОНИМҲОИ ЭРОНИАСЛИ ТУРКИШУДАИ МОВАРОУННАҲР 

 
Д. Ҳомидов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони адабии тоҷикк аз замони пайдоиш ва ташаккули худ то ҳол тараққиѐти 
таърихиро аз сар гузаронида, торафт ғанк ва мукаммал шуда, барои ба ҷо овардани 
эҳтиѐҷоти ҷомеа ҳамчун воситаи асоск хизмат кардааст ва хизмат дорад. Таҳқиқу 
баррасии таркиби луғавк ва қишрҳои мухталифи он дар забоншиносии тоҷикк 
таърихи қадима дорад. Ба ин кор ҳанӯз луғатнигорону тазкиранависони гузашта 
иқдом намуда буданд. Омӯзишу баррасии таркиби луғавии забони тоҷикк ва дар он 
муайян кардани нақши вожаҳои таърихк дар рушди таркиби луғавии забон имрӯз 
низ идома дорад.  

Мо тасмим гирифтаем, ки дар доираи ин гузориши илмк роҷеъ ба гидронимҳои 
аслан эроние, ки дар айни ҳол дорои шакли туркк -ӯзбекианд, маълумоте чанд 
бидиҳем. Дар асоси ҳамин гуфтаҳо мо рӯ ба таҳлили гидронимҳои аслан эроние, ки 
бо мурури замон тағйири шакл кардаанд ва зоҳиран туркк шудаанд, меоварем ва 
онҳоро аз нигоҳи лингвистк мавриди барраск қарор медиҳем. Ҷиҳати муайян 
кардани шакли аслии вожаҳои тағйири шаклкарда ба мо усули таърихк-қиѐск, яъне 
таҳлили этимологк ѐрк мерасонад.  

Этимология ѐ решашиносӣ риштаи забоншиноск буда, таълимот дар бораи 
пайдоиш ва инкишофи таърихии шакл ва маънои калима маҳсуб меѐбад. Ё ба таври 
дигар, муайян кардани маншаи калимаҳо ѐ этимология (юн. etymon – ҳақиқат logos - 
таълимот) -и вожаҳои таркиби луғавии ин ѐ он забон маҳсуб ѐфта, онҳо (вожаҳо) аз 
нигоҳи сарчашмаҳои пайдоишашон таҳқиқ карда мешаванд. Дар асоси талаботи ин 
риштаи забоншиноск калимаҳои таркиби луғавии забон, ки вожаҳои ифодагари 
мавзеъҳои обк низ ба ҳамин гурӯҳ шомиланд, ба гурӯҳҳои калимаҳои худк (аслан 
эронк ѐ тоҷикк) ва иқтибоск (аз забонҳои дигар воридгардида) ҷудо карда 
мешаванд. Гуфтан ба маврид аст, ки дар таҳқиқи этимологк, пеш аз ҳама истифодаи 
дақиқи қонуниятҳои мувофиқати овоз ва муқаррар кардани истисноҳои аз ин 
қонуниятҳо берун ниҳоят заруранд, зеро ки истисноҳои муайян дар мувофиқати 
овозии давраҳои мухталифи як забон ва ѐ забонҳои ба ҳам хеш бо сабабҳои маълум 
ва мушаххаси воқек ба вуҷуд меоянд. Танҳо дар сурати ба назар гирифтани ҳамаи ин 
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сабабҳои объективк этимологияи ҳақиқии илмии калимаҳоро, аз ҷумла 
гидронимҳоро муқаррар кардан мумкин аст [ниг.: 2, 218 – 225]. 

Тавре зикраш рафт, аз нигоҳи сохту таркиб ва хусусиятҳои калимасозк маводи 
гидронимии сарзамини Мовароуннаҳрро низ ба навъҳо ва қолибҳои гуногун ҷудо 
кард. Аз ҷумла, аз ҷиҳати пайдоиш ва баромади забонк (этимологк) маводи 
гидронимии сарзамини Мовароуннаҳр аслан, ба гурӯҳи забонҳои эронк (тоҷикк, 
форсии қадим, форсии миѐна, суғдк, хоразмк, бохтарк, яғнобк, помирк) тааллуқ 
дошта, ҳамчунин гидронимҳои туркиву арабк ва муғулк низ ба назар мерасанд. 
Бинобар ин, маводи гидронимии сарзамини Мовароуннаҳрро аз нигоҳи таҳлили 
этимологк ва баромад ѐ басомад метавон ба чунин гурӯҳҳо: 1) гидронимҳои тоҷикӣ; 
а) гидронимҳои туркӣ; в) гидронимҳои арабӣ; г) гидронимҳои русӣ ва байналхалқӣ, ғ) 
гидронимҳои омехта тасниф намудан ба мақсад мувофиқ аст.  

Аз сарчашмаҳои боэътимоди илмк ва манбаъҳои таърихк аѐн аст, ки дар 
сарзамини Варазрӯд (Мовароуннаҳр) ба ғайр аз халқҳои эронинажод, аз ҷумла 
тоҷикон, инчунин халқҳои туркнажод-ӯзбекҳо, қирғизҳо, туркманҳо ва қазоқҳо низ 
дер боз сукунат доранд.Тибқи маълумоти сарчашмаҳои таърихк ва манбаъҳои 
боэътимод сукунати оммавии қабилаҳои туркк-муғулк аз ибтидои қарни XIII, яъне 
пас аз истилои муғулҳо шурӯъ гардида, то охири қарни XIX ва ибтидои асри XX 
идома ѐфт. Дар натиҷаи ҳамзистк ва мавҷуд будани робитаи иқтисодк, тиҷоратк, 
фарҳангк дар таркиби луғавии забонҳои ин халқҳо таъсири мутақобила ба назар 
мерасад. Ин таъсир дар номгузорк низ инъикоси худро ѐфтааст. Аз ҷумла, дар 
номгузории маҳалҳо ва гидронимҳои сарзамини Мовароуннаҳр низ номвожаҳои 
ҷуғрофиеро пайдо намудан мумкин аст, ки мутааллиқи гурӯҳи забонҳои туркк 
мебошанд. Бояд гуфт, ки дар сарзамини Мовароуннаҳр нисбат ба гидронимҳои 
забонҳои дигар гидронимияи туркк миқдоран зиѐданд. Сабаби беш будани 
гидронимияи туркк нахуст, дар қатори тоҷикон дар сарзамини Мовароуннаҳр 
зиндагк доштани қавмҳои туркк бошад, дувум, аз сабаби дар ҳуҷҷатҳои расмк ба 
тариқи тарҷума нигоштани топонимияи тоҷикк мебошад. Аз ин ҷост, ки бештарини 
гидронимияи туркк дар садсолаи охирин арзи вуҷуд намуданд. Чунончк: Бошқудуқ, 
Бошбулоқ, Думалоқ, Оқсув, Қудуқчӣ, Қошиқтарош, Қумгузар, Қӯрғонтош ва амсоли 
инҳо мебошанд. Бештари ин гидронимҳо ифодагари истилоҳи соҳаи чорводорк буда, 
аз нигоҳи сохт ҳарчанд сохтаву мураккаб бошанд ҳам, вале мо онҳоро ҳамчун 
калимаҳои содаи иқтибосии туркк - ӯзбекк дар забони тоҷикк қабул менамоем. 

Бояд гуфт, ки гидронимҳои эрониасли туркишударо метавон ба чунин 
зергурӯҳҳо ҷудо намуд: гидронимҳои эрониасли якҷузъашон туркишуда, гидронимҳои 
эрониасли пурра туркишуда, гидронимҳои эрониасли ба назар туркимонанд. 

а) Гидронимҳои эронии якҷузъашон туркишуда. Ба ин гурӯҳ гидронимҳоеро 
мансуб донистан мумкин аст, ки аслан эронк буда, бо мурури замон дар натиҷаи 
ҳамзистк ва мавҷуд будани робитаи иқтисодк, тиҷоратк, фарҳангк як ҷузъашон 
тағийри шакл ѐ намуд кардаанд, ки барои собити андеша чанд мисол меоварем:  

Ёхсу (Yāγsu), калонтарин дарѐи минтақаи Кӯлоб аст, ки минтақаро ба ду қисм 
ҷудо менамояд. Гидронимияи Ёхсуи минтақаи Кӯлоб бо якчанд шаклҳои овозии 
*<Yāxsu, *< Āxsu, *<Āqsu ва *<Yāxsu вомехӯрад ва дар нутқи рӯзмарраи аҳолии 
маҳаллк ҳамаи ин шаклҳо мустаъмаланд. Шакли Yāxsu дар гуфтори мардум зиѐдтар 
мушоҳида мешавад. Дар забони форсии миѐна дарѐи Панҷ ҳамчун Беҳрӯд (Behrud) - 
«рӯди нек», «рӯди меҳрубон» зикр гаштааст, ки шояд бо гидронимҳои Вахш (Vaxš), 
Йохсу (Yāxsu), Вахондарѐ (Vaxāndaryā), Баҳманрӯд (Bahmfnrud, номи пешинаи дарѐи 
Сурхоб) ва Вахѐ (Vaxyā) алоқаманд бошад. Дар солномаҳои чинк чанд гидрониме 
таҳти унвонҳои Уху (Uxu), Ху (Xu), Ху-шу (Xu-šu), Бу-ху (Bu-xu), Потсу (Pātsu), 
Фотсу (Fātsu) зикр гаштаанд, ки бо номҳои мазкур муқоисаша вандаанд. Дар 
қисмати шарқии Ҷумҳурии халқии Чин ҳоло низ шаҳри калон ва дарѐе бо номи Оқсу 
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(Āqsu)// Ёxsy (Yāxsu) // Охсу (Āxsu) вуҷуд дорад. Ҳамаи номҳои зикршуда аз як 
решаи умумиэронк сарчашма гирифта, маънии «олиҳаи об» (худо, фариштаи обҳо) - 
ро дорад. Дар китоби «Авасто» Яшти 5 ба олиҳаи обҳо (Ardvisura Anāhina -Ардвисура 
Аноҳита) бахшида шудааст ва «Ardvisura (Ардвисура) – яшт (yašt )» ѐ «Обон (Ābān)-
яшт (yašt)» ном дорад. Олиҳаи обҳо дар яшти мазкур ба ду сурат, бо шакли рӯди 
Бузурге, ки сарчашмаи ҳамаи обҳо ва баҳрҳои дунѐ аст ва сипас, тасвири худи олиҳа 
(зани зебое) омадааст [ниг.: 1, 109-110]. 

Ҳамин тариқ, Ёхсуи минтақаи Кӯлоб аввал, таҳти таъсири юнониҳову 
бохтариҳо (Оксус (Āksus) // Окс (Āks) // Оксу (Āksu) //Охшу (Āxšu) ва баъдан, 
ақвоми туркзабону туркнажод якчанд маротиба шакли овозии худро дигар кардааст 
(Ёхсу (Yāxsu), Оқсу (Āqsu ), Оқсув (Āqsuv), вале ҳамон маънии «олиҳаи об»-ро 
ифода менамояд. Ҳудуди густариши ин ном бештар аз панҷ-шаш кишварро фаро 
мегирад. Бояд гуфт, ки дар ибтидо ба назар чунин мерасад, ин гидроним туркк аст, 
вале дар натиҷаи таҳлили этимологк аѐн мегардад, ки ин гидроним аслан, 
умумиэронк буда, то андозае тағйири шакл кардааст, яъне шакли Осрӯд ба тадриҷ 
чунин шаклро соҳиб гардидааст. 

Каризариқ (Karizariq) номи ҷӯй дар ҳудуди ноҳияҳои Китоб, Қамашии вилояти 
Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб: корез 
ва ариқ; љузъи карез (karez) // корез (kārez) дар ҳамин шакл дар айни замон сода аст ва 
номи маҳалла дар шаҳри Кеш (вилояти Қашқадарѐ) ва дар ноҳияи Восеи вилояти 
Хатлон мебошад. Аммо таърихан вожаи мазкур мураккаб буда, ба маънои ‚чоҳ‛ 
истифода мешуд [8, 505]. Дар ҳамин қолаб дар забони тоҷикк вожаи полиз (pāliz) // 
полез (pālez) мавҷуд аст, ки маънои ‚киштзор, боғ, бӯстон, гулистон”-ро дорад [7, 83]. 
Пас, маънои луғавии ин гидроним ҷӯе, ки аз чоҳ сарчашма мегирад, мебошад.  

Каризбулоқ (Karizbuloq)-номи чашма ва деҳа дар ҳудуди ноҳияи Қамашии 
вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб: 
корез ва булоқ. Ҷузъи карез//корез дар ҳамин шакл дар айни замон сода аст ва 
маънояш ‚қубури обгузари зеризаминк‛ мебошад. Ҷузъи булоқ барои ифодаи чашма 
меояд ва дар маҷмӯъ, маънои луғавии ин гидроним чашмае, ки аз чоҳ сарчашма 
мегирад, мебошад. 

Карсанбулоқ (Karsanbuloq) номи чашма дар ҳудуди ноҳияи Деҳқонободи 
вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Ин гидроним аз нигоҳи сохт 
мураккаб: карсан ва булоқ; љузъи карсан шакли тағйирѐфтаи ибораи гирди санг ва 
булоқ – чашма буда, маънояш ‚аз гирди санг ҷорк шудани чашма‛ мебошад. Шакли 
аслии ин гидроним гирдисангчашма будааст [3, 90]. 

Карсончашма (Karsoncasma)-номи чашма дар ҳудуди ноҳияи Шаҳрисабзи 
вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб: 
карсан ва чашма; љузъи карсан шакли тағйирѐфтаи ибораи гирди санг буда, маънои 
луғавияш ‚аз мавзеи гирди санг ҷорк шудани чашма‛-ро ифода мекунад. Шакли 
аслии ин гидроним гирдисангчашма мебошад [3, 91]. 

Каттақурғон (Kattaqurjon)-номи обанбор дар ҳудуди вилояти Самарқанди 
Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Ин гидроним аз ҷиҳати сохт мураккаб: катта ва қурғон-катта 
- калон ва қурғон – диж, қалъа: дижи бузург ѐ қалъаи калoн . 

Куювсув (Kuyuvsuv) номи дарѐ дар ҳудуди ноҳияи Олтинсойи вилояти 
Сурхондарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Ин гидроним аслан, мутааллиқи забони 
тоҷикк буда, дар шакли кӯҳин + об дар сарчашмаҳо зикр гардидааст ва куювсув 
шакли туркк – ӯзбекии кӯҳиноб мебошад, ки маънояш ‚аз кӯҳ ҷорӣ гардидани дарѐ” 
аст. Қизариқ (Qizariq), номи мавзеи обк дар ноҳияи Чироғчии вилояти Қашқадарѐи 
Ҷумҳурии Ӯзбекистон буда, ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб ва аз ҷузъҳои қиз – 
шакли туркишудаи диж // диз ва ариқ – ҷӯй таркиб ѐфтааст. Маънояш «ҷӯйи обаш аз 
баландк ва аз назди қалъа ҷоришаванда» мебошад [ниг.: 3, 244]. 



45 

 

Қизбулоқ (Qizbuloq) номи чашмаи кӯҳк дар ҳудуди вилояти Қашқадарѐи 
Ҷумҳурии Ӯзбекистон буда, ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб ва аз ҷузъҳои қиз – 
шакли туркишудаи диж // диз ва булоқ – чашма таркиб ѐфтааст. Маъно: «чашмаи дар 
назди диж воқеъбуда» [ниг.: 3, 244]. 

Қорасув (Qorasuv), номи шохоб ва дарѐ дар ноҳияҳои Китоб ва Шаҳрисабзи 
вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон буда, ин гидроним аз нигоҳи сохт 
мураккаб: қора - сиѐҳ ва сув - об, дарѐ-чашмаҳои кӯҳии аз зери замин баромада, ки 
обаш сиѐҳмонанд аст», мебошад [ниг.: 3, 253]. 

Оқсув (Oqsuv) номи дарѐ дар вилояти Сурхондарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон буда, 
аз нигоҳи сохт мураккаб ва аз ҷузъҳои оқ-сафед ва сув – об «оби софу тоза ва аз ҷойи 
сахт омадани дарѐ» [ниг.: 3, 144]. 

б) Гидронимҳои эрониасли пурра туркишуда. Ба ин гурӯҳ гидронимҳоеро мансуб 
донистан мумкин аст, ки аслан эронк буда, бо мурури замон дар натиҷаи ҳамзистк ва 
мавҷуд будани робитаи иқтисодк, тиҷоратк, фарҳангк пурра дар натиҷаи калка ѐ 
тарҷума тағйири шакл ѐ намуд кардаанд, ки барои собити андеша чанд мисол 
меоварем:  

Арал (Aral) номи баҳр дар ҷануби ғарбии қисми Осиѐи ИДМ мебошад. Дарозк ѐ 
тӯлаш 428 км, бараш 235 км, масоҳати ҳавзааш 690 ҳазор км2, ҳаҷми об қариб 1000 
км3, баландии аз сатҳи баҳр 53 м воқеъ аст. Пастхамии баҳри Арал дар натиҷаи фурӯ 
хамидани қишри замин дар охири давраи неоген ба вуҷуд омадааст. Бо ҳамин ном 
деҳаҳо дар ноҳияҳои Восеъ ва Ҷомии вилояти Хатлони Ҷумҳурии Тоҷикистон 
мавҷуданд. Номи пешинаи баҳр Хоразм ва пас аз омадани гурӯҳҳои этникии турку 
муғул аз ҷониби Оролу Муғулистон номи Хоразм ба шакли туркии Арал, ки 
маънояш «ҷазираи беодам» аст, ба тадриҷ иваз гардид. Деҳаҳои Арал низ ба ҳамин 
тоифа мансубанд ва заминҳои деҳаҳои Арал аз дарѐи Сурхоб ва Вахш обѐрк 
мешаванд. 

Бошқудуқ (Bošquduq) калимаи туркк буда, маънои «чоҳи калон»-ро дорад, ки 
дар дашту адири беоб кофта шуда, дар он оби бисѐр захира мегардад ва дар атрофи 
он оғили чорво бунѐд мегардад [3, 43].  

Қизилсу (Qizilsu) дарѐест дар Ҷумҳурии Қирғизистон, номи болооби дарѐи 
Сурхоби Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад. Дарозиаш 250 км, масоҳати ҳавзааш 8380 
км² аст. Аз нишебиҳои қаторкӯҳи паси Олой ибтидо ѐфта, қад-қади водии Олой ҷорк 
мешавад. То ҳамроҳшавии дарѐи Айлама Қаросу ном дорад. Бо дарѐи Муғсу як шуда, 
дарѐи Сурхоб (болооби дарѐи Вахш) -ро ҳосил мекунад. Сарфи миѐнаи об (86 км 
дуртар аз резишгоҳ), 40,6м³/сон.ташкил медиҳад. Шакли мазкур шакли туркишудаи 
Сурхоб аст, ки маънояш «дарѐе, ки обаш сурхча аст», мебошад. 

Бошбулоқ (Bošbuloq) - номи чашма дар ҳудуди ноҳияҳои Бойсун, Шерободи 
вилояти Сурхондарѐ ва Чироғчк, Деҳқонобод, Қамашии вилояти Қашқадарѐи 
Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб: бош (ӯзбекк) – «асоск, 
сар» ва булоқ (ӯзбекк) – чашма-чашмаи асоск ва ба чандин чашмаҳои хурд 
ҷудошаванда [ниг.: 3, 48]. 

в) Гидронимҳои эрониасли ба назар туркимонанд. Ба ин гурӯҳ гидронимҳоеро 
мансуб донистан мумкин аст, ки аслан эронк буда, бо мурури замон дар натиҷаи 
ҳамзистк ва мавҷуд будани робитаи иқтисодк, тиҷоратк, фарҳангк пурра дар 
натиҷаи калка ѐ тарҷума тағйири шакл ѐ намуд кардаанд, ки барои собити андеша 
чанд мисол меоварем: Қундуздарѐ (Qunduzdaryo) номи дарѐ дар ҳудуди вилояти 
Бухорои Ҷумҳурии Ӯзбекистон буда, аз нигоҳи сохт мураккаб мебошад ва аз ҷузъҳои 
қундуз - ба «маънои кӯҳандиз ѐ қалъаи кӯҳна» ва дарѐ ба маънои «рӯд» таркиб ѐфта, 
дарѐе, ки аз назди дизи кӯҳна ҷорк аст, мебошад. Муғсу (Mujsu) номи яке аз 
шохобҳои дарѐи Сурхоб буда, воқеъ дар ҳудуди ноҳияи Тоҷикободи Ҷумҳурии 
Тоҷикистон мебошад. Аз нигоҳи сохт мураккаб: аз ҷузъҳои мух - шояд шакли сафед 
бошад ва су-дарѐ, об; мутааллиқи забони туркк-қирғизк, яъне шакди тағйирѐфтаи 
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Сафеддарѐ ѐ Оқсу ба забони қирғизк. Ё маънои дигараш аз мавзеи сабзазор ҷорк 
шудани дарѐст аст.  

Обиғуноҷин (Obijunochin)- номи шохоби дарѐи Оқсув, ки дар ҳудуди ноҳияи 
Шаҳрисабзи вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Ин номвожаи ҷуғрофк аз 
нигоҳи сохт мураккаб буда, аз ҷузъҳои об ва ғунољин (чорвои ҷавон)ибоат аст. Ҷузъи 
ғуноҷин, ба андешаи мо ҷузъи вайроншудаи вожаи таърихии ғара (γara), ки ба 
маънои «кӯҳистон» ва маънои луғавии ин гидроним дарѐи кӯҳк ба маънои дарѐи 
обаш аз доманаи кӯҳ меомада фањмида мешаванд [ниг.:3, 67].  

Оқдарѐ (Oqdaryo)-шохоби дарѐи Қашқадарѐ ва аз ҷузъҳои оқ//ос-сафедк ва дарѐ 
таркиб ѐфта, шакли тағйирѐфтаи вожаи Осруд // Асруд аст. Ин вожа дар натиҷаи 
таъсири забонҳои туркк шакли Оқдарѐро гирифтааст. Маънои луғавии ин вожа аз 
назди осиѐ гузаштани дарѐcn [7, 48]. 

Каттаангар (Kattaаngar)-номи ҷӯй дар ҳудуди ноҳияи Қамашии вилояти 
Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Номи ин ҷӯй аз сабаби аз дигар ҷӯйчаҳо ѐ 
ҷӯйбор нисбатан калон будан ба ҳамин шакл номгузорк гардидааст. Маънии ҷузъи 
катта- калон ва ангар – анҳор, наҳр аст, ки шакли вайроншудаи вожаи калони 
тоҷикк мебошад. 

Каттадарѐ (Kattadaryo) - номи шохобчаи дарѐи Қашқадарѐ дар ҳудуди Ғузори 
вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Номи ин дарѐ нисбати дигар дарѐчаҳо ѐ 
ҷӯйбор калон будан ба ҳамин шакл номгузорк гардидааст. Маънии ҷузъи катта-
калон аст, ки шакли вайроншудаи вожаи калони тоҷикк мебошад. 

Осдарѐ (Osdaryo) - шохоби дарѐи Кешруд ва ҳоло дар шакли Оқдарѐ шохоби 
дарѐи Қашқадарѐ. Осдарѐ // Осрўд вожаи тоҷикк буда, аз нигоҳи сохт мураккаб: 
ос//ос ва рӯд//дарѐ. Ин вожа чун гидроним хеле вожаи қадимаи забони тоҷикк ва дар 
қадим ба маънои «олиҳаи об» (Худо, фариштаи об)-ро дошт. Зеро ҷузъи ос бо 
калимаи ѐxcy//йохс умумият доранд ва рӯд маънои об, дарѐро дорад [7, 110]. 

Танхас//Танхос (Tanxas//Tanxos) - номи шохоби дарѐи Қашқадарѐ (Кешрўд). Ин 
топоним аз ҷузъҳои танг-сифат ва хос-исм таркиб ѐфта, маънои дарѐи камбар, тангро 
дорад. Зеро ҷузъи хос тибқи нигоштаи А. Л. Хромов вожаи суғдк, хоразмк буда, 
маънояш чашма, наҳр, дарѐ аст [7, 14]. 

Элок//Элак (Elok//Elak) номи дарѐ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ва калонтарин 
шохоби чапи дарѐи Кофарниҳон. Аз ҳудуди ноҳияҳои Файзободу Ваҳдат ва Рӯдакк 
ҷорк гардида, дарозиаш 97 км, масоҳати ҳавзааш 829 км². Дарѐ аз чашмаи деҳаи 
Элок, ки воқеъ дар доманаи ҷанубии қаторкӯҳи Қаротегин аст, ибтидо ѐфта, болооб 
ва ҷараѐни миѐнааш аз байни қаторкӯҳи Қаротегину Сурхкӯҳ ва поѐнобаш аз водии 
Ҳисор мегузарад. Манбаи дарѐ обҳои зеризаминк ва барфу борон аст. Оби Элок 
барои обѐрии заминҳо ва аз об таъмин кардани аҳолк истифода мешавад. Ин 
гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб буда, таърихан шакли айлоқ // айлох // яллохро 
доро буд, ки маънои луғавии ин гидроним «аз мавзеи кушод ѐ даштк омадани дарѐ» 
ба шумор меравад. 

Хулоса, гидронимҳои туркишудаи эрониасл дар ҳудуди Мовароуннаҳр 
миқдоран беш нестанд, вале аз нигоҳи забонк дорои вижагиҳои муайянанд. Яке аз ин 
вижагиҳо он аст, ки ин қабил гидронимҳо вобаста ба намуди зоҳириашон ба чунин 
зергурӯҳҳо ҷудо мешаванд: гидронимҳои эрониасли якҷузъашон туркишуда, 
гидронимҳои эрониасли пурра туркишуда ва гидронимҳои эрониасли ба назар 
туркимонанд. Вижагии дигари ин қабил гидронимҳо дар он аст, ки аз нигоҳи сохт 
бештарашон содаи рехтаанд: Бошқудуқ, Каризбулоқ, Бошқудуқ, Бошбулоқ, 
Думалоқ, Оқсув, Элок...  
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ТЮРКИЗАЦИЯ ГИДРОНИМОВ ИРАНСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ МАВЕРАННАХРА 
В данной статье рассматривается степень употребления тюркизации гидронимов иранского 

происхождения Мавереннахра. Автор статьи стремится показать именно эту особенность гидронимов 
Мавереннахра и повергать научному анализу географические названия. 
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TYURKIZ HYDRONYMS OF IRANIAN ORIGIN MAWARANNAHR 

This article is devoted to the linguistic research of hydronyms Chagonruda as an ancient toponyms of Central 
Asian region. The author of the article tries to show particular this feature of hydronyms of Chagonruda and 
paralyze scientific analysis of geographical names with the token "water" and its synonyms. 
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Сведения об авторе: Д. Хомидов – кандидат филологических наук, доцент кафедры истории языка и 
типологии факультета таджикской филологии ТНУ. Телефон: 918-19-23-80 
 
 

ИСМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ МАШЃУЛИЯТЊОИ ДИЛХУШЇ 
 ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

 
С. Низомова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Калимасозии исмњои мураккаб дар забони адабии тољик маъмул ва серистеъмол 
аст. Муаллифони фарњанггномањо ва асарњои аввалини забоншиносї дар хусуси 
васлшавии калимањо қайдњо кардаанд. Саидризо Ализодаи Самарқандї исмњои 
мураккабро чунин таъриф намудааст: «Исме, ки аз ду калима ѐ бештар сохта шуда 
бошад, ўро исми мураккаб номанд. Монанди нондон, корхона, рўзнома» {7. 31}. 
Муаллиф исми сохтаи нондонро мураккаб номидааст. Дар забоншиносии тољик 
калимасозии исмњо аз тарафи забоншиноси барљаста Ш. Рустамов тадқиқшудааст. 
Васлшавии калимањо маъмултарин усули калимасозист. Бо ин усул асосан исму 
сифатњо сохта мешаванд.  

Мо тасмим гирифтем, ки калимасозии исмњои мураккаби ифодакунандаи 
мафњуми машѓулиятњои дилхушї, бозињои гуногунро дар асари «Ёддоштњо»- и устод 
Садриддин Айнї ба риштаи тањқиқ кашем. Омўзиши қолабу воситањои калимасозї 
дар асари ѐддоштии нависанда аз он маълумот медињад, ки дар замони давраи амирї 
чї гуна машѓулиятњои дилхушї мављуд буданд. Онњо чї гуна хусусият доштанд. Дар 
њар як давру замон одамони табақањоигуногуниљомеа барои истироњат гузаронидани 
вақти хеш машѓулиятњои гуногунро истифода мекунанд: яке мутолиаи китобу 
рўзнома, дигаре мусиқї, савумин ба бозињое машѓул мегарданд, ки манфиати хуб 
надоранд. Дар обеъкти тадқиқи мо чунин машѓулиятњо зиѐд мушоњида мегарданд. 
Ин аз он шањодат медињад, ки дар замони амирї чунин машѓулиятњо асосан, байни 
љавонону калонсолон дар сайргоњу базмгоњњо ва љойњои махсус гузаронида 
мешуданд. Дар мисоли зерин исмњои мураккаби қиморбозї ва қартабозї зикр 
ѐфтаанд, ки ин бозињо хусусияти манфї дошта, њоло њам дар байни як гурўњ одамони 
барои љомеа хатарнок мављуд аст. Калимаи қимор калимаи арабист, бозии бо пул, 
бозие, ки бурду бохт дорад{9. 690}, қиморбозї бозие, ки дар он бурду бохти нақдї ва 
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љинсї мешавад[9. 690}. Калимаи қимор+боз+ї аз асми мураккаби қимор+боз бо ѐрии 
пасванди сермаънову серистеъмол ва омоморфемаи –ї сохта шудааст. Дар исмсозї 
суффикси –ї ба асосњои ѓайрипредметї маънии предметї мебахшад, ба предметњои 
конкрет маънии шуѓл ва касбу корилова мекунад{6. 44}. 

Калима қартабозї низ бо њамин қолаб (қарта+боз+ї) сохта шуда, дар 
«Фарњанги забони тољикї» ва «Ѓиѐс-ул-луѓот» зикр наѐфтааст. Дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» чунин омадааст: «ќарта I фр. 1 هترق. вараќањои бозї бо 
холњо васуратњои гуногунранг: ќарта кашидан, бо ќарта фол дидан. 2. як ќитъаи 
замини корам. ќарта фр.  هترقсафњаи патефон; ќартабоз هترقزاب -он кї бо ќарта ќимор 
бозї мекунад; ќартабозї هترقيزاب ќимор бо ќарта: ќартабозї кардан»{10. 671} 

Хулоса, калонон ва диндорони гузар фарзандонашонро аз рафтуомад ба ин 
ѓайбатхона манъ карда, бешуурона бо дасти худ «нури дидањо»- шонро ба лойдони 
қиморбозї, қартабозї ва кўкнорнўшї тела медоданд (1. 478). 

Дар мисоли зерин исмњоитарфбозї, мушакбозї, хартозї, тагалљангандозї 
омадааст, ки имрўз баъзеи онњо мављуданд, баъзеи дигар ба гурўњи калимањои 
архаистї дохил мешаванд. Исми мураккаби тарфбозї дар «Фарњанги забони тољикї» 
зикр нашудааст, аммо калимаи тарф ба маъноњои 1. Мост, љурѓот, қурут; 2. а. канора. 
Канор; 3. а. камарбанд, банди заррин ва нуқрагин, ки бар камар мебанданд.4.а. 
нигоњ, назар, чашм, дида; љунбондани пилки чашм {9. 333}. Тарф панирва љурѓоти 
хушк (аз «Муайид») ва дар «Бурњон» навишта, ки нонхурушест, ки аз љурѓот 
мепазанд{4. 189}. Тарф II فرط зарфи чўяние, ки ба дарунаш борут љокарда, дар 
тамошоњои шабона оташ медоданд. Тарфбозї زاب  ду гурўњ шуда бамуќобили- فرطي
њамдигар тарфњоро оташ додабозї кардан{11. 318}.  

Пас, маълум мегардад, ки калимаи мазкур бо мурури замон ба тањаввули 
маъної дучор омадааст. Тарф+боз+ї ду пояи калимасозиро гузаштаст: 1. Тарф+боз; 
2. Тарф+боз+ї. Мушакбозї низ машѓулияти дилхушї буда, яке аз бозињои машњур 
ба њисоб мерафт, ба тарфбозї наздикї дорад. Мушак ІІ 1 كشوم. як чизи дарунаш аз 
борутѐ чизњои тарканда пуркардашуда, ки бо оташдодан шуълањои гуногунранг 
бароварда, ба њаво мепарад, тарф: мушак парондан; 2. тири аз борут пуркардашуда, 
ки барои равшан кардани самти муайян ѐбарои ба масофаидур расондани хабаре 
паронда мешавад, ракета; 3. тири реактивии тўпи љангї; 4.кайњ. дастгоњи 
парвозкунандаи кайњонї (бомуњаррики реактивї): мушаки кайњонї; 5.итт. ќисми 
насбшавандаи компютер, ки дармонитор ишоратгарро ифода мекунад. Мушакбозї 
 мушакпаронї, тарфбозї, оташбозї(дар љашнњо); 2. касб вакори .1 كشوميزاب
мушакбоз{11. 863-864}.  

Исми дигар хартозист, ки як навъ мусобиқа њисобида мешуд:Њикоятњое, ки дар 
бораи тарфбозї, мушакбозї, хартозї ва тагалљангандозии он љо мекарданд, монанди 
њикояњои деву парї њам дањшатовар ва њам њавасангез буданд (1.77) Тарфбозї дар 
атрофи њамин сарњавз сар мешавад(1.83). 

Дар асар чунин калимањо зиѐданд, ки исми мураккаби байтбаркбозї ва њабозї 
имрўз низ дар маросими идњои Наврўз ва дигар мањфилњо гузаронида мешавад. 
Байтбаракбозї хоси мардуми шеърдўст ва толибилмони мадраса буд. Њабозї ба 
бозии арѓамчинкашии имрўза шабењ дорад. Аз љињати таркиби морфологї калимаи 
байтбаракбозї аз дигар исмњои машѓулият фарқ мекунад. Калимаи байтбаракбозї, 
аз калимањои байт, бар, боз ва пасвандњои –ак ва їсохта шудааст: 
байт+бар+ак+боз+ї. 

«Ѓайбатхона» номнињодашудани мадрасачаи Лаби Њавзи Арбоб як дараља дуруст 
њам буд, зеро бошандагон ва ояндагони он љо дар қатори машѓулиятњое, ки дар боло 
қайд карда шуд. (байтбаракбозї, њабозї, суруд ва мусиқї ва монанди инњо), як қисми 
муњимми вақташонро ба «ѓайбат» сарф мекарданд( 1. 478). 

Дар љумлаи дигар калимаи бузкашї омадааст, ки имрўз низ дар маросиму 
љашнњои миллї гузаронида мешавад. Бузкашї як навъи варзиши миллї, ки бузкашњо 
аспсавор барои буз ѐ гўсолаи сарбуридаро аз љойи муайян гирифта ба марра бурда 
расонидан мусобиќа мекунанд, ба истилоњи дигар кўбкорї низ ном мебаранд. 
Калимаи бузкашї бо усули омехта аз исми модии буз, асоси замони њозираи каш ва 
пасванди –ї сохта шудааст: буз+каш+ї:…Дар вақти ба пеши қози калон дар омадан 
монанди чапандозе, ки дар тўдаи бузкашї дар омадан мехоњад, якдигарро зада пас тела 
дода, аз гиребони якдигар гирифта ақиб кашида, тану манд ва зўр бозуѐн шарикони кам 
қуввати худро бо китфу бозўи худ ба пањлўдарии дари даромада фушурда ба мурдан 
мерасониданд…(1. 463) .  
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Исмњои ифодакунандаи мафњумњои бозї чањ-чањакбозї, дав-давакбозї, 
гўштигирї, ки дар асар зикр ѐфтаанд, дар мавридњои сайру љашнњои бањорї байни ду 
гурўњ гузаронида мешуд. Аз љињати сохти морфологї исми чањ-чањакбозї аз калимаи 
тақлидиича-чањ-садои булбул, пасванди –ак, калимаи боз ва пасванди –ї таркиб 
ѐфтааст. Калимаи дав-давакбозї аз такрори асоси замони њозираи феъл, пасванди –
ак, исми боз ва пасванди –ї сохта шудааст.  

Исми мураккаби гўштигирї дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин 
шарњ ѐфтааст: гўштингирї نيتشوگيريگ варз. навъи варзиш, ки иборат аз зўрозмоии ду 
њариф барои ѓалтонидани якдигар аст, гўштї: гўштингирии тарзи миллї, 
гўштингирии тарзи озод, мусобиќаи гўштингирї. {10. 36о}…Дар ин дафъа нимаи 
чањ-чањакбозон гузаштанд ва нимаи дигарашон афтоданд (10. 166).  

Махмуди Гав то њол чањ-чањакбозиро аз љойи ѐзидааш тамошо мекард…(167). 
Баъд аз чањ-чањак дав-давакбозї сар шуд (1. 167). Баъд аз дав-давакбозї гўштигирї 
(кураш) сар шуд (1. 167). Дар ин давраи гўштигирї мазорињо ѓолиб омаданд ва 
шањрињо ба ѐрии галаосиѐињо расиданд(1. 167). 

Дар љумлаи зер исмњои мураккаби омехтаи гир-гиракбозї, қартабозї, тасмабозї 
ва буљулбозї, қиморбозї кор фармуда шудааст. Исмњои гир-гиракбозї ва буљулбозї дар 
байни љавонон гузаронида мешуд. Аз љињати таркиби морфологї исми гир-
гиракбозї аз такрори калимаи гир, пасванди –ак, исми боз ва пасванди –ї таркиб 
ѐфтааст. Буљулбозї бо воситаи устухони буљули њайвон, ки нақши мўњраи бозиро 
иљро мекард, бозї карда мешуд. Имрўз баъзан дар байни наврасон мушоњида 
мегардад. Аммо дар он замон ба мисли қиморбозї ва қартабозї нақшдошт. 
Исмитасмабозїдар байни ду гурўњ гузаронида мешуд, аммо имрўз ба гурўњи 
калимањои архаистї гузаштааст. 

Дар гўшањои пасхами роњи пиѐдагард, ки шамолашро киштзорњо ва љанубашро 
мазорњо ињота карда буданд, њар гуна қиморбозињо ташкилѐфта буданд: гир-
гиракбозї, қартабозї, тасмабозї ва буљулбозї ба назар намоѐнтарини он бозињои 
махфї буданд (1. 165).  

Калимањои дигаре, ки њамчун машѓулияти дилхушї адои вазифа мекунанд, 
иртишбозињо, чормаѓзбозињо, қандакбозињо (бо донаки зардолу) ва тухмбозињо аст. 
Бозињои чормаѓзбозї, тухмбозї, қандакбозї дар маросимњои наврўзї дар байни 
наврасон гузаронида мешуд. Калимаи иртишбозї дар ягон фарњанг зикр нашудааст. 
Калимаи иртиш пораи матоъ ѐ чите, ки барои мурда ба љанозахонон дода мешуд. 

Чун бо роњи байни Љўгихона ва Файзобод баргаштем, аз пешамон иртишбозињо, 
чормаѓзбозињо, қандакбозињо (бо донаки зардолу) ва тухмбозињо баромаданд, ки инњо 
қиморбозињои рўйирост ба шумор мерафтанд (1. 165).  

Дар мисоли зер исмњои зоѓчабозї ва сочбозї омадааст, ки хусусияти манфї 
надорад. Асосан дар ин гуна бозињо, ба мисли кабкбозї, хурўсљанг, ки имрўз 
мављуданд, дар идњо барпо карда мешуд. Заѓчабозон ва сочбозон парандагони худро 
ришта дар по карда, ба њаво дар мусобиқа сар медоданд, ки онњо то дусад метр парвоз 
менамуданд(1. 166). Саъвабозї боз тамошои дигар дошт- тамошобинон тахминан сад 
қадам дуртар аз саъвабоз да ррў ба рўйи ў саф кашида меистоданд(1. 166). 

Исми дигар гаљабозї ном дошта имрўз маъмул нест: 
Гаљабозї њамин буд, ки ањли маљлис ду тақсим шуда, рў ба рўйи њам 

менишастанд, як сангча ѐ шабаро гача ном медоданд, одамњои як тарафи муқобил 
гачаро дар байни худ гирифта, дастонашонро дар зери кўрпаи сандалї медароварданд, 
яке аз он одамњо гачаро дар мушти худ пинњон мекард, аммо њамагї муштњошонро 
гирењ карда, аз зери кўрпа бароварда, ба тарафи муқобил дастњошонро дароз карда, бо 
як овоз фарѐд кардан мегирифтанд (1. 334). 

Дар мисоли дигар исми подшоњбозї зикр ѐфтааст, ки асосан дар байни 
толибилмон гузаронида мешуд.  

Дар асар чунин исмњои ифодакунандаи машѓулияти дилхушї ва вақтгузарониро 
нависанда барои тасвир намудани вазъи мардуми Бухоро дар маросимњои хурсандї, 
инчунин симои мардуми бекоргард ва калоншавандагонро њамчун иштирокчии 
чунин бозињо кор фармудааст. Дар љумлањои зерин исмњои мураккаби омехтаи 
подшоњбозї, ѓирѓиракбозї, тасмабозї, қиморбозї, масхарабозї, мурѓбозї, вартишбозї 
(бедонабозї) истифода гардидаанд: Подшоњбозї њаминбуд, ки талабагон дар як њуљра 
љамъ мешуданд (1. 335). Дар баъзеион даврањо ѓирѓиракбозї, дар баъзеи дигарашон 
тасмабозї, дар дигарашон қартабозї ва монанди инњо буд, ки њамаи онњо қиморбозї 
буда, камшууртарин одамон атрофии онро фаро гирифта бахтозмої мекарданд (1. 
81).Аммо ман на хољаи миракониам, на девона ва на масхарабоз, умуман ман 
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масхарабозї ва њазлу шўхиро бад мебинам(1. 521).Ман ба ў дар вақти дар њавлии 
Шарифљон-махдум буданам њолдон шуда будам, ки ў вақти худро ба мурѓбозї ва 
вартишбозї (бедонабозї) сарф мекард (1. 303). 

Исмњои мураккаби найрангбозї, рўбоњбозї бо њамин усул навишта шудааст, 
аммо он на машѓулият, балки рафтору кирдор, хусусияти одамонро, ки ба њиллаву 
найранг машѓуланд, тасвир намудааст: Гурўњи анбўње, ки Лаби Њавзи Девонбегї љамъ 
мешуданд, дар маъракаи маддоњї ѐ найрангбозї, ѐ ин ки дар давраи қиссахонї 
менишастанд, ѐ ин тараф он тараф њаракат мекарданд(1. 574). Пас барои дањякро ба 
даст даровардан чї гуна рўбоњбозиро ба кор бурдед?- боз пурсидам ман(1. 645).  

Дар љумлаи зерин исми мураккаби омехтаи љўйчабозї корбаст шудааст, ки 
бозии муқаррарии бачагони дењот аст. Дар Соктаре акаам бо Саидакбархоља ба пеши 
хатиби дења дарс сар кард, манн ба бойбачагони њамсоли худ дар ин дењаи сероб ба 
љўйчабозї даромадам(1. 29).  

Хулоса, калимањои ифодакунандаи мафњумњои машѓулият, бозї дар асар 
мавқеи хос доранд. Маълум гардид, ки дар давраи пеш аз инқилоб дар Бухоро чунин 
бозињо зиѐд буда, бештари онњо хусусияти манфї дошта, ба гурўњи қиморбозї 
мансубанд. Аммо дар байни ин гунна калимањо исмњоеро дучор омадан мумкин, ки 
имрўз истифода мегарданд, на ба он маъние, ки он вақт фањмида мешуд. Масалан, 
дар радифи саъвабозї, зоѓчабозї, вартишбозї имрўз бозињои хурўсљанг, кабкљанг дар 
мавриди љашнњои бањорї дида мешаванд. Бозињои гўштингирї, бузкашї имрўз низ 
маъмуланд. Як қисми он бозињо таѓйири ном кардаанд, қисми дигар ба гурўњи 
калимањои архаистї шомил гардидаанд.  
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ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ ОБОЗНАЧАЮЩИЕ РАЗВЛЕЧЕНИЯ ЛЮДЕЙ  

В «ВОСПОМИНАНИЯХ» С. АЙНИ 
В статье анализируются слова означающие развлечения людей, образованные путем словосложения в 

«Воспоминаниях» С. Айни. Ряд образованных слов с помощью слова «бози» - игра получили переносные 
значения и становились многозначными словами. Слово «бозї» в образовании сложных слов означающих 
развлечения людей очень производительно. 

Ключевые слова: имя существительное, словообразование, сложные слова, суффикс, корень слова.  
 

NOUNS DENOTING PEOPLE IN ENTERTAINMENT "MEMOIRS" AINI 
The article analyzes the word means the entertainment of people formed by compounding in "Memoirs" Aini. 

Several educated words using the word "бозї" - the game got figurative meanings and become meaningful words. 
The word "бозї" in the formation of compound words meaning entertainment people are very productive. 

Key words: noun, composition, compound words, suffix, root word. 
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ИНКИШОФИ СЕМАНТИКАИ КАЛИМАҲОИ ИҚТИБОСИИ ТОҶИКЇ  
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Донишгоњи миллии Тољикистон, Кафедраи забонњои хориљии АИ ЉТ 
 

Масъалаи муносибати тарафайни забони тоҷикк бо забонњои эронии шарќии 
минтаќаи Њиндукуши шарќї гарчанд дар осори илмї то њадде баррасї шуда бошад 
њам, аммо то кунун мавриди тањлилу тањқиқи системї ва мушаххас қарор 
нагирифтааст. Дар ин росто равшан намудани таъсири забони форсї-тољикї дар 
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инкишофи структураи забонњои эронии мазкур, бахусус гурўњи забонњои помирї, ки 
ќарнњо боз тањти таъсири бевоситаи ин забон ќарор доранд, барои беҳтар муайян 
кардани вижагињои раванди ташаккули миллии тољикон ва равшанї андохтан ба 
бисѐр масоили печидаи таърихи халқи тоҷик аҳамияти фавқулодда дорад. 

Дар эроншиносї доир ба равобити забонњои помирї бо забони форсї-тољикї В. 
Томашек, Г.К. Залеман, В. Гейгер, И.И. Зарубин, В.С. Соколова, А.З. Розенфелд, 
И.М. Стеблин-Каменский, Р.Х. Додихудоев, Д.К. Карамшоев ва дигарон то андозае 
таваққуф намудаанд (муфассалан ниг. [1, 268-301]). Онҳо баъзе калимаҳои барои 
забонҳои помирк ва тоҷикк умумиро қайд намуда, манбаъњои пайдоиш ва дараҷаи 
тағйирѐбии шаклию маъноии онҳоро нишон додаанд. Аз ҷумла. З.А.Розенфелд дар 
яке аз мақолаҳояш инкишофи баъзе шаклҳои грамматикк ва калимаҳои шеваи 
Ванҷро дар муқоиса бо забонҳои помирк нишон додааст [7], вале дар ин мақола ҳам 
доир ба муносибати луғавии кулли забонҳои помирк ба шеваҳои тоҷикк маълумоти 
муфассал дода нашудааст. 

Мавриди зикр аст, ки дар аксари мақолаҳо маводи забонҳои гурӯҳи шуғнонк-
рӯшонк мавриди тадқиқ қарор гирифтааст, вале маводи забонњои помирии љанубї, 
аз љумла забони вахонї аз доираи тањқиқ берун мондааст, њол он ки муносиботи 
байни забони форсї-тољикї ва њар кадоме аз ин забонњо ба њамгун набуда, ба таври 
мухталиф сурат гирифтааст. Дар ин росто ба баъзе љанбањои забоншинохтї ва 
фарозабоншинохтї ишора кардан зарур меояд, ки имкон намедиҳанд то муносибати 
забони форсї-тоҷикиро бо забони вахонк ва забонҳои гурӯҳи шуғнонк-рӯшонк дар 
як поя қарор диҳем.  

Пеш аз ҳама, аз лињози генетикї забони вахониро наметавон бо дигар забонњои 
помирї, чунонки В.С. Соколова дар мавриди забонњои язгуломї ва мунљонї бо 
гурўњи шуѓнонї-рўшонї анљом додааст [8; 9], дар як гурўњи мушаххас љо дод ва 
барои он забонњои ин гурўњ низ наметавон ба таври ретроспективї забони мабдаеро 
бозсозї кард, ки он шартан «забони мабдаи помирї» номгузорї шавад [13, 216]. 

Сониян, муносибати байнизабонии забони вахонк бо лањљањои тољикї аз 
муносибати забонҳои гурўњи шуғнонк-рӯшонк бо онњо мушаххасан аз ду ҷиҳат фарқ 
мекунад: 

а) забони вахонк бо шеваҳои форск-тоҷикк бевосита ҳамсоягк дорад: дар 
Тоҷикистон он бо шеваҳои бадахшонии забони тоҷикк, дар Афғонистон бо шеваҳои 
бадахшонии забони дарк, ки аз шеваҳои бадахшонии тоҷикк фарқ доранд ва дар 
Чин бо шеваи форсии айну њаммарз мебошад [4, 62-65]; 

б) таъсири забонҳои дардк ва ѓайриориѐї, ки дар кўњистони шимоли ѓарбии 
Покистон ривољ доранд, ба забонҳои вахонк нисбатан бештар аст, ки ин низ 
наметавонад дар вомгирии калимањои бегона дар ин забон таъсиргузор набошад. 

Ба њамин васила ҳангоми таҳқиқи муносибатњои миѐнизабонии вахонию 
тоҷикк лозим меояд тамоми ин фарқиятҳо дар назар гирифта шаванд. 

Дар забони вахонк калимаҳои иқтибосии тоҷикк қариб 25-30% таркиби 
луғавии забонро ташкил медиҳад. Як масъалаи хеле душворе, ки дар илм ҳалли худро 
наѐфтааст, ин муайян намудани давраҳои таърихии муносибати байни забони вахонк 
ва тоҷикист. Дар илм чунин ақидае ҳаст, ки гӯѐ ин муносибатҳо пас аз асри XI, яъне 
пас аз паҳн гаштани исмоилия шурӯъ шуда бошанд.  

Сарчашмаҳои таърихии мавҷуда низ дар ин бора маълумоте надодаанд. Вале 
бояд қайд кард, ки Носири Хусрав, ки забони вахониро намедонист, фақат дар 
шароите имкон дошт таълимоти худро паҳн ва тарғиб кунад, ки сокинони ин маҳал 
бо забони форсї-тоҷикї хуб ошної дошта бошанд ва суханони тарѓибкунандагони 
ин мазњабро дарк намоянд. Он маводи фолклорие, ки ҳангоми экспедитсияҳои 
фолклорию лингвистк таи солҳои 1981-1989 дар водии Вахон ба даст омадаанд, низ 
ба он ишора мекунанд, ки мардуми маҳаллк бо шоир ба забони тоҷикк муносибат 
мекарданд, зеро дар аксари ривоятњои мардуми мањаллї, ки ба забони вахонї наќл 
шудаанд, суханони ин мутафаккир ба забони тољикї оварда мешаванд.  
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Бо иттико ба ин нукот метавон њадс зад, ки муносиботи байни забонњои вахонк 
ва тоҷикк пештар аз асрҳои X-XI сурат гирифта бошад. Зоњиран, ин њамон забони 
форсие буд, ки Ж. Лазар онро гўйиши шимоли шарќї номида буд [3, 12], ки бархе аз 
забонњои эронии шарќиро аз байн бурд ва бархе дигарро, ки дар манотиќи кўњистон 
то њадде дар њоли инзиво ќарор доштанд, гарчанд аз доираи истеъмол берун накарда 
бошад њам, дар инкишофи сохтори забонии онњо, бахусус дар бахши луѓот сахт 
таъсиргузор буд. Тањлил нишон медињад, ки калимаҳои иқтибосии тоҷикк ба 
таркиби луғавии забони вахонк бо роҳҳои зерин дохил шудаанд: 

а) бо роҳи муносибати бевосита ба забони адабии форсї-тољикї, ки забони дин, 
илм ва адабиѐту фарҳанги замон буд; 

б) ба воситаи муносибати бевосита бо шеваҳои бадахшонии забони тоҷикк, ки 
он тақрибан 400-500 сол боз дар марзи муштарак бо ин забон роиљ аст; 

в) дар таҳти таъсири забони шифоҳк, ки онро «порск» меномиданд ва ҳамчун 
забони муоширати байни ќавмњои гуногунзабони Бадахшон истифода мешуд, ки њам 
аз забони адабии маъмули форсї ва њам аз шеваҳои бадахшонии забони тоҷикк то 
андозае фарқ мекард ва дар илм бо истилоҳи «форсии миѐнипомирї» номгузорї 
шудааст. 

Калимаҳои иқтибосие, ки аз забони тоҷикк ворид шудаанд, аз ҷиҳати 
баромадашон низ њамгун нестанд. Ба воситаи забони тоҷикї ба таркиби луғавии 
забони вахонк калимаҳои арабию туркк низ ворид гардидаанд, ки ба ин васила 
забони тољикї ҳамчун миѐнљии муносиботи забони вахонк бо забонҳои арабию 
туркк хизмат кардааст. 

Мушкилоти муайян кардани калимаҳои иқтибосии тоҷикк дар таркиби луғавии 
забони вахонк, пеш аз њама дар он аст, ки ин њар дуи ин забонҳо аз лињози 
генеалогиашон ба гурўњи забонњои эронї мансубанд. Як қатор калимаҳои 
умумиэронк аз рӯйи қонунмандии инкишофи савтї ҳам дар забони вахонк ва ҳам 
тоҷикк сурати њамгун дошта метавонанд, ки дар ин маврид мушаххас кардани асли 
баромади вожагон хеле душвор аст. Вожагони зерин гувоњи ин нукта мебошанд: dast, 
sar, kaf (кафи даст, по), kaf (асоси замони ҳозираи феъли «кафидан»), sətor/sətora 
(ситора), š  ax (шах, кўњи сангин), səpand(r) (сипанд, испанд), aštыr/štыr (уштур/шутур), 
par (пар, бол), lav (лаб), savz (сабз), sil (сел), šəbыn (шӯбон/чўпон), ruy (рўй), rim (чирк, 
чиркин), riz (асоси замони њозираи феъли «резидан»), pərsin (парсинг), pist (пӯст) ва 
ғайра. 

Гурӯҳи дигари калимаҳо, ки дар забони вахонк аз забони арабк ба воситаи 
забони тоҷикк иқтибос шудаанд, ба таркиби луғавии забон хеле барвақт, шояд дар 
давраҳои аввали муносиботи байни ин забонҳо дохил шудаанд. Ин калимаҳо низ ба 
он дараҷа дар забон ҳал гаштаанд, ки баъзе аз онњоро ҳамчун калимаи иқтибоск 
ҷудо кардан мушкил аст. Аз ин рў, њатто баъзе эроншиносони маъруф онҳоро ҳамчун 
калимаи аслк шумурда, аз ҷиҳати решашиноск асоснок ҳам кардан хостаанд, ки дар 
«Луғати решашиносии гурўњи шуѓнї»-и Г. Моргенстиерне њамчун калимаҳои аслии 
эронк номбар шудани калимаҳои zoya, γərat, ки аслан арабиянд (зоеъ, ғорат), гувоњи 
ин нукта аст, ки боиси бањсњои муњаќќиќон гардида буд. 

Дар ин маврид як ҳодисаи нодири забон – иќтибоси муќаррарии як вожаро дар 
забони вахонї зикр кардан лозим аст, ки дар ин маврид як калима метавонад дар 
забон ду маротиба иқтибос шавад ва ҳар дафъа маъноҳои гуногун гирад. Масалан, 
калимаи арабии خلق ба забони вахонк дар давраи аввал иқтибос шуда, ба сурати xalg 
ба қонунмандии фонетикаи таърихии ин забон мутобиқ гашта, ба маънои 'одам, 
инсон' роиљ шудааст, ки аз маънињои пасини калима фарќ дорад. Дар давраи дуюм 
он дар шакли xalq иқтибос шуда, ҳоло ба маънои 'мардум', яъне шабењи сурат ва 
маънии тољикии ин вожа дар забони вахонк истеъмол меѐбад. Њамин вазъро дар 
мавриди вомгирии калимаи арабии قصهниз метавон мушоњида кард, дар давраи 
пешин сурати qәsa дошта, имрўз њам ба ин сурат ба маънои «гап, сухан» ба кор 
меравад, аммо сурати вомгирии пасини он qis(s)a буда, ба маънои «ќисса, ривоят», 
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яъне шабењи сурату маънои тољикии калима роиљ аст. Дар чунин њолат њангоми 
тањияи фарњанги забони вахонї лозим меояд, ки новобаста ба решаи умумиашон ин 
шаклњо њамчун ду калимаи мустаќил бо маънињояшон алоњида оварда шаванд.  

Калимаҳои иқтибосии тоҷикиро аз рӯйи истеъмолашон шартан ба гурӯҳҳои 
зерин дохил кардан мумкин аст: 

1. Калимаҳое, ки ҳам дар забони адабї ва ҳам дар лањљањои он имрӯз 
умумистеъмоланд ва дар забони вахонк маънои худро тағйир надодаанд: 

шакли вахонї шакли тољикї шакли вахонї шакли тољикї 
ara amoč arar arzuq 
asoy azob awol awas 
bana / bona 
bas bil boliqa boγ  

арра 
умоч 
арар 
орзуќ 
асо 
азоб 
ањвол 
њавас 
бањона 
бас 
бел 
болѓа 
боѓ 

bong 
dәryo  
kəniiz 
kənd a 
lang 
ləngar 
ləjom 
lok 
lunĵ 
ləng 
larza 
 

бонг 
дарѐ 
каниз 
кунда 
ланг 
лангар 
лаљом 
лок 
лунљ 
линг 
ларза 

2. Калимаҳое, ки дар забони адабк истеъмол намешаванд, вале дар лаҳҷаҳои 
тоҷикк мавриди истеъмоланд ва дар забони вахонк аксаран маънињои наздик ба 
лањљањои тољикї доранд: 

шакли 
вахонї 

маъно шакли 
вахонї 

маъно шакли 
вахонї 

маъно 

alγow 
səlot 
səpor 
səγoč 
laxs 

ѓавѓо 
вайрон 
сипор 
тобасанг 
лангидан 

sarmod 
modun 
ərkəbi dosdos 
ləngəri 
lozar 

мояи шир 
навъи зарф 
навъи зарф 
дастос 
табаќ 
лозур 

ləy / li  
fəy / fay / fi  
ot  
uč 
čuxt 

тўда 
бели чўбин 
ковок 
боло 
рост; бом 

3. Калимаҳои иќтибосии тољикие, ки дар фарњангњои пешини форсї 
вомехӯрданд, вале ҳам дар забони адабк ва ҳам шеваҳои имрӯзаи тоҷикк дучор 
наомадаанд: 

шакли вахонї шакли тољикии 
классикї 

шакли вахонї шакли тољикї 

arγun 
amsang 
 
čarγ 
čыrt 
čol 
čaγz 
gand 
kәtič/ kərič 

арѓун 
њамсанг, љуфти 
каљова 
чарѓ (паранда) 
чурт 
чол 
чаѓз 
ганд 
курич /курича 

lod 
miγ 
močin 
xəšgow 
xыnyogar 
xыnyon/xыnyo 
šaləng 
 

лод 
меѓ 
Мочин 
ѓажгов 
хунѐгар 
хунѐ 
шањлинг 

4. Калимаҳои иќтибосии тољикие, ки дар забони вахонк маънои худро тағйир 
додаанд: 

вожаи иќтибосї маъно дар забони вахонї маъно дар нахустзабон (тољикї) 
pәrәk / parәk 
šan (cәrak) 
sәfro 
lәngar 
sarsavzi 
sәpoyi 
sam 

ќабурѓа 
њазар (кардан) 
дилбењузурї 
ќисми болои дегдон 
навъе расми мардумї 
чолок 
шитоб 

пара 
шаън, шуњрат 
талха 
истгоњ 
тарию тозагї, хуррамї 
сипоњї, низомї 
њисса 

Ҳамин тариқ, назари пешакк ба муносибати луғавии забони вахонк бо забони 
тоҷикк нишон медиҳад, ки ин раванд хусусиятҳои худро дорост ва забони вахонї дар 
вомгирии вожагони тољикї вижагињое дорад, ки дар дигар забонҳои помирк гоњњо 
ба назар намерасанд. 
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СЕМАНТИКА ТАДЖИКСКИХ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ В ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Ваханский язык, как по своей структуре, так и по особенностям межъязыковых контактов занимает 
особое место среди памирских языков. В статье рассматривается процесс развития семантического значения 
таджикских заимствований в словарном составе ваханского языка и особенности эволюции лексических 
значений этой заимствованной лексики. 

Ключевые слова: семантика, заимствованные слова, восточноиранские языки, таджикский язык, 
памирские языки, шугнано-рушанская языковая группа, ваханский язык, литературный язык, 
словарный состав, лексическое значение, диалект, говор 
 

SEMANTIC OF TAJIK MUTUAL WORDS IN WAKHI LANGUAGE 
Wakhi language as in its structure on the basis of multiluinguistic contacts takes the basic place among 

Pamirian language. In this article noted the process of the development of semantical meanings of Tajik actions in 
dictionary of wakhi language and particularities of evolution of lexical meanings.  

Key words: semantic, loan-word, eastern Iranian languages, Tajik language, Pamiri languages, shughni-
rushani languages group, wakhi language, literary language, vocabulary, lexical meaning, dialect, patois. 
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ТАДЌИЌИ МУРОДИФОТИ ГРАММАТИКИИ ФЕЪЛ  
ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 

 
Ш. Рањимова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Феъл яке аз њиссањои мураккаби нутќ мебошад, ки бо вижагињои луѓавию 
грамматикияш аз гурӯњњои дигари луѓавї-грамматикї фарќ мекунад. 

Бино ба аќидаи муњаќќиќони соња маълумоти аввалин доир ба феъли забони 
тољикї соли 1861 дар тадќиќоти В.В. Григорев дарљ ѐфтааст. Дар аввали асри XX 
эроншиноси барљаста П. Кузнетсов (1915), И.И. Зарубин (1926) дар мисоли лањљањои 
љануби шарќї хусусиятњои фарќкунандаи тасрифи феълро нишон додаанд (1. 3-5). 

Маълумоти нисбатан муфассал доир ба феъли забони тољикї дар нахусткитоби 
дарсии «Сарфу нањви тољикї»-и Саидризо Ализодаи Самарќандї оварда шудааст (2. 
34-52)..Муаллиф доир ба феъл ва хусусиятњои грамматикии он батафсил сухан ронда, 
барои исбот далелњои мувофиќ овардааст. Аз чї бошад, забоншинос В.С. 
Расторгуева китоби мазкурро њамчун аввалин дастури таълимї, ки доир ба мавзӯи 
«Феъли забони тољикї», низ маълумот медињад, номбар накардааст. 
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Минбаъд, мавзўи феъл дар китобњои дарсии шарќшиносони рус ва тољик А.А. 
Семенов, Арзуманов, Л. Бузургзода, Ш. Ниѐзї, Њ. Каримов, Б. Ниѐзмуњаммадов Д. 
Тољиев ва дигарон мавриди тањлил ќарор гирифтааст (1. 4-5). 

Дар солњои 50-уми асри XX доманаи баррасии пањлўњои гуногуни феъл дар 
забони тољикї фаррохтар шуда, ба тадќиќоти назарии мукаммал асос гузоштаанд. 
Забоншиносони барљаста А.З. Розенфелд(3. ) ва Д. Тољиев (4. ) мањз дар њамин солњо 
асарњои пурарзиш офарида, дар асоси забони адабиѐти бадеї љињатњои сохторию 
маъноии феълро муайян намудаанд. 

Чоп шудани китоби забоншиносон В.С. Расторгуева ва А.А. Керимова бо номи 
«Система таджикского глагола» соли 1964 фатњи ќуллаи наве дар омўзиши 
грамматикаи тољик, махсусан феъл њисоб мешавад. Дар ин асар ѓайр аз тадќиќи 
сохту таркиби феъл вобаста ба ифодаи шаклњои замониву сиѓавии феъл тобишњои 
маъноии категорияњои фавќ нишон дода шудаанд. Мањз дар њамин асар муаллифон 
ба љойи як шакли замонї истифода шудани шаклњои дигари замониро номбар 
кардаанд, вале дар хусуси он ки чунин њолат муродифшавии грамматикї аст, ишорае 
надоранд. 

Тадќиќоти дигари камназир ба ќалами олими барљаста Н. Маъсумї (5.) тааллуќ 
дорад, ки он дар китобњои дарсии макотиби олї ва «Грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик» (нашри соли 1985) ворид карда шудааст. Ин тадќиќотро як навъ 
љамъбасти тадќиќотњои ќаблї шуморидан мумкин аст. Муаллиф ба тадќиќи феъл аз 
мавќеи синхронї наздик шуда, њам ба забони устодони каломи бадеъ – С. Айнї, А. 
Лоњутї, Љ. Икромї, Њ. Карим, Р. Љалил ва њам забони матбуот истинод фармудааст. 
Ба ѓайр аз љињатњои сохтории феъл ба тобишњои гуногуни маъноиву услубии 
категорияњои феъл дахл намуда, аввалин маротиба муродифшавии шаклњои замонии 
феълро бо роњи мисол нишон додааст: «Ошпаз палавро дам карда истода буд - 
Ошпаз палавро дам мекард. Баъзан, барои ифодаи маънои грамматикї шакли 
гузаштаи дури давомдор ва гузаштаи њикоягї муродифи њамдигар шуда 
метавонанд». (6. 221)  

Масъалаи муродифи грамматикї дар забоншиносии Ѓарб агар аз солњои 30-юм 
ва чилуми асри гузашта оѓоз ѐфта бошад, дар забоншиносии тољик ба солњои 80-ум 
асри XX рост меояд. Тадќиќоти бунѐдие, ки баррасии масъалаи мазкурро дар бар 
гирифтааст, рисолаи устод Камолиддинов «Муродифоти синтаксисї дар забони 
адабии њозираи тољикї» (7. 288.) мебошад. Боиси хурсандист, ки рисолаи мазкур 
соли 2012 дар шакли монография аз чоп баромад. Асар танњо ба њалли яке аз навъњои 
муродифоти грамматикї, яъне њаммаъношавии ибора ва љумлањои сода бахшида 
шуда бошад њам, дар боби аввал љињатњои назариявии масъалаи мазкур вобаста ба 
ќолабњои гуногуни ифодаи маќсад баѐн шудааст. 

Баъдтар, солњои 90-ум доир ба муродифшавии њиссањои нутќ, аз љумла рољеъ ба 
феъл дар китоби дигари устод «Хусусиятњои услубии сарфу нањви забони тољикї» (8.) 
ва «Услубшиносї барои синфњои 10-11» (9.) алоњида маълумот додаанд. 

Ѓайр аз ин тадќиќоти забоншинос З. Назарова ба њаллу фасли муќоисавии 
муродифоти луѓавию грамматикии феъл дар «Гулистон»-и С. Шерозї бахшида 
шудааст (10. 24). 

Мо дар корамон тасмим гирифтем, ки муродифоти морфологии феълро дар 
мисоли забони осори Ф. Муњаммадиев дида бароем. 

Чи тавре ки маълум аст, зери мафњуми муродифоти морфологии феъл 
њаммаъношавии шаклњои гуногуни замонї, сиѓавї ѐ тарзу намуд ва ѐ шахсњои феъл 
дар назар дошта мешавад. 

Масалан, яке аз роњњои маъмули ифодаи амр, фармон, даъват дар забони 
тољикї феъли фармоиш мебошад, ки як шахс ва ду шумора дорад: бубахш- бубахшед, 
маъзур дор – маъзур доред. 

Нависандаи хушсалиќа Фазлиддин Муњаммадиев барои ифодаи сиѓаи амрї 
шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи хабариро кор фармудааст:  

Маъзур доред, ки аз мавзўъ андак ба канор рафтем (11. 254.). 
Мебахшед, акаи Иброњим, вай чї гуна гурўње будааст? (11. 232.) 
Маќсади адиб дар чунин шакл овардани амр паст кардани оњанги омирона ва 

мулоимтар ифода намудани амр мебошад. 
Њамин маънои грамматикї дар љумлаи зерин равшантар намоѐн шудааст ва бар 

он оњанги маслињатомез илова гардидааст: 
Шумо чањор кас муддате дар як хона истиќомат мекунед. Агар њамдигарро 

хубтар бишносед, њамзистї, табобат њам осон мешавад, - гуфт Зардодхон (11. 284.). 
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Дар ин маврид шароиту вазъияти нутќ низ ба эътибор гирифта шудааст. Гўянда 
ба беморони касалињои дил мурољиат кардааст. Чунин вазъият муносибати 
эњтиѐткоронаро талаб мекунад. Шакли муќаррарии ин љумла чунин аст: Шумо чањор 
кас муддате дар як хона истиќомат кунед. Агар табиб чунин ифодаро интихоб 
мекард, тобиши маъноии маслиҳат ба хоњишу талаби ӯ зам намешуд.  

Дар љумлаи аввал дар шахси якуми љамъ омадани феъли «ба канор рафтем» 
дида мешавад. Ба љойи шахси якуми танњо корбаст шудани бандаки – ем тобиши 
услубї дорад. Он нишони хоксорї ва фурўтании гўянда мебошад. 

Ба вазифаи сиѓаи амрї омадани сиѓаи хабарї дар љумлаи зерин низ мушоњида 
мешавад: 

- Ќиссањои аљоибатонро њама гӯш мекарданд, ман њам. 
- Айб намекунед – дия (11. 193).  
Шакли маъмулии ифодаи феъли љумлаи боло чунин аст: 
Айб накунед // айб накунед- дия 
Чаро адиб ин шаклро интихоб накардааст? Дар ин мавриди сухан гўянда чунин 

салоњият надорад. Инчунин, аз кори кардааш шарм медорад, ибо мекунад бинобар 
ин, ба тариќи маслињат хоњишашро баѐн кардааст. 

Барои ифодаи супориш нависанда шакли замони гузаштаи њикоягии сиѓаи 
хабариро низ кор бастааст, ки он дар матн бо шакли сиѓаи шартї- хоњишмандї 
њаммаъно шудааст: 

- Зиќ шудам, Андреевич, зудтар мебаромадї (11. 295. ). 
Майлу хоњиши зиѐди гўянда барои иљрои амал (баромадани дўсташ аз 

беморхона) дар њолати ба феъли фармоиш (баро) ифода шудан њам маълум мешуд, 
вале супориш оњанги нарми худро гум мекард ва ба мусоњиб (бемор) вобаста 
набудани иљрои амал ноаѐн мешуд. Њамин тобиши маъної бо иловаи њиссачаи 
‚кош‛ ѐ ‚кошкї‛ ва аористи феъл (кош зудтар барої ) низ возењ ифода мешуд, лекин 
оњанги маслињатомез аз он коста мегардид. 

Дар љумлаи дигар аористи сиѓаи шартї- хоњишмандї маънои духўраи амру 
хоњишро ба тобиши маъноии таъинот, таъкид ва њатто, то андозае тањдид ифода 
мекунад:  

Меравам, лекин пасфардо омада, туро оромтар бубинам. Хуш бош (11. 231. 
Дар шакли сиѓаи амр он чунин ифода мешуд: оромтар шав, оромтар бош, яъне 

ман њамин хел мехоњам. 
Дар забони адабии њозираи тољикї бо чунин шакл ифода намудани амр 

фаровон аст ва он тобишњои маъноии ќатъият дар хоњиш ва тањдид (амри 
тањдидомез)-ро дорост. 

Дар љумлањои зерин шакли аористи сиѓаи шартї-хоњишмандї вазифаи сиѓаи 
хабариро ба зимма дорад: 

Мисли мањакест, ки ба зери холис бирасад, љилои онро биафзояд ва ба тиллои 
носаре бирасад, мисашро бароварад (11. 330.). 

… чунон ки истеъмоли тарѐк дар ибтидо нашъае бахшад, пас нашъамандро расвои 
олам гардонад (11. 330.).  

Чунин тарзи ифода боиси мавзуниву њамоњангии ќисматњои љумла шудааст: 
бирасад, биафзояд, бирасад, бароварад… 

Дар сурати бо пешванди ме- омадани феълњои бахшад (мебахшад), барорад 
(мебарорад) ин њамоњангї коста мегардид ва ихчамї, муъљазбаѐнї барњам мехўрд. 

Дар адабиѐти классикї шакли мазкури ифода хеле зиѐд аст: 
Њар ки нон аз амали хеш хўрад, 
Миннати Њотами Тайро набарад. 

Њаммаъношавии аорист ва шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї то 
андозае табиист (асос дорад), зеро њар ду шакл аз як асос сохта шудаанд, иљрои амал 
дар онњо ба оянда нигаронда шудааст. 

Майли адиб ба чунин тарзњои ифодаи амал аз он шањодат медињад, ки ў 
тарафдори ба асолати пешина наздик шудан (баргаштан)-и забони имрўзаамон буд. 

Аз чанд мисоли мавриди ќиѐсу тањлил ба чунин хулоса омадем: 
1. Доираи имконоти услубии феъли забони тољикї фаррох аст, бинобар ин, 

шаклњои гуногуни грамматикии феъл њамвазифа мешаванд.  
2. Љињати дигари њаммаъношавии феълњо танњо дар як шакл- мукаммал, 

наѓунљидани тобишу љилоњое, ки њангоми вазъияти нутќ нияти гўянда ба миѐн 
меоянд. 
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Њамин тавр, адиби нуктасанљу мавридшинос бори маънии њар як калимаро 
санљидаву мулоњиза намуда, муносибу мувофиќ љой додааст. Ин имкон додааст, ки 
тасвири ў воќеиву муассир, љаззобу гуногунранг барояд.  

Омўзиши муродифоти морфологии феъл заминаи хубе барои муайян ва 
муќаррар кардани истифодаи феъл вобаста ба шароиту вазъияти нутќ, маќсаду ният, 
њиссиѐту рўњияи мусоњиб мебошад. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ СИНОНИМИЧНОСТИ ВРЕМЕННЫХ ФОРМ ГЛАГОЛА В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКОЗНАНИИ 
В статье рассматривается проблема изучения синонимичности временных форм глагола в 

таджикском языкознании. Несмотря на то, что эта проблема имеет особое значение в области грамматики и 
стилистики, в таджикском языкознании мало изучена. Автор делает попытку определить синонимичность 
некоторых временных выдов глагола на основе произведений Фазлиддина Мухаммадиева. 

Ключевые слова: таджикское языкознание, синонимичность временных форм глагола, грамматика, 
стилистика. 

 
THE STUDY OF SYNONYMICAL TENSE FORMS OF THE VERB IN THE TAJIK LANGUAGE 

The article considers the problem of studying synonymical tense forms of the verb in the Tajik language. 
Although this issue is of particular importance in the field of grammar and stylistics, in the Tajik language poorly 
understood. The author makes an attempt to determine synonymist some time вbдов verb based on the works of 
Fazliddin Mrs. 

Key words: Tajik linguistics, synonymist tense forms of the verb, grammar, style.  
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При изучении концепта «Измена» в русской и таджикской лингвокультурах, мы 
выявили особенности восприятия жителями данных культур феномена измена на основе 
анализа пословиц, поговорок и афоризмов – выразителей мнения народа. 

Так, степень соответствия русских и таджикских пословиц и поговорок по их 
лексическому составу, построению и образности различна. Полярными точками в этом 
отношении являются абсолютные совпадения с одной стороны и смысловое сходство при 
различном лексическом составе и структуре с другой. Характерны абсолютно идентичные 
и довольно близкие соответствия по форме половиц и поговорок: 

Дӯсту душмани худро дар се ваҳт озмуда метавонк: дар вақти сафар, дар вақти 
тангк ва дар вақти касалк (тадж.) 

Друга и врага можно проверить в трех обстоятельствах: в пути, в горе и в болезни 
(тадж.) 

Аз бародари сангдил ҷӯраи ҷонӣ беҳ (тадж.). 
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Добрый друг лучше ста родственников (рус.). 
Одами беватан – мурдаи бекафан (тадж.). 
Шахси беватан- булбули бечаман (тадж.). 
Человек без Родины, что соловей без песни (рус.). 
Мор дар бағал парваридан (тадж.). 
Змею на груди пригреть (рус.). 
Дӯсти ноозмуд – чормағзи ношикаста (тадж.). 
Друг неиспытанный, что орех нерасколотый (рус.). 

Есть немало пословиц и поговорок, русских и таджикских, при сопоставительном 
рассмотрении которых выявляется, что смысл всех этих пословиц и поговорок одинаков, 
зачастую опорное слово их одно и то же, однако структура их не совпадает: 

Дӯсте, ки вафо накард, душман беҳ аз ӯ (тадж.) 
Враг лучше вероломного (неверного) друга (рус.) 
Дӯст дар рӯзи бад шинохта мешавад (тадж.) 
Был Филя в силе - все други к нему валили, а пришла беда - все прочь со двора 

(рус.) 
Ба дӯсти носанҷида бовар набояд кард (тадж.) 
Надо пуд соли вместе съесть, чтобы друга узнать (рус.) 
Дӯст дӯст асту ҳисоб – роҳи рост (тадж.) 
Друга не теряй, взаймы не давай (рус.) 

Известная часть аналогий, приведенных в работе, характеризуется тем, что при 
одном и том же содержании каждой из них присущ свой национальный колорит. Так, 
приведенные ниже пословицы утверждаю одно и то же, но они отличаются составом 
образов: 

Злой человек - что скорпион: смотри, укусит вмиг, не по нужде кусает он, а 
так уж он привык (тадж.). 

Змея кусает не для сытости, а для лихости (рус.). 
Кафтари дубома машав (тадж.). 
За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь (рус.) 

Исследуя фразеологизмы русского и таджикского языков, связанные с концептом 
«Измена», мы выявили как сходства, так и различия признаков, составляющих периферию 
изучаемого нами концепта. Так, сравнив релевантные признаки концепта «Измена» в 
русском и таджикском, мы можем сделать следующие выводы. 

В пословицах и поговорках, касающихся греховного падения, как в таджикском, так 
и в русском языках, часто упоминаются имена Адама и Евы. В устном народном 
творчестве укоренилось то, что написано в главных религиозных книгах о том, как Творец 
сотворил из земли первого в истории человека Адама как своего будущего наместника на 
земле. Затем, Он сотворил из его ребра Еву (Хавву). Но Ева, соблазнившаяся и 
поддавшаяся коварству Иблиса (Сатаны), вкушает запретный плод, тем самым навлекая 
на себя гнев Творца. Пословицы и поговорки констатируют тот факт, что и первые люди 
не избежали греховного падения и потому часто связывают поведение людей с именем 
Сатаны (шайтана, Иблиса): 

Все одного отца дети. Все Адамовы детки (рус. пословица) 
Даже див страшится женщин, 
Коль хитрить они взялись, 
В хитрости, коварстве, кознях 
Уступает им Иблис. Из «Синдбаднаме» 
«Знай, женщины-дьяволы, для нас сотворѐнные, — 
Аллах, защити меня от козней шайтанов! — 
Причина всех бед они, возникших среди людей, 
И в жизни людей земной и в области веры». Тысяча и одна ночь. Рассказ о 

Шахрамане и Каруззамане. 
Пословицы, поговорки и афоризмы в обоих языках часто называют предавшего 

человека змеей. И неспроста. Корни этого сравнения также ведут к священным 
религиозным книгам, в которых сказано, что из зверей полевых, созданных Богом, змей 
был самым коварным (согласно христианскому учению, с целью совратить Адама и Еву в 
этом облике к последней приходил Сатана). В Талмуде же говорится, что в те времена у 
змея были ноги. За склонение Адама и Евы к греху Господь предает соблазнителя 
проклятью и навечно обрекает его ползать по земле, касаясь ее языком. 
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Змея своей привычки не меняет 
Хоть ангелом стучится у ворот. Саади 
Кто указал на твой грех – твои друзья, 
Кто скрыл его от всех – твоя змея. Омар Хайям 
Хорошая жена в доме и красота и сокровище, плохая жена подобна диу и змее 

(тадж. пословица)  
Змея кусает не для сытости, а для лихости (рус. пословица) 
В таджикских пословицах и поговорках мы не нашли прямого обозначения мужской 

и женской неверности по отношению друг к другу. В нашем случае понятие измена 
получило опосредованное выражение через призму женской порядочности и в большой 
степени важности именно женщинского начала в сохранении домашнего очага. 

Шавҳарро шавҳар мекардаги ҳам зан, замини сиѐҳ мекардаги ҳам зан.  
Мардро мард мекардаги ҳам зан, номард мекардаги ҳам зан. 
Зани нек дар хона ноз астуганҷ. 
Зани нек офияти зиндагонк бувад. 
Поэтому в таджикских семьях испокон веков большое внимание уделяется вопросу о 

выборе невестки в дом, к чему подходят с особенной тщательностью, что нашло 
отражение с поговорке: 

Зан гири, дида гир. 
Измена в дружбе в отличие от мужской и женской неверности хорошо раскрыта в 

таджикских пословицах, которые предупреждают о том, что друзья могут покинуть в 
трудный час: 

Дӯст он бувад ки гирад дасти дӯст, дар парешонҳолию дармондагк. 
Дӯст дар рӯзи бад шинохта мешавад. 
Ба дӯсти носанҷида бовар набояд кард.  
В народной мудрости говорится о том, что деньги портят дружбу: 
Друг другом, а счет счетом (рус.) 
Дӯст дӯст асту ҳисоб – роҳи рост (тадж.) 
Следуя пословицам и поговоркам, человеку не стоит дружить с дураками, поскольку 

сами того не понимая, они могут подвести: 
С дураком не дружи (рус.) 
Бо беақл дустк макун (тадж.) 
В случае измены Родине мы сталкиваемся с той же ситуацией, что и с мужской и 

женской неверностью, когда тема измены раскрывается опосредованно. Мораль 
таджикских паремий заключается в том, что предав и потеряв Родину, человек 
непременно станет несчастным: 

Одами беватан – мурдаи бекафан. 
Шахси беватан - булбули бечаман. 
Дар диѐри бегона гови мо гӯсола шуд. 
Аз дин бароӣ ҳам, аз халқ набаро. 

Таким образом, благодаря анализу фонда паремиологических единиц, отражающего 
в своей семантике длительный процесс развития культуры народа и запечатлевающего в 
себе стереотипы, можно получить полезную информацию об особенностях менталитета и 
способе мышления того или иного народа при изучении концептов. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «ИЗМЕНА» В ПОСЛОВИЦАХ, ПОГОВОРКАХ 

 И АФОРИЗМАХ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье проводится сопоставительный анализ паремиологического фонда русского и 

таджикского языков в целях выявления особенностей функционирования концепта «Измена» в русской и 
таджикской лингвокультурах.  
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колорит, особенности восприятия, абсолютное совпадение, паремиологические единицы, семантика, 
неверность, периферия, менталитет. 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE CONCEPT "TREASON" IN PROVERBS, SAYINGS AND 
APHORISMS IN RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

This article presents the results of comparative analysis of Russian and Tajik proverbs and sayings in order to 
identify features of the concept "Treasure" functioning in Russian and Tajik lingvocultures. 

Key words: concept, lingvoculture, comparative analysis, compare, national character, absolute convergence, 
features of perception, proverbs, sayings, semantics, infidelity, peripherals, mentality. 
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МУЌОИСАИ ВОЖАЊОИ ХЕШУТАБОРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ  
ВА АНГЛИСЇ 

 
С. Муродова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Номи мафҳумҳои хешовандї якљоя бо номи узвҳои бадан яке аз бахшҳои 
ҳамбунѐд ва муштараки забонҳои ҳиндуаврупої маҳсуб мегарданд. Муносибатҳои 
хешутаборї дар давраи пайдоиши инсоният сар задааст. Аввалин номҳои ин 
мафҳумҳоро муайян намудан аз имкон берун аст (15 8-9). Дар решаҳои имрўзаи 
калимаҳо мумкин аст, морфемаҳои калимасозу шаклсози хеле ќадима шах шуда 
монда бошанд. Масалан, ба ин гурўҳ калимаҳои ифодагари мафумҳои хешутабории 
модар, падар, хоҳар, бародар, хусур, сунҳор, њевар ва амсоли инҳоро, ки дар таркиби 
худ суффикси ифодагари мутааллиқи хешутабории «tar»-ро маҳфуз доштаанд, дохил 
кардан мумкин аст. Мавриди муқоисаи чунин калимаҳои забони муосири тољикї ба 
шаклҳои қадима ва мувозиҳои онњо дар забонҳои имрўзаи хеш маълум мешавад, ки 
ҳиссаи «tar» (=ar) баъдан ба реша зам шуда, маҳз аз он қабл решаи асили калимаро 

ташкил медиҳад (11. 222-223 с.). 
Калимаҳои аслии англисї, қариб 30% луғати англисиро дар бар мегирад. Гурўҳи 

аввалин калимаҳо ба қабати гурўҳи ҳиндуаврупої дохил мешаванд. Дар навбати худ 
калимаҳои ҳиндуаврупої якчанд гурўҳҳои калимаҳои семантикии муайянро ба вуљуд 
меоранд (14. 678). 

Бояд тазаккур дод, ки ин бахши луғат дар забонҳои ҳиндуаврупої низ бо ҳифзи 
маъниҳои муштарак идома кардааст, ки ин ҳамгунї дар мисоли забонҳои ҳинди 
бостон ва эронии бостон, санскрит ва авестої ба хубї мушоҳида мешавад. Номҳои 
марбути ин пайванд дар форсии миѐна аслан, идомаи суннати эронии бостон буда, 
аммо бо иллати маҳви бештари осор на ҳама ин номҳо дар навиштаҳои замони 
сосонї ва манобеи дигари паҳлавї ѐд шудаанд. Ифодаи чанде аз номҳо дар Авесто ва 
форсии бостон ва забонҳои эронии нав, бавижа форсии нав далели маълум будани 
онњо дар забонҳои эронии миѐна, аз љумла форсии миѐна низ мебошад.  

Дар форсии миѐна маъниҳои «пайванд», «нажод», «хешованд», «насл», бо ин 
вожаҳо баѐн гардидаст: Padwand -«пайванд, нажод», tohmag- «тухма, нажод», xweš, 
xwešawand, awad, awadag - «насл». Шабоҳати ҳамин гуна пайванди қавму хешї таҳти 
мафҳуми умумии hangosidǎg ташрењ мешавад. Аз нигоҳи пайванд ва қаробати 
табории мустақим ва ғайримустақим номҳои хешованд ба ин ду гурўҳ бахш 
мегарданд:  

а) номҳои хеши ҳамхунї ва ѐ танї, ки пайванди мустақими нажодї доранд; 
б) номҳои хеши ғайрихунї. Ворисият аз роҳи пайванди ҳамхунї дар осори 

форсии миѐна бо вожаи zahagig, ки маънои асили он «нутфа» ва ѐ «љанин» аст, баѐн 
мегардад (11, 222 с).  

Вожашиносии хешутаборї гуногун ва мураккаб аст. Вожањои хешутабориро ба 
се гурўњ људо кардаанд: 

1) хешутабории њамхун; 
2) хешутабории ѓайрињамхун, ки дар натиљаи никоњ ба вуљуд омадааст; 
3) Одамони наздик (рўњонї). 
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Оила. Ин калима дар забони тољикї аз забони арабї иќтибос шудааст, аз решаи 
калимаи «аъилату» гирифта шудааст. Маънои аввалаш «бечора будан, эхтиѐљ 
доштан; оилаи калонро таъмин кардан»-ро дорад ва аз ин реша боз калимањои 
«таъилун»-таъмини оила; «аъилатун» хонавода, оила сохта шудаанд. Ин калима боз 
маънои зан, њамсарро низ дорад. Калимаи оила дар забони англиси family мебошад. 
Ин калима яъне калимаи family аз забони лотинї иќтибос шудааст. 

Мисол: Ман он сол дар оилаамон њам ба љойи падар, њам ба љойи модар ва њам 
ба љойи дастѐр кор мекардам (С. Айнї. Ёддоштњо 159с). 

Ба мафњуми оила ин калимањо низ њамнисбату мутаносибмаъно мебошанд: 
падар, модар, бародар, хоњар, бобо, бибї ва ѓайрањо. Акнун мо ин калимањоро аз 
љињати сохт ва баромад дида мебароем.  

Ҳамин тавр, вожаҳои хешутаборї дар забони англисї father бо забони готї 
монанд аст: fadar-олмонї, vater - fader шведї ва ҳамчунин дар доираи гурўҳи забони 
олмонї, лотинї pater, римї-pater, форсї-peader мебошад. Њақиқатан, дар забони 
санскритї решаи вожаи падар, ки pitr мебошад ва ҳамон маънои хешутабории 
наздикро ифода мекунад, аз решаи калимаҳои ҳиндуаврупої гирифта шудааст. Аз 
љихати талаффўз аз ҳамдигар фарқ мекунанд. Вожаи падар дар порсии ќадим pitar/ 
pita; авестої pitar; њинди ќадим pitar; хутанї petar; порсии миѐна pit/d, pidar, pita; 
арманї haiz; курдї pier; паштуи plar омадааст. Дар фарҳанг «марде, ки аз вай фарзанд 
ба вуљуд омадааст, волид» маънидод шудааст.  

Аз љињати грамматикї бошад, ин вожа ба исми конкрет маҳсуб аст. Калимаи 
падар ифодакунандаи љинси мардона мебошад.  

Мисол: Падар љўю рози ту бо модар аст.  
Дар лаҳљаи Вахѐ вожаи падарро аво, во, дада мегўянд ва дар дигар шеваҳо 

бошад, ин калима, яъне вожаи падар гуногун аст: ота, дада, додо, бобо, ата ва 
ғайраҳо. Дар ноњияњои минтаќаи Кўлоб њангоми ба падар мурољиат кардан калимаи 
отаро истифода мекунанд. Ин вожаро дар аксарияти шаҳрҳо ва ноҳияҳо истифода 
мекунанд. Дар забони англисї бошад, ин вожаро father мегўянд. Дар лаҳљаи забони 
англисї dad ѐ dady меноманд. 

Мисол: Оne father is more than a hundred schoolmasters. 
Як падар беҳ аз сад устод.  
Эй падар, мушкиле бо ман рўй додааст, ки аз он љиҳат ғаму андўҳ дорам (Χомеъ-

ул-ҳикоѐт.с.274). 
Падарам ба ин сухани модарам сарашро пасу пеш љунбонида, нимханде кард ва 

баъд аз он, дар ҳолате ки бар рўй ва чашмонаш асари андўҳ зиѐдтар гардид, гуфт (С. 
Айнї. Ёддоштњо. с. 37). 

Назар ба нақли падарам – Cаид Муродхоља, падари ў-Саид умархоља одами хату 
саводнок буда, аз ҳунарҳои дастї, дуконбофї ва дуредгариро хуб медонистааст (С. 
Айнї. Ёддоштњо с. 11). 

Падарам ба андеша фурў рафта, қадре хомўш монд ва баъд аз он илова кард (С. 
Айнї. Ёддоштњо с. 51). 

Вожаи модар бошад, дар забони порсии қадим дар шакли matar (mata) mot ва 
порсии миѐна mat matar вуљуд дошт. Бояд қайд кард, ки ин вожа аз ҳиндуэронї mate 
буда, асоси калима mater аст ва дар авестої matar, сакої mata, пањлавї matar, mata 
дар ќиѐфаҳои овози рушонї mod, шуғнон mad, балучї mat, толишї mo, пушту mor, 
осетинї mad, мувозиҳо дорад. Ин вожа аз ҳиндуаврупої mate сар зада, дар русї мать 
(лекин дар дар њолат таѓйир меѐбад), албанї motre (хоҳар), ирландї mother, англисї 
mother ва дар лаҳљаи забони англисї бошад mamy, дар юнонї mater, ҳиндии қадим 
matar вуљуд дошта, дар фарҳанг волида, зани фарзанддор ва киноя аз замин 
маънидод шудааст. Болотар аз ин, ҳиссаи калимасозї – tar(=ar) дар мувозиаҳои 

ниҳоят дури ҳиндуаврупоии он низ ба назар мерасад.  
Модари шоҳзода ба шоҳ гуфт... (Љомеъ-ул-ҳикоѐт, саҳ. 15) 
Модарам воқеаи заданашро ҳикоя кард (С. Айнї. Ёддоштњо, саҳ. 55). 
Баъд аз як моҳи дигар тағоиям Муллодеҳқон барои дидани хоҳараш – модарам, 

ба хонаи мо омад (С. Айнї. Ёддоштњо с. 71). 
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Аризаро ба амир расонидед? – гўѐн пурсид модарам ба оҳанги шодиѐна (С. 
Айнї. Ёддоштњо, с. 71).  

- Гўри модари инҳоро нишон додам, - гўѐн аз шоди қийғос мезад (С. Айнї. 
Ёддоштњо 113с) 

Ман ҳам ба сабаби хурдсол буданам бо ҳамроҳии модарам ба он љо рафта будам 
(С. Айнї. Ёддоштњо, с 123). 

Лекин ман бинобар гапдўст ва кунљкоб буданам ҳамроҳи бачагони дигар дар 
рўйи суфа бозї накарда, дар хона – дар паҳлўи модарам љо гирифта, дар қатори 
занон менишастам( С. Айнї. Ёддоштњо, с. 123). 

Намедонам дар он љо ба модарам вабо расид ѐ ба марги бародараш бисѐр сўхт, 
ки дар ҳамон љо бемор шуд (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 146). 

Агар ту бо ҳамин дуруст шавї ва ба падару модарат бадмуомилагї накунї, ман 
ин љазоро барои ту басанда ва худро хушбахт мешуморам. (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 
251) 

Ин калима дар лаҳљаи забони тољикї чунин аст: оча, ача, бува, ая ва ғайраҳо. 
Дар осори форсии миѐна мафҳуми умумї ва муштараке, ки номи падару модарро 

дар якљоягї чун вожаи арабии «волидайн» метавонад ифода кунад, ба назар 
намерасад. Ин мафҳум аз роҳи истифодаи вожаҳои падару модар дар як таркиби 
пайваст (pid ud mad ) «падару модар» ифода мешавад. Ҳақиқати пайвандҳои ҳамхунї 
дар иртиботи ҳамдигар дар осори динию ҳуқуқии форсии миѐна аз роҳи замимаи 
истилоҳоти хуқуқї: «dadestan»-қонунї ва «padixsayiha» ҳақќонї, комилҳуқуқ маънї 
гардонистааст, ки метавон намунаи онро чунин ѐддошт кард:  

Pus - писари қонунї; 
Dadestan duxt - духтари қонунї; 
Brad - бародари қонунї;  
Xwah - хоҳари қонунї; 
Pus i - писари ҳаққонї; 
Duxt i padixsayiha - духтари ҳаққонї; 
Frazand-i - фарзанди ҳаққонї; 
Pid i - падари ҳаққонї 
Фарзанд. Дигар вожаи аслие, ки мафҳуми хешутабориро дорад, вожаи фарзанд 

мебошад. Вожаи зикршуда дар порсии миѐна дар шакли frazand<frazan-ta> (аз зодан, 
яъне меваи инсон ) вуљуд доштааст. Вожаи мазкур дар «Фарҳанги забони тољикї» 
писар ѐ духтар нисбат ба падар ва модар, авлод, насли одам маънидод шудааст. Дар 
забони қадими тољикї чунин шаклҳоро доштаанд: prazanta> frazand> farzand (15 с 9.).  

Фарзандро дар забони англисї child ва дар шакли љамъ, яъне фарзандҳо children 
мегўянд.  

Эй фарзанди арљманд, бидон, ки ин љомаву ангуштарину аспро ҳазрати 
Сулаймон.... ба ман ҳадя фиристода буданд, ман инҳоро аз љон азизтар медонистам 
(С. Айнї. Ёддоштњо, с. 11). 

Эй фарзанд, ман падари туям (С. Айнї. Ёддоштњо, с 14). 
Инҳо фарзандони одамони дорам буданд, инҳо ба сахтии истиқомати мадраса 

тоб оварда натавонистанд (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 13). 
Дар забони арабї фазандро ‚иѐл‛ мегўянд. Дар дигар забонњо чунин: 
Туркии ќадим: алл -«фарзанд, занњо,аъзои оила»; 
Ќазоќї: айэл -«духтар»; 
Узбекї: аѐл -«зан, фарзанд»; 
Туркї: алл -«оила, зан».  
Дар матнњои классикї чунин омадааст: 

Зи гирифтору пойбанди иѐл  
Дигар осудагї мабанд хиѐл (Саъдї). 

Ғоиб деҳқонзодаву фарзанди кўҳистон ва овони тифли мушкилоти шебу фароз, 
пасту баландиҳоро дарк карда буд ва медонист, андешаву моҳияти зиндагониашро 
дар тозакорию нодираљўйї медид (С. Айнї. Ёддоштњо, с 108). 
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Қаробат ѐ наздикии ин пайвандҳо дар осори паҳлавї бо вожаи nabanazdist ба 
маънои «наздиктарин (хешовандон) ифода меѐбад. Дар паҳлавї вожаи мазкур аз 
авестої nabanazdista баргардон шудааст. Ҳамхунии наздик ва пайванди мустақими 
фарзандон бо падару модар аз роҳи замимаи пешванди ham pid ham mad «аз як падару 
модар» ин мафҳум дар форси миѐна довоми форсии бостон (hamata, hampita) аст. 

Вожаи писар калимаи аслии тољикї мебошад, дар порсии қадим pusra, авестої 
pusra, порсии миѐна pus, парфиянї puhr мављуд буданд . Pur бо пасванди –ar, яъне 
pusar вуљуд доштааст, ки дар даврони баъдина бо табдили садонокҳои кўтоҳи и> e, i 
дар форсии классикї, форсии муосир pesar ва дар тољикї pisar роиљ шудааст.  

Ин вожа дар Эрони қадим puðra, ориѐнї putrða, форсии қадим puvra, pusara, 
паҳлавї pisar, дар осори замони сосониѐн pus (ar) вуљуд доштанд. 

Мавриди тазаккур аст, ки аз вожаи мазкур дар насабҳо ҳамчун анљома (-пур) 
истифода мешавад. Ҳамин тариқ, вожаҳое, ки мафҳумҳои хешутабориро ифода 
мекунанд (падар, модар, бародар, фарзанд, писар), аз љиҳати баромад тољикианд.  

Бубахшо, эй писар, бар ман бубахшо,  
Макун дар ишқ хира чун манеро. 
Писар бояд, аз ҳар кї бошад, равост, 
Ки гўянд, ки ин бачаи подшост (7. сањ. 492). 
Хафа нашав писарам,- гуфт падарам,- то Бухороравии ту ду соли дигар њаст, то 

он љо ман ќарзњоро меканам ва барои харљи тањсили ту пул њам меѐбам (С. Айнї. 
Ёддоштњо, с 22). 

Мо- падар ва писар аз хона баромада, ба ҳавлии бобоям рафтем (С. Айнї. 
Ёддоштњо, с. 33). 

Аммо писараш деҳ ба деҳ мегашт( С. Айнї. Ёддоштњо, с 88.). 
Писарам, ту падар надорї, ман писар надорам (С. Айнї. Ёддоштњо, с 41). 
Дар забони англисї ин вожаро son ва boy мегўянд. 
Мисол: «Where, Boy? Where? » cried the old man. (new faces) 
Вожаи писар дар ‚Фарҳанги забони тољикї‛ фарзанди нарина ба маънои 

маљозии ‚љавон‛ омадааст. Дар лаҳља бошад, бача мегўянд:  
Икромхоча бачаи як дарача дағал буд, хусусан ба кампир хеле ҳазлҳои 

азобдиҳанда мекард (С. Айнї. Ёддоштњо,с 47.) 
Калимаи духтар дар форсии миѐна doxt (ar), авестої dugedar омадааст. Дар ин љо 

калимаи duxt мухафаф ва -ar анљома мебошад.  
Маънои калимаи духтар дар ‚Фарҳанги забони тољикї‛ фарзанди модинаи 

инсон, ‚бинт, бокира‛ маънидод шудааст (15). 
Ҳарду духтар бо ҳам рафтанд. (С. Айнї. Ёддоштњо 319с) 
Ман ҳанўз аз лаззати ин тамошо сер нашуда будам, ки духтар нохост ба қафо 

нигоҳ кард ва дид, ки ман дар пеши дари партав истода рафтори уро тамошо 
мекунам, намедонам, аз ноз бошад ѐ аз шарм, монанди оҳуи рамида рафтори худро 
чобуктар гардонид (С. Айнї. Ёддоштњо, с 319.). 

Дар вақтҳое, ки мутаваллї ба љое мерафт, ҳамроҳи духтархона як духтари 
баландқомати дигар ҳам меомадагї шуд (С. Айнї. Ёддоштњо, с 317) . 

Духтар аз ин гапҳо пай бурдааст, ки ҳеч гоҳ падару модараш ўро ба ятим 
нахоҳанд дод, онҳо дар љустуљўйи ягон домоди хушпул мебошанд, ки ўро бо баҳои 
тамом ба вай фурўшанд (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 42). 

Чашми духтар ба ў афтод, љавони заргарписаре нишаста буд ( Љомеъ-ул-ҳикоѐт, 
с. 16). 

Вақте, ки духтарак қадрас шудааст, ваъдаи падарашро дар бораи хонадомод 
кардани ятимбача ба хотир оварда, он вақт ба ў монанди шавҳари оянда ва рафиқи 
умри худ нигоҳ карда муҳаббаташ нисбат ба ў боз ҳам зиѐдтар шудааст. (С. Айнї. 
Ёддоштњо, с.41) 

Дар забони англисї духтарро girl ва духтар яъне фарзандро dаughter мегўянд.  
Дугоник гуфта ин ду фазандеро, ки аз як модар дар як рўз ба дунѐ меоянд, 

меноманд. Онњо нисбати њамдигар бародари њамтан ба њисоб мераванд. Дугоникњо 
метавонанд писару писар, духтару духтар ѐ писару духтар бошанд.  
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Дар забони англисї дугоникро twins, дугоникдухтарро twin-sister, 
дугоникписарро twin-brother мегўянд. 

Бародар Дар порсии кадим ва авестої дар шакли bratar, порсии миѐна brat/ brad, 
bradar, brata ифода мешуд ва дар луғат «писарони як падару модар нисбати ҳамдигар; 
додар, ака, ука» маънидод шудааст. Чунин шаклҳоро доранд: bratar, bradar, baradar. 
Дар замони сосони чунин буд: brad (ar). Дар матн чунин омдаааст:  

Аммо таҳният гуфтани бародар дар вақти шодиҳо, чунончи фарзанде ўро 
мутаваллид шуда бошад, ѐ азизе, ки матлуб буда, аз сафаре боз омада ва монанди он.  

Њамин тавр, мо калимаи бародарро метавонем дар дигар забонҳо нишон диҳем: 
№ номи забонҳо калима 
1 тољикї бародар 
2 порсии қадим brãtar 
3 авастої brãtar 
4 суғдї br`t 
5 балучї bras 
6 курдї bera\\berä 
7 толишї bo\\boa 
8 осетинї ärvadä 
9 пашту wror 
10 англисї brother 
11 немисї brиder 
12 арманї eγbayr 
13 лотинї frater 
14 ҳинди қадим bhrãtar 
15 юнонї upaтήp 
16 полякї brat 
17 литвї  brόlis 
18 чехї bratz 
19 русї brat 
20 ирландии қадим brάthis 

Мисоли дигар: Падару хола ва ѐздаҳ бародар Юсуф (ъ)-ро саљда карданд ва аз 
љад мерос ѐфт (Таърихи табарї). 

Эй бародар, акнун ту қиссаи худ бигўй(С. Айнї. Ёддоштњо, с 57). 
Дар забони англисї brother мебошад. 
Дар лаҳљањо бошад, чунин аст: ака, ука, уко, бародар ва ғайраҳо.Мисол:  
Шабҳо падид наѐмад ҳаме каломи ту, 
Бародари ғаму тимори ман магар ту виѐ ? (Абулқосими Оғозї) 
Акаам патаррос зада аз сари дукони падарам гурехт (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 23) 
Ҳарчанд акаам рози нашуда бошад ҳам, модарам ўро кашола карда, ба пеши 

падарам бурд (С. Айнї. Ёддоштњо, с 23). 
Акаам ба рафтан таѐр шуд, бо рухсати падару модар ман ҳам бо ў ҳароҳ шудам( 

С. Айнї. Ёддоштњо, с. 24). 
Акаам ин хоҳиши маро қабул карда, осиѐро ба ман тамошо дод ( С. Айнї. 

Ёддоштњо, с 25). 
-Як лўнда ҳавлоро ман мехўрам ѐ акаам? – гуфта тааљубкунон боз пурсидам. (С. 

Айнї. Ёддоштњо, с. 24) 
Вожаи додар бародар дар фарҳанги забони тољикї бародари хурдї маънидод 

шудааст. Дар лаҳљаи Вахѐ бийѐр, бийѐрак мегўянд. 
Ҳарчанд Сирољиддин ном як додарам бошад ҳам ҳанўз, вай хурд ва назар ба 

қавли падарам ҳоло вай дар қатори фарзандон надаромада буд (С. Айнї. Ёддоштњо, 
с. 53). 

-Додар илоҳї ҳазорсола шавї, намурї! (С. Айнї. Ёддоштњо, c. 63). 
Дар забони англисї бошад, little brother, (kid brother, young brother) мегўянд.  
Хоҳар дар порсии қадим чунин шакл гирифтааст: xwa> xwahar> xahar. 
Калимаи хоҳар (xvahar) низ калимаи ќадимаи форсї буда, аз шакли эронии 

қадим hvahara маншаъ гирифтааст. Муқоиса мекунем: авестої xvahar, њинди кадим 
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svasar, порсии кадим xwah (ar) (15). Хоҳар дар «Фарҳанги забони тољикї‛ омадааст: 
ҳамшира, духтар нисбат ба писар ѐ духтаре, ки аз як падару модар бошад. Дар лаҳљаи 
Вахѐ ховар, хоърк мегўянд, дар забони англисї ин вожа ҳамчун sister дониста 
шудааст. 

Азбаски ҳамшираамон дар зиндагии падару модараш мурд, аз рўйи шариат 
шашяки моли духтарашон, яъне шашяки ҳамон нимтаноб замин ба падару 
модарамон мерасидааст. (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 250)  

Истилоњи “тағо” дар замони мо фақат ба лафзи бародари модар ишорат 
мекунад. Аммо аз таҳқиқи исмҳои хоси туркї хулоса мебарояд, ки тағой дар вақташ 
ифодаи “орзу” будааст. Барои ҳамин дар байни халқҳои туркнажод ва халқҳои 
ҳамсоя исмҳои мураккаби аз калимаи Тағобой, Тағомурод, Тағойқул, Тағойбегим 
сохта шуда хеле маъмуланд. Хол калимаи арабї буда, тағо, бародари модарро ифода 
мекунад. Дар лаҳљаҳо тағої, таға мебошад. Дар забони англисї uncle мегўянд. 

Ту пеши холи худ шав ва духтари ўро бихоҳ (Маљмаъ-ул-ансоб). 
Таѓоињо шохњоро ба пеши боѓи девордор бурдан гирифтанд, падарам бо 

дасткола аз он шохњо ходањои дароз-дароз људо кард ва он ходањоро дар байни рег ва 
девор аз тарафи беруни боѓ мехмонанд зада ќатор кард ва баъд аз он шохњои майда 
ва химчањоро дар байни ходањои ќатор сабадвор бофт ва дар охири ин кор ба 
таѓоињоям гуфт… (С. Айнї. Ёддоштњо, с 35). 

Баъд аз фурсате тағоиям - Қурбонниѐз аз хона баромада ба пеши мо омада ба 
ман таклиф кард, ки ба хона даромада дар он љо нақоранавозї кунам (С. Айнї. 
Ёддоштњо, с. 18). 

-Дар ин хона аз кўрпачаҳо як суфаи бисѐр хуб сохтем,- гуфт тағоиям ( С. Айнї. 
Ёддоштњо, с. 18). 

Тағоиҳо каланд, табар, дасткола ва дигар асбобҳоро дар ғалтакҳо ниҳода пеш 
ронданд (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 33). 

Падарам то тамом кардани ин кор на нон хурд ва на чой нўшид, тағоиҳо ҳам, 
албатта, ба вай пайрави карданд ва баъд аз тамом шудани ходазани ҳамаашон ба 
пеши бобом ғун шуда, хўрок хўрданд (С. Айнї. Ёддоштњо, с 35). 

Вожаи хола хоҳари модарро ифода мекунад. Ин калима аз калимаи арабии 
“хола (тун)”, ки хоҳари модарро мефаҳмонад, гирифта шудааст.  

-Не, хола!- гуфт як љавони малламуйгун, ки чашмони шўхи зиракона ва рўйи 
кулчамонанд дошт. (Љалол Икромї, 199). 

Хола аз рањча кадам монда, бе он ки овозе барорад, рост ба таги айвон рафт ( 
Љалол Икромї).  

Дар забони англисї aunt мегўянд. Дар забони англисї калимаи aunt ҳам хоҳари 
модар ва ҳам хоҳари падарро ифода мекунад. 

Амак арабї буда, бародари падарро ифода мекунад. Шакли арабияш аммум 
мебошад. Дар забони англисї uncle мебошад. Дар лањљањо амакї, амак мегўянд: 

Амаки Ќорї боз гуфт, ки ‚ман аслан, имрўз барои хабари тўй омада будам...‛ 
(Юсуф Акобиров, 290) 

Меҳмонони мардинаро падарам, амакам, бобои модариам, тағоиҳоям ва дигар 
хешовандон ‚хуш омадед, хуш рафтед‛ мегуфтанд, меҳмонзанонро модарам, 
модаркалонам, занони тағоиҳоям ва зани амакам меҳмондорї мекарданд (С. Айнї. 
Ёддоштњо, с 15). 

Вожаи амма аз калимаи арабии амма гирифта шудааст, ки хоҳари падарро 
ифода мекунад. 

Бобо ин падаркалон мебошад ва калимаи бобо дар ‚Фарҳанги забони тољикї‛ 
омадааст: падар, волид, љадд, ин калима аз забони арабї гирифта шудааст ва падари 
падар ѐ падари модар мебошад. 

Бобом дар зери дарахти чинигуљум, ки дар сарњавзи боѓи бедевор буд ва дар он 
љо ў то ду рўз пеш нишаста боѓ ва рўдро тамошо мекард, хўрљин ва кўрпачаи худро 
пањн карда нишаст (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 34). 

Бобоям дар ин кор ҳам буда, назар ба фикри ў, аз ин роҳ ҳам дар ин деҳа барои 
вай даромади иловаги пайдо мешуд (С. Айнї. Ёддоштњо, 11с). 
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Бобоям чандин сол дар ин деҳа ва дар ҳамин меҳмонхона зиндагонї намуда, 
шабона, ки аз кори дуредгариаш фориғ мешудааст. (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 11). 

Бобоям чун ин фикрашро ба аҳли деҳаи Маҳаллаи Боло маълум мекунад, онҳо 
дарҳол арўс меѐбанд ва яке аз духтарони Ҳамроҳхонро, ки фарзанди сеюми ў буда, 
Зеварой ном доштааст, борои падарам муносиб дидаанд.( С. Айнї. Ёддоштњо, с. 12). 

Дар забони англисї grandfather буда, аз ду калимаи сода grand ва father сохта 
шудааст grand маънои бузургро дорад, father маънои падарро дорад, яъне grandfather 
падарбузург мебошад. 

Вожаи бибї дар ‚Фарҳанги забони тољикї‛ маънои зани некў ва муътабар, 
хотун, хонум, соҳиби хона маънидод шудааст. Дар замони сосониѐн модаркалонро 
niyagi мегуфтанд. Дар лањљањои забони тољикї момо, мома, бивї мегўянд. Дар 
забони англисї grandmother мебошад. Калимаи тољикии бибї ва калимаи англисии 
grandmother умуман, дар вожаҳои хешутаборї модари волидайн мебошад. Бибии 
тољикї ва grandmother англисї аз љиҳати симо, пўшидани либос, рафторҳои гуногун, 
гуногун будани тарзи зиндагї ва амалҳои гуногунро дар оила иљро мекардаашон ва 
аз ҳамдигар тамоман фарқ мекунанд. Бибии тољик ҳамчун қоида ба корҳои боз ҳам 
нав аз пештара дида машғул аст. Ў набераҳояшро тарбият мекунад, корҳои хонаро 
пеш мебарад ва ба волидони наберањояш имконияти кор карданро медиҳад. Бибии 
англисї бошад, ба љойҳои тамошобоб рафта истироҳат мекунад ва ѓ.Бибии тољик 
куртаҳои остиндароз ва рўймоли калон мепўшад. Ҳамин тавр, онҳо аз ҳамдигар ба 
куллї фарқ мекунанд. 

Пагоҳи барвақт модаркалонам дастархонашро бардоронда, ба қозихона рафт 
(С. Айнї. Ёддоштњо, с. 89).  

Вақте ки ба қозихона даромадем, маҳрамон дастархони модаркалонамро 
бардошта, ба худаш роҳбарї карда, ўро ба ҳавлии даруни қозихона дароварданд (С. 
Айнї. Ёддоштњо, с. 89). 

Назар ба қавли модаркалонам, гўсфандон дар соли вабо бенигоҳубин ва лоғар 
монда, дар зимистони соли вабо бештари онҳо дар чўл ҳаром мурдаанд (С. Айнї. 
Ёддоштњо, с. 245). 

Ман ба ин сухани модаркалонам дар тааљљуб афтодам, ки дар байни мо чї 
даъво дошта бошад( С. Айнї. Ёддоштњо, с. 247). 

-Аз он вачҳ не! –гуфт модаркалонам. (С. Айнї. Ёддоштњо, с. 247) 
- Калимаи grandmother аз ду калимаи сода grand бузург ва mother модар иборат 

аст. Дар лаҳљаи забони англисї granny, gran ва grannie ном мебаранд. Умуман, 
волидайни падару модарро дар забони англисї бо grandparents ифода мекунанд. 

Бобокалон ва бибикалон ин бобо ва бибии волидайн мебошад. Дар забони 
англисї great-grandfather ва great-grandmother мегўянд ва дар шакли умумї great-
grandparent мегўянд. 

Њангоми омўзиш мо дидем, ки дар забони англисї калимањои тағо ва амак бо як 
калимаи uncle ифода мешудааст. Калимаҳои хола ва амма низ бо як климаи aunt 
ифода мешудааст.  

Набера. Ин калима дар ‚фарњанги забони тољикї‛ чунин маънидод шудааст: 
фарзандзода, фарзанди фарзанд, писарзода, духтарзода. Дар осори замони сосониѐн 
“nab” мегуфтанд. Маънои дигараш намояндаи насле мебошад (15). Дар забони 
англисї ин калима grandchild ва дар шакли љамъ, яъне наберањо-grandchildren ном 
бурда мешаванд. Grandson набера (писарро мегўянд) granddaughter набера духтарро 
мегўянд.  

Абера набераи фарзандро мегўянд. Дар забони англисї абераро great-grandchild 
ва дар шакли љамъ great-grandchildren мегўянд. 

Калимаҳои хоҳарзода ав бародарзода маънои фарзанди хоҳар ва ѐ бародарро 
дорад. Дар забони англисї, чунонеки дар забони русї хоњарзода ѐ додарзода агар 
писар бошад, племянник ва дар забони англисї бошад, nephew мегўянд ва агар 
духтар бошад, дар забони русї племяница ва дар забони англисї niece мебошад. 
Аммо дар забони тољикї бо як калимаи хоњарзода ѐ бародарзода њам борои љинси зан 
ва њам барои љинси мард ифода меѐбад.  
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Духтар ѐ писари хола, тағо, амак, амма дар лањља бо калимаи љиян ифода 
мешавад.  

-Ана ин тавр, -гўѐн Қурбонниѐз ба сухани худ давом кард, - ин (маро нишон 
дода) љияни мо –писари ҳамшираамон мешавад, ки вай ҳам бо мо аз як падару модар 
рўидааст ( С. Айнї. Ёддоштњо, с. 249).  

Ана ҳамин додари боямон хост, ки аз љониби падару модарамон ба љиянҳои дар 
роҳ мондаамон даъво карда, шашяки ҳамон нимтаноб заминро гирад (С. Айнї. 
Ёддоштњо, с. 250). 

-Ин амакбачаи ман – Иброҳимхоља ҳам одами девсор шудааст (С. Айнї. 
Ёддоштњо, с. 51).  

- Дар забони англисї њамаи ин калимањо, яъне амакбача, аммабача, холабача, 
тағобача, духтари амак, духтари амма, духтари хола, духтари тағо бо як калимаи 
cousin ифода меѐбад.  

Акнун њамаи он калимањое, ки дида баромадем, дар шакли љадвал пешкаш 
мекунем. Калимањои хешутаборї дар забонњои тољикї ва англисї: 

№ Дар забони тољикї Дар забони англисї 
1 падар father 
2 модар mother 
3 фарзанд child 
4 бародар brother 
5 хоњар sister 
6 писар son 
7 духтар daughter 
8 хола aunt 
9 амак uncle 
10 амма aunt 
11 таѓо uncle 
12 бобо grandfather 
13 Бибї grandmother 
14 Набера grandchild 
15 Абера great-grandchild 
16 Хоњарзода ва бародарзода (писар) nephew 
17 Бародарзода ва хоњарзода (духтар) niece 
18 духтар (писар)-и хола cousin 
19 духтар (писар)-и таѓо cousin 
20 писар (духтар)-и амма cousin 
21 писар (духтар)-и амак cousin 
22 Бибикалон great-grandmother 
23 Бобокалон great-grandfather 

Њамаи ин калимањои ифодакунандаи хешутабориро ба дараља људо мекунем ва 
акнун дараљањои хешутабориро мебинем: 

Дараљаи аввали хешутаборї: 
Падар ва писар - father and son 
Падар ва духтар - father and daughter 
Модар ва писар - mother and son 
Модар ва духтар - mother and daughter 

Дараљаи дуюми хешутаборї: 
Бобо ва набера - grandfather and grandchild  
Бибї ва набера - grandmother and grandchild 

Дараљаи сеюми хешутаборї: 
Бобокалон ва абера - great-grandfather and great-grandchild 
Таѓо ва љиян - uncle and nephew, niece 
Хола ва љиян - aunt and nephew, niece 

Дараљаи чоруми хешутаборї: 
Духтари хола ва писари хола - cousin  
Амаки бобо ва набераи бародар - grand-uncle and grand-nephew 
Аммабибї ва набераи хоњар - grand-aunt and grand-nephew 

Дараљаи панљуми хешутаборї: 
Таѓобобо ва набераи хоњар - grand-uncle and grand-nephew 

Дараљаи шашуми хешутаборї: 
Духтар (писар)-и амакбача - second-cousin  
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Калимањои падар, модар, хоњар, бародар, амак ва ѓайрањо на танњо 
хешутабориро ифода мекунанд, балки ин калимањоро аз рўй њурмат ва эњтиром низ 
истифода мекунанд. Дар ваќти мурољиат кардан ба шахси бегона мо ака, додар, 
хоњар, писар, духтар истифода мекунем.  

Калимањои ифодакунандаи мафњуми хешовандї дар забони тољикї бештар 
калимањои аслан тољикиянд. Чи тавре ки аз муќоиса маълум гашт, маъмултарин 
вожањои хешовандии њамхун дар забонњои муќоисашаванда ба њам аз рўйи савтиѐт 
наздикї доранд, ки сабабаш хешигарии забонњо мебошад. 

Хулоса, калимаҳои истифодакунандаи ҳешутаборї дар ҳамаи забонҳо гуногун 
мебошанд. Масалан, шведиҳо барои ифодаи калимаи тағо morbror ва барои ифодаи 
калимаи амак farbror - ро истифода мебаранд. Дар забони даняги ин ду калима бо як 
калимаи ‚onkel‛ ифода ѐфтааст ва дар забони англисї тағо ва амакро uncle мегўянд. 
Дар забони лотинї ин ду калима avunclus ва patruus будаанд. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СЛОВ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ РОДСТВЕННЫЕ ПОНЯТИЯ  
В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье проводится сопоставительный анализ слов, обозначающих родственные отношения на 
материалах таджикского и английского языков. На основе материалов близкородственных языков также 
проводится этимологический анализ исследуемой группы слов, в основу которых заложены материалы 
древнеперсидского авестийского и среднеперсидского языков.  

Ключевые слова: таджикский язык, семья, родственные языки, не кровное родство, кровное родство, 
сопоставление, английский язык. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF WORDS DENOTING RELATED CONCEPTS IN THE TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAGES 
The article presents a comparative analysis of the words denoting their relationship in Tajik and English 

languages. On the basis of materials closely related languages is also made etymological analysis of the study group 
of words which laid the basis for the Old Persian, the Avestan and - Middle Persian languages. 

Key words: tajik language, family of languages, relationship, no consanguinity, consanguinity, comparative, 
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Термин «фатическое общение» был введен русским учѐным Б. Малиновским в 
1923 году применительно к диалогам и отражает, по его мнению, заложенное в самой 
природе человека стремления к созданию «уз общности между людьми. В языке это 
стремление реализуется посредством простого обмена словами» (цит. по Форм.).  

В словаре лингвистических терминов О.С.Ахмановойфатическая функция 
общения трактуется как: «проявляющаяся в ситуациях, в которых говорящий не 
стремится сразу же передать слушающему определенную информацию, а хочет лишь 
придать естественность совместному пребыванию где-либо, подготовить 
слушающего к восприятию информации, обратить на себя его внимание и т.п.» 
(Ахманова, 1996). 
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Внезапная речь, обычно при отсутствии адресата, может быть не воспринята 
реципиентом вообще или воспринята частично, то есть ущербно. С целью избежать 
подобных потерь при общении люди, пользующиеся языком, реализуют в своей 
речевой деятельности фатическую функцию языка. Так, успех коммуникации 
возможен лишь при достижении контакта между говорящим и слушающим. 
Достаточно вспомнить выражение «ба деворгапзадан» (дословно- говорить стенке, 
по смыслу -говорить в пустоту), описывающее ситуацию провала коммуникативных 
намерений адресанта из-за отсутствия должного контакта с адресатом. Под 
контактом обычно понимается «физический канал и психологическая связь между 
адресантом и адресатом, обусловливающая возможность установить и поддержать 
коммуникацию» (Якобсон, 1975: 198). Вполне закономерно, что в любом языке 
имеется особый механизм контактоустанавливающих средств. «Существуют 
сообщения, - замечал Р.О.Якобсон, - основное назначение которых – установить, 
продолжить или прервать коммуникацию, проверить работает ли канал связи, 
привлечь внимание собеседника или убедиться, что он слушает внимательно 
(Якобсон, 1975: 201). 

Другими словами, фатическая функция, реализуясь в разнообразных ситуациях 
общения, направлена на установление, поддержание и размыкание речевого 
контакта. Употребление в речи формул речевого этикета является одним из способов 
установления контакта между коммуникантами. 

Можно сказать, что в определенной степени фатическая функция реализуется во 
всех группах речевого этикета – от ситуации обращения до ситуации прощания. 
Любое высказывание включает в себя как фатические, так и информативные 
элементы. Эти компоненты высказывания находятся друг от друга в обратно 
пропорциональной зависимости, то есть чем больше в высказывании фатического, 
тем меньше информативного, и наоборот. 

Т.Г.Винокур впервые была предложена модель речевого поведения, 
включающая два инварианта: «фатика» и «информатика». Имеется в виду, что 
вступление в коммуникацию подразумевает одно из коммуникативных намерений: 
сообщение чего-либо (реализуется информативной речью) или общение (реализуется 
фатической речью). «В зависимости от того, выходит ли на первый план информация 
или контакт, в каких сферах общения одно подчиняется другому или одно берет верх 
над другим, строится коммуникативная роль говорящих и слушающих, то есть 
манера их речевого поведения (Винокур, 1993). 

В информационном тексте автор сообщает факты, имея основной целью дать 
адресату новые знания о внешнем и внутреннем мире во всем многообразии его 
существования. Здесь господствует именно такая функция сообщения новой 
информации, будь то научные, или официально-деловые, или общественно-
политические, или даже бытовые сведения. 

В отличие от информационного, фатическое общение имеет основную 
установку на речевой контакт, на контактоустановление и поддержание с 
собеседником речевых и социальных отношений, на их регулирование. Как пишет 
Н.И. Формановская, фатический текст рассчитан на поиск сочувствия, 
сопереживания, солидаризации, на утоление сенсорного голода. Говорящий может 
ставить цель говорить, чтобы поняли его эмоциональное состояние, посочувствовали 
ему, при этом он охотно вступает в контакт с незнакомыми, готовыми его 
выслушать, например, в очереди, в вагоне поезда, в самолете и т.д. Такое общение 
ради общения, чаще всего не несущее важных сведений, оказывается тем не менее 
важнейшим регулятором жизни общества, приближения окружающих к себе, 
введения их в круг «своих» (Формановская, 2002: 19). 

Можно отметить, что для ситуаций неинформативного общения, в которых 
развертывание дискурса соответствует фазам развития социальной ситуации 
(ситуации начала контакта, его поддержания, обмен взаимно ожидаемыми 
действиями), в таджикском обществе характерна твѐрдая регламентация. Наряду с 
этим, одни и те же фатические контактоустанавливающие и 
контактоподдерживающие средства могут выступать при формировании разных 
фатических ситуаций. Так конструкцию «Хуш омадед» в неофициальном общении 
при встречи гостей в частных домах можно встретить как реплику при установлении 
контакта с хорошими знакомыми, друзьями или родственниками, так и в качестве 
средства, при помощи которого адресату дают понять, что речевой контакт подошел 
к концу, то есть как приветствие и как прощание. 
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Сегодня становится очевидным, что общество перешагнуло некий порог 
перенасыщения информацией. Один из примеров – явная предварительная 
«просчитанность» популярности программы «Субњи Ватан» радиостанции «Ватан». 
Слушатели утомились «потреблять» одну и ту же информацию в таком большом 
количестве через многочисленные новостные программы и передачи – и точная 
сбалансированность того, «о чем вы не услышите в нашей передаче» с фатикой (на 
первый взгляд нелепыми страничками: Буд-набуд (Жили-были), Сањифае аз… 
(Страничка из…), Рањорањ (По пути), «Њамсафар» (Попутчик), Наќшаи рўз 
(Режим дня), Агарњо…(Если…) свидетельствует о весьма грамотной и гибкой 
коммуникативной стратегии авторов этой программы, так как обеспечивают 
постоянный контакт радиослушателей, то есть адресата с ведущими программы. 
Нужно отметить, что ведущий программы Субњони Љалил очень толерантно и 
вежливо относится даже не к очень вежливым адресатам, что свидетельствует так же 
о соблюдении журналисткой этики. Например, в одной из программ в страничке 
«Њамсафар» произошел следующий диалог: 

Радиослушательница: - Ало, салом! (Ало, Здрастье) 
Ведущий: - Салом алейкум, номи Шумо чист? (Здравствуйте, как Вас зовут? 
Радиослушательница: - Номи ман Фиона. (Меня зовут Фиона) 
Ведущий: - А-а, манмехоњам дар бораи вай пурсам, вай канї? (Я хочу спросить о 

нем, а где он?) 
Радиослушательница: - Вайом шиштиян да пешам (разговорная речь - Он тоже 

сидит рядом) 
Ведущий: - Шумо Фиона, ваѐ чї…номашон? Гўед Шумо Фиона, вай… (Вы Фиона, 

а он, как зовут его?) 
Радиослушательница: - Шрекро? (Вы говорите Шрека?) 
Ведущий: - Не ман ин хел нагуфтам. Раќамро интихоб мекунем. (Не я так не 

говорил. Выбираем цифру) 
Радиослушательница: - Раќами 5 (Цифру 5) 
Ведущий: - Раќами 5. Ташаккур мегўям, аз кї мехоњед суруд бишнавед? Дур 

наравед. (Цифра 5. Благодарю Вас, от кого хотите услышать песню. Не уходите 
далеко) («Субњи Ватан», радио «Ватан»: 9.11.2012). 

В качестве других примеров можно привести примеры работы все большего 
числа пишущих собственно языковыми приемами: в этих случаях референция как бы 
отодвигается на второй план – на первом же оказываются либо контакт, либо код. А 
такой вид текстовой деятельности, как современная реклама часто и вовсе 
безотносителен к реальному референту: «языковая игра» часто так же весьма нелепая 
(с единственной целью «заинтересовать / увлечь / заинтриговать, но при этом часто 
не информировать), нередко оказывается самоцелью: 

-Дадаљон, маро бар бамаѓозаи «Бањористон»! 
-Албатта мебарам, писарљон! (ТВ «Бањористон» 2013) 
Общество, уставшее «быть информированным», начинает вполне осознанно 

предпочитать общение контакту. Легкость вхождения в контакт, конечно, 
записывается адресатами в плюс, так же как и очевидная необязательность участия в 
коммуникативных ситуациях такого рода. 

Говорить о фатическом речевом поведении как «свободном, бесцельном 
общении между людьми (наиболее распространенная трактовка фатической функции 
по Малиновскому, Якобсону и др.), по мнению Т.Г. Винокур, недостаточно 
корректно, потому что явная или неявная цель всегда присутствует в любой 
деятельностно-квалифицируемой категории (Винокур, 1993). 

Согласно Н.И. Формановской, в любом фатическом тексте есть доля 
логической информации, поскольку он не бессмыслен. Чаще всего встречаются 
смешанные типы текстов, где присутствует информатика и фатика, сосуществуя в 
разных долях. Так, например, устная научная речь, рассчитанная на сообщение 
новой информации слушателям, в то же время содержит элементы 
контактоподдержания, авторизации и адресации с целью удержать внимание 
слушателей, активизировать их роль как слушателей и соучастников мыслительных 
процессов, единомышленников в поиске истины. Поэтому в область фатики можно 
включить большой круг метакоммуниктивных единиц поддержания контакта типа 
«Вы уже знаете, что»; «Мы с вами раньше говорили о том, что»; «Теперь перейдем к 
следующему»; «Давайте посмотрим» и т.д. (Формановская, 2002:19-20). В таджикском 
языке так же существует аналог вышеперечисленных выражений и широко 
используются в речевом этикете журналистов, которые указывают на объединение 
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аудитории сговорящим, то есть адресата с адресантом: «Шумо медонед, ки»; «Акнун, 
биѐд, …, ки»; «Пас, биѐед…» «Мо бошумо дар ин бора пештар сўњбат карда будем» и 
др.:  

1. Пас, биѐед, њар як лањзаи ваќти худро самаранок истифода мебарему бо 
тамошои намоиши «Як соат» бимонем. («Як соат» ТВ «Бањористон», 2013). 

2. Агар бароятон аљибгашт, пас биѐед њамроњ мебинем! («Як соат» ТВ 
«Бањористон», 2013). 

 
РОЛЬ ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА В РЕЧЕВОМ ЭТИКЕТЕ НА МАТЕРИАЛЕ 

ТАДЖИКСКИХ СМИ 
Фатическая функция речи направлена на установление, поддержание и размыкание речевого 

контакта. Употребление в речи формул речевого этикета является одним из способов установления контакта 
между коммуникантами. В определенной степени фатическая функция реализуется во всех группах 
речевого этикета – от ситуации обращения до ситуации прощания. Любое высказывание включает в себя как 
фатические, так и информационные элементы.  

Ключевые слова: коммуникативная стратегия, фатическое общение, речевой контакт, адресат. 
 

THE ROLE OF THE LYMPH FUNCTIONS OF LANGUAGE IN THE SPEECH ETIQUETTE ON THE 
MATERIAL OF THE TAJIK MEDIA 

Lymph function of speech is directed for establishment, supporting and breaking of speech contact. The use 
of speech etiquette formulas in speech is one of methods of establishment of contact between communicants. Up to 
a point a lymph function will be realized in all groups of speech etiquette –beginning from the situation of appeal 
and fifnishing with the situation of farewell. Any expression possesses both lymph and informativeelements. 
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Действительно, язык науки во все времена был и остается реальным отражением 

развития науки и показателем уровня мышления того или иного этноса. Сила и слабость 
любого языка проявляются при изложении научной мысли, и здесь выясняется, сможет ли 
национальный язык в зависимости от исторических условий и судьбоносных процессов 
соответствовать нуждам членов общества, точно выразить конкретные понятия науки и 
техники и развиваться наравне с обществом. 

Сегодня, когда Таджикистан стал независимым государством, проблема языка науки 
в нашей стране стала особенно актуальной, так как национальная независимость, 
бесспорно, является важнейшим фактором создания национального государства и 
развития науки и техники на основе национального мышления. 

Для безотлагательного и успешного решения этой проблемы, то есть становления 
языка науки, необходимо, прежде всего, всестороннее исследование истории 
формирования и развития персидско-таджикского языка и стиля научного изложения с 
самого начала, т.е. со времени написания первых научных сочинений на этом языке. 
Достижения и недостатки, сила и слабость, успех и неудачи языка науки должны 
получить всестороннее и многоаспектное исследование на основе этого наследия и 
последующих научных трудов, а также следует конкретно определить круг возможностей 
персидско-таджикского языка в передаче научной мысли. 

Нет никаких сомнений, что процесс формирования персидско-таджикского языка 
науки, который берет свое начало из глубины веков, наиболее рельефно отражается в 
древнейших научных сочинениях на этом языке. Время создания некоторых из этих 
произведений, сохранившихся и дошедших до нас, приходится на вторую половину X 
века н.э. Однако, совершенство, изящество и красота языка науки этих произведений 
свидетельствуют о том, что до этого времени также были написаны или переведены 
научные труды на персидско-таджикском языке, которые к сожалению не сохранились до 
наших дней. Великий учѐный Абу Райхон Бируни (973-1048) в своей «Минералогии» 
упоминает научные труды на этом языке по астрономии и о трактате по драгоценным 
камням и минералам, написанных Насром б. Якубом Динавари Катиб [1: 33,422,499]. 
Безызвестный автор «Худуд ал-алем» («Границы мира») при написании своей книги 
упоминает существование «книг повествований» [2:17], а Майсари в поэтическом 
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«Данишнаме» («Книга знаний») отмечает существование трактатов по медицине «медики 
имеют множество книг» [3:206].  

Надо отметить, что стиль изложения древнейших научных сочинений на персидско-
таджикском языке, таких как: Шумарнаме («Арифметика») Мухаммада Айюба Табари (X 
в.), Хидайат ал-мутааллимин фи-т-тиб («Руководство для изучающих медицину») 
Ахмада Ахавайни Бухорои (X в.), Китаб ал-абнийа ан хакайик ал-адвийа («Книга основ 
об истинных свойствах лекарств») Муваффака Хирави (X в.), Данишнаме («Книга 
знаний») Майсари (трактат написан между 978-981гг.), Худуд ал-алам мин ал-машрик ила-
л-магриб («Границы мира от востока к западу») (автор неизвестен) (книга составлена в 
982-983гг.), Касыдаи ал-Хайсам («Философская касыда Абу-л-Хайсама») (X в.), 
Данишнаме Алайи («Книга знаний Алаи») (книга написана между 1021-1037гг.) и 
Рагшенаси или Рисалаи набз («Сфигмология» или «Трактат по сфигмологии») Абуали ибн 
Сино (трактат составлен между 1021-1037гг.), Китаб ал-тафхим ли авайил синоат ал-
танджим («Книга вразумления начаткам науки о звѐздах») Абу Райхона Бируни (книга 
составлена в 1029г.), Раузат ал-мунаджджимин («Цветник астрономов») Шахмардана б. 
Абу-л-Хейра (трактат составлен в 1073-1074гг.), Кейханшинахт («Космология») Каттана 
Марвази (трактат написан приблизительно в 1107г.), Джаме ал-хикматайн 
(«Соединяющий две философии») Носира Хусрава Кубадийани (книга составлена в 
1070г.) и др. дошедших до нас, весьма прост, доступен и до некоторой степени имеет 
определѐнное сходство. Однако, среди этих научных сочинений Китаб ал-тафхим Абу 
Райхона Бируни и Данишнаме Алайи Ибн Сино занимают особое место и отличаются 
языком изложения научной мысли, построением предложений, словосочетаний и 
терминосложением. Общеизвестно, что язык науки в основном возникает на базе правил и 
норм литературного языка и не имеет свою особую грамматику. Этот язык отличается от 
литературного языка своей спецификой, заключающейся в краткости, лаконичности, 
точности, изящности, т.е. в языке науки смысловое значение передается кратко, точно, без 
каких-либо излишних красноречий и многословности. 

Язык науки обладает особыми закономерностями и другими отличительными 
признаками, отсутствующими в литературном языке. В частности, язык науки, как язык 
для точного выражения научных понятий, в противоположность литературному, 
малоупотребителен, т.е. круг его употребления ограничен и используется 
непосредственно интересующимися им людьми. С другой стороны, процесс присвоения 
наименования различным понятиям, который по сути считается основным средством 
обогащения и могущества языка, если в литературном языке является следствием 
наблюдения и восприятия, то в языке науки является продуктом научного опыта и 
мышления. 

Словарный состав языка науки, наряду с общеупотребительными словами 
литературного языка, составляют также термины (совокупность слов и словосочетаний, 
обозначающих научные понятия) и номенклатура (совокупность слов и словосочетаний, 
выражающих географические, астрономические, ботанические, зоологические, 
минералогические… названия). По нашему убеждению, процесс формирования 
персидско-таджикского языка науки, в основном, охватывает три периода. При этом 
следует учесть, что само формирование языка науки в течение этих трѐх периодов 
протекало по-разному. Эффективность этих процессов, особенно в первом периоде, 
зависела от таких корифеев мысли, как Абу Райхон Бируни, Абуали ибн Сино, Носира 
Хусрава, Насириддина Туси, Ахмада Дониша и др. Предлагаемая периодизация 
характеризуется следующим образом: 

Первый период – период становления процессов формирования персидско-
таджикского языка науки – берѐт начало от появления первых научных трактатов на этом 
языке и продолжается до вовлечения персоязычного населения в новую мировую 
политику и начала знакомства с новыми научными процессами. 

Зрелость, целенаправленность языка науки первого периода, которые мы наблюдаем 
в вышеперечисленных сочинениях, отчетливо показывают, что персидско-таджикский 
живой, творческий, устойчивый язык, опираясь на свой внутренний и иноязычный 
научный потенциал, уже в X в. нашей эры сумел стать самостоятельным языком науки и 
сохранил оптимальные возможности для конкретного выражения научных понятий по 
математике, астрономии, астрологии, географии, философии, медицине. Особенно язык 
персидско-таджикских медицинских трактатов, начиная с медицинского трактата 
начальной степени «Данишнаме» Майсари и заканчивая фундаментальной медицинской 
книгой высшей степени «Захирайи Хоразмшохи» (Хорезмшаховая сокровищница), имел 
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единый конкретный стиль [4]. Второй период, так называемый Советский период является 
периодом застоя (стагнации) языка науки титульной нации в Таджикистане и включает 
десятилетия ознакомления или приобщения персоязычного населения Средней Азии с 
новыми науками и новыми научными терминами. 

Однако, в результате свершения Октябрьской революции и становления Советской 
власти стремительно развивались культурные и языковые контакты таджикского народа с 
русским народом и русскоязычным населением Советского Союза, что, в свою очередь, 
способствовало обогащению таджикского языка. Необходимо отметить, что во времена 
Советского Союза научные исследования, за исключением гуманитарных наук, в 
основном осуществлялись на русском языке. Эта тенденция продолжается и по сей день. 
В связи с этим таджикский язык науки в определенной степени остановился в развитии и 
лишился способности развиваться дальше, в итоге не достигнув заметных результатов в 
сочинении научных трудов по точным наукам.  

Третий период – период возврата к традиционным принципам формирования языка 
науки, начало которого приходится на вторую половину 80-х годов XX века с принятием 
Закона о языке (1989), учреждения Республиканского Комитета по терминологии при 
Академии наук РТ (12 сентября 1990) и главное, с провозглашением политической 
независимости страны (9 сентября 1991г.). Особенно с провозглашением независимости 
процесс по выбору и формированию системы терминов приобрел определенное 
обоснование и некоторую организованность, что в свою очередь способствует развитию 
языка науки. Сегодня проблема заключается, в том, что Таджикистан в данный момент, то 
есть, в эпоху бурного развития науки и техники и новых технологий, в выборе языка 
науки находится на перекрестке двух дорог. Нам необходимо выбрать в качестве языка 
науки один из развитых мировых языков, в частности русский язык, в зоне влияния 
которого находимся мы, и его роль велика в деле представления нашей науки и культуры 
на мировой арене, или используя тысячелетний опыт нашего языка в сочинении научных 
трудов, поднять его до уровня языка науки.  

На наш взгляд, второй путь, несмотря на существующие сложности, более 
приемлем, так как у истоков формирования персидско-таджикского языка науки стояли 
два корифея науки – Абу Райхон Бируни и Авиценна (Абуали ибн Сино), которые 
посредством сочинения таких фундаментальных трудов, как «Китаб ал-тафхим» и 
«Данишнаме Алайи» заложили основу языка науки. Большой приобретенный 
практический опыт этих двух известных ученых в деле создания языка науки сегодня 
освещает нам путь и в сложную эпоху так называемой глобализации, способствует 
укреплению и устойчивости нашего языка.  
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К ВОПРОСУ О ВЫРАЖЕНИИ ПРОСТРАНСТВЕННОЙ ОРИЕНТАЦИИ В 
ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Д. Диловаршоев 

Институт гуманитарных наук им. Искандарова Б. АН РТ 
 

В последние годы появился ряд интересных лингвистических исследований по 
данному вопросу. Согласно мнению ряда исследователей, в естественном языке 
отражается определѐнный способ осмысления мира человеком. В связи с этим встаѐт 
вопрос, какие факторы влияют на этот способ «видения мира» у каждого народа. Целью 
данной работы является рассмотрение факторов, от которых зависит способ ориентации 
человека в пространстве. В связи с этим непосредственной задачей статьи будет 
уточнение и выявление некоторых малоизученных способов и факторов выражения 
пространственной ориентации на материале шугнанского языка. Упоминаются мною 
такие факторы, как строение предмета, его положение, направление и перемещение, а 
также размеры предметов и их расстояние. 

Представляется целесообразным различать три понятия пространства: объективное, 
воспринимаемое и языковое. Под объективном пространством понимается реальное 
пространство окружающего человека мира, под воспринимаемым – субъективные 
представления человека об объективном пространстве и под языковым – относительное 
отражение пространства в конкретном языке. Постараемся рассмотреть пространство 
последнего типа в тесной связи со вторым. Прежде всего, предстоит определение так 
называемого «нормального» положения человека пространстве. Нормальным положением 
человека в пространстве является его вертикальная поза и она является началом 
координаты, куда ставит себя человек, воспринимая и представляя пространство. В 
частности, представление о направлении «вверх - вниз» даѐтся различием между верхней 
и нижней частями тела человека, соответственно по отношению к голове и к ногам. Мы 
также имеем дело с двумя способами пространственной ориентации на горизонтальной 
плоскости в шугнанском языке: пиро – перед; зибо – зад и чап – слева – хез – справа. 
Например: йумурд аз пироят – он вышел спереди;йу тар зиборицуст – он сбежал назад; 
чапи чуд – повернул налево; шамол аз хезандуйд – ветер поднялся справа. На этом 
основании горизонтально расчленѐнным предметам (поезд, стадо, аудитория) 
приписываются «воображаемый » верх и «воображаемый» низ: аз мол кал са – иди к 
голове стада; пи зимц кал са – пи дам зимцподефса. Любопытно здесь одно – 
воображаемая горизонтальная ориентация по верху и низу вынуждена уступить реальной 
вертикальной ориентации подобного рода, если между ними возникает конфликт. 
Подобная модификация, скорее всего, используется для выражения передних и задних 
рядов в шугнанском языке. Так например, в аудитории находятся два человека А и В, 
причѐм А сидит наверху, а В – внизу, в первом ряду. Тогда В произносит только фразу: ар 
мухез я – спускайся ко мне. Существенным является то, что мы находим и совпадение и 
расхождение в представлении о реальной и воображаемой горизонтальной и вертикальной 
ориентации. 

В шугнанском языке есть данные, позволяющие различать два типа 
пространственной ориентации – реальную и мысленную. Особую роль здесь играют 
глаголы направления движения и находят широкое применение в определении обоих 
типов пространственной ориентации. Их можно продемонстрировать на примере двух 
глаголов шугнанского языка – сифидов (подняться), хавдов (спускаться). Рассмотрим три 
высказывания: йупи кусифид – он поднялся на гору; йу во хахсифид – он опять крепко 
поднялся; ви давлен сифид – у него поднялось давление; В первом примере указана 
реальная пространственная ориентация, то есть она задаѐтся тем, что гора находится выше 
(от земли), чем местонахождение субъекта перемещения. Второй пример вызван другим 
фактором относительно должности или карьеры вообще. Так выражается человек, 
который завидует кому- то, то есть его продвижению по общественной лестнице, а третье 
высказывание определяет замкнутое внутреннее физиологическое пространство. 

Все это позволяет думать, что в естественном языке существует два различных типа 
ориентации в пространстве. Первый тип условно можно назвать реальной ориентацией, 
при которой действуют физические факторы. Второй тип можно было бы назвать 
мысленной, которая задаѐтся факторами социально – культурного характера. 

Особый интерес представляют физическая и ментальная близость. Следует 
отметить, что в шугнанском языке физическая близость воздействует на человека только 
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при указании на конкретную часть его тела: пи пицведов – выйти навстречу; муцемзибинт 
– мой глаз подпрыгивает. Ментальная близость, как и во многих других языках, имеет 
некоторую «иерархическую» особенность, которую можно сформулировать следующим 

образом: ватан (родина) – мулк (родной край) – ќишлоќ (место проживания) – ϑирљан -
чид (дом). Фактор ментальной близости, скорее всего, относится к психоэтническим 
факторам, которые связаны с особенностями психического склада этнический общности. 

Существенным является и «топологический взгляд человека на объекты». Один и 
тот же предмет воспринимается нами по – разному в зависимости от нашего 
топологического взгляда:  

- дам ящик пи деволандриби – ящик поставь у стены; 
- ю ящиктинусч – он сидит на ящике; 
- мун ар ящик риби – яблоко в ящик положи; 
Мы воспринимаем ящик как: 
а).точку в пространстве; 
б).какую – то поверхность; 
в).закрытое (замкнутое) пространство. 
Важную роль в определении местоположения предмета и направления его движения 

играют ориентиры. А.Е. Кибрик отмечает, что их может быть несколько и называет 
ориентиры типа местонахождения адресанта «дополнительными». Например, 
предложение – Ди гул суратард аз хезриби – Цветок поставь справа от портрета, 
выражает: 

а).ориентацию цветка относительно портрета, 
б).относительно адресанта. 
Такое объяснение характерно большинству предложений с пространственной 

ориентацией в шугнанском языке. 
Ю.Д. Апресян предлагает ещѐ понятие «наблюдатель». Это некий «неназываемый» 

участник ситуации, которая описывается. Он отличается от фигуры адресанта 
(говорящего), а иногда и совпадает с ней. Однако, эти понятия представляются нам 
недостаточно адекватными. Ведь доминантом везде является говорящий: Я ѓац дирахт 
пиронди нисц – (та) девушка сидит перед деревом. В данном предложении именно 
адресант (говорящий) даѐт нам опору для правильного понимания того, что девушка 
действительно сидит перед деревом: адресант – девушка—дерево, то есть еѐ место 
нахождение является как бы « перед»по отношению к дереву. 

Таким образом, для выражения пространственной ориентации подобным 
ориентирами более точным был бы термин «точка отсчѐта». В связи с точкой отсчѐта 
ориентации особый интерес представляет функционирование пространственного 
противопоставления «внутреннее - внешнее» в шугнанском языке: 

Йу диви пирондивирувљ – он стоит перед дверью. 
Йу диви зибондивирувљ – он стоит за дверью. 
Ориентация в этих ситуациях зависит от видения человека данную дверь как 

«наружную» (у входа) или внутреннюю (у выхода), то есть от места нахождения 
говорящего. Первое предложение уместно в ситуации, когда он находится у двери, 
например, на площадке или перед домом, а вторая фраза описывает ситуацию, в которой 
он (адресант – говорящий) стоит в доме. Это довольно относительная ориентация, так как 
субъект высказывания (он) может стоять по любую сторону от двери. Важно одно – 
находится ли он в поле зрения говорящего или нет. 

В шугнанском языке существует множество точек отсчѐта ориентации в 
пространстве, которое нуждается в более детальном изучении и исследовании.  
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К ВОПРОСУ О ВЫРАЖЕНИИ ПРОСТРАНСТВЕННОЙ ОРИЕНТАЦИИ В ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Автором предпринята попытка рассмотрения факторов, от которых зависит способ ориентации 
человека в пространстве на материале шугнанского – одного из бесписьменных восточно-иранских языков. 
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THE QUESTION ABOUT THE EXPRESSION OF SPATIAL ORIENTATION IN SHUGNI LANGUAGE 
The author has attempted to consider the factors on which depends the way of human‘s orientation in space 

on a material of Shugni - one of unwritten East Iranian languages. 
Key words: spatial orientation, Shugni language, factors, the Iranian languages. 
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В настоящее время в методике преподавания языков, в том числе и русского, широкое 

распространение получили идеи гуманизации образования и всестороннего развития личности 
обучаемых. В методических публикациях последних лет особо подчѐркивается, что цель обучения 
русскому языку предусматривает не только практическое владение изучаемым языком, но и 
развитие личности, способной и желающей участвовать в общении на межкультурном уровне и 
самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой им деятельности. 

Результатом образования, как становления человека путѐм вхождения в культуру, является 
умение воспринимать духовное богатство как своего народа, так и чужого. Одним из важнейших 
ресурсов для этого является литературное наследие народов и диалогическое сопряжение текстов 
культуры. 

И на первый план в современном образовании выходит задача познания культуры, 
менталитета другого народа (народов), задача подготовки к диалогу культур на основе 
взаимопонимания и взаимного уважения. Выбор взаимопонимания и взаимного уважения как 
основы диалога становится особенно важным в условиях современного мира, который сотрясают 
противоречия и конфликты. 

В связи с этим особую значимость приобретает определение новых подходов к 
совершенствованию содержания обучения, связанному прежде всего с осмыслением 
общечеловеческих ценностей и предполагающему освоение духовного опыта народов, диалог 
между культурами. Таким образом, совершенствование содержания обучения языку предполагает 
более широкое включение в учебный процесс сведений о культуре стран изучаемого языка. При 
этом речь идѐт об акценте общеобразовательного и общекультурного аспекта учебного предмета, 
повышении его нравственно- эстетического потенциала. В этой связи особое значение 
приобретает использование аутентичных, ценных в познавательном отношении учебных 
материалов, отражающих особенности жизни, культуры, быта и образа мыслей жителей страны 
изучаемого языка. Л. Выготский доказывал, что эффект эстетической реакции заложен не столько 
в логическом, сколько в эмоциональном восприятии и переживании произведения искусства. И 
здесь невозможно переоценить роль художественных, в том числе, поэтических текстов. 

Поэзия традиционно составляет значительный пласт национальной культуры и занимает 
важное место в системе мировоззренческих и эстетических ценностей носителей языка. В 
поэтических произведениях может отражаться практически любое содержание, все предметы духа 
и природы, события, истории, деяния, поступки, внешние и внутренние состояния. Возможно, 
именно эта многогранность поэзии, ее «широкое поле» содержания, делает поэзию столь 
привлекательным объектом изучения не только в литературоведении, но и в лингвистике, 
психолингвистике, эстетике, лингвокульурологии, методике, философии. И эта же многогранность 
делает поэзию столь важным источником знаний об особенностях языка, об истории, культуре, 
жизненных смыслах народа.  

Поэтому знакомство учащихся с поэтическими произведениями способствует включению 
последних в систему ценностей носителей языка и, тем самым, в систему общечеловеческих 
ценностей. Это, в свою очередь, свидетельствует о возможности формирования у обучаемых черт 
вторичной языковой личности и развития на основе поэтических текстов способности обучаемых 
участвовать в межкультурном диалоге, что выдвигается в качестве одной из ведущих целей при 
обучении русскому языку. 

Интерес к использованию поэтических текстов в преподавании русскому языку обусловлен, 
не в последнюю очередь, тем, что посредством поэзии достигается особый вид коммуникации 
между автором и реципиентом - художественно - вербальная коммуникация. В основе данного 
вида коммуникации лежит "практический" язык - язык, используемый его носителями в 
повседневном нехудожественном общении. Однако, в сфере поэтической коммуникации он 
перестаѐт быть "полноценным носителем информации", а языковые знаки, становясь единицами 
поэтического текста "приобретают особую информативность и коммуникативную потенцию" [1, 
19]. 

Важнейшей особенностью поэтических текстов, имеющей значение при использовании в 
обучении языку, является еѐ способность аккумулировать и передавать богатейший 
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содержательный комплекс, который, в свою очередь, складывается из значений элементов, 
составляющих поэтический текст. 

Исследования в области поэтической коммуникации позволяют утверждать, что 
информация, содержащаяся в поэтическом тексте и передаваемая с его помощью, может быть 
условно расчленена на две категории: смысловая информация и эстетическая. Суть смысловой 
информации исследователи определяют как некие передаваемые текстом сведения "позволяющие 
установить его соотнесѐнность с некоторым сегментом реальности, с некоторой внеязыковой 
(референтной) ситуацией, то есть как сложную систему денотатов" [1,11]. Постижение учащимися 
смысловой информации иноязычного поэтического текста способствует расширению в их 
сознании представлений о стране изучаемого языка, усвоению ее комплексной разносторонней 
картины. Кроме того, благодаря поэтическим текстам, инофонная реальность может познаваться 
учащимися через призму конкретного времени, поколения, конкретного человека. В поэтическом 
тексте события, явления, конфликты преломляются через сильную субъективность автора, 
поэтому читатели имеют возможность познавать не только внешнюю сторону жизни людей в 
стране изучаемого языка, но и их внутренний мир, а по большому счѐту и психологию народа. Все 
это усиливает эмоционально-личностную сторону преподавания языка и влияет на позитивную 
мотивацию его изучения учащимися. 

Помимо разнообразного смыслового содержания поэтические тексты представляют 
учащимся богатейшую эстетическую информацию, что обусловливает возможность привлечения 
поэтических произведений к преподаванию языка с учѐтом их значения для всестороннего 
развития личности учащихся и формирования эстетического вкуса и эстетического отношения к 
миру. Невозможно отрицать и влияние чтения произведений словесного искусства на язык 
учащихся, на умение выражать собственные мысли. Из художественных произведений учащиеся 
способны почерпнуть богатейший материал для иллюстрации собственных суждений, что, 
безусловно, позволяет судить не только о наличии обширного словарного запаса и определѐнном 
уровне коммуникативной компетенции, но и об уровне образованности, общего развития и 
культуры личности вообще. 

Если взглянуть на чтение стихов с точки зрения реализуемых данной деятельностью 
потребностей личности, то, очевидно, можно выделить ряд потребностей, соотносимых в целом с 
мотивами изучения иностранного языка вообще. Во-первых, чтение стихов удовлетворяет 
потребность в общении (имеется в виду общение читателя с автором посредством текстов), во-
вторых, посредством чтения осуществляется получение самой разнообразной информации, в-
третьих, чтение стихов способно реализовать потребность в эстетических переживаниях. 

Потенциал поэтических произведений, позволяет утверждать также, что наряду с 
совершенствованием умений чтения работа с поэтическим текстом может обеспечивать 
активизацию устного общения на основе и по поводу стиха. 

Поэтический текст несѐт в себе богатейший коммуникативный потенциал, который 
составляет предметный план речевой деятельности. Кроме того, поэтический текст, безусловно, 
располагает определѐнным количеством языковых средств, которые могут быть использованы при 
продуцировании устных высказываний. Другими словами, при устном общении на основе 
поэтического текста учащиеся используют не только языковые средства и знания, составляющие 
их прошлый языковой опыт, но и слова, выражения, относящиеся к изучаемому поэтическому 
тексту и активизируемые на уроке в процессе работы над этим текстом. При этом на всех этапах 
работы с поэтическим текстом, как в процессе чтения, так и в процессе слушания и говорения по 
поводу и на основе поэтического текста, будет происходить пополнение и закрепление языковых 
средств. 

Использование поэтических текстов как фактов культуры может в высшей степени 
способствовать также развитию личности ученика. Дело в том, что понимание культуры, в 
концепции коммуникативного иноязычного образования, есть постижение системы ценностных 
нормативов народа, причѐм речь идѐт не только о знании некоторых фактов культуры другого 
народа. Ведущий уровень понимания культуры связан с личностным эмоционально-ценностным 
отношением к факту культуры. Можно, по нашему мнению, выделить ряд способностей, для 
которых влияние развивающего потенциала поэзии может стать просто незаменимым. При 
выделении способностей мы пользовались классификацией, разработанной в рамках концепции 
иноязычного образования. Это в первую очередь: 

1. Способности к познавательной деятельности. 
1) Способности перцептивного уровня: поэзия, в силу особенностей организации 

поэтического текста (наличия аллитерации, рифмы, ритма и т.д.) является непревзойдѐнным 
источником развития мнемических способностей, как к запоминанию вербального материала (с 
опорой на индивидуальный тип памяти: логический, образный эмоциональный), так и к 
непроизвольному запоминанию. 

2) Способности моделирующего уровня: способности к антиципации структуры текста 
(рифмы и т.п.), к сравнению, сопоставлению речевых единиц, их форм и значений (напр. 
синонимы), к воображению, как способностей, в развитии которых поэзия может сыграть не 
последнюю роль. Главным образом этому способствуют такие особенности поэзии как образность 



78 

 

ее языка, концентрированность смысла, ассоциативность лексики, совокупность метрики, 
ритмики, строфики и звуковой организации текста. 

2. Способности к эмоционально-оценочной деятельности. Поэтические произведения, 
оставляющие след в культуре народа, неизбежно обладают способностью затрагивать читателя 
эмоционально. М.М. Бахтин отмечал: «Лирика – это видение и слышание себя изнутри 
эмоциональными глазами и в эмоциональном голосе другого: я слышу себя в другом, с другими и 
для других» [2,74]. Однако, для того, чтобы в полной мере «услышать себя изнутри» необходимо 
развитие способностей к выражению различных чувств – радости, обиды, гордости, дружбы, 
неприятия и т.п. – воспитание чувств; к выражению различных эмоциональных состояний и через 
это – к развитию эмоциональности в целом; к эмпатии (сочувствию); развитие образного 
мышления. 

«Вчувствование» в стихотворение, сопереживание автору или его лирическому герою, 
возможность собственной эмоционально-чувственной интерпретации стихотворения учащимися 
на языковом учебном занятии, выразительная декламация стихотворений (где задействованы, 
пожалуй, все перечисленные компоненты экспрессивности: ритм движений – голос – выражение 
лица – пантомимика – интонация) может, на наш взгляд, в значительной степени способствовать 
развитию способностей к эмоционально-оценочной деятельности.  

3. Способности, необходимые для функционирования деятельностно-преобразующей сферы 
или способности осуществлять продуктивные речевые действия. 

Известно, что объективным результатом творческой деятельности является возникновение 
чего-либо нового, не существовавшего ранее. Само слово «поэзия» происходит от греческого 
«poieen», что означает «делать, созидать, творить». Полагаем, что поэзия может научить 
творческому отношению к действительности, способствовать развитию способностей, 
необходимых для функционирования деятельно-преобразующей сферы. Прежде всего, когда 
«система личностных смыслов» возникающая у читателя под воздействием искусства, 
воспроизводит системы смыслов создателя художественного произведения и позволяет 
перебросить мостик от того, кто творит искусство к тому, кто его воспринимает. Здесь 
проявляется «сотворчество» читателя поэту, о котором говорят многочисленные современные 
исследования как о важной части процесса восприятия художественного произведения. Кроме 
того, выбор интонации при чтении стихотворения, выбор/подбор речевых средств, исходя из 
ситуации представленной поэтическим произведением, смысловой выбор, импровизация (когда 
необходимо, например, закончить стихотворение), собственно продуцирование (без опор) и 
тактическая реализация стратегии высказывания, когда необходимо доказать, отстоять свою точку 
зрения, при обсуждении представленной ситуации, интерпретировать стихотворение, – вот 
неполный перечень продуктивных речевых действий, способность к которым можно успешно 
развивать, используя потенциал поэзии, принимая во внимание методический принцип новизны 
при создании ситуации диалогичного прочтения стихотворения на уроке. 

Воспитательный потенциал поэзии. Высокий интерес к культуре как значимому для 
воспитания явлению традиционно свойственен педагогике. Это объясняется тем, что социальное и 
персональное пространство, историческое и личное время бытия человека заполнено предметами, 
отношениями, ценностями, информацией и технологиями, имеющими прямое отношение к 
материальной и духовной культуре. 

Факты культуры становятся для человека ценностью, приобретают «социальное, 
человеческое и культурное значение, связываются с познавательными и волевыми аспектами его 
индивидуальности, определяют его мотивацию, его мировоззрение и нравственные убеждения, 
становятся основой его духовной свободы и развития творческих сил, ориентирами деятельности, 
а, следовательно, и основой взаимопонимания» [3,48). 

Обращение к поэтическим текстам как к фактам культуры в рамках иноязычного 
образования, может дать воспитательный импульс для решения, в частности, некоторых 
аксиологических проблем воспитания подростков. 

Воспитание ценностного отношения к себе и к миру является достаточно сложной задачей. 
Ценности существенно отличаются от знаний по самой своей природе. Передать другому свои 
ценности можно лишь в процессе духовного общения, которое основано на отношении к другому 
как к равному себе субъекту. 

В самопознании личности психологически важна роль искусства, немаловажна также ее 
роль и в ценностной ориентации в юношестве. По мнению психологов, в младенчестве ведущим 
видом деятельности является общение, в детстве – ролевая игра (художественное общение), в 6-7 
и в 13-14 лет – познание мира (и здесь доминирует развитие абстрактного мышления), а в период 
полового созревания значительно возрастает роль искусства. Перемены, вызванные половым и 
психическим созреванием, влекут за собой потребность в обдумывании системы ценностей для ее 
осознанного восприятия или пересмотра. Роль искусства резко возрастает в это время в жизни, в 
воспитании и самовоспитании молодого человека, потому что оно значительно расширяет его 
собственный, крайне узкий еще, реальный опыт опытом воображаемой жизни в мирах, созданных 
выдающимися писателями, поэтами, художниками, в которых ищут ответы на основные 
смысложизненные вопросы. 
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Обращение к поэзии в этом смысле не случайно. По самой своей сути поэзия – разговор о 
значительном, высоком, прекрасном (иногда в противоречивом ироническом преломлении). И 
здесь появляется необходимость познакомить ученика с некой «азбукой» эстетики, тем более, если 
речь идѐт о восприятии такого сложного вида искусства как поэзия. Причѐм знакомство с языком 
эстетики необходимо не ради самого этого знания, а для облегчения создания ситуации, 
способствующей возникновению «личностных смыслов», о которой мы говорили ранее. Именно 
не-возникновением личностного смысла можно объяснить многочисленные случаи, так хорошо 
известные учителям, когда, несмотря на знание значений всех слов текста, читатель не понимает 
текста, а именно, его смысла.  
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ПОЭТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ КАК ЕДИНИЦА ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
Основной проблемой данной статьи является проблема изучения русского языка в условиях 

подготовки к диалогу культур, усиления коммуникативной роли русского языка. В связи с этим особую 
значимость приобретают новые подходы к совершенствованию содержания обучения. Особое внимание в 
обучении русскому языку уделяется поэтическому тексту как аутентичному тексту, позволяющему 
использовать важную функцию языка – коммуникативную. Рассматривается поэтический текст как система 
ценностей носителей языка, способствующая более эффективному обучению русскому языку. 

Ключевые слова: гуманизация образования, поэтический текст, диалог культур, вербальная 
коммуникация, смысловая и эстетическая информация, воспитательный потенциал поэзии. 
 

ПОЭТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ КАК ЕДИНИЦА ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
The basic problem of given article is the problem of studying of Russian in conditions of preparation for 

dialogue of cultures, amplifications of a communicative role of Russian. In this connection the special importance is 
got with new approaches to perfection of the contents of training. The special attention in training to Russian is 
given the poetic text as to the authentic text, allowing to use the important function of language - communicative, 
the poetic text as system of values of the native speakers, promoting more effective training to Russian is 
considered. 

Key words: humanization of education, poetry, dialogue of cultures, verbal communication, conceptual and 
aesthetic information, educational potential of poetry. 
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Как известно, научный и технический язык наряду с другими формами передачи 

научной информации — чертежами, формулами и условными обозначениями - требует 
предельно точного взаимопонимания между участниками обмена научными сведениями 
или участниками технического процесса (например, между изобретателем и 
конструктором). Однако уже в середине XIX в. было замечено, что технический язык 
далек от необходимого совершенства и требуемой точности. Естественно сложившиеся 
системы терминов чаще всего имеют множество недостатков: в них встречаются 
многозначные термины, термины-омонимы, термины, дублирующие друг друга (так 
называемая нежелательная синонимия), неправильно ориентирующие термины, многие 
понятия системы вообще не имеют терминов. Терминологии, как и любые лексические 
системы языка, формируются стихийно, понятия возникают не одновременно - поэтому 
каждой системе научных понятий не соответствует система однозначных, согласованных 
терминов. 

Вопрос о стандартизации языка науки наиболее детально разработан Э. Вюстером 
(1898 - 1977), основателем общей теории терминологии и Венской терминологической 
школы, автором книги «Международная стандартизация іQ языка в технике». В этой 
работе он изложил принципы разработки основных законов терминологии и методов 
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терминологической лексикографии. Указанные принципы были взяты за основу 
Международной организацией по стандартизации (ISO), а до второй мировой войны -
Международной ассоциацией национальных органов стандартизации (ISO). Как 
руководитель соответствующих технических комитетов Вюстер уделял особое внимание 
международной координации терминологических работ и созданию международных норм 
совместной работы. 

Перед организациями по стандартизации стоят непростые задачи ввиду специфики 
таджикских терминологических систем. В таджикском языке существуют свои причины 
вариативности терминологии, отличные от таковых в западных языках. Во всех научных 
сферах термины преимущественно заимствуются путем калькирования, так как 
фонетические заимствования не усваиваются арабским языком в достаточной мере и 
впоследствии вытесняются исконными словами со сходным значением. В силу 
специфичной фонетико-морфологической структуры калькирование является наиболее 
распространенным способом заимствования терминов не только в таджикском, но и в 
большинстве восточных языков вообще. Другой причиной преобладания калькирования в 
языках Востока является то, что они не испытали на себе сильного влияния 
древнегреческого языка или латыни. Важную роль играют и экстралингвистические 
факторы: это и культурные различия, и феномен языкового пуризма, являющийся на 
Востоке и в таджикском языке в частности откликом на тенденции глобализации. Как 
следствие, западные термины заимствуются, но без копирования фонетической формы. 
Несмотря на то, что кальки теоретически также являются заимствованиями, они не 
вызывают недовольства пуристов, так как имеют привычное для таджикского слуха 
звучание. 

Под калькированием мы понимаем образование национальных по форме (т.е. по 
фонетическому и морфемному составу) и интернациональных по содержанию терминов с 
прозрачной мотивировкой. Так, английский термин absolute temperature и его русский 
эквивалент абсолютная температура - это составной термин из двух 
интернационализмов. Однако таджикский аналог представляет собой калькированный 
перевод: њарорати мутлаќ в виду того, что морфемы латинского происхождения absolut- 
и temperatur- не закрепились в таджикском языке. 

Однако не во всех случаях калькирование возможно, так как не всегда в таджикском 
языке можно найти эквивалент, т.е. не во всех случаях совпадают сами понятия. 
Приведение понятийной базы той или иной научной отрасли к международным 
стандартам представляется этой ключевой задачей унификации терминологии. 

Проблема унификации терминов тесно связана с вопросом соотношения 
национального и интернационального в терминологической номинации. 
Интернационализация научно-технической терминологии обусловлена всем ходом 
научно-технической мысли, международным характером ее распространения. М.Н. 
Володина отмечает принцип «международной узнаваемости термина» как ключевой в 
процессе формирования международного терминообразовательного фонда. Она говорит 
об особых интернациональных способах терминологической номинации, поскольку 
международными могут являться не только терминоэлементы, но и словообразовательные 
модели. Большинство из них древнегреческого или латинского происхождения, и они 
предполагают терминообразование либо на синтаксической основе (так называемый 
«дефиниционный способ терминологической номинации»), либо путем присоединения 
международных терминоэлементов к основам данного национального языка 
(формирование так называемых «гибридотерминов»). Примером таких «гибридов» могут 
являться русские составные термины -такие, как экваториальная полоса- equatorialstripe–
хатиэкваторї, магнитуда землетрясения- magnetofanearthquake – магнитудаи 
заминљунбї и др. Очевидно, что соотношение национального и интернационального в них 
примерно 50 на 50. 

Однако в русском языке есть множество географических терминов исконного 
происхождения: осадочные горные породы – aqueous mountainous breed, господствующий 
ветер–ruling wind – шамоли cахт, кислотный дождь – acid rain–борони ишќордор. 
Международная узнаваемость таких терминов будет равна нулю, если с ними столкнется 
человек, не владеющий ни одним из языков славянской группы. 

В таджикском же языке исконные термины (или калькированные термины, 
состоящие из исконных элементов) и вовсе составляют большинство. Однако полная 
интернационализация терминологий этих языков с целью повышения их «узнаваемости» 
видится совершенно абсурдной и утопичной идеей, так как упомянутые исконные 
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термины давно введены в научный оборот и попытка заменить их на эквиваленты греко-
латинского происхождения была бы бессмысленной и бесполезной. Недоумение 
вызывают и противоположные тенденции к абсолютной национализации терминологий. 
Как минимум странной для любого ученого покажется мысль заменить, к примеру, 
привычныйтермин урбанизация на кальку с исконно русской основой (например, 
огороживаниѐ). Настолько же нецелесообразной будет выглядеть идея использовать 
иностранное преципитация вместо русского осадки. Впрочем, практика показывает, что 
попытки использования иностранных заимствований при наличии употребительных 
исконных терминов более частотны. Так, вышеупомянутый термин преципитация 
встречался нам в нескольких источниках. Очевидно, что он не был принят большей 
частью географов, и в словарях подразумеваемое понятие обозначается словом осадки. 

В данных ситуациях необходимо помнить о том, что терминологии, так же как и 
лексический состав общеупотребительного языка, развиваются в первую очередь 
естественным путем. В результате такого развития малоупотребительные слова и 
словосочетания постепенно выходят из употребления, а через какое-то время переходят в 
разряд устаревших или неупотребительных. С терминами на этапе терминотворчества 
происходит то же самое. Однако, памятуя о том, что фиксированная договоренность об 
использовании данного слова в данном понятии является ключевым элементом, 
отличающим термин от обычного слова, мы должны подчеркнуть, что все изменения в 
составе терминологий должны фиксироваться и утверждаться соответствующими 
государственными органами или международными организациями по стандартизации 
терминов. Таким образом, термины развиваются согласно тем же естественным языковым 
закономерностям, что и обычные слова. Но все эти изменения регулируются, 
корректируются, дополняются и утверждаются искусственно. 

Механизм упорядочения терминологий подробно рассмотрен В.В. Акуленко. 
К требованиям международной стандартизации относятся: 
1) устранение синонимов и вариантов стандартизуемого термина; 
2) упорядочение понятий и внутренних форм терминов. 
Последнее требование касается двух важнейших элементов терминологий, которые 

подлежат стандартизации. Всего таких элементов пять, если принять классификацию В.В. 
Акуленко: 1) понятия и системы понятий; 2) дефиниция и описания понятий; 3) внешняя 
(в особенности письменная) форма терминов; 4) внутренняя форма (буквальное значение 
составных терминов и терминов,построенных на переносе значения); 5) системы записи 
терминов. 

Данная схема работает примерно следующим образом. Возьмем синонимичные 
термины импорт - import-воридоти, ввоз– import - воридот. Первый более употребителен 
ввиду его удобства и меньшей степени полисемии. Соответственно, он естественным 
путем вытеснил второй, после чего был закреплен в словарях как единственный термин, 
обозначающий данное понятие. 

Что же касается упорядочения понятий, то оно и является, на наш взгляд, сущностью 
международной стандартизации. Какими бы разными по звучанию не были термины 
природные условия – шароити табии и natural conditions, и какие бы коннотации не 
мешали их однозначной интерпретации (в данном случае слово natural имеет 
преобладающее значение «естественный, нетронутый», а не «относящийся к природе», 
тогда как слово природный –табиї – natural будет пониматься более однозначно), четкое 
построение дефиниции единого понятия решает эти проблемы. 

К сожалению, в отличие от научно-технической терминологии, не так активно 
велась в последнее время работа по стандартизации географической. Однако существует 
множество работ, посвященных стандартизации географических названий, топонимов, 
имен населенных пунктов, рек, озер и т.д. Топонимы — имена собственные, поэтому они 
имеют лишь косвенное отношение к географической терминологии, однако опыт их 
стандартизации позволяет увидеть основные тенденции стандартизации и географических 
терминов. 

Географические явления вошли в жизнь еще первобытного человека как часть окружающей 
его среды, тесно связанной со всей его деятельностью. Знания о природе всегда были необходимы 
человеку. Первобытные люди добывали себе пищу сбором плодов, съедобных корней, ловлей 
рыбы,охотой на диких зверей и поэтому хорошо знали природу вблизи жилья. Они старались 
запомнить местность, где могли найти много пищи, и на коре деревьев, на камнях изображали 
путь к этой местности. Несколько тысяч лет назад люди научились делать гребные и 
парусные суда, на которых плавали сначала вдоль берегов. Изобретение компаса 
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способствовало дальним плаваниям в открытом море. Поиск новых земель и военные 
походы, торговые связи помогали накоплению знаний о Земле. 

Почти 5 тыс. лет продолжалось накопление знаний о природе поверхности Земли. 
Первооткрыватели составляли карты, где изображали географические объекты: горы, реки 
и озера, города, дороги и многое другое. Географы продолжают исследовать поверхность 
Земли. Они участвуют в различных экспедициях на суше и в океанах, проводят 
длительные наблюдения на научных станциях. 

Результаты географических исследований используются в промышленности и 
сельском хозяйстве, с их помощью уточняются имеющиеся и создаются новые карты. 

Большую помощь исследователям оказывает современная техника. Материалы, 
собранные в экспедициях, на станциях наблюдения обрабатываются электронно-
вычислительными машинами. За тысячи лет развития географической науки человек 
увидел из космоса обширные пространства поверх планеты, получил фотографии Земли в 
целом и отдельных ее частей. Внимание к природным явлениям стало необходимым с 
самого начала осознания человеком себя как часть природы, оно еще более усилилось, 
когда труд принял более сложные формы и начали ощущаться новые потребности. Когда 
кочевники или рыбаки превратились в торговцев и путешественников, им понадобилось 
ориентироваться в пространстве, для этой цели они изобретали приборы и новые орудия. 

Таким образом, пробудился их интерес к географическому изучению. 
Географическая терминология формировалась в регионах арабской терминологии. 
Термины географической науки были общими для этих отраслей науки. Дальнейшее 
развитие географическая наука получила в Европе. В связи с развитием географии и ее 
методов появилось большое число новых терминов.География в Средней Азии достигла 
значительного развития уже в средние века, ее термины получили самое широкое 
распространение не только среди ученых, но и у путешественников и торговцев 

Таджикская географическая терминология как один из пластов словарного состава 
таджикского языка своими корнями уходит в глубокую древность. Таджикские 
географические термины начали формироваться еще в эпоху Халифа Мамуна и находят 
свое дальнейшее развитие в трактатах Абу-РайхонаБеруни (973-1048), Ибн Сино (980-1037), 
просветителя Ахмада Дониша (1827-1897), а также в различных персидско-таджикских фархангах 
и энциклопедиях. [I: 1; 82, 5-9]. Географическое произведение Абурайхона Бируни «Ҳудуд ал 
олам» является одним из ценнейших источников научной терминологии персидско - таджикского 
языка, написанное автором на двух языках, сначала на фарси (таджикском), а потом на арабском. 

В целом современное состояние языка этой научной сферы указывает на 
необходимость дальнейших работ по стандартизации. Здесь необходимо отметить, что 
география, в сущности, является комплексом смежных дисциплин, занимающихся 
различными аспектами изучения земной поверхности. Физическая география, 
экономическая география, антропологическая география, демография и др. ветви 
географической науки имеют свои терминологические системы, в соответствии с 
которыми в состав большой и разнородной географической терминосистемы могут 
входить физические,биологические,экономические, политологические,социологические, 
культурологические и др. термины. В соответствии с этим географические термины 
можно классифицировать по отраслям этой науки: 

1) термины физической географии (смежные терминологии – физическая и биологическая); 
2) термины экономической географии (смежные - экономическая и политологическая 

терминологии); 
3) термины геоэкологии (смежные - геологическая и биологическая терминологии); 
4) картографические термины (смежные - топографическая и 
геометрическая терминологии); 
5) термины антропологической географии (смежные – социологическая 
и культурологическая терминологии) 
6) этнографические термины (смежные терминологии —культурологическая и 

историографическая); 
7) демографические термины (смежные - культурологическая, социологическая и 

медицинская терминологии); 
8) лингвогеографические термины (смежная терминология -лингвистическая)и др. 

Как видно, географические дисциплины прочно взаимосвязаны как с науками о 
природе, так и с науками о человеке. Иными словами, география -совокупность 
родственных научных отраслей на стыке естественных и социально-гуманитарных наук. В 
соответствии с этим и географическая терминология специфична тем, что она очень 
разнородна и включает в себя термины как естественнонаучные, так и гуманитарные. 
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Данная работа исследует термины обоих этих направлений, но в большей степени мы 
будем рассматривать базовые термины физической географии и картографические 
термины ввиду большей универсальности этих дисциплин, а также потому, что они 
активно употребляются и в общелитературном языке - в средствах массовой информации, 
печати, научно-популярной и художественной литературе. 

В терминологии любой науки, как в зеркале, отражается ее состояние. И наоборот — 
особенности любой науки оказывают сильное влияние на ее терминологию. Поэтому нам 
представляется целесообразным выделить наиболее характерные черты современной 
географии. Будучи одной из древнейших наук, география прошла через несколько стадий 
- состояний, отличных одна от другой. В западной традиции их по меньшей мере четыре: 
античная география, средневековая география, традиционно-классическая география, 
новая география. В восточной традиции границы между этими этапами размыты в гораздо 
большей степени (в особенности, в периоды античности и средневековья). 

Так или иначе, переход от традиционно-классической географии к новой географии 
произашѐл в 60 — 70-х гг. XX столетия. Выделим ее характерные черты, выясним 
отличающие ее от традиционно-классической географии: 

1. Общее признание географической оболочки в качестве объекта изучения. Неотъемлемой 
частью учения о географической оболочкестановится ландшафтоведение. Сами понятия 
географической оболочки и ландшафта сложились ранее, в эпоху классической географии, но если 
тогда они оставались предметом дискуссий, то в новую географию они вошли в качестве 
основополагающих. 

2. Мировой океан, остававшийся до середины XX столетия не до конца изученным, 
предстал в эпоху новой географии комплексной динамической системой, одной из 
структурных частей географической оболочки. 

3. В эпоху новой географии значительно расширился арсенал методов исследования. К 
старым методам исследования - сравнительно- 

описательному, экспедиционному, палеогеографическому - добавились новые - 
геохимический, геофизический, метод моделирования и др. На ведущие роли вышел 
системный подход в изучении географических объектов. 

4. Новая география - это география картографического анализа и синтеза. В период 
новой географии различные атласы и карты - глобальные и региональные, комплексные и 
отраслевые, учебные и научные - стали важнейшим приемом познания географической 
реальности. 

5. В современную эпоху происходит становление новых научных направлений в 
географии. Важнейшие из них — геохимия ландшафта, геофизика ландшафта, 
космическое землеведение и др. Формирование новых направлений ведет к появлению 
новых понятий, что дает необходимый толчок к развитию терминологии. 

6. По времени новая география совпадает с переходом ландшафтной сферы в 
ноосферный этап развития, что выдвинуло на передний край географических 
исследований проблему взаимоотношения природы и человека. Важное место в 
современной географии, таким образом, занимают проблемы человека как 
ландшафтообразующего фактора, природоохранные и экологические проблемы. В 
последние годы можно говорить об экологизации географии, а также о появлении новой 
науки — геоэкологии - geoecology. 

7. Еще одна из важнейших характерных черт новой географии и особенно важная и 
определяющая для нас в данной работе - это тесное международное сотрудничество 
ученых в области изучения природы и функционирования географической оболочки. 
Первые шаги в области международного сотрудничества географов были сделаны еще в 
период классической географии. Сейчас же многие страны объединяют свои усилия для 
активного международного сотрудничества при изучении мирового океана, ледникового 
покрова Антарктиды, атмосферы, биосферы, литосферы. Такие актуальные проблемы 
нового времени, как разрушение озонового слоя, последствия антропогенного 
парникового эффекта, охрана природы, мониторинг окружающей среды, требуют тесного 
международного сотрудничества для их успешного разрешения. 

8. В новой географии, равно как и в большинстве научных дисциплин, на современном 
этапе превалируют ее прикладные направления. Это общая черта современной науки, 
продиктованная требованиями времени и технического прогресса и актуальными 
потребностями общества. В относительно недавний период получили распространение 
такие области прикладной географии, как районная планировка, ландшафтная 
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архитектура, мелиоративная география, анализ катастрофических природных явлений, 
рекреационная география, физико-географический прогноз и др

24
. 

Очевидно, что географическая наука на современном этапе претерпевает серьезные 
изменения, что ведет к развитию языка этой науки, к расширению ее терминологии, а 
следовательно, и к большей неупорядоченности терминов. Обилие различных прикладных 
и смежных направлений и работ на стыке географии и других наук приводят к размытию 
границ между терминами географических дисциплин. Решение этой проблемы, как уже 
было сказано, - в упорядочении понятий и их международном признании. 

Географическая терминология разнородна. В сущности, это терминология целого 
ряда смежных дисциплин, изучающих как естественнонаучные, так и социально-
гуманитарные проблемы. Поэтому терминология географической науки также может быть 
разделена на терминологию экономической географии, терминологию физической 
географии, терминологию географии населения, терминологию геоэкологии и т.д. Все эти 
терминологические области имеют свои смежные области в негеографических научных 
сферах. Ключевой принцип стандартизации терминов основан на устранении менее 
употребительных синонимов и упорядочении понятий. Последнее осуществляется за счет 
стандартизации дефиниций (определений) терминов. 

Это особенно важно, так как единые, унифицированные определения служат 
носителями элементарных единиц научного знания, и при этом в идеале не остается ни 
семантических лакун (понятийных «пустошей»), ни избыточных семантических 
элементов. Стандартизация наименований при наличии стандартизованных понятий 
существенно упрощается. 

Международная унификация терминов между западноевропейскими и таджикским 
языками затруднена в связи с тем, что в таджикском языке употребительны уникальные 
фонетические и морфологические структуры, которые с трудом ассимилируют 
европейские фонетические формы. В тех случаях, когда ассимиляция все же происходит, 
заимствованное слово сильно видоизменяется. Впоследствии к нему может добавиться 
калькированный синоним, который иногда и вытесняет фонетическое заимствование. В 
целом калькирование в таджикском языке предпочитается фонетическому заимствованию.  
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УПОРЯДОЧЕНИЕ, СТАНДАРТИЗАЦИЯ И УНИФИКАЦИЯ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
Данная статья посвящена упорядочению, стандартизации и унификации географических терминов в 

таджикском и английском языках, и данная работа может быть использована студентами и аспирантами 
филологического направления. 
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Одной из наиважнейших проблем при обучении русскому языку студентов 
национальных групп в вузе является привитие навыков правильной речи. Говорение 
представляет собой вид речевой деятельности, посредством которого (совместно со 
слушанием) осуществляется устное вербальное общение. 

Говорение может обладать различной сложностью, начиная от выражения 
аффективного состояния с помощью простого восклицания, называния предмета, ответа 
на вопрос и кончая самостоятельным развернутым высказыванием. Переход от слова и 
фразы к целому высказыванию связан с разной степенью участия мышления и памяти. 

По Ф. Кайнцу, например, самой совершенной является та речь, пользуясь которой, 
говорящий сознательно соотносит языковые знаки с соответствующим содержанием, 
обусловленным речевой ситуацией. Такая речь обозначается им терминами 
«инициативная» или «спонтанная» [6,1956]. Формируя свои мысли, говорящий 
руководствуется собственной инициативой, самостоятельно выбирает предметно-
смысловое содержание и языковой материал, включая выразительные средства языка. 

Прежде всего определим, что мы будем понимать под «обучением говорению». 
Термин «обучение устной речи» используется довольно часто; при этом имеется в 

виду, что обучают говорить на иностранном языке, в нашем случае -на русском. 
Приходится заметить, хотя это весьма очевидно, что указанные термины не 
тождественны. Обучение говорению - лишь часть обучения устной речи, так как устная 
форма обучения включает в себя и говорение, и аудирование. Конечно, оба эти процесса 
неразрывны в общении, тесно связаны они и в обучении: обучение говорению немыслимо 
без обучения пониманию речи на слух. Тем не менее эти разные виды деятельности 
требуют специфичных путей обучения. 

Иногда используют термин «обучение разговорной речи», который вполне 
правомерен. Обучение разговорной речи - одна из задач обучения говорению. Этот 
термин правомерно использовать, когда имеется в виду обучение разговорному стилю 
речи. Итак, мы будем пользоваться термином «обучение говорению», понимая под ним 
обучение выражению своих мыслей в устной форме при помощи нейтральных средств 
языка. Как известно, обучение говорению является обычно одной из главных целей 
обучения иноязычной речи.  

Но когда эту цель конкретизируют, методисты расходятся в ее определении. Одни 
называют в качестве цели обучения неподготовленную речь, другие - спонтанную речь, 
третьи - продуктивную, четвертые - творческую. Кто из них прав? Какое название лучше? 
Ответ может быть только такой - все и ни одно из них. Поясним это. Рассмотрим для 
примера самое распространенное словосочетание - неподготовленная речь.  

«Неподготовленность» - понятие многоаспектное. Именно поэтому П.Б. Гурвич 
считает, что в обучении неподготовленной речи перед преподавателем стоят три задачи: 
а) научить комбинационно-неподготовленной речи; б) научить речи, неподготовленной во 
времени (экспромтность); в) научить речи, неподготовленной внешним побуждением 
(спонтанность, инициативность). Но способность неподготовленно использовать речевой 
материал в новых ситуациях сама собой не появляется; качество динамичности нужно 
развивать специально. И мы вправе в таком случае говорить, что целью обучения является 
динамичная (творческая) речь: это качество есть в речи. 

Если пойти по этому пути дальше, то мы можем сказать, что обучаем 
содержательной речи, логичной речи, продуктивной речи: речь обладает всеми этими 
качествами, как и качеством неподготовленности. Но тогда правомерно спросить, 
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целесообразно ли, говоря о цели обучения в целом, сужать ее до одной из частных задач? 
В соответствующем контексте будет уместен любой из перечисленных терминов. Когда 
необходимо, например, подчеркнуть какой-то аспект говорения, в особенности же когда 
речь идет о классификации упражнений, можно использовать любой термин: упражнения 
для развития инициативности говорения, упражнения для развития логичности речи, 
упражнения для совершенствования комбинационной стороны говорения, упражнения для 
развития неподготовленной речи и т.д. Термин «речевое умение» включает в себя все. Вот 
почему цель обучения нужно определить как говорение на уровне умения. Для 
осуществления говорения необходимы определенные условия (предпосылки). Таких 
условий, по крайней мере, пять. 

1. Наличие речевой ситуации, которая потенциально является стимулом к 
говорению. 

2. Наличие знаний об объеме речи (о компонентах ситуации), что «питает» мысль 
говорящего, определяет то, что он говорит. 

3. Отношение к объекту речи, которое зависит от прошлого опыта субъекта, системы 
его взглядов, чувств, т. е. от сознания человека. Этим объясняется мотив говорения, т.е. 
почему данный субъект совершает данный речевой поступок. Заметим, что второе и 
третье условия зависят от уровня общего развития человека, его способностей мыслить и 
чувствовать. 

4. Наличие цели сообщения своих мыслей, т. е. того, зачем человек говорит в данной 
ситуации. Цель может в момент говорения актуально и не осознаваться, но она всегда 
есть; в противном случае речь лишается коммуникативной направленности. 

5. Наличие средств выражения своих мыслей и чувств, средств выражения своего 
отношения и реализации цели речевого поступка. Такими средствами являются речевое 
умение и составляющие его навыки. Заметим также, что пятое условие полностью зависит 
уже от самого процесса обучения иноязычной речи.  

Отметим здесь лишь самые важные с методической точки зрения качества говорения 
как одного из видов речевой деятельности. 

1. Говорение всегда ситуативно. Отсюда следует, что необходимо избегать 
использования неситуативных фраз, причем не только в процессе развития речевого 
умения (это проще и чаще всего имеет место), но и в процессе формирования и 
совершенствования навыков (что фактически не делается и самое главное, не признается 
жизненно необходимым). 

2. Говорение всегда целенаправленно и мотивировано. Это требует и 
соответственной организации процесса обучения говорению: использование почти 
полностью только условно-речевых и речевых упражнений, стремление к мотивации 
речевых поступков студентов. 

3. Говорение всегда связано с мышлением. Отсюда следует, что необходимо 
развивать речевое умение в условиях решения коммуникативных задач речевого общения. 
Подчеркиваем: речь идет не об обучении мышлению и не о мыслительных задачах, а о 
речемыслительных задачах, т. е. о коммуникативных, возникающих в речевых ситуациях. 

4. Говорение на уровне умения - это всегда продукция, а не репродукция готового. 
Из этого положения следует один из важнейших выводов: нужно всемерно, по всем 
аспектам развивать продуктивность говорения. 

Учитывая, что общий процесс усвоения материала основывается на схеме «навыки - 
речевое умение», можно выделить три этапа работы: 1) этап формирования навыков; 2) 
этап совершенствования навыков; 3) этап развития речевого умения. 

Типы упражнений и характер операций, связанных с их выполнением, будут 
видоизменяться в зависимости от этапа обучения и языковой сложности порождаемого 
текста. Форма и степень управления учебным процессом также будут способствовать 
свертыванию элементарных операций и расширению более сложных. 

Конкретизация задач обучения связана с уточнением коммуникативных намерений и 
речевых умений, необходимых для реализаций тех или иных коммуникативных задач. 

На начальном этапе в национальных группах мы учим студентов умению сообщить 
о себе, о своем друге, о членах своей семьи, назвать действия, выполняемые человеком, 
указать время действия, запросить информацию о том, что это или кто это, сколько кому 
лет; какой он. На старших курсах характер текстов иной: диалог-информирование, диалог 
рассуждение, диалог-обмен мнениями, монолог, интервью, сообщение. Речевые навыки 
позволяют студентам передавать информацию, аргументируя собственную точку зрения; 
пояснять, уточнять; интерпретировать высказываемые мысли; логично и последовательно 
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излагать информацию; делать обобщения, выводы, заключения; подхватывать и 
дополнять мысль партнера по общению; задавать серию вопросов (как кратких, так и 
развернутых) с целью получения необходимой информации; быстро реагировать на 
заданные вопросы; корректно прерывать собеседника; концентрировать и распределять 
внимание в процессе диалогического общения; обоснованно использовать эмоционально-
оценочные слова, фразы и др. 

Различаются несколько этапов развития неподготовленной речи: 
1. Видоизменение текста-образца. 
2. Порождение самостоятельного высказывания: 
а) с помощью вербальных опор (ключевые слова, план, тезисы, заголовки и т.д.); 
б) с опорой на источники информации (картина, кинофильм, телепередача и т.д.); 
в) с опорой на изученную тему. 
Этап развития неподготовленной речи: 
а) с опорой на источник информации (книгу, статью, картину, художественный или 

документальный фильм и т.д.); 
б) с опорой на жизненный и речевой опыт учащихся (на однажды прочитанное или 

увиденное, на собственное суждение, на фантазию и т.д.); 
в) с опорой на проблемную ситуацию, в том числе в ролевых играх и дискуссиях. 

Речевые упражнения для обучения подготовленной диалогической речи: 
- ответы на вопросы (краткие, полные, развернутые); 
- постановка узловых вопросов к тексту; 
- диалогизация прослушанного или прочитанного монологического текста; 
- составление диалога на изучаемую тему и заданную ситуацию; 
-драматизация монологического текста; 
- дополнение или видоизменение диалога; составление направленного (или 

самостоятельного) диалога по содержанию рассказа (кино-, диафильма и т.д.); 
- объединение диалогических единств, данных в произвольной последовательности, в 

диалог; 
-положительный или отрицательный ответ на вопрос и пояснение его; 
-завершение диалога с ориентацией на подсказку (кто, с кем говорит, где, когда и о 

чем) и др. 
Речевые упражнения для обучения подготовленной монологической речи: 
-воспроизведение связных высказываний с некоторой модификацией (изменением 

конца или начала, введением нового действующего лица, видоизменением композиции 
изложения и т.д.); 

-составление ситуации или рассказа (по ключевым словам, по плану: на заданную тему, 
изложенную кратко на родном языке, и т.д.); 

-описание картины или серии картин (карикатур, немого фильма или видеопросмотра и 
др.), связанной(ых) с изучаемой темой; 

-воспроизведение ситуаций, в которых использованы названные обороты и речевые 
формулы; 

- объяснение на иностранном языке заголовка (реалий); 
-определение и краткое обоснование темы прослушанного рассказа (радиопередачи, 

доклада, выступления); 
- выделение в сообщении смысловых частей, озаглавливание их; 
-пересказ (близкий к тексту, пересказ-реферат, пересказ-резюме); 
-сокращение прослушанного сообщения или прочитанного рассказа (незначительное), 

передача информации несколькими фразами; 
-составление плана прослушанного рассказа; 
-изложение диалога в монологической форме и др. 
Речевые упражнения для обучения неподготовленной диалогической речи: 
-составление аргументированных ответов на вопросы; 
-проведение комбинированных диалогов (с репликами и комментариями других 

учащихся); проведение ролевых игр или викторин; проведение дискуссии или диспута; 
-беседа за круглым столом и др. 

Речевые упражнения для обучения неподготовленной монологической речи: 
-придумывание заголовка и его обоснование; 
-описание картины или карикатур, не связанных с изученной темой; 
-составление ситуации с опорой на жизненный опыт или ранее прочитанное; 
-обоснование собственного суждения или отношения к фактам; 
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-определение и обоснование квинтэссенции высказывания; 
- характеристика действующих лиц (места действия, эпохи и т.д.); 
-оценка прослушанного или прочитанного; 
-составление кратких объявлений и текстов открыток. 

Упражнения всех перечисленных этапов должны отвечать, кроме того, следующим 
требованиям: быть посильными по объему, апеллировать к разным видам памяти, 
восприятия и мышления, быть целенаправленными и мотивированными (что предполагает 
наличие формулировки конечной или промежуточной цели выполнения упражнений), 
активизировать умственную деятельность учащихся, содержать жизненные и типичные 
примеры и ситуации. Большую роль в обучении говорению играют коммуникативные 
игры. С помощью игр: 

1) сближаются отношения между студентами и преподавателем, поскольку последний 
выступает в игре как партнер по общению; 

2) появляются условия для создания творческой обстановки и поддержания живого 
интереса; 

3)  Делается попытка выйти за рамки ограниченного общения в аудитории; 
4) создается ситуация, в которой студент может играть самого себя или роль, которая 

ему поручается; 
5) увеличивается время для речевой практики. Студенты больше и чаще по сравнению 

с другими формами обучения высказывают собственное мнение, выражают чувства и 
мысли персонажей, которых они играют; 

6) проблемные задания, включая проекты, решаются совместными усилиями, что 
позволяет приобрести опыт практической и творческой деятельности; 

7) создаются большие возможности для расширения кругозора студентов путем 
знакомства с историей, культурой, традициями и персоналиями стран изучаемого языка 
[2, 1982]. 

Игры делятся на языковые, коммуникативные, ролевые и деловые. Со студентами 
национальных групп, готовящихся к педагогической практике в школе целесообразно 
проводить деловые игры. Деловая игра - это эффективный прием обучения иностранному 
языку, главная цель которого состоит в формировании комплекса знаний и умений для 
выработки стратегии и тактики профессионального общения. Характерными признаками 
ролевой деловой игры являются: 

а) имитационное моделирование, позволяющее, воссоздать реальную обстановку, в 
которой учащиеся предстают как носители конкретных социальных и профессиональных 
ролей; 

б) наличие ситуаций и типов делового взаимодействия, которые содержатся обычно в 
сценарии игры и в ролевых заданиях, позволяющих совмещать обучение иностранному 
языку с профессиональной деятельностью; 

в) реализация целей игры в цепочке взаимосвязанных решений; 
г)  проблемный характер ситуаций и их повторяемость; 
д) многоальтернативность решений. 

Главное преимущество любой деловой игры заключается в том, что в ней 
воспроизводится в учебных целях реально существующие ситуации. Материал 
усваивается в профессионально значимом контексте, при этом язык выступает как 
«инструмент профессионального общения», но служит решению мыслительной задачи [3, 
1995, с. 73]. 

В заключение можно сказать, что одной из основных задач современного обучения 
говорению является формирование вторичной языковой личности, способной успешно 
осуществлять социальное взаимодействие с носителями иной культуры[4,1990]. 
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ОБУЧЕНИЕ ГОВОРЕНИЮ - ОДИН ИЗ АСПЕКТОВ ИЗУЧЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 
 КАК НЕРОДНОГО 

В статье рассматриваются методы развития русской речи студентов национальных групп, в частности 
обучение говорению посредством учебно-деловых игр в процессе занятий, способствующих формированию 
у студентов, будущих специалистов новой формации, конкурентоспособных качеств, отвечающих 
требованиям современной рыночной экономики.  

Ключевые слова: вербальное общение, аудирование, говорение, неподготовленная речь, ролевые 
игры. 
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ЭВФЕМИЯ И ЯЗЫКОВАЯ МАНЕРНОСТЬ 
 

М.М. Хакимова 
Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 

 
Эвфемия представляет собой сложный универсальный коммуникативный феномен, 

разнообразное по структуре языковое явление, которое играет важную роль в истории 
развития общества, поскольку представляет собой «отражение нравственной и духовной 
культуры, ценностных установок, особенностей мышления и мировоззрения отдельной 
личности и этнокультурной общности» [Мухамедьянова 2005: 3]. Под языковой 
манерностью подразумевается, прежде всего интенсивное и нарочитое использование 
лексики высокого стиля. Грамматические словообразовательные и фонетические 
особенности, усложненный синтаксис, уменьшительные суффиксы, орфоэпические 
искажения типа «пионер» или «музей» в настоящей работе не затрагивается, ибо 
сопоставление манерности и эвфемии ограничено лексика-семантическим уровнем. 
Тяготение к высокому стилю обнаруживается как в письменном, так и в устном типах 
речи, но термин «языковая манерность» употребляется преимущественно по отношению 
ко второму. Тем не менее коснемся вначале указанной тенденции именно в письменном 
типе речи, в литературе, так как это поможет уяснить социально-историческую 
детерминированность рассматриваемого явления. 

В учебниках и пособиях по истории литературы и стилистике немало страниц 
посвящено описанию литературных течений, в которых обнаруживается данная 
тенденция. Особенно широко комментируются в этой связи направления в 
западноевропейской литературе 16 и 17 веков как, например, английский эвфуистический 
стиль. Прокомментируем несколько примеров манерности из литературы 19 и 20 веков. 

Можно назвать манерным язык персонажей пьесы Оскара Уайльда «Как важно быть 
серьезным» леди Брекнелл и ее дочери Гвендолин. Они принадлежат к 
аристократическому обществу и, противопоставляя себя социальны низам, считают язык 
важнейшим средством такого противопоставления. Отсюда в их речи такие изысканные 
обороты, как metaphysical speculation\метафизическое размышление\ или socialin 
discretion\социальная неосторожность\. Насыщенность речи этих литературных героев 
подобными перлами производит юмористический эффект, ибо используются они нередко 
в тривиальных ситуациях по отношению к тривиальным вещам. Сегодня же основной 
причиной эвфемизации речи является вышеупомянутая политическая корректность. 
Рассмотрим наиболее распространенные группы эвфемизмов современного 
английскогоязыка. Большая группа эвфемизмов создана по принципу вежливости. В эту 
группу, как правило, входят слова и выражения, смягчающие различные виды 
дискриминации. 

Эвфемизмы, смягчающие возрастную дискриминацию. Возник даже термин ageism 
притеснение людей определенного возраста. C тем, чтобы не обидеть, например, людей 
почтенного возраста, в языке последних десятилетий появилось слово middlescence (по 
аналогии с adolescence) период жизни от 40 до 65 лет. Период жизни от 65 лет и далее 
стали называть thirdage. Избегается употребление слова old старый, вместо него 
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распространены такие эвфемизмы, как senior, mature и seasoned. В ситуациях 
неформального общения широко употребляется golden ager по отношению к человеку 
пожилого возраста, находящемуся на пенсии.Эвфемизмы составляют уникальный пласт 
языка, вариативность, динамичность и многоаспектность которого способствуют 
расширению возможностей его семантической системы. Они являются тонким 
показателем культурных и социальных предпочтений языковой традиции носителей 
языка, отражают как исторические аспекты определенной культуры, так и новые 
общественные ориентиры в разных сферах человеческой жизни.  

Вариантом языковой манерности является снобизм. Он присущ не социальной 
верхушке, аристократии, а более низким слоям общества. Особенно распространен 
языковой снобизм в обывательской среде. Это явление в английском языке можно 
проиллюстрировать такими фактами, как употребление слова esquire перед именем лиц 
неаристократического происхождения, замена woman на lady , teacher на professorschool 
на academy именование загородных домов благозвучными the Poplars, the Oaks, the 
Cedarsи т.п. Приведем несколько примеров языкового снобизма из русского материала.  

Мы умирали от стыда, когда случалось обмолвиться перед посторонним и сказать 
о комнатах «горница», «боковая», «теплушка». Горница переименовывалась в 
«переднюю». Что было необразованного, невежливого в «горнице» или «прихожей»? Тут 
уж действовал слепой пример, потребность приличия, в других случаях именуемый модой 
\Гиляров-ПлатоновН. Из пережитого. Автобиографические воспоминания\ 

Бальзаминов: Вот слушай! Ты все говоришь: Я гулять пойду! Это, Миша, нехорошо. 
Лучше скажи: «Я хочу проминад делать» (11,21,26) 

В нашем обществе языковой снобизм продиктован исключительно стремлением 
щегольнуть своей образованностью, эрудицией либо произвести подобное впечатление 
без наличия соответствующих данных. 

 «Я студент, сын своих родителей и своего времени, человек разных интересов и 
широких взглядов. Аболиционист!- вспомнил редкое слово Ставицкий. Он прочел его в 
одной из книжек, которую брал у Гречихина. Так что давайте считать, будто 
официальная часть нашего знакомства позади, а впереди широкие перспективы и 
возможность дружить» 

Напичканная высокопарными и трескучими словами и оборотами вплоть до 
иностранного слова «аболиционист», употребленного совершенно не к месту, данная 
фраза рассчитана на то, чтобы произвести эффект на девушек, с которыми ее автор только 
что познакомился. 

Прокомментировав примеры языковой манерности, сопоставим ее с эвфемией. В чем 
сходятся эти языковые явления и в чем «разница»? 

В социальном плане языковая манерность есть средство социального маркирования, 
противопоставления высших классов с их великосветскими манерами, образованием и т.п. 
низшим классам, либо исключительно стремление подчеркнуть свою образованность, 
эрудицию, подлинную или кажущуюся. 

Эвфемия же есть средство избежать прямого наименования всего, что способно 
вызвать негативные чувства. Эвфемией же охватывается сравнительно узкий круг 
понятий. Понятийная соотнесенность манерности значительно шире, ибо манерные слова 
и сочетания могут выражать понятия и обозначать предметы не только негативного, но и 
вполне нейтрального свойства типа «зеркало», «стул», «рубашка», «обедать». 

В стилистическом плане картина противоположная. Стилистическая сфера эвфемии 
значительно шире, чем манерность, ибо эвфемистическая лексика может принадлежать 
трем стилям, а манерная только одному-возвышенному. В обоих случаях обнаруживается 
мелиорация, т.е. улучшение. Однако для манерности а в ее оппозиции к просторечию 
характерна стилистическая мелиорация, а для эвфемии в оппозиции к словам-табу-
содержательная. Мелиорация эвфемизмов достигается за счет ассоциативной 
соотнесенности с предметами и понятиями более привлекательными, более приемлемыми, 
чем денотат,вызывающими более позитивное к себе отношение.  

Прибегнем к символике, чтобы более отчетливо представить разницу между 
эвфмией и манерностью. Денотат, ассоциат и стилистическую принадлежность можно 
обозначать соответственно как Д, А и С, а их оценочность-буквами: м\мелиорация\, 
п\пейорация\, т.е. ухудшение\, н\нейтральная оценочность\. Таким образом, можно 
составить,что она будет иметь следующее два варианта:1) С м Д п А м: «всевышний», 
«жить на пище святого Антония», т.е. «голодать», «жрица любви», т.е. «проститутка», 
«отойти в лучший мир», knightoffortune \рыцарь фортуны\-«мошенник», knight of the 
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cleaver \рыцарь ножа\- «мясник», theprince of the world \принц мира\- «сатана»; 2 С м Д п 
А н: «возлияние», т.е. «выпивка», «поклоняться Вакху», т.е. «пьянствовать», «почить в 
бозе» уст. «creator \создатель\- «бог», innature*sgarb \в одеянии природы\- «в голом виде» 
\ - книжное слово\, toquit the stage \оставить сцену\-«умереть», «дары моря», «рыцари 
педалей» blackgold \черное золото\- «собраться с мыслями» как С м Д н А м; «лик», очи», 
perchance уст.- «возможно»-как С м Д н\ассоциат здесь отсутствует\. 

Таким образом, на грани рассмотренных смежных языковых областей находится 
сектор, включающий единицы, которые обладают в равной мере признаками как эвфемии, 
так и манерности, т.е. манерные эвфемизмы.На современном этапе развития теории языка 
первостепенное значение приобретают вопросы о том, что лежит в основе использования 
человеком языковых единиц и структур знаний, увязываемых с ними в его памяти. 
Вероятно, возникающие трудности обусловлены самим историческим процессом, 
переживаемым сегодня социумом, что влечет за собой активизацию целого ряда моделей 
эвфемистического/дисфемистического представления современной действительности, в 
которых фиксируется подлинная картина национального самосознания, где отражаются 
как традиционные черты народной ментальности, так и все новое, что привносит 
создаваемая человеком картина окружающего мира. Поэтому ученые вынуждены 
«привлекать к анализу не только сами эвфемистические выражения, но и тот социально-
культурный и языковой фон, на котором возникает нужда в эвфемизмах» [Крысин 1996: 
17]. В заключение поясним используемую терминологию. Эвфуизмы – элементы 
манерной речи. Термин этот ныне редко используется. Кроме того, он неудобен, так как 
созвучен слову «эвфемизм», что может привести к смешению этих двух 
терминов,выражающих разные понятия. Предпочтительнее «джентелизм», ныне довольно 
часто используемый в англоязычной литературе. Эвфемизмы книжного стиля можно было 
бы именовать эвфемизмами-джектелизмами.  

Итак, при эвфемии акцент делается на маскировку неприятной сущности с помощью 
различных в стилистическом плане языковых форм. При манерности же на первый план 
выдвигается предпочтение стилистически завышенных языковых единиц. 
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ЭВФЕМИЯ И ЯЗЫКОВАЯ МАНЕРНОСТЬ 

Демократическое общество, к которому стремится современное человечество, будет иметь свой 
присущий ему моральный кодекс. Трудно представить человека будущего, пренебрегающим требованиям 
такта, предупредительности к окружающим, разумными приличиями, продиктованными правилами 
человеческого совместного проживания. Эвфемия будет, очевидно, затрагивать и такие лексико-
семантические разряды, как наименования умственных и физических недостатков, болезней, смерти. 

Ключевые слова: эвфемизмы, семантический способ, поляризация значений, структурно 
семантический аспект. 

 
EUPHEMISMS AND LANGUAGE MANNERISMS 

The democratic society, which the modern mankind aspires, will have the moral code inherent in it. It is 
difficult to present the person of the future to neglecting requirements of a step, courtesy to associates, the 
reasonable decencies dictated by rules of human joint residing. Euphemistics will mention, obviously, and such LSC 
(lexico-semantic categories), as names intellectual and physical defects, illnesses, death. 

Key words: euphemisms, a semantic way, polarization of values, structurally semantic aspect. 
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МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ СПЕЦКУРСА ПО СРАВНИТЕЛЬНО-
ИСТОРИЧЕСКОМУ ЯЗЫКОЗНАНИЮ 

 
Шарипова Ф.Х. 

Таджикский национальный университет 
 

Языкознание выделилось как особая наука в связи с зарождением сравнительно-
исторического языкознания в первой четверти ХIХ века. Основным принципом его 
исследования были сравнения родственных языков и историзм. Вследствие сравнительно-
исторического анализа зародилась наука об индоевропейской языковой семье, а в общем 
отделением языкознания как науки от философии и логики.  
 Сравнительно-историческое изучение европейских языков с привлечением санскрита в 
ХIХ веке зародилось в Германии, Дании, Чехии, России. Основоположниками 
сравнительно-исторического языкознания являются немецкие ученые Франц Бопп (1791-
1867) и Якоб Гримм (1785-1863), датский ученый Расмус Раск (1787-1832), чешский 
ученый Иозеф Добровский (1753-1829), русские ученые А.Х.Востоков (1781-1864), 
И.И.Срезневский (1812-1880) и Ф.И.Буслаев (1818-1897). 

В научных произведениях средневекового Востока имеет место высказывание о 
составе языков Ирана, сопоставляется лексика родственных и неродственных языков. Так, 
например самые ранние высказывания о составе языков VIII-Х вв Ирана принадлежат 
Абдуллах ибн Мукаффе (139х.-757), Ибн Надиму (377х.- 987) в «Ал-фехрист». В 
произведениях срденевековья, таких как «Мифтах-ул-улум» Мухаммад Харазми и 
«Му`джам-ул-булдан» Якута и «Ат-танбия» Хамза Исфахани сообщается о том, что 
иранцы имели пять языков: пехлеви, фарси, дари, хузи и сурийани. О пяти языках иранцев 
Ибн Мукаффа` говорит следующее:  

«Язык персов состоит из пехлеви, дари, парси, хузи и сурийани. Пехлеви относится к 
Фахла, которым называют пять областей: Рай, Исфахан, Хамадан, Махи Нахаванд и 
Азербайджан. И однако язык дари был языком городов Мадаина, придворные говорили на 
нем, и он принадлежит ко двору царей, и из числа языков жителей Хорасана и Востока 
язык Балха преобладает в нем. Однако парси был языком священников (мубадон) и 
ученых и им подобных, и люди (области) Персии говорили на нем. Хузи был язык на 
котором в своей среде говорили цари и избранные, а также во время игр и веселья со 
своими приближенными. И сирийский был языком людей Савад (Ирак), и переписка 
также была одной из разновидностей сирийского (сурийани) языка, который назывался 
парси» (12, 70). 

Известный ученый теолог и знаток филологии Абулкасим Махмуд Замахшари (1045-
46/1143-44) о языке парсии дари в своем трактате «Мукаддимат ул-адаб» (Введение в 
филологию) пишет следующее: 

«Язык всех людей большого Хорасана есть парсии дари». Язык людей Нишапура как 
бы открытый, кроме того, что свои слова начинают с низкого тона и увеличения, 
например, говорят: bigō (говори), bišō (стирай), и в своей речи прибавляет один с (ط), 
например bixōrdastī, biguftastī (может быть, съел, может быть, сказал) там, где следует 
сказать: bixōrdī, biguftīї (съел, сказал). Язык людей Туса и Нисо более привлекателен. 
Люди Систана свою речь начинают высоким тоном, выводят из груди тупо и силой. 
Язык Буст лучше, чем язык Систана. Неплох язык Мервруда и Мервшахджана, кроме 
разве того, что люди Мерва имеют грубый язык, и тянут конец своей речи. Разве не 
видите, что люди Нишапура говорят: «Barāi in» (для этого), и люди Марвруд ва 
Марвшохджона говорят «Bitavān in» (умей это). Язык людей Балха лучший из языков 
Хорасана… Все люди городов и деревень говорят на языке парсии дари» (13, 25). 
Методом сравнения и сопоставления лексики разных местностей Ирана Замахшари 
выявляет диалекты языка парсии дари. Первые попытки сравнения родственных 
языков было сделано ученым Замахшари, который создав арабско-персидский 
словарь на ряду с персидскими словами приводит хорезмийские слова (последний 
являлся родным языком автора), который как и персидский относился к иранской 
группе и к этому времени считался вымершим (13). В большинстве случаев частично 
сравнивались и сопоставлялись некоторые особенности персидских и арабских слов в 
предисловиях словарей, в книгах по филологии, риторике и философии.  

 Абу Рейхан Бируни (973-1048) ученый-энциклопедист и мыслитель, автор 
многочисленных трудов по истории, географии, филологии, астрономии, 
математике, механике, геодезии, минералогии, фармакологии, геологии и др. в 
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сочинении «Хронология или памятники минувших поколений» (āsār-ul-bāqiya) 
(1000г.) описал все известные в то время календари. Таким образом, Бируни 
приводит название персидских месяцев и каждого дня месяца, название месяцов 
жителей Сиистана, которые их предки применяли и являвшиеся архаизмами, 
название месяцов и 30 дней одного месяца древнего Согда, который на сегодняшний 
день считается вымершим и названия месяцов и 30 дней месяца жителей древнего 
Харезма, который тоже в дальнейшие годы вымер. Помимо иранских языков, Бируни 
владел арабским, персидским, греческим, латинским, турецким, сирийскими 
языками, ивритом, санскритом и хинди, поэтому приводятся термины греческого и 
латинского календарей. Термины персидскоко языка, языка Сиистана, 
хорезмийского и согдийского языков принадлежат иранской группе языков, о чем 
пишет сам автор: «Но хорезмийцы являются ветвью сада и руслом реки персов…» (1). 

Для сравнения мы привели название первого месяца года названных выше 
языков: 

персидский яз.Систана согдийский хорезмийский коптский/ гречский испан. 
Farvardinmāh kavāz navsarz rvčnāfv nāvsārji  tut yanvarius māya 

Таким образом, сравнительные и исторические аспекты иранских языков 
частично затрагивались в сочинениях персидских ученых средневековья, но как 
отдельная наука в таджикском языкознании она появилась на базе европейского и 
русского сравнительно-исторического языкознания.  

Основные особенности таджикского языка обусловлены историческими 
стадиями его развития, поэтому изучение языковых особенностей в историческом 
плане является важной проблемой исторического языкознания. Так 
древнеперсидский язык принадлежит к числу языков с ярко выраженным 
флективным строем синтетического типа, который в среднеперсидском периоде 
преобразовался в аналитический строй. Ввиду этих кардинальных изменений 
появляется множество вопросов, такие как: что представляет собою этот переход от 
синтетического строя к аналитическому, какие процессы он в себя включает, как 
отразились эти преобразования на способы и средства выражения падежей, которые 
в среднем периоде утратили свою значимость. Это были признаки эволюции 
флективного строя языка на аналитический. Задача состоит в выявлении средств и 
способов выражения падежей древнеперсидского языка в аналитическом строе 
среднеперсидского и новоперсидского, и сопоставить эти способы и средства 
выражений с одним из языков индоевропейской семьи, имеющим падежи. Так на 
примере русского языка который по грамматическому строю значительно 
различается, потому что русский язык как и древнеперсидский принадлежит к 
флективно-синтетическим языкам, современный таджикский к языкам 
аналитического типа. Для выявления преобразования древнеперсидских падежей 
можно составить диахронную схему развития способов и средств связи в 
предложении трех периодов развития языка, но сначала надо изучить 
древнеперсидские способы и средства отношений слов.  

Специфика каждого языка заключается в его различных деталях, и эту 
специфику имеет и древнеперсидский язык. Грамматическая связь в 
древнеперсидском предложении осуществлялась падежами и падежными 
окончаниями. Предложение в древнеперсидском языке образуется двумя путями: 

1.Путѐм использования падежей. 
2.Путѐм использования падежей, предлогов и суффиксов (4). 
 Связь между словами в древнеперсидском языке осуществлялась склонениями 

слов со следующими падежами: 
 1. Именительный падеж (nominative), звательный (vocative) падеж, винительный 

падеж (accusative), родительный падеж (genitive), местный падеж (locative), 
инструментальный падеж (instrumental), отложительный падеж (ablative), дательный 
падеж (dative) (дательный падеж существовал в авестийском языке а в 
древнеперсидском уже этот падеж был полностью вытеснен).  

В ходе изучения древнеперсидских падежей важно определить, что выражает 
данный падеж и способы их употребления. Как на примере винительного падежа: 

Винительный падеж (accusative) в древнеперсидском употреблялся в следующих 
значениях: 

а) Объект с переходными глаголами для выражения прямого дополнения: 
дп. Manā bājim abaratā.-Мне дали дань.  
ав. Nǝ mahyāmaui išūidyāmahī ϑ wā.-Тебе молимся и восхваляем. 
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 б) Как прямое дополнение перед сказуемым предложения: 
 ав.Vīspem ca maθrǝ m spǝ ntǝ m yazamaide- Восхваляем все священные сказания. 
 в) Как прямое дополнение, требующееся для разъяснения субъекта предложения:  
дп.Mātyamām xšnāsātiy tya adam naiy Вardiya amiy-Как бы не узнали меня люди, что 

я не Бардия. 
 ав. Yezi dim nōit yaožda ϑ ǝ nte… -Если его не принудят к очищению. 
 г) Как удвоенное дополнение: 
дп.Naiy škaurim naiy tunuvatam zūra akunavam.-Не угнетал ни сильных, ни слабых. 
 д) Как прямое дополнение к сказуемому: 
дп. Hya Dārayavaum xšāyaθiyam akunauš. «Который сделал Дария царем». 
ав. Āaƫ  him jaiδyaƫ .-Потом пожелал его.  
Him- 3 лицо, ед. числа винительного падежа. 
 д) Для значения времени продолжительности как наречие dargam: 
дп. Dargam jīvā «Долгих лет жизни». 
 е) Для означения неопределенного времени: 
дп.Xšapavā raucapativā ava akunavayatā. «Что ночью, что днѐм делали это». 
 ѐ) Для изложения разъяснения, как nāmā: 
дп.Marguš nāmā dahyāuš. «Земля под именем Марв». 
Для определения преобразования падежей в среднем и новом периоде языка 

классифицируются падежи в структурных схемах предложений, и таким образом 
выявляются преобразования древних падежей флективного строя языка на предлоги 
и послелоги аналитического строя современного таджикского языка. Этот падеж в 
переходных глаголах при указании направления действий выражает прямой объект:  

дп.Adam šim avāςanam.-Я его убил. NN1-PronN4-Vf1S 
сп.Darbān sālār rāy frēstīd.-Охранник отправил руководителя (ф.м,244). N-N- rāy -

Vf3S  

пд.Ō mar Jabrailrā guft.-Он сказал Джабраилу (2, 54). Pron-mar-N-rā- Vf3S. 
Комментарий: аdam-местоимение 3-его лица, ед числа в именительном падеже, 

объект выражается местоименной энклитикой з-го лица ед.числа. винительного 
падежа - šim, avāςanam- «убивать» от vāς.Решающим фактором для замены залоговой 
оппозиции актив-медиум на актив-пассив стала двусторонняя связь переходного 
глагола с субъектом и объектом действия, как в примерах трехкомпонентной 
структуры предложения. Как выяснилось по данным примерам вместо винительного 
падежа в аналитическом строе для выражения объекта употребляется послелог rāy, 
rā. Далее таким же образом сопоставляются способы и средства выражения в 
таджикском языке русских падежных отношений. Для начала следует отметить, что 
винительный падеж в русском языке употребляется в сочетаниях с глаголами 1)для 
обозначения прямого объекта и 2)для обозначения пространственных, временных, 
объектных, целевых, определительно-обстоятельственных значений без предлогов 
или с предлогами. Винительный падеж существительного передается посредством 
послелога –ро. Например: 

Падежи в русском языке Выражения падежных отношений в древнеперсидском, 
среднеперсидском и парсии дари языках  

Учитель взял книгу дп. Adam kāram fraišayam.-Я отправил войска.  
Ребенок разбил тарелку сп.Mān ōzad Zarēr spāhbed.-Мы убили Зарира 

сипахбада.  

Они строят школу  пд.Sāra Hājarrā guft.-Сара сказалу Хаджару. 
Русские личные местоимения в винительном падеже в древнеперсидском языке 

выражались личными местоимениями в винительном падеже или энклитическими 
местоимениями, в среднеперсидском языке передаются больше всего энклитическими 
местоимениями, а также послелогом rāy, а в таджикском языке, личными 
местоимениями и послелогом rā.  

Падежи в русском языке Выражения падежных отношений в 
древнеперсидском, среднеперсидском и парсии дари 
языках  

Мать его любила   дп. Āpi šim parā bara.- Вода его поглотила(4,89)  
 Родина его воспитала сп.U-š guft ohrmazd. Ему сказал Хурмузд (14,102)  
 Он получил подарок пд.Pisarē āmad-ash. У него появился сын. (2,69)  
Также можно анализировать винительный падеж вопросительных, 

указательных, определительных, отрицательных, неопределенных, притяжательных 
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местоимений русского языка и способы их выражения в таджикском языке 
обозначающие прямой объект при переходных глаголах.  

Винительный падеж в древнеперсидском языке употреблялся для обозначения 
различных локативных значений, но в русском языке для этого выражения 
употребляется предлог в(во) а в среднеперсидском предлог ō и pad и новоперсидском 
ba. В непереходных глаголах направленного действия выражается объект, на 
которого непосредственно направлено движение:  

дп. Adam Bābirum ašiyavam.-Я пошел в Вавилон. PronN1 -NN4. -Vf1s дп.Adam 
frāišayam Ūvςam.-Я послал в Хузистан. PronN1-Vf1s-NN4. 

сп. Wištāsp-šā ō kōf nišinēd.-Виштосп сядет на гору.N-ō-N-Vf3s  

пд. Parvez ba Madoin andar āmad.-Парвиз пришѐл в Мадоин. N-ba-N-V  
 У предложений, предикативным центром которых является глагол, 

сопровождающийся падежной формой существительного (в древнеперсидском) и 
предложной формой существительного (в среднеперсидском и новоперсидском), 
расширенная схема включает позицию необходимого адвербиального компонента. В 
данной схеме это может быть предложно-падежная форма существительного с 
локальным значением. Если при переходных глаголах аккузатив (винительный 
падеж) выступает в функции косвенного дополнения, то с непереходными глаголами 
выступает в функции обстоятельства. В этом случае послеслог rāy-rā не может 
выполнить функцию аккузатива и функцию направления действия исполняет предлог 
pad-ba. Например: 

сп.Mard-ē pad rāh-ē šavad.-Мужчина идет по дороге (о.ф.,104).N-pad-N-Vf3S 
пд.Sulaymān ba šahr andar āmadī.-Сулейман вошел в город (таъ,351).N-ba-N-Vf3S 
Таким же образом можно сопоставить функции и значения других падежей 

древнеперсидского и русского языков и сравнить их средства и способы выражения 
на примере среднеперсидского и новоперсидского языков. Итак, основными 
функциями винительного падежа в древнеперсидском языке является прямое 
дополнение, двойной винительный, винительный направления, указывающее на 
непосредственную направленность действия, в русском языке данный падеж 
обозначает прямой объект и пространственные, временные, определительно-
обстоятельственные значения, а в среднеперсидском и новоперсидском выполняют 
данную функцию словоформы и предлоги (pad-ba, andar-dar) и послелог (rāy-rā), 
являясь прямым или косвенным дополнением в предложении.  

Условные сокращения и обозначения: ав.- авестийский язык; дп.- древнеперсидский; сп.- 
среднеперсидский; пд.- язык парсии дари; NN - имя существительное; N4 –Ассusative/винительный4 Pron-
местоимения;Vf-спрягаемая форма глагола 
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МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ СПЕЦКУРСА ПО СРАВНИТЕЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКОМУ 

ЯЗЫКОЗНАНИЮ 
В данной статье определяются методы преподавания русских падежей и способы их выражения в 

таджикском языке, а также сопоставляются с падежами древнеперсидского языка и их дальнейшая 
эволюция. 

Ключевые слова: сравнительно-исторический анализ, способы и средства выражения падежей, 
таджикский язык, русский язык.  
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TEACHING METHODOLOGY OF THE SPECIAL COURSE OF COMPARATIVE-HISTORICAL 
LINGUISTICS 

This article defines the methods of teaching the Russian cases and their modes of expression in the Tajik 
language, as well as a map to: ancient Persian language and their further evolution. 

Key words: comparative-historical analysis, methods and means of expression cases, Tajik language, 
Russian language.  
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По определению В. Даля, «пословица - короткая притча. Это – суждение, приговор, 

поручение, высказанное обиняком и пущенное в оборот, под чеканом народности». 
Пословицы являются самостоятельными предложениями по форме, суждениями по 
содержанию и развѐрнутыми метафорами по семантике. Зооним в составе пословицы 
является ее семантическим центром (т.е. является зооморфизмом), именно в нем заложено 
основное метафорическое значение, делающее всю пословицу метафорой. Так, в 
пословице «Посади свинью за стол, она и ноги на стол» зооморфизм «свинья» имеет 
значение «неблагодарный человек». Как видно, пословицы такого типа содержат 
зооморфизмы, которые можно употребить в том же значении и отдельно. Наряду с такими 
пословицами наблюдаются и другие, в которых зооморфизм не представляет узуальной 
метафоры и не может быть употреблен отдельно (без контекста.) Например: «Куда конь с 
копытом, туда и рак с клешней». Надо отметить, что имеется много синонимичных 
пословиц. Их можно разделить на 2 типа: 

1) когда структура остается идентичной, но заменяется сам зоокомпонент: «Волк 
(гусь) свинье не товарищ» «The scalded cat (dog) fears cold water». 

2) когда структура (а с ней все зоо – компоненты) меняется целиком, но смысл 
пословиц совпадает: «A hog in amour is still but a hog»= «Cut off the dogs tail and he will be 
a dog still», - «Лучше синица в руке, чем журавль в небе»= «Лучше голубь в тарелке, чем 
глухарь на току». 

Интересны рифмованные пословицы, присутствующие в английском и русском 
языках. Напрм: в русском –«Всяк кулик на своѐм болоте велик», «Рано пташечка запела, 
как бы кошечка не съела»; в английском – «Velvet paws hide sharp claws», «When the cat is 
away, the mice will play». При подборе зоопословиц в русском и английском языках 
возникают трудности, «связанные с различиями семантических полей фразеологизмов в 
этих языках, которые продуктивны, в конечном счѐте, экстралингвистическими 
факторами: культурной, историей, бытом народов». 

В поле совпадения зоо – пословиц в различных языках следует выделить следующие 
группы: 

1.Пословицы полностью совпадающие в двух языках (кальки). Напрм: «Ночью все 
кошки серы»= «All the cats are grey in the dark» Таких пословиц мало. 

2. Пословицы, полностью совпадающие в двух языках: «Худа та мышь, которая 
одну лазейку знает» = That is a poor mouse that has one hole». 

3. Пословицы совпадающие в двух языках: «Цыплят по осени считают»= «Don’t 
count your chickens before they are hatched». «Коней у переправы не меняют» = «Don’t 
swap horses in the middle of the stream». 

4. Пословицы, присутствующие в двух языках, но существенно отличающиеся друг 
от друга по своей структуре: «Два медведя в одной берлоге не уживаются» = «Two dogs 
over one bone seldom agree». 

Кроме этого, случается, что пословица с зоо – компонентом есть в одном языке, а в 
других эквиваленты данной пословицы лишены этого компонента. Напрм: «Любовь зла, 
полюбишь и козла» = «love is blind». 

Следует выделить еще один случай, когда в одном и том же языке есть два варианта 
одной и той же пословицы: с зоонимом и без него, однако, в речи чаще употребляется 
последняя, т.е. пословица без зоонима, например, в русском: «Про волка речь, а он 
навстречь» = «Легок на помине», «С собакой ляжешь, с блохами встанешь» = «С кем 
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поведешься, от того и наберешься» - в обоих случаях пословица без зоо- компонента 
встречается чаще. Помимо различного рода словарей, зоо пословицы нередко попадались 
и в текстовой выборке. Например: «А то свинья – борову, а боров – всему городу, ну и 
бунт – живых хоронят!» (Горький). – Говорят, что конь хоть и о четырѐх ногах, а 
спотыкается, - осторожно вставил Давыдов.» (Шолохов) «The willing horse never needs 
to spur. Don’t over do the homework.» (Coronin) «He would not run with the hare and hunt with 
the hounds, and so to his son he said good- bye.» (Galsworthy). 

Значение эквивалентов русских пословиц в том или ином языке (в данном случае – 
английском) очень важно при выполнении перевода. Кроме этого, улавливание сходства 
или различия смысловых оттенков, заключенных в пословичных изречениях на двух или 
трѐх языках, оказывает изучающему иностранный язык весьма существенную помощь. 

Употребление зоонимов в составе поговорок (идиом). 
К пословицам примыкают поговорки. Многие из них являются «обломками» 

пословиц, например, «делить шкуру неубитого медведя» (от пословицы «Не убит в 
медведя, шкуры не делят»): 

Даль дает следующее определение поговорке: «Поговорка – обиняк, способ 
выражения, но без притчи, без суждения, заключения…. Поговорка заменяет только 
прямую речь окольною, не договаривает, иногда и не называет вещи, но условно, весьма 
ясно намекает». 

Поговорке присуще образность, эмоциональнось, фигуральные оттенки значения. 
Как правило, поговорки имеют синонимы в нейтральном стиле, а сами являются 
стилистически активными. В английском языке идиома «early bird» является частью 
пословицы «The early bird catches the worth». 

Большое количество поговорок (фразеологизмов) в русском языке и идиом в 
английском языке содержат названия животных, которые могут являться 
человекозначащей или вещезначащей метафорой: «тѐмная лошадка», «волк в овечьей 
шкуре»: в англ: «to kill two birds with one stone», « dog in the manger» и т.д. 

Поговорки (идиомы) разделяются на фразеологические единства, где ряд 
компонентов взаимозаменяем вследствие синонимичности и фразеологические сращения, 
где все компоненты тесно спаяны. Единств в обоих языках не очень много, например: 
«купить кота (порося) в мешке», «to go (to move, to procced) at a snalls trot». Гораздо чаще 
встречаются фразеологические сращения: «взять быка за рога», «подложить свинью»; в 
англ: to put the bee 011 – попрошайничать; «to have a bug» - помешаться. 

Будучи фразеологическими единицами, поговорки способны классифицироваться по 
частям речи. Подавляющее большинство поговорок (идиом) эквивалентно имени 
существительному или глаголу. Рассмотрим некоторые примеры тех и других видов зоо-
поговорок в данных языках. 

1. Поговорки, эквивалентные имени существительному: Русские: медвежья услуга, 
мокрая курица, львиная доля, ворона в повлинных перьях, белая ворона, влюбчивая ворона, 
морской волк, сказка про белого бычка, свинья под дубом, собака на сене, стреляный 
воробей, гусь лапчатый, ранняя пташка, важная птица, телячий восторг, сонная тетеря 
и т.д. 

Английские: an ass between two bundles of hay, the beard in the bosom, Lame duck, the 
bull in a china shop, a horse of another color, the snake in the grass, an ass in a lions skin, a fly 
in the ointment, in Irish bull, a white elephant и например: «Oh, your precious «Lame ducks» 
grumbled old Jolyon». (Galsworthy). 

2. Поговорки, эквивалентные глаголу: Русские: делать из мухи слона, быть под 
мухой, жить на птичьих правах, вставать с петухами, пустить красного петуха, 
показать, где раки зимуют, подложить свинью, слона не приметить, всех собак вешать, 
собаку съесть на чем- либо, пустить щуку в реку, ревет белугой, ворон считать, взять 
быка за рога, с курами ложиться, пригреть змею на груди и др. Например: Самый лютый 
кулак он, а вы гадюку за пазухой пригрели…(Шолохов). 

Английский: to have a flea in ones ear, to smell a fox, to smell a rat, to chase wild geese, 
to go the whole hog, to put the bee on, to have a bee in ones bonnet, to make an ass of oneself, to 
make a bee – line for something, to have no (enough) room, to swing a cat, to wait till the cows 
come home и др. Например: «You can swing a cat here». (Glasworthy) Only England could 
have produced him, and he always said that the country was going to the dogs. (Wilde). 

Как видно из примеров, глагольные поговорки преобладают в языках (особенно в 
английском). Но это совсем не означает, что в речи не употребляются поговорки других 
типов. Например, какая тебя муха укусила?, конь не валялся, когда рак на горе свиснет, 
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как собак не резанных, кошки скребут на сердце, деньги куры не клюют, медведь на ухо 
наступил, коту под хвост, вот где собака зарыта. 

В отдельную группу нужно выделить зоо – поговорки (идиомы) компаративного 
типа или зоо – сравнения, которые широко представлены в каждом из рассматриваемых 
языков. 

Русские: красный как рак, здоров как бык, голодный как волк (собака), хитрый как 
лиса, упрямый как осѐл, труслив как заяц, живуч как кошка, скользкий как угорь, 
коварный как змея, грязный как свинья, глуп как баран, свободный как птица, как рак на 
мели, как рыба на воле, как рыба в воде. Например: Вот сыму ремень, да выдеру тебя как 
кур в щи!» (Шолохов). 

Английские: as blind a bat, as bold as a lion, as busy as a bee, as cheerful, as a lark, as 
cold as frog. As cunning – as a fox. As dumb as a fish, as fat as a pig, as fierse as a tiger, as feet 
as a deer, as free as a bird, as gaudy as a peacock, as gentle as a lamb и много других. 

Также глагольные: to drink like a fish, to eat like a horse, to fight like cat and dog, to 
swim like a fish, to run like a hare, to live like fighting cooks. Например: Swithin did not exactly 
carol and sing like a bird….(Glasworthy). 

Зоо-поговорки (идиомы) специфичны для каждого конкретного языка и отражают 
национальную самобытность его словарного состава. Примечательно, что некоторые из 
них совпадают в разных языках, особенно идиомы – сравнения. Ср.Скользкий как угорь = 
As slippery as an eel. Однако чаще совпадения наблюдаются в двух из трѐх языков, а в 
третьем подобная идиома может отсутствовать или существовать без зоонима. Например, 
в русском нет идиомы, которая соответствовала бы английский «to let the oat of the bag». В 
английском языке нет эквивалента поговорке «Вот где собака зарыта». 
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СТРУКТУРЫ ЗООМОРФИЗМОВ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье автором рассмотрены структуры зооморфизмов в английском и русском языках на 

основе изучения русских и английских пословиц и поговорок, которые специфичны для каждого 
конкретного языка и отражают национальную самобытность его словарного состава. Примечательно, что 
некоторые из них совпадают в разных языках, особенно идиомы – сравнения.  

Ключевые слова: зооморфизм, животный, человек, личность, язык, семантика, пословицы, 
поговорки. 

 
ZOOMORPHISMS STRUCTURE IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 

In this article the author considers the structure of zoomorphism in English and Russian languages on the 
basis of the study of English and Russian Proverbs and sayings that are specific to each language-specific and reflect 
the national identity of its vocabulary. It is noteworthy that some of them are the same in different languages, 
especially idioms of comparison.. 

Key words: zoomorphism, animal, human, identity, idiom, semantics, proverbs. 
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КАТЕГОРИЯ ГРАММАТИЧЕСКОГО РОДА В НЕМЕЦКОМ И ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

 
З.И. Замонов 
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Все имена существительные обладают грамматическим родом и делятся в 
соответствии с этим на 3 группы: имена существительные мужского (Maskulina), 
женского (Feminina) и среднего рода (Neutra). Грамматический род имен 
существительных выявляется синтаксическим путем прилагательными, местоимениями, 
числительными в сочетании с данным существительным, т.е. в форме согласуемого 
определения (ср. в русском: большой лес, большое озеро, большая река; этот лес, это 
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озеро, эта река, - в немецком; ein grüner Wald, ein grünes Tal, eine grüne Wiese, dieser 
Wald, dieses Tal, diese Wiese). 

Особенностью немецкого языка является грамматическое выражение рода имен 
существительных в артикле. Грамматический род имен существительных одушевленных 
имеет в своей основе различение биологического рода людей и животных. Наиболее 
последовательно грамматический род выражает биологический род имен 
существительных –названий имен человека, поэтому подавляющее большинство из их 
является существительными мужского или женского рода (der Vater, der Knabe, der 
Student, der Mann, der Flieger, die Mutter, die Tochter, die Fliegerin, die Frau, die Tante, 
die Schülerin) и.т.д.  

В единственном числе немецкие имена существительные относятся к одному из трех 
родов: мужскому (der Rabe, der Sohn, der Onkel, der Bruder usw), женскому (die Nacht, 
die Mutter, die Tage) среднему (das Buch, das Monat, das Dach, das Heft). Отнесение 
одушевленных имен существительных к мужскому или женскому роду связано с 
реальными родовыми представлениями, то есть у многих одушевленных 
существительных понятия «род» и «пол» совпадают. Что же касается неодушевленных 
существительных, то род у них имеет лишь грамматическое значение.  

У одушевленных имен существительных категория рода имеет лексико –
грамматическое значение, и в родовых различиях не только выражаются морфологические 
свойства имен существительных, но и раскрывается определенное конкретное 
материальное содержание, связанное со значением пола. В таджикском языке нет 
грамматической категории рода, хотя имеется ряд средств для выражения различия в 
естественном плане. 

Лексический способ: как в немецком, так и в таджикском языках в одну группу 
объединяются два связанных по смыслу но различных по своей этимологии слова, одно из 
которых выражает мужской пол, другое –женский (Падар –der Vater –отец, модар –die 
Mutter –мать, писарбача –der Knabe –мальчик, духтар –das Mädchen –девочка, 
гусфанд –das Schaf –овца, мурғ –das Huhn –курица, асп – das Pferd –лошадь, буз –die 
Ziege –коза). 

Синтаксический способ. Разновидностью его является способ сочетания слова вне 
родового типа со словом, обозначающим лицо женского пола; либос дўз -der Schneider –
портной; дўзанда -die Schneiderin –портниха; муаллим -der Lehrer –учитель, 
муаллима –die Lehrerin –учительница.  

Морфологический способ. Н.К. Дмитриев указывает два таких способа: а) при 
помощи арабского суффикса –а (для образования названия лица женского пола). 

Мужской род -  Женский род 
Шариф -   Шарифа 
Раҳим -   Раҳима 
Салим -   Салима  
олим -    олима 
муаллим -   муаллима 
Эти собственные имена имеют полную аналогию с такими русскими именами как 

Александр –Александра, Валентин –Валентина. Эквивалентов в немецком языке нет. 
Сложность категории рода в немецком и русском языках, а также то обстоятельство, что в 
этих языках построение рода имен существительных совершенно разное, например, имена 
существительные русского языка определяются в основном по данному окончанию, а 
имена существительные немецкого языка – по артиклю и суффиксам (кроме того, род 
имен существительных в русских и немецких словах может и не совпадать), делают 
ошибки учащихся –таджиков очень устойчивыми. Для них трудно, во –первых, само 
деление слов на разряды, именуемы родом; во-вторых трудно им научиться правильно и 
согласованно употреблять эти слова в речи. Большие трудности представляет для 
учащихся -таджиков дифференциация по родам существительных, обозначающих 
неодушевленные предметы. Многие из них долгое время психологически не 
воспринимают этого явления. Об этом свидетельствуют ошибки, вызываемые 
отождествлением рода существительного, обозначающего предмет обладания, с родом 
существительного, выражающего самого обладателя. 

Особенно трудно для учащихся определение сложных существительных: в немецком 
языке имеются сложные имена существительные, которые составляются из двух, трех и 
более слов, каждое из которых бывает иногда разного рода, род сложного 
существительного определяется по последнему слову. Перед сложным существительным 
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ставится только один артикль (der Tisch –die Lampe = die Tischlampe, die Tasche –das 
Tuch = das Taschentuch, die Schule –die Tasche = die Schultasche, das Buch –der Regal = 
das Buchregal usw).  

Не меньшие затруднения испытывают учащиеся при определении рода 
существительных, стоящих в косвенных падежах. Долгое время учащиеся –таджики 
допускают ошибки при замене существительного местоимением III лица (er, sie, es) и при 
согласовании в роде различных категорий слов с существительными. При первоначальном 
обучении категории рода рекомендуются два метода. 

1.Начинать знакомство с родом с тех слов языка, которые обозначают одушевленные 
предметы и у которых понятие естественного пола совпадает с понятием грамматического 
рода. При этом рекомендуется опираться на те слова родного языка, которые обозначают 
одушевленные предметы с дифференциацией естественного пола. После этого 
предлагается постепенно переходить к условию рода существительных по окончаниям. 

2.Знакомиться с категорией путем деления слов на три группы по формальным 
признакам без опоры на родной язык, исходя из типичных явлений русского языка. 

По нашему мнению, при первоначальном знакомстве необходимо отталкиваться от 
парных слов родного языка (писарбача –der Knabe, духтар –das Mädchen) и т.д. Это 
помогает воспринимать деление слов по их грамматическому роду. Успех последующей 
работы зависит от того, несколько правильно будет усвоена учащимися дифференциация 
существительных по родам.  

Задача средних классов –выработка прочных умений в распознавании рода 
существительных и навыков согласования с различными частями речи. При изучении 
категории рода в этих классах нужно исходить из того, что учащиеся уже имеют о нем 
представлением, ими накоплен определенный запас слов всех трех родов и приобретены 
элементарные навыки согласования. 

Изучение в средних классах курса грамматики предопределяет направление работы 
по обучению категории рода: эта работа строится на грамматической основе и 
подкрепляется речевой практикой. Род существительных в этих классах изучается с 
опорой на их грамматические признаки: артикль, суффиксы, окончание и связь с другими 
словами, при неослабном внимании к значению слова. Используя элементы родного 
языка, например фамилии и имена людей, показывая некоторые исходные признаки, 
можно подчеркнуть отсутствие категории рода в таджикском языке и тем самым 
направить внимание учащихся на эту сложную категорию немецкого языка. 

Опора на грамматические признаки рода обусловливает сопровождение всего 
процесса его изучения упражнениями в составлении словосочетаний и предложений, 
многие из которых используются для построения связанной речи.  
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КАТЕГОРИЯ ГРАММАТИЧЕСКОГО РОДА В НЕМЕЦКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Настоящая статья касается вопросов использования категории рода в немецком и таджикском языках, 

также исследуются виды категории рода в немецком языке и отсутствие рода в таджикском языке. Он в 
таджикском языке определяется при помощи арабского суффикса «-а» (для образования названия лиц 
женского пола). 
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и неодушевленные роды, категории рода, пол, синтаксический способ, морфологический способ. 

 
GRAMMATICAL CATEGORY OF GENDER IN GERMAN AND IN TAJIK LANGUAGES 

This article is dovoted to comprising the grammatical category of gender in German and Tajik languages. All 
nouns have grammatical gender and deals into three groups; nouns of male, nouns of female and nouns of neuter 
gender. 

Key words: gender, group, male, neuter, noun, different, form, singular, method, compound. 
 

Сведения об авторе: З.И. Замонов – кандидат филологических наук, доцент, заведующий кафедрой 
немецкого и французского языков ТНУ. Телефон: (+992) 919-55-86-80 
 
 



101 

 

КОМПАРАТИВНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ ТАДЖИКСКОГО И 
НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ 

(на примере повести «Смерть ростовщика»Садриддина Айни) 
 

Т.С. Талабов 
Таджикский национальный университет 

 
Компаративными фразеологическими единицами явяляются устойчивые и 

воспроизводимые сочетания слов, фразеологическая специфика которых основывается на 
традиционном сравнении. Как фразеологическими единицами до самого последнего 
времени являлось либо полное игнорирование этой фразеологической группы, либо 
упоминались в общем составе фразеологизмов. К примеру, Ф. Зейлер относит 
компаративные ФЕ к подвиду метафор, а В. Шмидт упоминает их среди так называемых 
поговорок, в связи с чем не включают их во фразеологию вообще. Одной из немногих 
работ, в которой компаративные ФЕ рассматривается как особая группа фразеологии, 
является «Стилистика немецкого языка» (Э. Г. Ризель 1964.). [4] 

И.И. Чернышева обозначает сравнительные фразеологизмы как„фразеологические 
единицы с определенными структурными признаками―[10].  

Фразеологические единицы всегда возникают перед определенным культурным 
задним планом и узаконятся только в нем как verstandliche несущие при значении 
единицы. Культурно заявленные образцы, которых лежат в основе определенного знания 
о мире и определенные Prasuppositionen, образуют соответственно задний план 
Phraseologisierung как процесс наименования. 

Особенно отчетливо можно охватывать специфическую для культуры связь и 
социокультурный задний план при фразеологических сравнениях (сравнительные 
фразеологизмы), так как во фразеологических сравнениях с зоонимической лексикой 
часто отчетливо обнаруживаются отдельные символические функции.  

По словам Флейшера, структурно-семантическая модель лежит в основе 
сравнительных фразеологизмов; всегда разное лексическое заполнение нужно понимать 
как сравнительное отношение―. Этот фразеологический суб-класс должен служить в этой 
части лишь как пример для идиосинхронизированных (idiosynkratische) признаков 
немецкой и таджикской фразеологии в обращении с зоонимической лексикой.[8] 
Положение фразеологических сравнений не бесспорно в исследовании фразеологии. 
Таким образом, идиоматические твердые словосочетания этого типа структуры не 
кажутся особенно частыми, не принадлежат к более тесной области фразеологического 
состава. Тем не менее, для ее принятия в область исследования фразеологии говорит факт, 
что они достигли обычным применением определенного Desemantisierung и Stabilitat и 
таким образом как воспроизводимые единицы в лексикализированный (lexikalisierten) 
состав данного языка. Мы обнаруживаем большую продуктивность по сравнению с 
другими типами структур. 

Компаративные фразеологизмы - это фразеологизмы, образованные на основе 
сравнения с помощью союза wie, als, alsob (как, чем, как будто) (последний приставлен 
лишь незначительным количеством единиц) в немецком языке, и союзными словами 
монанди, чун, ҳамчун, барин, мисли (как) и сравнительным аффиксом в таджикском 
языке. Сравнение – самый древний вид интеллектуальной деятельности, предшествующий 
счету, «наиболее естественный и древний способ выражения», возникший вместе с 
языком как одно из важнейших проявлений его выразительных возможностей. 

Компаративные единицы относятся к экспрессивной фразеологии, однако не всем 
присуща одинаковая степень экспрессии. 

Наиболее ярко оценочный характер компаративных фразеологизмов проявляется 
при отрицательной характеристике. Они составляют больше половины общего количества 
единиц, зарегистрированных словарем Дудена. Компаративные единицы с отрицательной 
оценкой являются в основном принадлежностью обиходно-разговорной речи. 

Структурно-семантическое своеобразие устойчивых сцеплений слов данного типа 
состоит в том, что характеристика свойства или действия происходит через 
сравнительную группу или сравнительное придаточное предложение, вводимое союзами 
wie или als. [4] 

Из всех компаративных ФЕ сравниваемых языков нами выбраны только те, которые 
выражают характеристику человека. 
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Стремясь охарактеризовать свое поведение, состояние, внешность, человек прибегал 
к сравнению с тем, что ему было ближе всего и похоже на него самого – животным 
миром. Поэтому так в языках разных народов и в частности, в немецком, можно найти 
большое количество сравнений, пословиц и поговорок, включающих в свой состав 
зоонимы. Для обозначения ФЕ этого типа: имеются различные термины: «устойчивые 
сравнения (Огольцев 1978), «фразеологическое сравнение» (phraseologische Vergleiche- 
Hessky 1989), «компаративные фразеолексемы» (Fleischer 1997), «устойчивые 
сравнительные обороты» и др. Мы назвали эти ФЕ «компаративными фразеологизмами / 
ФЕ». Мы не будем подробно останавливаться относительно других компаративных ФЕ, 
данная проблема широко и всесторонне рассмотрена в работах, посвящѐнных языкам 
разных систем. (см. работы: Кунин 1971; Глазырин 1972; Burger 1998; Burger et.al. 1982; 
Огольцев 1978; Földes 1992), мы остановимся лишь на структурно-грамматических 
особенностях ФЕ данного типа. 

В немецком языке выявлено нами всего 20 компаративных ФЕ с ярко выраженной, 
характеризующей человека семантикой. Исходя из частеречной принадлежности, их 
можно разделить на три подкласса: 1.глагольные компаративные ФЕ; 2. субстантивные 
компаративные ФЕ; 3. адъективные компаративные ФЕ 

Самым многочисленным подклассом являются глагольные компаративные ФЕ.В 
глагольных компаративных ФЕ в качестве второго компонента часто встречаются 
названия животных.Они составляют в нашем корпусе примеров большое количество 
компаративных ФЕ. Структура данных ФЕ выглядит следующим образом: Verb.+ wie+ 
Subs./Wortgruppe. Данная модель является продуктивной в ФЕ современного таджикского 
языка. Именной компонент в данной модели в основном выражается сочетанием 
различных простых предлогов с именами существительными, образующими в 
последующем именной компонент словосочетания. Компаративные ФЕ описывают 
физические и психические свойства, а также состояние человека. 

Глагольные компаративные ФЕ. Все компаративные ФЕ имеют структуру Verb+ 
wie+ Subs./Wortpaar/. Это такие ФЕ, как: rollte sich wie ein verangstiger Igel, leben wie Hund 
und Katze, dampfen wie das Spinnbecken einer Seidenhaspel, streiten wie Kampfhahne, 
klatschen wie Regentropfe, vermehren sich wie die Fliegen am Kadaver , krummen sich wie 
Schlange , drohen wie Melone, stürzen wie ein hungriger Wolf, zittern wie der Esel vor dem 
Löwen, leben wie eine einsame Zypresse, als hätte er Essig getrunken, wie der vorgelesene Satz 
zu verstehen sei, heulen wie ein geprügelter Hund. 

В последних трех примерах можно заметить расширение зависимого компонента 
прилагательным или субстантивно-предложной группой. Например: 

II. Подкласс со структурой: Präp + Subs + Verb.Это ФЕ как: in kärglichen Licht 
erkennen, mit mattem Schein übergiessen/ 

В ходе анализа компаративных ФЕ нами выявлена в таджикском языке только 21 
компаративная ФЕ. Фразеологизмы данного типа образуются в таджикском языке в 
основном с помощью сравнительного аффикса -монанди, -чун, -ҳамчун, -барин, -мисли. 

Таким образом, можно распределить компаративные ФЕ на следующие подклассы: 
а) Глагольные компаративные ФЕ со структурой Vergleichskomponent.+Subs. + 

Verb. Например: монанди риштаи Бухоро печидан -, монанди нўкчаи сари мазор сўхта, 
монанди доши пиллакашон бухор баромадан, монанди мўи оташдида ба худ пељидан, 
монанди мори саркуфта талвоса кардан, љун мўи дар оташ афтода ба худ печидан, 
монанди хорпушти шаттахўрда лунда шудан, мисли гурбагон мўйҳояшонро хезонда ба 
љанг даромадан, монанди он ки сирко нушида бошад, монанди саге, ки дар обмурии боѓ 
дармонда. 

За глагольными компаративными ФЕ по их числу следуют субстантивные 
компаративные ФЕ, которые имеют структуруVergleichskomponent.+ Subs +End + Subs. и 
Präp + Subs +End + Adjekt. В нашей работе субстантивные компаративные ФЕ 
встречаются очень редко. 

б) Субстантивные компаративные ФЕ со структурой Vergleichskomponent. + Subs 
+End + Subs. 

Например: монанди сагу гурба душман, монанди донаҳои борон, монанди нўкчаи 
сари мазор, монанди тарбузи бар рўи зин ниҳода шуда. 

Субстантивные компаративные ФЕ со структурой Vergleichskomponent.+ Subs 
+End + Adjekt.Например: монанди хурусони љангї, монанди гови гурусна, монанди 
магасони гўштхур, монанди сарви озод. 
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в) Адъективные компаративные ФЕ со структурой Vergleichskomponent.+Subs 
+Adjektiv. Например: монанди кўрмаҳтоб равшан. 

В компаративных ФЕ таджикского языка синтаксическая связь может быть 
примыканием или согласованием с препозицией зависимого компонента. Анализ 
компаративных ФЕ немецкого и таджикского языков показывает, что они имеют как 
общие, так и отличительные признаки Общими признаками являются следующие. 

1. В обоих языках определенные свойства человека выражаются путем сравнения его 
с животными. Хотя эти два языка относятся к разным языковым группам, животные-
символы часто одни и те же; 

2. В обоих языках среди компаративных ФЕ превалируют глагольные конструкции, 
которые имеют структуруVerb+ wie+ Subs./Wortpaar/, (в немецком языке) и Präp.+ Subs. + 
Verb. (в таджикском языке) 

К различительным признакам можно отнести следующие. 
1.В немецком языке зависимый компонент всегда в препозиции, а в таджикском 

языке зависимый компонент может находиться как в постпозиции, так и в препозиции. 
2.Немецкий язык насчитывает компаративных ФЕ в три раза больше, чем 

таджикский язык. 
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(на примере повести «Смерть ростовщика»Садриддина Айни) 

В данной статье рассматривается исследование компаративных ФЕ и их сравнение в таджикском и 
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ГИДРОНИМИЯИ ВИЛОЯТИ ХАТЛОН 
 

С.Шералиева  
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Гидроним - номи мавзеи љуѓрофии ба об алоқаманд (дарѐ, баҳр, ҳавз, чашма, 

шаршара, шаршар ва ғ.), гидронимия - маљмўи номҳои мавзеъҳои обї. Баъзан, дар 
ономастика (номшиносї) барои ифодаи таълимот оид ба тадқиқу таҳқиқи 
гидронимия истилоҳи «гидронимика» истифода мегардад. Гидронимҳо дорои 
хусусиятҳои зиѐди забонї, таърихї ва љуѓрофианд. Шумораи умумии номҳои ба об 
алоқаманд ва ѐ гидронимҳо (аз калимаи юнонии hidro-«об») тавассути мављудияти 
шаклу муродифоти зиѐд аз худи шумораи мавзеъҳои обї зиѐдтаранд. Як дарѐ ѐ баҳр 
дар тўли таърих метавонад чандин маротиба номи худро табдилу таѓйир диҳад. 

Мавзўи омўзиши гидронимика гидронимҳоро ҳамчун як навъи махсуси исмҳои 
хос ба таври умумї ва њамчунин гидронимҳои замон, ҳудуд ва ѐ минтақаи муайян, 
дар бар мегирад. Номҳои мавзеъҳои обии калон (дарѐ ва баҳрҳо) маъмулан, таърихи 
хеле қадима доранд. Аксаран гидронимҳо аз номи худи нуқтаҳои маскунї 
(ойконимҳо), ки дар соҳилҳои дарѐҳо ва ҳавзҳо баъдан пайдо шудаанд, қадимтаранд, 
зеро номи шаҳру деҳот дар давраҳои сабти хаттии номҳо (маъхаз ва сарчашмаҳои 
хатти) маълум шуда мемонанд. Чунин ҳодиса низ руй доданаш мумкин аст, ки номи 
дарѐ дувумбора аз номи нуқтаи маскунї ташаккул меѐбад. Масалан, Э.М. Мурзаев 
(1974) зикр менамояд, ки як хусусияти топонимияи Син-Сзян ва қисман Осиѐи Миѐна 
аз он иборат аст, ки номи дарѐҳо аз номи шаҳрҳою маҳалҳо ташаккул ѐфтаанд: 
дарѐҳои Яркент, Њутан, Қашқадарѐ, Тошќурѓон. Ҳодисаи баракс, яъне ташаккули 
номҳои нуқтаҳои маскунї аз номи дарѐҳо зиѐдтар мушоҳида мешаванд. 

Гидронимҳо баъзан имкон медиҳанд, ки номҳо ва ѐ лақабҳои қадимаи одамон 
барқарор шаванд, ки дар сарчашмаҳои хаттї сабт нагаштаанд. Баъзан чунин лақабу 
номҳои дар таркиби номҳои нуқтаҳои маскунї вуљуддошта, баъдан ба таркиби номи 
дарѐ, рўд, ҳавз ва ѐ чашмаҳои атрофи он мегузарад. Махсусан, ҳамин хусусияти 
гидронимҳо дар маводи топонимии вилояти Хатлон зиѐд зоҳир гаштааст. Чунин 
шуданаш ҳам мумкин аст, ки лақаб ва номи одамон фаќат дар таркиби гидроним 
боқї монда, дар номи одамони наслҳои минбаъда дучор намешавад. 

Обҳои сайѐраи Замин љоришаванда ва љоринашаванда, аз рўйи хусусиятҳои 
табиию љуғрофї, таркиби химиявї ва дигар аломату нишонаҳои фарқкунандаашон 
гуногун мешаванд. Шахсоне, ки ба мавзеъҳои обї ном медиҳанд, ҳатман ягон 
аломату нишонаи фарқкунандаи онро ба инобат мегиранд. Фақат ҳаминро зикр 
кардан лозим аст, ки оби љоришаванда дар тўли таърих метавонад аломату нишонаи 
ибтидоии худро аз даст дињад ва ѐ таѓйири шаклу хусусият намояд, ки ин минбаъд 
кори таъйини маънии он номро мушкил менамояд. Худи аломату нишонаҳои 
мухталифи мавзеъҳои обї дар номҳои он инъикос меѐбад.  

Дар гидроним мета-вонад хусусиятҳои љоришавии об, ранг ва бўйи он, 
хусусиятҳои шохобҳо, соҳилҳои он, аломатҳои хок, вуљуд доштани анвои набототу 
ҳайвонот дар соҳилҳо, навъҳои моҳиҳо дар об ифода гардад. Ба ибораи дигар, 
гидронимия метавонад маълумотномаи муфиду нодире барои таърих ва 
забоншиносї гардад. Масалан, агар дарѐ тираранг ва ѐ хокистарї бошад, эҳтимолан 
дар қаъри он ва ѐ ибтидои маљрояш омехтаҳои мухталифи моддаи химиявї вуљуд 
дорад. Барои халқҳои ориѐинажод дар гузаштаи дур обҳо аҳамияти зиѐд дошта, дар 
шакли номи худоҳо инъикос мегаштанд. Ҳатто, дарѐҳо метавонистанд сарчашмаи 
пайдоиш ва ташаккули этникии қавму қабилаҳои алоҳида гарданд.  

Этнограф ва табиатшиноси маъруфи Англис Љ. Лѐббок чунин нигоштааст:» …. 
Бешубҳа, дарѐҳо мављуди зиндаанд. Ҳаракати мунтазам, сатҳи мављноки он, љунбиши 
растаниҳои обї, садо ва овозҳои гуногуни он, покї ва софии об - ҳамаи ин дар 
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маљмўъ ҳатто, ба тафаккури шахси мутамаддин таассуроти хоссае бахшида 
метавонад (Лѐббок, 1896, с.193-194). 

Дар гузашта, ба ақидаи Р.А.Агеева таљассуми дарѐ ҳамчун мављуди зинда вуљуд 
дошт, ки ба он ғалаба кардан одат шуда буд. Шахсони љасур дарѐҳоро ба муҳориба 
даъват карда, «љазо» низ медоданд. Махсусан, шоҳони қадима ба ин кор майл 
доштанд (Агеева, 1985, с.111). Масалан, Геродот ривоятеро овардааст, ки шоњи 
форсҳо - Куруш нисбати дарѐи Ҳинд дар ғазаб шуда, фармон медиҳад, ки обҳои ин 
дарѐ парешон карда шаванд (Геродот, 1972, бахши 1, с.189). 

Гидронимия дар навбати худ ба якчанд зергурўҳҳо ва ѐ навъҳо људо мешавад. 
Мо гидронимҳои вилояти Хатлонро ба потамонимҳо, линонимҳо ва чанд навъи 
дигар таќсимбандї намудем. 

Потамонимия. Потамоним номи дарѐ ва потомонимия маљмўи номи дарѐҳо 
мебошанд. Дар ҳудуди минтақа аз љониби мо чунин дарѐҳои хурду калон ба қайд 
гирифта шудаанд: Анљиров, Хашов, Гърдов, Сурхоб, Дайрои Панљ, Дайрои Ёхсу, 
Сийоов, Дайрои Кўлоб (Кўлобдайро), Дайрои Боришкамон, Дайрои Нийов, Дайрои 
Туданї, Дайрои Ушкўл, Дайрои Каримбердї, Дайрои Дегрез, Дайрои Сънчї, 
Дайрои Хъразмонї, Мълйов, Ови Тойир (Тойирсў), Ови Тира, Ови Ширин, Ови 
Љонак, Ови Мазор, Ови Равшан, Хингов, Ови Навруша, Ови Дара, Шъгнов, Сақов, 
Съфедов, Хиров, Гаров, Рељов. 

Албатта, на ҳамаи ин мавзеъҳои обї ба меъѐру талаботи дарѐ будан љавоб дода 
метавонанд, вале дар ҳар сурат, аҳолии маҳаллї аз онҳо ҳамчун дарѐ ном мебаранд. 
Асосан як қисмати онҳо аз љўйи калоне беш нестанд. 

Қаблан ѐдовар шуданием, ки ба андешаи мо, номи дарѐҳои Ёхсу ва Вахш аз як 
сарчашма баромадаанд ва дар забоншиносї оид ба этимологияи онҳо фикру 
мулоҳизаҳо вуљуд доранд, аммо ба ин баҳои илмї нуқта гузошта нашудааст. Ҳатто, 
Вахон, Вахѐро низ дар робита бо ин гидронимҳо таҳқиқ кардан мумкин аст. Ба 
фикри мо, ҳамаи ин номҳо аз нигоҳи таърихи пайдоиш ва маънї иртибот дошта, 
дорои хусусиятҳои муштарак ва маъниҳои ба ҳам наздик мебошанд. Дар 
сарчашмаҳои қадимаи форсї (тољикї), чинї, юнонї ва чанд мақолае дар 
забоншиносии муосир низ ахбор ва маълумоту баъзе мулоҳизаҳо вуљуд доранд. 

А.З.Розенфелд дар чанд мақолаи худ зимни баѐни мулоҳизаҳо до-ир ба 
мавзўъҳои гуногун дар хусуси баъзе аз ин номҳо ишораҳо кардааст (Розенфельд, 
1956, 1962, 1964) . 

Вахондарѐ (баъзан ҳамчун дарѐи Сарҳад ѐд шуда, ҳудуди маљрои он дар қисмати 
љанубии вилояти Бадахшон ва шимолу шарқии Давлати Исломии Афғонистон 
густариш ѐфтааст) дар аҳди қадим дар сарчашма-ҳои юнонї ва баъзан русию ғарбї 
ба мисоли дарѐи Ёхсуї минтақаи Кўлоб ба тариқи Оксус (Окс) ѐд мешуд (Бартолд, 
1913, Тревер, 1958, с.138-139). Ба андешаи В.В.Бартолд маънии номи ин дарѐ бо 
калимаи қадимаи эронии Вахшу (Вахш) - «олиҳаи обҳо» як чиз аст (Бартолд, 1960, 
с.66). Хоразмиҳо дар асри ХI олиҳа (худо ѐ фаришта) - и умуман обҳо ва махсусан, 
Амударѐро бо номи Вахш ѐд мекарданд. 

Калимаи «Вахш» њоло дар ягон забони эронї истифода намешавад. Он фаќат 
дар таркиби баъзе топонимњо боќї монда, дар баъзе сарчашмањои ќадимаи эронї ва 
луѓату фарњангњо ба маънии «рустанї», «рўянда», «дар об мављуд буда», «даманда» 
ва «олињаи об» зикр гаштааст (Bartholomay, 1904, с.1337). Дар матнњои пањлавї низ 
калимањои waxsidan, waxs - ба маънии «парваридан», «рўѐнидан» ва «рўйидан» 
вомехўранд (Чунакова, 1991, с.17). Дар матнњои пањлавї аз љониби Д. Саймиддинов 
чунин шаклњои феълї ба ќайд гирифта шудаанд: waxŠidan, waxŠ - «дурахшидан», 
waxŠidan, waxŠ - «рустан», «рушд кардан», waxŠеndan, waxŠеn - «рўѐнидан» 
(Саймиддинов, 1992, с.42). 

Инкишофи таърихии калимаи «Вахш» дар забонҳои эронї ва ҳин-дии қадим 
чунин ранг гирифтааст: у.э.*raks-«рўйидан» (аз ҳ.а.* (а) гog-:- гg-«зиѐдшавї», 
«омадан», «расидан», «калон шудан», «инкишоф ѐфтан», бо *- s- гyk-s (Pokorny, 1959, 
с.85), ҳ.қ.,ав. vaxŠ-«рӯйидан», ав. vakŠa-«инкишофѐбї», «рушду нумўъ») > ф.қ. vakŠ - 
«рўшднамої» дар калимаҳои муштақ, масалан, vaxŠadata - (аз сарчашмаҳои эламї), 



106 

 

айнан, «барои инкишофѐбї (рушду нумўъ) ва шукуфої таъйиншуда» (Hinz, 1975, 
с.78-79). 

Дар ашъори Абўабдуллоҳи Рўдакї калимае дар шакли «вахшур» (вухшур) ба 
маънии «пайғамбар», «расул» истифода шудааст: 

Ба андо намуданд вахшурро, 
Бидид он саропо ҳама нурро. 

Абўрайҳони Берунї дар робита бо ин ном маълумоти љолибе дорад: «Дар 
рўзҳои даҳуми моҳи Испандармочї онҳо (хоразмиҳо) љашне доштанд, ки Вахшангом 
ном дошт. Вахш номи олиҳаест, ки дар об, аз љумла дар дарѐи Љайҳун мезист» 
(Маркварт, р.52, Розенфелд, 1959). 

Ин гидроним, ки бо як қисми дигари гидронимҳои қисмати љанубии 
Тољикистон алоқа дорад, дар шакли кунунии овозї дар чанд сарчашмаи пешина зикр 
шудааст. Маълумоти «Ҳудуд-ул-олам» дар ин маврид чунин аст: «…Ва дигар рўдест, 
ки ўро Вахшоб хонанд, аз кўњи Вахш биравад ба наздики Вахш ба Љайҳун афтад» 
(Ҳудуд-ул-олам, 1983, с. 33). 

Бо гидроними Вахш чунин гидрониму топонимҳои Тољикистон алоқаи маъної 
доранд: Вахон, Вахондарѐ, Вахљир (сарчашма ва ибтидои Вахондарѐ), Вахшгирд, 
Вахшумон, Вахш (ҳудуде, ки дар сарчашмаҳои арабї ва форсї дар робита бо води 
Вахши вилояти Хатлон зикр ѐфтааст), мавзеи Вахѐ (Вахѐи Боло- ҳудуди маљрои 
болоии дарѐи Хингоб, Вахѐи Поѐн - ҳудуди маљрои поѐнии дарѐи Хингоб), дарѐи 
Ёхсу (ҳудуди минтақаи Кўлоби вилояти Хатлон), Оқсу – (дарѐи дар қисмати 
шимолии шарқии Давлати Исломии Афғонистон), комонимҳои Оқсу ва Ёхсучийон, 
Ёхсуобод дар навоҳии Данғара ва Ховалинги вилояти Хатлон. 

Гидроними Ёхсуи вилояти Хатлон бо якчанд шаклҳои овозии Яхсу, Охсу, Оқсу 
ва Ёхсу вомехўрад ва дар нутқи рўзмарраи аҳолии маҳаллї ҳамаи ин шаклҳо 
мустаъмаланд. Шакли Ёхсу дар гуфтори мардум зиѐдтар мушоҳида мешавад. 

Дар муқоиса дида баромадани чунин номҳоро дар мисоли дигаре А.З. 
Розенфелд чунин шарҳ додааст: «Масалан, Ширгин-деҳае дар болооби дарѐи Панљ ва 
маҳалле дар деҳаи Сангвор (Вахѐи Боло). Љузъи Ширгро дар Ванљи Боло низ 
вомехўрем («шарғ»-маҳалли ҳамвор, њамин ном дар Дарвоз ҳам вомехўрад (деҳаи 
Ширг). Дар Ишкошим (наздикии деҳаи Ављ) қитъазамине номи Устарғро дорад, ки 
метавонад бо номи деҳаи Старғ (и)-и Болооби Ванљ ва Стархаи Вахѐи Боло 
алоқаманд бошад. Гузашта аз ин, аҳолии Вахон ва Вахѐи Боло худро муштаракан 
«вахї» ном мебаранд» (Розенфелд, 1964, с.179). 

Дар забони форсии миѐна дарѐи Панљ ҳамчун Беҳрўд (Веҳрўд-рўди нек, «рўди 
меҳрубон») зикр гаштааст, ки шояд, бо гидронимҳои Вахш, Йохсу, Вахондарѐ, 
Баҳманрўд (номи пешинаи дарѐи Сурхоб) ва Вахѐ алоқаманд бошад. 

Дар солномаҳои чинї чанд гидрониме таҳти унвонҳои Уху, Ху, Ху-шу, Ву-ху, 
По-тсу, Фо-тсу зикр гаштаанд, ки бо номҳои мазкур муқоисашавандаанд. Дар 
қисмати шарқии Љумҳурии Халқии Чин ҳоло низ шаҳри калон ва дарѐе бо номи Оқсу 
(Ёхсу, Охсу) вуљуд дорад. 

Ба андешаи мо, ҳамаи номҳои зикршуда аз як решаи умумиэронї сарчашма 
гирифта, маънии «олиҳаи об (худо, фариштаи обҳо)»-ро доранд. Дар Авесто Яшти 5 
ба олиҳаи обҳо (Ардвисура Аноҳита) бахшида шудааст, ки «Ардвисура-яшт» ва 
«Обон-яшт» ном дорад. Олиҳаи обҳо дар Яшти мазкур ба ду сурат, ба шакли рўди 
бузурге, ки сарчашмаи ҳамаи обҳо ва баҳрҳои дунѐ аст ва сипас, тасвири худи олиҳа 
(зани зебо) омадааст. 

Ба олиҳаи обҳо шоҳони Эрону Турон қурбониҳо оварда, ғалаба бар душманон 
ва зўру тавон мехостанд. Аз љумла, Йима (Љамшед) ҳукмрони девон ва одамон 
шуданд. Кересаспа (Гаршосп) мағлубияти аждаҳоро аз ў хоҳиш кардаанд. Трайтаона 
(Фаридун) дар мағлубсозии Ажи-Даҳака (Заҳњок), Зарир дар мағлубнамоии Арљаспа 
аз олиҳаи обҳо истифода кардаанд. Ситоиши олиҳаи обҳо аз давраи Ҳахоманишиҳо 
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мондааст. Харобиҳои олиҳаи об ҳоло ҳам дар Хузистон ва Ҳамадони Эрон боқї 
ҳастанд. Парастиш ва ситоиши олиҳаи обҳо дар давраи Ашкониѐн ва Сосониѐн то 
истилои арабҳо роиљ будааст (Диловаров, 1988, с.171). 

Вахш ҳамчун яке аз дарѐҳои машҳури Осиѐи Миѐна тавассути истеҳшанҳои 
барқї низ ҳоло маъруф аст. Доир ба мафҳуми муқаддасро ифода кардани он 
муҳаққиқони имрўза низ ибрози назар кардаанд. Худи љуғрофи-донҳои юнонї низ 
зикр кардаанд, ки калимаи «Окс» (Оксус) аз калимаи авестої-паҳлавї сарчашма 
гирифта, маъниҳои «рўйидан», «дамидан» ва «рушд кардан»-ро дорад, вале на дар 
ҳамаи луғату фарҳангҳо калимаи «Вахш» дуруст ва мушаххас маънидод шудааст 
(Девонақулов, 1983, Додалишоев, 1986, Ғиѐс-ул-луғот, 1988, Ғафуров, 1983 ва ғ.). 

Ҳатто, чунин ташреҳе низ мављуд аст, ки «Вахш» бо «Уғуз» -и туркї як дониста 
мешавад. Аммо О.Ғафуров ин фарзияи нодуруст ва ҳатто, дуруштро рад карда, 
менависад, ки «Номи Окс то асри IV пеш аз милод вуљуд дошт, ки он вақт дар ин 
ҳудуд дар бораи туркҳо ҳољати гап ҳам набуд, дар бораи онҳо ҳатто, ѐддоште дар 
асарҳои муаррихони замони Искандари Мақдунї набуд» (Ғафуров, 1983, с.32-34). 
Муаллиф он фикрро пуштибонї менамояд, ки калимаи «Вахш» эронии қадим 
дониста мешавад.  

Калимаи «Вахш» баромади эронии қадим дошта, баъдан чанд дафъа тағйири 
шаклу маънї кардааст. Дар забони Авасто «сухани гуфташуда» ва дар суғдї ба 
маънои «логос» марбут дониста мешавад. Дар баъзе аз забонҳои эронии давраи 
миѐна он ба маънои «рўњ» ва баъзан «оби љорї» истифода мешуд. Дар сарчашмаҳои 
ҳиндї Амударѐ бо калимаи «Вахшу» ифода ѐфтааст, ки онро юнониѐн Оксуси бо ин 
калима наздик ва монанд дарѐфтаанд. Дар катиба-сангнавиштаҳои осорхонаи 
Калкутта таъйиноти динниеро вохўрдан мумкин аст, ки зайлан омадааст: «Вахш – 
«худои ягона» (Шодиев, 1994, с.76). 

Тасаввурот оид ба Вахш ҳамчун Худо (олиҳа, фаришта) дар Осиѐи Миѐна то 
асрҳои миѐна маҳфуз буд. Дар ибтидои асри XI Берунї хабар додаст, ки «Вахш номи 
олиҳа (фаришта) аст, ки обҳоро назорат мекард, аз љумла обҳои дарѐи Љайҳунро низ. 
Ин аз он шаҳодат медиҳад, ки маҳз дар ҳамин љо, яъне дар қисмати љанубии 
Тољикистон ба таври қавї эътиқод ба рўњи нигоҳдорандаи обҳо-Оахшо реша 
давонда буд» (Ғафуров, 1972, с.166). Чунин шарҳу маънидоднамоии он дар марҳилаи 
кунунї аз љониби муҳаққиқони зиѐде дастгирї ѐфтааст. 

С.Қараев ин фарзияро пуштибонї намуда, чунин мешуморад, ки «маҳз ба 
шарофати осори Берунї муқаррар намудани баромади номи дарѐи Вахш имконпазир 
гардид» (Қараев, 1969, с.17). Вале бояд тазаккур дод, ки худи Берунї ҳам шояд 
хабару маълумотҳоро аз осори сайѐҳон ва муаррихони мутақаддимтар дастрас карда 
бошад.Аслан, худи калима, чунонки зикр шуд, дорои маъниҳои гуногуне во-баста ба 
назардошти замону забонҳои мухталиф доштааст: «рушд кардан» «зиѐдшавї», 
«расидан», «калон шудан», «инкишоф ѐфтан» (дар забонҳои ҳ.а.), «рўйидан» 
(инкишофѐбї), «рушд кардан». Ҳамин тариқ, Ёхсуи вилояти Хатлон аввал таҳти 
таъсири гуфтори юнониѐну бохтариѐн ва баъдан ақвоми туркзабону туркнажод 
якчанд маротиба шакли овозии худро дигар кардааст (Окс-Оксус-Ёхсу-Охсу-Оқсу), 
вале ҳамон маънии «олиҳаи обҳо»-ро ифода менамояд. Ҳудуди густариши ин ном 
бештар аз панљ-шаш кишварро дар бар мегирад. 

Дарѐи дигари минтақа Ови Тойир (Оби Тоҳир) аст, ки «об» ба маънии «дарѐ» ва 
љузъи дувум дар робита бо номи шахс (Тоҳир) - антропоним номгузорї шудани 
дарѐро далолат мекунад. Мутаносибан шакли дигари номи дарѐ Тойирсу (Тоҳирсу) 
вуљуд дорад, ки муродиф ѐ тарљумаи таҳтуллафзии номи тољикии он аст. «Су» (сув) 
ба маънии «дарѐ» хеле фаровон вомехўрад. Маънии аслии он ҳамон «об»-и забони 
тољикї аст. Умумиэронї ва қадимї будани калимаи «об» ба исбот расидааст. 

Яке аз потамонимҳои маъруфи минтақа Сурхоб (Сърхов) аст, ки рољеъ ба он 
дар бахшҳои гузашта ҳадалимкон маълумот додем. Ҳаминро илова карданием, ки он 
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аз ҳудудҳои дигари манотиқи љумҳурї убур мекунад ва аз ду аппелятив- «сурх» ва 
«об» (Сурхоб) иборат аст, ки маънии он «оби сурх» аст. 

Ин ном ба ранги сатҳизаминии соҳилҳои дарѐ вобаста аст, ки хоку гили он 
сурхранг буда, ба дарѐ ранги сурхчатоб бахшидааст. Он тарљумаи туркї-ўзбекии 
«Қизилсу» (Қъзилсу) низ дорад, ки шакли дигари номи тољикии дарѐ аст. Яке аз 
сарчашмаҳои ибтидоии он низ Қизилсу (Сурхоб) ном дорад ва аз кўњсор ибтидо 
гирифта, дар аҳди бостон дар ин минтақа қабилаи туркнажоди қирғизҳо сукунат 
доштаанд. Аз худи ҳамин љо Сауксой ва Баландкийик сарчашма мегиранд, ки дарѐи 
Муқсуро ташкил дода, дар навбати худ бо Қизилсу муттаҳид мегарданд ва тавъам 
Сурхобро асос мегузоранд. Дарѐе бо чунин ном дар ҳудуди Давлати Исломии 
Афғонистон низ љорї аст, ки номи дигари он Ќундуз буда, шакли вайроншудаи 
Кўњандиж аст ва ба дарѐи Панљ мере-зад. 

Љ.Додалишоев зикр мекунад, ки номи қадимаи Сурхоб Роштрўд аст, ки 
этимологияи љузъи аввалаш маънидод нашудааст, вале қаблан шаҳраки кунунии 
Ғармро ҳамчунин, Раштом мегуфтаанд ва дарѐи мазкур наздики маҳаллаи Рошт љорї 
буд. Қисмати маљрои аз минтақаи Кўлоб гузарандаи дарѐро дар гузаштаи дур 
Баҳманрўд мегуфтанд, ки ҳоло аз истифода баромадааст. 

Дарѐи дигари минтақа Ови Нийов ном дорад. Љузъҳои дигари ин потомоним 
равшан шудаанд, вале тахмин кардан мумкин аст, ки љузъи «ни»-и он ҳамон унсури 
қадимаи эронї аст, ки маъниҳои «зер», «поѐн»-ро дошт. Бо ин унсур дар забони 
тољикї калимањои «нигоҳ», «нишастан», «нигаристан», «нишеб» ва чанд калимаи 
дигар боқи мондаанд. Аз ин љо маънии потамоним «дарѐи поѐни», «дарѐи дар зер 
љорибуд», «поѐноб» шуда мемонад.  

Дар таркиби баъзе калимањои умумиэронї инкишофѐбии ин унсур чунин нишон 
дода шудааст: у.э.*ni-pista - «оро додан», «навиштан», ф.к. nipistanaiy- «қайд кардан», 
«сабт кардан» (аз х.а.* ni-«дар поѐн», «дар зер», х.к. – ni, ав.- ni-«дар зер», «дар 
поѐн»(Pokorny, 1959,с. 312)+ х.а. pik-to аз* pУik- (Pokoкny, 1959,с. 794).ав. pays-«оро 
додан») >ф.м. nipist, nipist-«навиштан», ф.кл. nipist, nivist-«навиштан», «навишт» 
(Расторгуева, 1990, с.90). 

Баромади калимањои «нигоҳ» ва «нишон» низ чунин аст: у.э.*nikas (аз х.а.kгyk- , 
kгyk-s-«нигоҳ кардан», «пайдо шудан», «айѐн шудан» (Pokorny, 1959,с. 638). х.к. 
kasaty-«пайдоиш», «љилодиҳї», «равшан шудан», ав. akasat- «дидан», «дарѐфтан»)> 
ф.м.ni-gah-«нигоҳ», у.э.* ni-san > nisan- «нишон» (Расторгуева, 1990, с.90). 

Потамоними Гаров низ аз љузъҳои «гар» (гар)-и умумиэронии «кўњ» ва «об» 
иборат буда, дарѐест, ки атрофаш кўњњо вуљуд дорад ва ѐ ба маънии «дарѐи куҳї». 

Потомоними дигари вилоят Ови Мазор (ҳамчунин, потамонимҳои Ови Равшан, 
Ови Тира, Ови Љонак) аз калимаҳои маъмули тољикї иборатанд, ба истиснои номҳои 
дарѐҳои Хашов, Рељов, ки дар марҳалаи кунунї маънидод нашавандаанд. 
Потамоними Хиров аз љузъҳои «хира» (хир) ба маънии «тира» (тираранг) ва «об» 
(ов) иборат мебошад. 
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ГИДРОНИМИЯ ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ 
В статье автор рассматривает некоторые особенности гидронимии Хатлонской области. Гидроним – 

географическое название водных объектов (река, озеро, родник, водопад и мн. др.), а гидронимия - 
совокупность названий водных объектов. Иногда в ономастике «гидронимика» используется для 
обозначения отдельного раздела по исследованию названий водных географических объектов. Гидронимия 
включает в себя много исторической, лингвистической и географической информации.  

Ключевые слова: потамоним, река, элемент, компонент, название, топоним, гидроним, область, 
значение, слово. 

 
GIDRONIMIYA HATLON OF AREA 

In article the author considers some features of a gidronimiya of Hatlon area. Gidronym – the place name of 
water objects (the river, the lake, a spring, falls) and a gidronimiya – set of names of water objects. Sometimes in 
ономастике "гидронимика" it is used for designation of the separate section on research of names of water 
geographical objects. As the author considers, a gidronimiya include many historical, linguistic and geographical 
information. 

Key words: potamony, river, element, component, name, toponym, gidronym, area, value, word. 
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СЕМАНТИКА КОМПОНЕНТА СИНЕГО (ГОЛУБОГО) ЦВЕТА 
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Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 

 
Сопоставляя систему цветообозначений в разных языках, исследователи неизменно 

отмечают особенность русского и некоторых других языков, в которых для обозначения 
синего цвета существует два основных названия - синий и голубой. Следовательно, если в 
других индоевропейских языках группа основных цветообозначений включает 11 слов, то 
в русском языке она состоит из 12 цветов. Вполне понятно, что есть ряд универсальных 
явлений, связанных с общечеловеческой картиной мира. Однако нельзя забывать и о 
наличии национальных особенностей, присущих только данной культурной общности 
людей. И какую бы психофизиологическую основу не имел цветовой язык, на него 
неизбежно наслаиваются традиции и обычаи народа. Следовательно, ответ на вопрос: 
Почему именно в русском языке голубой входит в группу основных цветообозначений?- 
нужно искать в истории России. 

Прежде всего, обратимся к этимологии. Лингвисты единодушно признали 
значительно более позднее происхождение слова синий по сравнению со словом голубой. 
Следует отметить, что на ранней стадии развития языка понятия «черный» и «синий» не 
различались, хотя слово «синий» и имело достаточно узкую сочетаемость (водные 
источники и некоторые природные явления). 

Ученые пытались связать происхождение слова синий со словом таусинный (или 
тиусинный), которое действительно употреблялось в русском языке в значении «темно-
синий». Однако доказано, что таусинный происходит от греческого слова, обозначающего 
«павлин». 

В истории русской культуры синий цвет занимал особое место. Из анализа 
памятников русского фольклора видно, что синий обычно наделялся магическими 
свойствами. Прежде всего он был связан с водой, которая, в свою очередь, считалась в 
древности местом, где таятся злые, враждебные человеку силы (Никитина М.В. 1988,64). 
Вода издревле осознавалась как стихия, связанная со смертью и загробным миром. Не 
случайно одним из центральных обрядов в христианстве является крещение водой, 
символизирующее смерть и воскресение в истинной вере. По известным законам прямое 
название вещей, связанных с мистическим злом, всегда было несколько табуированным. 
Это бессознательное предубеждение привело к тому, что даже в 19 веке название синий 
предпочитали сохранять в иноязычном звучании и написании. 
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Из-за культурно-исторической коннотации ФЕ с компонентом цветообозначения 
применение синего цвета было довольно ограничено. Если говорить об одежде, то его 
чаще можно было увидеть в форменной одежде, чем в модной. Дело в том, что если 
некоторые цвета (в особенности красный) подчеркивают индивидуальность, то синий, 
наоборот, унифицирует, сглаживает все различия. 

Итак, по самым разным причинам слово синий у русских в течение долгого времени 
сохраняло негативный подтекст. Однако все вышесказанное относится скорее к темно-
синему цвету. Светлый же оттенок синего цвета, напротив, был весьма распространен. 
Становилась очевидной потребность в названии светло-синего оттенка словом, не 
связанным напрямую с термином синий, вследствие чего стали появляться слова, 
выражающие голубые оттенки. Голубой цвет - это цвет неба, поэтому коннотация слова 
была только положительной. 

Что касается этимологии термина, то следует отметить, что некоторые связывают 
его происхождение со словом «голубь». Причем речь идет не об основном фоне оперения 
обыкновенного голубя, а о специфическом отливе шейных перьев. По другим данным, 
вначале появилось обозначение цвета, а уж потом название птицы (Василевич 1988). 

Установлено, что практически все существующие ныне языки на начальных этапах 
своего развития включали всего два слова: черный и белый. Эти два цвета отражали все 
многообразие цветов спектра. Одним из них обозначались все темные цвета, другим - все 
светлые. На следующей стадии развития появляется название для красного цвета и его 
оттенков. С переходом от стадии к стадии на смену словам, обозначающим широкий 
цветовой спектр, приходили новые термины, которые обозначали более тонкие оттенки. 
На последней, седьмой, стадии в основную группу входило уже 11 терминов. 

Основным отличием русского языка от английского в вопросе цветообозначения 
является наличие 12 основных цветов. К 11 уже имеющимся добавляется светлый оттенок 
синего цвета голубой. Его появление было обусловлено рядом культурно - исторических 
факторов. Все дело в том, что синий долгое время сохранял в основном отрицательную 
коннотацию. Положительную же окраску имели слова, обозначающие светло- синий 
оттенок, и, соответственно, слово голубой только положительный.  

Семантика синего (голубого) цвета наиболее развернуто представлена во 
фразеологии английского и русского языков, где имеется широкий спектр ассоциативных 
представлений, связанных с этим цветом. В таджикском языке обороты, содержащие 
синий (голубой) цвет, немногочисленны. Как следствие, в семантике синего (голубого) 
цвета фразеологических единиц сравниваемых языков выявлено только несколько 
параллелей. Ряд значений семантики синего (голубого) цвета присутствует только во 
фразеологических единицах английского и русского языков. 

Так, образ синей птицы выступает символом счастья:  
blue bird (of happiness) -экспрес. то, что воплощает 
для кого либо синяя птица идеал счастья - рамзи бахт 
Эти обороты вошли в употребление из пьесы М. Метерлинка, сюжет которой 

заключается в поисках синей птицы как символа "тайны вещей и счастья". 
Тот, кто ее найдет, приобретет способность все знать и видеть. 
Шахсе, ки ўро меѐбад, малакаи њама чизро донистан ва диданро њосил 

менамояд. 
Прилагательное "голубой" в сочетании с существительным "кровь" обозначает 

высокое социальное происхождение и аристократию во фразеологии английского и 
русского языков: 

blue blood (или blooded)- аристократическое происхождение, 
аристократ - ашроф 
голубая кровь (голубой крови) - авлоди ашрофї 
Эти обороты стали интернациональными. Фразеологическая единица "голубая 

кровь" является калькой французского оборота "le sang bleu", который в свою очередь 
заимствован из испанского языка (образован от фразеологизма "la sangre azul"). 
Первоначально эта фразеологическая единица обозначала аристократические семьи 
испанской провинции Кастилья, которые кичились "чистотой" своей расы и не заключали 
смешанных браков с маврами и другими людьми со смуглой кожей, а так как вены 
белокожих людей видны отчетливее, их кровь казалась голубой [Кунин А.В. 1986,-52 с]. 
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СЕМАНТИКА КОМПОНЕНТА СИНЕГО (ГОЛУБОГО) ЦВЕТА 
Основным отличием русского языка от английского в вопросе цветообозначения является наличие 12 

основных цветов. К 11 уже имеющимся добавляется светлый оттенок синего цвета голубой Семантика 
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где имеется широкий спектр ассоциативных представлений, связанных с этим цветом. В таджикском языке 
обороты, содержащие синий (голубой) цвет, немногочисленны.  
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Под синтаксическим повтором понимается употребление одного и того же слова, 

словосочетания в разных частях текста в функции одного или другого члена предложения:  
Мамлакат аз њиммати мењнаткашон гул мекунад, 
Сабзу хуррам гашта боѓу бўстон гул мекунад. 
Лола мерўяд ба дашту чўлњои бесамар,  
З-ин сабаб рухсораи колхозчиѐн гул мекунад. 
Обњо ѓўлида рўи марѓзорон мераванд, 
Њар нињоли пахтаи мо ќадкашон гул мекунад. (М.Т.АМ,37). 

Beautiful young girl walked bravely to woman at hospital. ‚May I see Tom Brown, 
please?‛ she asked. ‚May I ask you who you are?‛ ‚Certainly, I am his sister‛. ‚Well, glad 
to meet you, dear. I am his mother‛. (МБ,272).  

Бе ту нагзашт аз гулўям об њам, 
Бе ту наѐмад ба чашмам хоб њам, 
-Без тебя и глотка не мог испить, 
-Без тебя и сон не приходил ко мне. (М.Т.,АМ,141).  

В приведенных выше примерах повтор бе ту является дополнением, повторение 
гул мекунад –сказуемое. 

В следующем примере слово шумоѐн –вы выступает в функции различных 
членов предложения: шумоѐн – определение (1-ое предложение), подлежащее (2-ое 
предложение) и дополнение (3-е предложение): Синни шумоѐн аз ман калон аст, 
шумоѐн баxои бародари бузурги ман мебошед, аз шумоѐн болотар гузаштани ман айб 
аст. (А, Ёд. 461). – Вы – старше меня, вы как старший брат, мне не положено сидеть 
выше вас.  

В следующем примере словосочетание ин ном – это имя и его синоним – вай 
употребляются в качестве подлежащего (1-ое и 2-ое предложения), в качестве дополнения 
(3-е предложение); а также здесь повторяется местоимение «мо – мы» как определение во 
всех трѐх частях художественного текста: Ин ном ба мо шодї, хушбахтї, зафар меорад, 
вай ба дастони мо, ба дилњои мо мадору ќувват медињад, ба аќли мо нур мебахшад, мо 
аз ин ном илњом гирифта, барои хушбахтии ватани советиамон фидокорона мењнат 
мекунем. (56, 251). – Это имя приносит нам радость, счастье, победу, оно придаѐт силу 
нашим рукам и сердцам, озаряет светом наш разум, мы получаем от его имени 
вдохновение и самоотверженно трудимся на благо нашей советской родины.  

Why are they mending tour bedroom wall? asked Holmes. There‘s nothing wrong with it. 
You‘re right, she said. I think it was a plan to move me into my sister‘s room.  
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Yes, said Holmes. We went into Julia‘s room, and Holmes looked at the windows 
carefully.  

Nobody could come in from outside, he said. Then he looked round the room. Why is that 
bell-rope there, just over the bed? 

My stepfather put it there two years ago. It‘s for calling a servant, but Julia and I never 
used it because. (Sherlock Holmes, Short stories). 

В качестве повтора может выступать целое предложение; - Ту акнун xавони 
баркамол, xони оча. Дуо мекунам, ки дасти камиро набинї. Ту нагз кор кадию 
калонњо боло бардоштанд. Акнун бовариашона баxо биѐр. Гапи ман њамин, ки 
коратро аз сидrи дил иxро кун. Бо сари баланд баргард… Ва Мирзо бо сари баланд 
баргашт…(3,13,37). Ты уже совершеннолетний юноша, дорогой мой. Молю бога, 
чтобы ты не видел нужды. Ты хорошо работал, поэтому и выдвинули тебя в старшие. 
Теперь оправдай их доверие. Тебе мой совет. Ты работай от души. Вернись гордым… 
И Мирза вернулся гордым…. 

Последнее предложение сложного синтаксического целого полностью повторяется в 
присоединяемом предложении. Если в предыдущих предложениях в качестве 
подлежащего употреблялось личное местоимение ту- ты, а в завершающей части 
сложного синтаксического целого употреблялось в качестве подлежащего определенное 
лицо, то есть, в данном случае Мирзо, замена личного местоимения именем собственным 
влечет за собой повышенную конкретность и вместе с тем эмоциональность. 

Little boy during his first day at school attracted teacher's attention with his tears. 
―What‘s wrong, Їilly?‖ 
―I don‘t care much for school and I guess I have to stay here till I‘m sixteen,‖ cried boy. 
―Don‘t let it worry you,‖ said teacher, ―I have to stay here till I‘m 65‖. (МБ,65). 
Њоло ба муќобили кирми ѓўза тиоданро истифода мебаранд… Боре трактор 

xунбид ва моеи тиоданолуд ба канал рехт. Њамон бегоњ диданд, ки моњиѐну ѓукњо ба 
тамом мурданд. Зањр медињанду њосил мегиранд. Зањр медињанду њосил мегиранд ва 
имрўз зањр аз њосил ва њосил аз зањр фарќ надоранд. (EК, ОИ,45). Аммо Нодир чї 
гуфт, агар ман мурам, ту ќасос мегирї, гуфт. Бале, бояд ман ќасос гирам! Бояд ман 
ќасос гирам!(Ф.Н,Х,147).  

- Худоѐ, - фиќ-фиќ кунон гиря кард Лизи. – Ман барои шумо xонамро фидо 
мекардам! Xонамро фидо мекардам ва банохост худро аз оueши Мартин барањонида, 
ба дарвоза даромада, аз назар uоиб шуд. Дар чашмони Мартин беихтиѐр донањои 
ашк падид омаданд. ‚Martin Eden‛. (М.Т.,М.Е.). 

‚My God!‛ She sobbed. ‚I could die for you! I could die for you!‛ 
She tore herself from his suddenly and ran up the steps. He felt a quick moisture in his 

eyes. (V.,G.,7). 
Рассмотрим примеры в английском языке:  
1). That had been more then thirty-two years ago. Thirty-two years (V.G.,7).- Это 

случилось более чем тридцать два года тому назад. Тридцать два года. – Данный повтор 
состоит из сочетания thirty-two years, что подчеркивает важность информации и 
задерживает на себя внимание читателя.  

2). The adult Angel still looked like a pixie sitting there before him. A very sad pixie. 
(V.G.,8). – Взрослая Ангел все еще выглядела как фея, которая сидела перед ним. 
Очень печальная фея. -В основе высказывания употреблено слово pixie – фея, а во 
втором и более развернутом виде- a very sad pixie - очень печальная фея. Здесь 
введена новая информация, тем самым уточнено содержание предыдущего.  

3). No one knew what blake was feeling. No one ever did. (Там же). Никто не знал, 
какие чувства испытывал Блейк. Никто никогда не знал. – В данном высказывании в 
качестве лексического повтора выступает отрицательное местоимение no one-. 
Нужно отметить, что особую роль в данном примере играет тональность, логическое 
выделение слова никогда.  

4). He seemed to be at home in the business world, a world so foreign to Angel. 
(V.G.,14). –Он чувствовал себя комфортно в мире бизнеса, в мире, который так чужд 
Ангел.- В данном примере повторным элементом является слово world. В первом 
высказывании данное слово сопровождается определением business, которое 
относится к местоимению he, а во втором – уточняется словами so foreign и относится 
к имени собственному Angel, показывая отношение двух людей к одному и тому же 
слову.  

5). ―It‘s as though he‘s drawn to your beauty and vivaciousness but doesn‘t understand it. 
Try to understand him, Angel. He needs lots of it. Perhaps eventually he will be able to 
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understand himself‖. (V.G.,94). – «Это выглядит так, как будто он заинтересован твоей 
красотой и оживленностью, он не понимает этого. Попытайся понять его, Ангел. Он 
больше всего нуждается в этом. Возможно со временем он сможет понять самого себя. – 
Лексическим повтором в данном примере является слово understand. Этот повтор 
отличается от других повторов тем, что ни один из следующих друг за другом повторных 
слов не связаны с предыдущим. Повторяя данное слово, автор хочет привлечь внимание 
читателя на высказывание.  

На основе настоящего анализа можно заключить, что лексические повторы в 
различном виде употребляются в составе сложного синтаксического целого. Повтор 
может быть выражен различными структурными единицами (словами, словосочетаниями, 
реже целыми предложениями). Употребление лексического повтора устанавливает 
дополнительную связь между основным высказыванием и присоединительными 
элементами сложного синтаксического целого.  

Лексический повтор в анализируемых примерах выполняет эту функцию связи, 
внося обычно эмоциональный колорит. Использование различных видов лексических 
повторов в художественных произведениях дополняет, конкретизирует, уточняет 
определенный элемент того или иного основного высказывания с которым связан. 
Стилистический анализ присоединительных конструкций с лексическим повтором 
свидетельствует об индивидуальном и оригинальном использовании их в произведениях 
современных таджикских писателей.  

В структуре лексического единства часто встречаются неполносоставные 
предложения, которые характеризуются отсутствием одного или нескольких членов, 
причем отсутствие в них одного или обоих главных членов отнюдь не является 
отклонением от нормы языков: «Неполносоставность разговорной речи, безусловно, 
можно считать ее основной особенностью». (1,17,58).  

Нужно также отметить, что в рекламных текстах повтор также играет немаловажную 
роль. Звукоподражательные единицы в языке, как известно, характеризуются высокой 
экспрессивностью:  

The gorgeous gaggle of geese (I,67,10). – Реклама одежды с аппликацией, 
изображающей гусей.  

Здесь лишь одно слово является звукоподражательным, но благодаря повтору звука 
(g) вся фраза наполняется ономатопейческой сущностью – звучит как гоготание гусей. 

Использование звуков подражательности в языке рекламы часто несет в себе 
определенные коммуникативные функции, создавая нужный рекламодателю 
эмоциональный настрой. Так происходит и при использовании звукосимволизма в 
рекламном тексте, например, в тексте, рекламирующем крем для бритья:  

Unlike soap, Noxema won‘t dry your skin. It soothes, smoothes and softens./ Protects 
against dryness, razor, burn, irritation, red rash too (―Salon‖,2003,№5,10). – В отличие от 
мыло, Ноксема не сушит кожу. Он успакаивает, разглаживает и смягчает. Защищает от 
сухости, бритвенного жжения, раздражения, а также от красной сыпи.  

В первой части приведенного рекламного текста консонанс передает ощущение 
нежного, мягкого. Синонимы, используемые во втором предложении, усиливают этот 
эффект. Интересно, что во второй части вводится антитеза- многократный повтор звука (r) 
создает впечатление чего-то сухого, твердого, т.е. описывает те неприятности, которых 
можно легко избежать при использовании предлагаемого крема для бритья. 
Консонансный звукосимволизм повышает прагматический эффект сообщения, делая это 
незаметным для читателя, путем создания яркой образной картинки.  

Широкое распространение в рекламных сообщениях получил корневой повтор. Его 
способность одновременно создавать компрессию и избыточность информации 
существенна для организации текста и определяется прагматической установкой. 
Иллюстрацией может служить рекламный текст, в котором на базе контрастного 
корневого повтора строится оксимирон:  

It‘s the most unwiggy wig you have ever seen (I,67,11). 
Повтор словообразовательных аффиксов в рекламном тексте имеет неслучайный 

характер и позволяет судить об избирательном отношении копирайтера к лексическим 
единицам. Повторяющиеся аффиксы не только привлекают внимание читателя к 
определенным элементам текста, но и вносят в него новые оттенки значения, участвуя тем 
самым в создании образной картины:  

-Can I get canoe across the river? 
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-―Yes‖ – Where? The man waved a languid hand as much as to say anywhere but here. (30. 
-P.84). 

And this scientific treatment is non-comedogenic, oil-free and fragrance – free. It is the 
system that takes only skin problems seriously and solves them beautifully (I,67,12). – Реклама 
косметического средства.  

Ту бояд ба ин духтар хонадор шуда, вайро хушбахт мекардї. Охир, вай чї rадар 
барои бахту саодат талош дорад. Аммо ту ин корро карда наметавонї. Албатта, ин 
шармандагист. You'd marry her if you you're a and fill her quivering heart full with 
happiness. But you can’t! You can’t! And it‛s a damn shame.  

Бо вай оштї кунед-маслињат дод Мартин… Make it up with him he advised lizzie. 
c.355. p.387.  
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СИНТАКСИЧЕСКИЙ ПОВТОР 
Синтаксический повтор является грамматическим средством оформления текста. Употребление 

одного и того же слова, словосочетания в разных частях текста в функции одного или другого члена 
предложения называется автором синтаксическим повтором.В качестве повтора может выступать и целое 
предложение. Синтаксические повторы, употребляемые в составе текста, выполняют также определенную 
функцию: участвуют в организации грамматической связи между компонентами текста; являются также 
способом экспрессивного выделения и подчеркивания содержания текста.  

Ключевые слова: повтор, синтаксический, средство, словосочетание, предложение, участие, 
организация, текст, экспрессивность, компонент. 

 
SYNTAX REPEAT 

Syntactic is repeated grammatical means of text decorations. Use the same words, phrases in different parts 
of the text as a function of one or the other member of the sentence is called the author of syntactic repetition. About 
the quality of repeat can act and the whole deal. Syntactic repetitions employed in the composition of the text, also 
perform a specific function; involved in the organization of grammatical connection between the components of the 
text; is also a way to highlight and underscore the expressive content of the text.  

Key word: syntactic, implement, word – group, sentence, partnership, organization, text, expressive, 
component.  
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ОТРАЖЕНИЕ КОНЦЕПТА «ЛОЖЬ» В СЛОВАРЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА 
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Понятие о лжи отражает представление о том, как выглядит в культуре живущее в 

пространстве русского языка, представление о знании и незнании чего-то, о пределах 
этого знания. 

Категории лжи по-разному трактуются на протяжении развития цивилизации 
представителями различных философских течений. Мы не отыщем понятия ложь ни в 
одной философской или мифологической энциклопедии. Это весьма удивительно, ведь 
если представлено понятие истины, логично представить и понятие лжи. Этот пробел 
восполняют логические словари, где пара истины и ложности доведена до уровня 
бинарного противопоставления и возведена в ранг древней близнечной (близнецовой) 
оппозиции. При этом очевидно, что эти понятия выступают в этой бинарной системе 
несамостоятельно, а как продолжение глобальных членов противопоставления – добра и 
зла. Если истина явно лежит в плоскости добра, то ложь, даже на образном уровне 
ассоциированная с искажением, кривым зеркалом, лежит в плоскости зла. 

Оформление понятия ложности, лжи в логике на уровне термина – первый, но 
недостаточный шаг для оформления целостного концепта в языке. Пока это понятие само 
по себе не развило должной системы связей с другими абстрактными концептами и 
образами. Но многие языки, в том числе и русский, уже демонстрируют готовность 
принять ложь в пантеон и уделить ей достойное место. 
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Рассмотрим русское слово и понятие ложь. Традиционно в русской лексикографии 
ложь понимается как намеренное искажение действительности, как сказанная или 
написанная неправда, как реализация намерения ввести в заблуждение. Таким образом, 
ложь мыслится синонимично обману, сказанной неправде. Однако из описания значений 
слов ложь и обман явственно вытекает различие их значений. Описываемые 
антонимические пары восходят к древнейшим близнецовым мифам и в полной мере 
отражают особенности человеческого мышления познать мир через противопоставление. 
Если мы будем считать ложь исключительно антонимом правды и связывать ее лишь с 
особенностями неких речевых актов, то понятие истины останется без непременно 
предполагаемого антипода близнеца – лжи. 

Ложь в современной трактовке – намеренное введение в заблуждение всего рода 
человеческого. Мы часто говорим о ложной видимости вещей, заставляющей людей вести 
себя неправильно, таким образом, лгать может не только человек, но и весь бренный мир. 

Вот какое значение мы находим в толковых словарях Ожегова и Ушакова: Толковый 
словарь Ожегова – Ложь, лжи, ж. Намеренное искажение истины, неправда, обман. 
Уличить во лжи. http://www.ozhegov.org/ 

Толковый словарь Ушакова – Ложь, лжи, мн. нет, ж. Неправда, намеренное 
искажение истины. Наглая ложь. Невинная ложь. Изобличить кого-н. во лжи. А в русской 
энциклопедии - преступление против истины. В народном сознании Святой Руси видится 
как тяжелый грех, присущий падшей природе человека: «Люди солгали, да и мы правды не 
сказали». «Люди лгут, а нам веры не имут». 

По-русски слово ложь употребляют так: погрязнуть во лжи, утонуть во лжи, 
захлебнуться во лжи, стихия лжи, море лжи; уличить во лжи, изобличить во лжи, 
поймать кого-то на лжи, наказать кого-то за ложь; что-то может содержать в себе 
элемент лжи; что-либо может быть замешано на лжи; ложь может быть постыдной, 
возмутительной, бесовской, наглой, гнусной, невинной, во спасение и пр. Сочетаемость 
слова ложь с некоторыми прилагательными указывает на этический аспект лжи, трактует 
ложь как нечто предосудительное, негативное, наказуемое.  

Есть ли различие между «ложью» и «обманом»? Каждый из нас знает, что такое 
обман, постигая многоликость этого явления на собственном опыте. Различные 
проявления обмана постоянно обнаруживаются в общении, отношениях, действиях. Так в 
чем же различие между «ложью» и «обманом»? На протяжение XX столетия народ 
зафиксировал в русском языке следующие основные значения слов. 

Ложь - феномен общения, состоящий в намеренном искажении действительности 
положения вещей. Обман – ошибочное представление о чем-нибудь, заблуждение. А что 
такое Неправда? Синоним лжи или обмана? Большинство словарей определяет неправду 
как ложь, обман, мошенничество, т.е. как синоним этих понятий. Как например, Словарь 
русских синонимов и сходных по смыслу выражений (под редакцией Н.Абрамова) 
предлагает такие синонимы: Ложь - неправда, неточность; брехня, вранье, враки, буки, 
вздор, лганье. Обратившись к толковому словарю В.И. Даля мы видим следующее 
«Неправда противоположное правде» http://www.vedu.ru/expdic/14507/ 

На образном уровне ложь овеществляется как вода, причем как вода плохая, 
опасная. В славянской и многих других культурах и мифологиях содержится 
представление о живой и мертвой воде. Живая вода движется, она животворит, мертвая 
вода статична, она губит. Ассоциация лжи с болотом, затягивающим, засасывающим, в 
котором можно погрязнуть, на мутной водице которого можно нечто замешать – богатый 
образ, резюмирующий многие другие представления не только русского, но и шире – 
индоевропейских этносов. Так, понятия правды, честности во многих культурах и языках 
связаны с идеей ясности. Когда объяснение, рассказ, речь понятны, и русские, и французы 
говорят: ясно (claire). Туманность, мутность, непрозрачность как в воздухе (напустить 
тумана, смутно понимаю), так и в воде символизируют нечистоту повествования, 
присутствие в нем нечистого намерения, за которым стоит искушение или иное зло. 

Активность болота-лжи лишний раз подчеркивает ту мысль, что ложь – не просто 
стоячая, зловонная, опасная вода, но затягивающая сила, недаром на болотах, согласно 
русской мифологии, водятся и черти, и леший, и кикимора. По развитию образа, ложь – 
это также грязь, в ней можно испачкаться, ею можно запятнать себя. Грязь – это 
универсальный образ, связанный с черным, чернотой, мраком, злом. 

Отсюда и различие между неправдой и ложью. Мы не можем сказать гнусная, 
подлая, бесовская неправда, погрязнуть в неправде, наказать за неправду. Но все эти 
понятия прекрасно сочетаются со словом ложь.  



116 

 

Но какое значение бы рассматриваемые понятия не имели, человеческая ложь будет 
существовать столько же, сколько и сам человек. Ложь сопровождает нас на протяжение 
всей жизни. И даже, если в детстве нас убеждали, что говорить неправду плохо, чем 
старше мы становимся, тем больше жизнь показывает нам , что ситуации бывают разные. 
Существует представление о лжи во благо, оправдываемой и спасительной. 
Дифференциация лжи на спасительную и преступную связана, очевидно, с природой 
мотива, которым руководствуется лгущий – если он лжет во благо себе, это дурно, если во 
благо другому, то его ложь может быть и оправдана.  

Ложь в своем максимально широком значении – свойство бренного мира, 
выражается в видимости или в словах, и не преследуется по государственным законам, а 
только по человеческим. 

Слово ложь имеет два значения, одно из которых не выделяется словарями. Ложь – 
это антоним истины и злонамеренный обман при помощи высказываний. Первое значение 
выводится из сочетаемости. Основные коннотации лжи – водная стихия, жидкость, грязь. 
Ложь в русском языковом сознании мыслится неодушевленно, то есть является чьей-то 
принадлежностью, чьим-то инструментом.  

Русская языковая картина в этой области отчетливо демонстрирует разделение 
понятийного поля на верх и низ, высшее и земное. Представление о небесной жизни, где 
орудует не пантеон богов, а добро и зло, показывает связанность русского сознания в этой 
области с христианской, а не языческой трактовкой мира.  

Будучи, по сути, остатками старых мифов, старых мировоззренческих оппозиций, 
русское понятие описывает бинарную оппозицию правда – ложь, и сохранили многое от 
древней символики. Образы светила, солнца, плохой воды, грязи, ткани, нити – все это 
универсальные метафоры, объединяющие индоевропейское и образно-когнитивное поле в 
единый глобальный мировоззренческий фрагмент. Например, образ плетения интриг как 
паутины охватывает все поле «речевого и событийного коварства»: рассуждение, фраза, 
текст – плетутся, состоят из нитей, в которых можно запутаться (путы) или запутать. 
Хитросплетение – это логика, образы, которые трудно распутать, а запутаться легко. В 
этом метафорическом образе мы усматриваем ассоциирование речевого с женским 
(плести, заплетать волос, волос длинный, а ум короткий ) и часто через это – с ложным, 
видимым, кажущимся. Ассоциация речевого с женским кажется особенно 
мотивированной в свете последних открытий, свидетельствующих о большей развитости 
речевых зон мозга у женщин, что связано с ее функцией воспитывать детей, и это 
соответствует обыденному представлению о болтливости женщин, о пустословии, 
которым они грешат, и часто небескорыстно. Метафора войны двух начал, света и тьмы, 
правды и лжи и т.д., которая также представлена в сочетаемости этих понятий, тоже 
архаична. Война абстрактных, высших сил предшествует сотворению мира и разделению 
всего сущего на два противоположных пола, все сущее в мифологических системах часто 
воспринимается как результат глобальных противостояний. Мы можем сделать вывод, что 
и русские понятия восходят к общим мифологическим прототипическим представлениям, 
связанным с исходным дуалистическим противопоставлением, частью которого является 
противопоставление, среди прочего, мужского и женского. Очевидно, что эти древнейшие 
мифы продолжают свою жизнь в современном сознании, отбросив в толще времени все 
то, что плохо согласовывалось с их логикой, в частности ассоциирование истины с 
наличными деньгами. 

В заключение хотелось бы отметить, что «ложь» в русском языковом сознании 
мыслится неодушевленно, то есть является чьей-то принадлежностью, чьим-то 
инструментом. Ложь в своем максимально широком значении – свойство бренного мира, 
выражается в видимости или в словах, и не преследуется по государственным законам, а 
только по человеческим. 
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ОТРАЖЕНИЕ КОНЦЕПТА «ЛОЖЬ» В СЛОВАРЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматривается отражение концепта «ложь» в словарях русского языка. Значение слова 
«ложь» в толковых словарях русского языка, в словаре русских синонимов и сходных по смыслу 
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выражениях. Рассматривается различие между «ложью» и «обманом». А также дифференциация лжи на 
спасительную и преступную. 

Ключевые слова: ложь, обман, неправда, миф, метафора, интрига, ясно, спасительная ложь, 
преступная ложь. 
 

REFLECTION OF THE CONCEPT "FALSE" RUSSIAN DICTIONARIES 
The article discusses the concept of reflection "lie" in Russian dictionaries. Meaning of the word "lie" in the 

dictionaries of the Russian language, Russian dictionary of synonyms and similar expressions on sense. We consider 
the difference between "lie" and "deception." And the differentiation lies in the saving and criminal. 

Key words: lie, cheat, lie, myth, metaphor, intrigue, clear, salvation lies, criminal lie. 
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Служебные слова, к числу которых относятся и предлоги, несмотря на значительную 

количественную ограниченность по сравнению с неисчислимостью слов 
самостоятельных, играют очень важную роль в организации высказывания. Как отмечает 
В. Матезиус, «в высказывании одновременно имеют место два процесса: процесс 
выделения некоторых элементов реальной действительности и выражения их с помощью 
слов данного языка и процесс установления отношений между этими языковыми знаками 
выделенных элементов действительности, в результате чего создаѐт некое органическое 
целое - предложение» [Матезиус 19,97]. Установление отношений происходит в основном 
с помощью служебных слов, в частности, предлогов. 

Предлогами называются служебные слова, которые показывают отношение 
существительного (или местоимения) к другим словам и предложениям. А.И. 
Смирницкий в своей работе « Морфология английского языка» определяет это служебное 
слово следующим образом: «Предлоги обозначают связи и отношения предмета к 
предмету, явлению или ситуации». [Смирницкий 19, 373]. 

Предлоги в сопоставляемых языках являются словами, которые не только указывают 
на наличие известных отношений между «знаменательными словами» в предложении, но 
при помощи своих значений раскрывают и уточняют содержание и характер этих 
отношений. Роль предлога не исчерпывается формальной синтаксической функцией 
указывания, какое слово грамматически подчинено другому. Очень велика семантическая 
роль предлога, сообщающего отдельному словосочетанию (а через него часто и всему 
предложению) свое значение, которое конкретизирует и обогащает отношения 
«знаменательных слов» между собою. 

По структурным свойствам предлоги делятся на простые (содда), которые чаще 
всего состоят всего из одного слога (дар, барои, ба, бо, -in, on, at, for, with), сложные 
(мураккаб), которые состоят более, чем из одного слога, иногда даже из нескольких 
отдельных элементов (inside, outside, within) и составные (таркибb) (аз сабаби, дар р= ба 
р=и - because of in front of in accordance with ). С точки зрения морфологического состава 
основное ядро предлогов составляют простые, часто односложные, неразложимые слова. 
Сюда относятся такие предлоги, как in, on, for, by, at, of to, with, over, under, against и т.п. 
Эти предлоги очень давно существуют в языке и участвуют в образовании различных 
позднее возникших предлогов. Пополнение разряда предлогов словами простого 
морфологического состава наблюдается редко. 

Все простые предлоги имеют по несколько самых разных значений, что и вызывает 
проблемы при их использовании. 

Сложные предлоги, как правило, имеют одно значение, которое нужно просто 
запомнить. Поэтому основное внимание при изучении этой темы мы уделим простым 
предлогам. Что касается сложных предлогов, то для передачи их значений с одного языка 
на другой достаточно воспользоваться словарем. 

В составе предлогов английского языка имеются слова, образованные с помощью 
префиксов, например: behind, below, across, along, или путем словосложения например: 
without, inside, но эти способы образования предлогов давно перестали быть 
продуктивными. Предлоги типа regarding, concerning, considering - производные по своей 
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морфологической структуре, но выделяемый в этих словах суффикс - ing не является и 
никогда не был словообразующим для данной части речи. Этот суффикс закономерно 
обнаруживается в составе предлогов, семантическим путем развивавшихся из причастий, 
и потому только служит показателем генетической связи предлогов с данной глагольной 
формой. 

Продуктивным способом образования новых предлогов для английского и 
таджикского языков можно считать синтаксический, но не путем словосложения, а путем 
образования составных предлогов. Составные предлоги образуются из сочетаний : 1) двух 
предлогов: out of from behind; 2) предлога с существительным и предлогом in spite of in 
view of аз даруни, аз беруни, аз болои; 3) союза с причастием или прилагательным и 
предлогом или союзом : as compared with, as far as; 4) прилагательного или причастия - 
иногда наречия или союза - с предлогом: previous to, owing to, because of apart from и т.п. 

Из перечисленных структурных типов первый (типа from behind) включает предлоги, 
служащие для выражения пространственных отношений, тогда как остальные (типа in 
spite of и др.) чаще всего передают разнообразные логические отношения, связанные со 
значением знаменательного слова, входящего в данный составной предлог (with respect to, 
as compared to ). 

Первообразные предлоги, имеющие пространственные значения, следующие: on, to , 
in, by, of— дар, ба, аз, . 

Современная система предлогов английского языка остается по преимуществу 
древнеанглийской, поскольку ни завоевания, ни заимствования не оказали на нее 
заметного влияния через посредство иммигрантов, торговли, войн и литературы не 
оказали на нее заметного влияния. Как отмечают исследователи, 40 предлогов 
английского языка, часть которых претерпела фонетические изменения, уже встречаются 
в литературе периода от 700 до 1200 г. За исключением предлогов английского языка 
afore и не часто употребляемого underneath, остальные 38 древних предлогов английского 
языка about, afore, after, along, amidst, at, before, beneath, but, by, for, from, in, into, near, of, 
on, out of over, through, till, to, towards, under, underneath, with, without. Другие 12 
предлогов- above, against, among, behind, beside, beyond, next , throughout , until, up, within -
засвидетельствованы в литературных памятниках периода от 1000 до 1200 г. являются 
общеупотребительными в современной литературе и в разговорной речи [Джамшедов 
2008]. В современном языке древнеанглийские и латино-французские предлоги образуют 
систему из 121 слова. Сюда входят: 

1) простые предлоги типа at, in, from, for, under, on; 
2) сложные типа within, from, outside, beyond, upon, throughout;  
3) причастные типа during, concerning, past, except. 
К этому ряду примыкает категория составных предлогов ( число их неопределенно - 

около 280) типа by means of, thanks to, abreast of, with reference to, prior to, on account of, in 
spite of 

Значение предлогов этих разрядов для языка неодинаково. Ведущее положение 
занимают простые, по происхождению древнеанглийские предлоги: с их помощью 
передаются почти все прежние отношения древнеанглийского периода. Эти предлоги 
часто образуют лексические сращения с глаголами (реже - с существительными) и 
участвуют в образовании сложных и составных предлогов. 

Сложные предлоги, как правило, появились в результате потребности выразить 
двойные пространственные, точнее: пространственно-моторные отношения (вроде: «из-
под», снизу на», «из-за»; from below, inside, underneath, upon). Причастные предлоги, по-
видимому, возникли в результате двойного сжатия придаточных предложений: их 
сказуемое превратилось в причастие, а последнее - в предлог. Это численно наименьшая и 
исторически самая молодая группа целиком состоит из предлогов с отвлеченным 
смысловым содержанием: 9 со значением «за исключением, кроме», 6 - со значением 
«относительно, касательно», 3- временных. 

Составные предлоги образовались из различных предложных словосочетаний, 
знаменательная часть которых (существительное) в значительной степени утратила свое 
вещественное значение и формализовалось. В одних случаях значение этих слов еще 
достаточно ясно (by way of - дар даруни, дар беруни), но в других оно затемнено (by virtue 
of in spite of). Составные предлоги в известной мере являются надстройкой над основной 
системой предлогов и лишь немногие из них являются общеупотребительными в 
разговорной речи. 
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Хотя составные предлоги, несомненно, выполняют функции предлогов и хотя число 
их весьма велико, еще не выработан общепризнанный классификационный принцип 
отбора их, не зависящий от индивидуального восприятия. 
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СОСТАВ ЛОКАЛЬНЫХ ПРЕДЛОГОВ В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ 
Предлоги в сопоставляемых языках являются словами, которые не только указывают на наличие 

известных отношений между «знаменательными словами» в предложении, но при помощи своих значений 
раскрывают и уточняют содержание и характер этих отношений. Роль предлога не исчерпывается 
формальной синтаксической функцией указывания, какое слово грамматически подчинено другому. Очень 
велика семантическая роль предлога, сообщающего отдельному словосочетанию (а через него часто и всему 
предложению) свое значение, которое конкретизирует и обогащает отношения «знаменательных слов» 
между собою. 

Ключевые слова: служебные слова, предлоги, составные предлоги, слова, сложные предлоги, 
пространственные, значение. 
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Prepositions in comparable languages are words that not only indicate the presence of a known relationship 
between "significant" in the proposal, but with their values reveal and clarify the content and nature of these 
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subordinated to another. Very high semantic role of pretext, saying individual words (and through him, and often to 
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Яке аз вазифањои аввалиндараљаи мактаби њозира дар соњаи таълими забони 

тољикї он аст, ки самти амалии он бояд тањким ѐбад. Хонандагонеро тарбия кунад, 
ки дорои маданияти олии солим бошанд ва нутќи шифоњиву хаттии онон ба таври 
мувозї инкишоф ѐфта бошад.  

Аз зумраи њамин гуна мавзўъњое, ки таълими он ањамияти њам назарию њам 
амалї дорад ва ба инкишофи нутќи хонандагон мусоидат мекунад, таъбирњо – 
фразеологизмњо мебошанд. Таъбирњо дар забони тољикї мавќеи муњим доранд ва 
забонро бе он тасаввур кардан номумкин аст. Агар кас бихоњад, ки забони тољикии 
воќеиро бидонад, на биомўзад, њатман маълумоти лозимиро оид ба таъбир ба даст 
орад. Кас њамон ваќт ба маънои ифодаю љумла ва матнњои забони тољикї ба таври 
лозима сарфањм меравад, ки таъбири дар он бурдаро дуруст дарк кунад. Яъне, ба 
хотири ин ки забони тољикї дуруст фањмида шавад, аз таъбироти он огањии комил 
бояд дошт, дар акси он наметавон нозукињои баѐни тољикиро фањмид. Ањамияту 
муассирии таъбир дар баѐн назаррас аст.  

Њаќ бар љониби забоншиносон Н.М. Шанский, Е.А. Бистрова ва С. Солењов, ки 
мефармоянд: «Забон бидуни иборањои фразеологї мисли оби бенамакест дар 
муќобили оби чашмаи гуворо. Баѐни орї аз иборањои фразеологї аз њад зиѐд сањењ ва 
њатто, «хориљї» менамояд». таъбирро дар забоншиносии умумї фразеология 
меноманд. Фразеология аз калимаи юнонии (Phrasis, phraseos- ифода, logos- калима, 
таълимот) гирифта шудааст, ки як боби забоншиносист ва он фразеологизмњоро 
(таъбирњо) меомўзад. 
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Робитаи мустањками забон бо њаѐт, таърихи љомеа ва маданияти он на танњо ба 
луѓат, балки дар фразеология бештару бењтар зоњир мегардад. Фразеология 
фразеологизмњоро аз нуќтаи назари сохтор, маъно ва пањлўњои услубї, таърихи 
баромад, бавуљудої ва таѓйирѐбї дар нутќ меомўзад. Фразеологизмњо аз лињози 
сохтор гуногун буда, дар шаклњои мухталиф (пайвастњо, ибора) вуљуд доранд. Ибора 
чун воњиди забон дар байни калима ва љумла ќарор мегирад. Он аз ду ва ѐ зиѐда 
калима, ки байни њам аз лињози синтаксисї алоќаманданд (китоби шавќовар, панљ 
донишљў), иборат аст. Ибора ба ду навъ: озод ва устувор људо мешавад. Ибораи озод 
(синтаксисї) дар дараљаи нутќ ташкил мешавад. Њар калимаи таркиби он 
мустаќилияти худро нигоњ медорад ва маънои умумї пайваст ба маљмўи маънои 
калимањои онро ташкилкунанда баробар аст. Масалан, китоби шавќовар, китоби 
дўстам, китоби ман, китоб дар бораи ќањрамонон ва ѓайра. 

Иборањои устувор дар шакли тайѐр мављуд буда, дорои маънои яклухтанд ва 
баъзе калимањои таркибии онњо мустаќилияташонро гум кардаанд. Ба ифодаи дигар, 
маънои фразеологизмњо на аз њар кадом калима, балки дар маљмўъ аз таркиб 
бармеояд. Масалан, маънои гурги борондида «шахси таљрибадор, маккор» аст. 
Таъбирњо чун калима воњиди забонї њисоб меѐбанд ва барои баѐни фикру интиќоли 
он ва инъикоси падидањои њаќиќї хидмат мекунанд. 

Барои таъбирњоро аз воњиди дигари забонї, бахусус аз калима ва ибораи озод 
(синтаксисї) фарќ кардан махсусиятњои онро мушаххас сохтан лозим аст. Дар зер 
аломатњои асосии таъбирњо (фразеологизмњо)-ро зикр мекунем:  

- айнан ба нутќ истифода шудани таъбирњо ба сифати воњиди забонї, зеро онњо 
дар шакли тайѐр мављуданд. Танњо онњоро чун калима дар хотир доштан лозим аст; 

- ягонагии маънои таъбирњо аз таркиби умумии калимањои таъбирњо бармеояд. 
Масалан, димоѓи касе сўхтан, кулўх бар лаб молидан..  

- љузъњои доими доштан, ки ин яке аз хусусиятњои барљастаи таъбирњо њисоб 
меѐбад. Аксаран, љузъњои таркибии таъбирњоро иваз кардан имконнопазир аст. Агар 
яке аз онњо иваз гардад, маънои таъбир барњам мехўрад. Масалан, гурги борондидаро 
барфдидаю жоладида гуфтан нашояд. Баъзан, вариантнокии як маъно бо таъбирњои 
таркиби гуногундошта дар забон мушоњида мешавад: доѓ дар дил, доѓ дар љигар- ба 
маънои « ѓаму ѓусса»; 

- муодили калимањои људогона будани таъбирњо бар он далолат мекунад, ки дар 
байни калима ва таъбирњо умумияти зиѐд дида мешавад. Чун калима воњиди забон 
буда, дар шакли тайѐр мављуд аст, маънои мустаќил ва муносибати грамматикї 
дорад, ки таъбир чун калима ба њиссаи нутќи муайян мансуб аст. Метавон 
таъбирњоро ба исмї (гурги борондида- одами таљрибанок, маккор) ва феълї ( дасту 
по гум кардан- «саросемагї, саросема шудан, њиљолат кашидан») … људо кардан 
мумкин аст;  

- таъбирњо ба калима наздиканд ва аз рўйи вазифањои нањвї (синтаксисї) ба 
вазифаи як аъзои љумла меоянд. Масалан, дар љумлаи «модар хуни љигар мехўрад, 
писар кока-кола» таъбири «хуни љигар мехўрад» ба вазифаи хабар омадааст. Дар 
шакли алоњида омадани калимањои таркиби таъбирњо аз табиати он бармеояд, зеро 
дар таркиби таъбирњо камаш ду калимаи мустаќил, ки њар кадом дорои задаи 
мустаќил мебошад, шомил мегардад. Ин як фарќи асосии таъбир аз калима мебошад; 

- образнокї хоси таъбирњост. Аксари таъбирњо танњо падидаю аломат ва амали 
предметро номбар накарда, балки тасвир доранд. Ин, пеш аз њама ба он таъбирњое 
хос аст, ки маънояшон дар асоси маљозу истиора ва натиљаи муќоисаи ду падида, ки 
якеаш асоси муќоиса гаштааст ва дигарї бо он муќоиса мегардад, ба вуљуд омаданд. 

Тасвир ва образнокии таъбирњо њангоми муќоиса бо иборањои озод аѐн 
мегардад. Муќоиса кунед: гурги дупо-дузд. 

- обурангу маънои нав касб кардан ва муассирияти таъбирњо дар он зоњир 
мегардад, ки аксари таъбирњои забони тољикї бар иловаи номбаркунї вазифаи 
характеристикадињї доранд: онњо на танњо предмет, падидаю амалро ном мебаранд, 
балки њамзамон ба онњо медињанд; 

- айнан тарљума нашудани таъбирњо дар дигар забонњо. 
Баъзан, адибон дар асарњо дидаю дониста ва ќасдан таркиби луѓавии 

таъбирњоро ба маќсади эњдо кардани (додани) имконияти нави тасвир таѓйир 
медињанд. 

Омўзиши таъбирњо маълумоти хонандагонро доир ба бойигарии таркиби 
луѓавии забони тољикї васеъ гардонида, љањонбинии илмии ононро ташаккул 
медињад ва хонандагонро бо таѓйиру тањаввули калимањои забон ошно месозад. 
Њамзамон, нутќи хонандагон бо ин васила ширадору гўшнавоз мегардад. 
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Хонандагон оид ба таъбирњо бояд донанд: муайян кардани аломатњои аз калима ва 
ибораи озод фарќкунандаи таъбирњо, дорои маънои луѓавї будани таъбирњо, 
махсусиятњои монандии таъбирњо ба калимањо, муродиф доштани таъбирњо, 
муодили калимањо будани баъзе таъбирњо; мавќеи истифодаи таъбирњо ва луѓати 
махсуси таъбирњо. 

Омўхтани таъбирњо ба ташаккули мањоратњои зерин бояд мусоидат намояд, 
яъне тавонанд: 

-фарќ кардани таъбирњо аз калимаю иборањои озод; 
-истифодаи бамавќеи таъбирњо дар нутќи шифоњию хаттї; 
-шарњ додани махсусияти таъбирњо; 
-муайян кардани таъбирњо аз луѓатњои тафсирї; 
-маънидоди таъбирњо бо овардани муродифњо, мутазод ва ѓайрањо; 
-муайян кардани наќши таъбирњо дар барљастагии ифода ва матнњои бадеї; 
-ислоњи ѓалати худ бо овардани шаклњои дурусти таъбирњо аз лўѓатномањо; 
-дуруст истифода бурдани луѓати таъбирњо. 
Хуллас, омўхтан ва донистани таъбирњо ба он мусоидат мекунад, ки хонанда 

матлабашро мухтасару нишонрас, образнок, равшану возењ ва ифоданок баѐн созад.  
Таъбир ѐ ба истилоњи дигар фразеология як ќисми илми забоншиносї буда, 

омўзиши пањлўњои гуногуни он дар забоншиносии тољик аз солњои 40-50-ум оѓоз 
ѐфтааст. Соњаи мазкур дар забоншиносии тољик таърихи ќадима дорад, зеро «дар 
аввалин луѓатњое, ки то замони мо расидаанд, баробари калимањои фразеологї 
(таъбирњо-К.Х.) низ шарњу эзоњ дода мешуданд… Дар гузашта фарњангњои махсуси 
фразеологии низ таълиф ѐфтаанд: «Мусталањот-уш-шуаро»-и Вораста (асрњои XVII-
XVIII) ва «Чароѓи њидоят»-и Алихони Орзу (асри XVIII) аз њамин ќабиланд» [1;с.5]. 

Бояд тазаккур дод, ки бо вуљуди тањия ва тасниф шудани фарњангњо доир ба 
таъбир нуќтањои назарии он њамоно тадќиќ нашуда буданд. Дар он ќомусњо, ки ба 
таъбир ва гирдоварию шарњи маънои онњо мутааллиќ буданд, маълумоти назарии 
пароканда оварда шуданд. Њамоно тарзи ташкилу сохтор ва таснифи таъбир 
норавшан мемонад. Њатто, дар баъзе он ќомусњо маълумоте оварда мешуданд, ки 
нуќтањои назарии таъбирро ба таври лозима шарњ надода, байни таъбирњо ва 
тасвироти шоирона фарќе намедидад. Дар иртибот бо ин нуќта муњаќќиќи фарњанги 
Рашидї Њ. Ањмадов чунин менависад: «Њамаи иборањои устувор ва маљозие, ки дар 
«Фарњанги Рашидї» гирд оварда шудаанд, тамоман беистисно ба фразеология дохил 
намешаванд, чунки бештари онњо иборањои образноки шоирона мебошанд. Танњо як 
ќисми истилоњоти фарњангиро фразеологизмњо ташкил медињанд » [2; с. 44]. 

Лозим ба ѐдоварист, ки дар ќомусњои пешин истилоњи таъбир бо номњои 
гуногун: «киноѐт» «истиорот», «мураккабот», «таркибот», «мусталењот» ва ѓайрањо 
истифода шудаанд. Азбаски дар барномаи забони тољикии мактаби миѐна ин мавзўъ 
бо номи таъбир омадааст, мо низ дар кор онро истифода бурдем. Ба назари мо, ин 
истилоњ њам барои мактаби миѐна ва њам олї муносиб ва мувофиќ аст.  

Таъбирњо ифодањои тому яклухт буда, дар шакли тайѐр чун маводи сохтмонии 
нутќ мављуданд. Онњо дар шакли тайѐр дар забон арзи вуљуд карда, барои сохтан њељ 
гуна зањмати изофаро талаб намекунад. Таъбир аз як тараф, бо ибораи синтаксисї 
(ва ѐ ба истилоњи дигар, бо ибораи озод) ва аз тарафи дигар, ба калима воситаи ќавї 
дорад. Танњо дар системаи ин муносибатњо мањияти таъбир ва аломату хусусиятњои 
фарќкунандаи он ошкор мегардад. 

Таъбир, бо вуљуди он ки дар асоси ибораи озод ташкил меѐбад, табиатан аз он 
фарќ дорад. Иборањои озод тавасути калимањои људогона ашѐ ва ѐ падидаеро шарњ 
дода, аз ду ва ѐ зиѐда калимањои маънодор, ки аз лињози грамматикї ба якдигар 
вобастаанд, таркиб меѐбад (масалан, хонаи нав, тез рафтан), калимањои таркиби 
иборањои озод маънои луѓавии худро нигоњ медоранд. 

 Таъбирњо њамчун иборањои озод ва калимањои људогона таркиб меѐбанд, вале 
онњо як мафњум ва маъноро ифода мекунанд.  

Аз лињози моњияти лексика аѓлаб авќот калима муодил-эквиваленти таъбир 
мебошад: гурги борондида- ботаљриба, бе дарди миѐн-муфт, лабу лунљ овезон-хафа. 

Асосан таъбирњо таркибан устуворанд. Агар яке аз калимањои таркиби онро 
иваз кунем, таъбир барњам мехўрад. Масалан, агар дар таъбири гурги борондида, 
калимаи борондида-ро иваз кунем, он чун таъбир моњияти худро гум мекунад ва 
иборае пайдо мегардад, ки дар забон вуљуд надорад.  

Таъбирњо ба системаи ягонаи лексикаи забон шомил мегарданд. Онњо чун 
калима метавонанд муродиф, мутазод дошта, сермаъно шаванд. Онњо аз руйи шакли 
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ботинї (маънои луѓавї) бо калима њамвазифа ва ѐ баробаранд, вале зоњиран бо 
ибораи озод ва љумла монанд мегарданд. 

Махсусияти фарќкунандаи таъбирњо образнокии онњост. В.В. Виноградов зикр 
кардааст, ки гурўњи зиѐди фразеологии бисѐр ќавї пайвастшударо њамчун ифодаи 
образнок ба осонї шарњ додан мумин аст. 

Дар таснифоти таъбирњои забони руси маќолањои олим В.В. Виноградов 
«мафњуми асосии фразеологияи рус њамчун илми забоншиносї» ва «Доир ба навъњои 
асосии воњидњои фразеологии дар забони русї» наќши муњим бозиданд. 

Ин муњаќќиќ таъбирњои забони русиро бар се навъ: рехтањои фразеологї, 
омехтањои фразеологї ва воситањои фразеологї тасниф намудааст. Олимони дигари 
рус ин таснифотро такмил доданд. Н.М. Шанский нуќтаи назари В.В. Виноградовро 
такмил дода, воњидњои фразеологии гурўњи чорум (ифодањои фразеологї)-ро дохил 
намуд. Ба ин маънї дар шарњу таснифи таъбирњо ду навъи фањмиш:-фањмиши васеъ 
ва мањдуд ба вуљуд омад. 

Олимони забоншиноси дигар С.И. Ожегов, А.М. Бабкин, В.Л. Архенгелский, 
Ю.А. Гваздарѐв, А.Н.Кожина, М.М.Капиленко, А.В. Кунин, В.М. Мокианко, А.И. 
Молотков, В.М. Оголсева, В.П. Жуков ва дигарон нуќтањои гуногуни таъбирњоро 
шарњу маънидод намуда, доир ба он асарњои илмї эљод карданд. 

Маќолаи академик В.В. Виноградов дар забоншиносии тољик таъсири мусбат 
расонида, олимони тољикро љињати шарњи масъалањои гуногуни таъбирњо тањрик 
кард ва воќеан, олимони мо ба таълимоти В.В. Виноградов такя намуда, ба тањќиќи 
масъалањои гуногуни таъбир масруф гаштанд. 

Дар забоншиносии тољик ишорањои аввалини марбути таъбирњо ба ќалами А. 
Мирзоев тааллуќ дорад. Ў зимни тањќиќи осори Сайидо Насафї [3; с118-121] ба 
забони ашъори ў дахл намуда, дар хусуси мавќеи иборањои халќи андешањояшро 
баѐн месозад ва таъбирњои «сар додан», «ќад-ќад паридан», «њамѐни бепул», «пешпо 
хурдан» «бересмон бастан», «пушти даст газидан», «ба дари касе фона сих кардан»-
ро ишора мекунад. Мавсуф дар асари тадќиќотии дигари худ, ки «Биної» ном дорад, 
таъбирњои «ба воя расидан», «дарро ба руйи касе бастан», «тешаро бар пойи худ 
задан» ва амсоли инњоро њамчун намуда оварда, менависанд: «… таъбирњои забони 
гуфтугўйии њикоятњои халќии забони асарро хеле афзуданд».  

Дар масъалаи ба таъбирњо дохил кардани зарбулмасалу маќолањо низ олимон 
дар як аќида нестанд. Ин аз он сарчашма мегирад, ки назари олимони рус мухталиф 
аст.  

А.М. Бабкин [4; с.10], М.Молотков [5; с. 14-15] ва чанде аз донишмандон 
зарбулмасалу маќолро ба таъбир дохил намесозанд. Аз олимони тољик Њ.Маљидов 
зарбулмасалу маќолњоро ба фразеология дохил накарда, фарќияти онњоро комилан 
дуруст нишон додааст, ки инњоянд: зарбулмасалу маќолњо фикри тамомшударо 
ифода мекунанд ва њовии аксиомаи њаѐтианд ва дар њолатњои муайяни нутќ истифода 
мегарданд. Аз љињати сохтор ба љумлањои тамомшуда монанданд ва дар онњо људої, 
оњанги ахбор ва коммуникатсия нигоњ дошта мешавад. Зарбулмасал ва маќолањо дар 
шакли матн њам меоянд, вале воњидњои фразеолгї танњо чун маводи сохтмонии 
чунин матнњо хизмат мекунанд. Як аломати барљастае, ки аз воњидњои фразеологї 
фарќ мекунонад, муњтавои муњокимаи мантиќї ва хулосабарорї доштани 
зарбулмасалу маќолњост. Масалан, арзанро гунљишк хўрад, калтакро бедона [6; с.11-
12]» 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ 
Один из важных задач современной школы в сфере обучения таджикского языка заключается в том, 

что должна развиваться его практическая сторона изучения. Одним из разделов языка, изучение которого 
имеет и теоретическое и практическое значение и способствует развитию речи учащихся, являются 
фразеологизмы. Фразеологизмы в таджикском языке имеют важное значение и не возможно представить 
язык без них.  
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Ключевые слова: таджикский язык, изучение таджикского языка в школе, фразеологизмы, изучение 
фразеологизмов, развитие речи учащихся.  

 
IDIOMS 

One of the important tasks of the modern school in the education of the Tajik language is that should develop 
the practical side of learning. One of the topics of language, the study of which has both theoretical and practical 
importance and contributes to the development of speech students are idioms. Idioms in Tajik language are 
important and it is not possible to imagine a language without them. 

Key words: Tajik language, the study of the Tajik language in school, idioms, learning idioms, the language 
development of students. 
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ФОРМАНТҲОИ –ар ВА -вор ДАР ТОПОНИМИЯИ ТОЉИКИСТОН 
 

Ш. Исмоилов 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 

 
Топонимияи Тоҷикистон қабати аз ҳама муҳимми луғати ғайрифаъоли забони 

тоҷикиро ташкил медиҳад ва аз нигоҳи сохтор дар чорчӯбаи ҳамон меъѐрҳои 
калимасозии забони тоҷикк, ки қаблан маъмул буданд, имрӯз низ тарҳрезк меѐбанд. 
Бинобар он, тадқиқи топонимҳои Тоҷикистон ҳамчун унсури забон мебояд вобаста 
ба раванди пажўҳиши анъанавии проблемаҳои мухталифи лексикаву грамматикаи 
забони тоҷикк, бахусус бахши калимасозии миѐни ин ду қисмати забоншиноск 
ҷойгаҳи махсуси худро дорад. 

Яке аз масъалаҳои басо муҳим, вале алҳол ҳалнашуда дар забоншиносии тоҷик 
ин муайян сохтани ҷой ва мавқеи ҳар як формант дар сохтор ва ташаккулу таҳаввули 
топонимияи манотиқи алоҳидаи Тоҷикистон аст. Зеро пайдоиши топонимҳо аксаран 
ба мавқеи формантҳо дар забон, имконияти формантҳо дар зуҳуроти топонимҳо, 
дараҷаи фаъолияти топоасосҳову топоформантҳо дар раванди номсозк зич 
вобастагк дорад. Аз ин рӯ, А.В. Суперанская дуруст менигорад, ки ‚Гурӯҳҳои 
топонимк ѐ дар асоси умумияти топоасосҳо ва ѐ дар заминаи умумияти 
топоформантҳо ба амал меоянд‛ (Суперанская 1985, 103). 

Бояд гуфт, ки қисми зиѐди формантҳо дар топонимияи Тоҷикистон аз ҳисоби 
пасвандҳои шаклсозу маънисози забони тоҷикк ба вуҷуд омадаанд. Вале ин чунин 
маънк надорад, ки ҳамаи пасвандҳо дар таркиби топонимҳо низ ҳамон вазифаи 
азалии худро, ки дар сохтмони вожаҳои муқаррарии забон ба ҷо меоранд, нигоҳ 
дошта метавонанд. Не. Ин тавр нест. Масалан, формантҳои лаҳҷавии -о ва –ун аз 
нишондиҳандаи шакли ҷамъи –ҳо ва –он, ки дар забони меъѐрии тоҷикк хеле 
маъмуланд, рӯ задаанд. Аммо ҳамчун васоити топонимсоз дар ҳама маврид моҳияти 
ҷамъсозии худро аз даст медиҳанд. Ин ҳодиса дар топонимҳое чун Қуло (Тоҷикобод), 
Съфедоро (Нуробод), Търкун, Бърҷун (Рашт), Роғун (Обигарм) ва амсоли инҳо бориз 
ба назар мерасад. Мисли ин форманти –ак аз пасванди маъруфи –ак, ки дар забони 
меъѐрии тоҷикк дар ифодаи мафҳуми хурдиву навозиш ва нописандиву тамасхур ба 
кор меравад, ба амал омада бошад ҳам, дар номҳои ҷуғрофк чунин тобишҳои 
маънок зоҳир карда наметавонад. Намунаи инро мо метавонем дар мисоли 
ойконимҳои Лойак, Хуфак (Рашт), Къмбак (Нуробод), Чъхтак (Тавилдара) ба 
мушоҳида бигирем. Аз ин хотир, тадқиқи формантҳои топонимсоз дар забон 
мушкилоти зиѐд пеш меорад. Зеро формантҳо ба ҷуз хусусиятҳои боло, боз дорои 
‚тақдир‛-и таърихк ва ареалҳои махсуси ҷуғрофк низ мебошанд. Бинобар он, дар 
мавриди ҳаллу фасли ин мавзӯъ ба муҳаққиқ лозим аст, ки аз ин чанд омили зерин ба 
хубк огаҳк дошта бошад: 

1.Формантҳо дар таркиби номҳои ҷуғрофк ҳеҷ гоҳ бетағйир буда 
наметавонанд. Онҳо вобаста ба қоидаҳои ҷории нутқи аҳолк имкон дорад, ки 
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шаклҳои гуногуни овозк пайдо намоянд. Масалан,формантҳои –дон ва –обод, ки 
зуҳуроти як силсилаи калони топонимҳои Тоҷикистон ба онҳо сахт марбут аст, дар 
номҳои ҷуғрофии қисмати ҷанубии кишвар зимни меъѐрҳои талаффузи лаҳҷавк ба 
гунаи –дун ва –оwод ба кор мераванд: Хъмдун, Улфатоwод (Нуробод).  

2. Агар ҳудуди ҷуғрофии формантҳо дар системаи топонимии ҳар як минтақа 
дақиқ муайян нагардад, дар хусуси онҳо муҳокима рондан натиҷаи дуруст ба бор 
намеорад. Чунончи, доираи интишори форманти –шор (Нушор, Пашор) дар 
топонимияи водии Рашт аниқ аст. Вай дар миѐнаи соҳили чапи дарѐи Сурхоб ва 
соҳили рости дарѐи Хингоб паҳн шуда, аз он ҷо то Вилояти мухтори кӯҳистони 
Бадахшон рафта мерасад. Мисли ин форманти –инг (Къртинг, Воринг, 
Сийаҳкъшинг) асосан дар қисмати миѐнаи водии Рашт интишор ѐфта, ҷо-ҷо дар 
баъзе мавзеъҳои минтақаи Кӯлоб (Пушинг, Шълхинг)-у Вилояти мухтори кӯҳистони 
Бадахшон низ дучор меояд.  

3.Муайян намудани он, ки формантҳо оѐ таърихан маънои мустақил доштанд, ѐ 
онҳо аз ибтидо ҳамчун пасванд ѐ анҷома дар забон пайдо шудаанд, кори саҳл нест. 
Масалан, ҳоло исботи он ки –гун аз ойконимҳои Пингуну Ҷингун (Рашт) ва –ак аз 
ойконимҳои Камчак, Хуфак (Нуробод) дар забон ба ҳайси вожаҳои мустақил пайдо 
шудаанд, ѐ ҳамчун формант, амалест бас мураккаб. 

4.Ҷудо намудани формантҳо аз таркиби топонимҳое, ки баромади онҳо алҳол 
аниқ карда нашудааст, кори ниҳоят сангин мебошад.Чунончи, аз ойконимҳои Лухч 
(Тавилдара), Яхч, Фолма, Пита (Нуробод), Пите (Айнк) оѐ элементҳои –ч, -е ва -а-ро 
формант гуфтан ҷоиз бошад?  

5. На ҳама формантҳо моли забоне буда метавонанд, ки он забон дар минтақаи 
мавриди тадқиқ ҳукмрон аст. Намунаи инро дар мисоли формантҳои –лӣ ва –луғ аз 
ойконимҳои Капалк (Тоҷикобод) ва Бодомлуғ (Ҳоит), ки дар асл туркк-қирғизк 
буда, имрӯз дар ҳудуди интишори забони тоҷикк дар водии Рашт паҳн гаштаанд, 
дида метавонем.  

Топонимҳои Тоҷикистон аксаран дар қолаби сохтории вожаҳои сохта ба зуҳур 
меоянд. Ин аст, ки топонимҳои сохта дар рӯ ба рӯ бо топонимҳои сода, ѐ худ якасоса 
аз нигоҳи теъдод чанд баробар зиѐданд. Сабаб дар он аст, ки формантҳо васоити 
хуби истилоҳсоз мебошанд ва аксарияти вожаҳои забон маҳз тавассути фаъолияти 
формантҳо моҳияти истилоҳк касб намуда, дар ифодаи анвои номҳои ҷуғрофк ба кор 
мераванд. Масалан, барои он ки асосҳои ях, полез, рег аз ойконимҳои Яхак 
(Нуробод), Полезак (Тоҷикобод) ва ороними Регак (Рашт) хусусияти топонимк зоҳир 
кунанд, лозим аст, ки ба онҳо форманти –ак ҳамроҳ гардад, вагарна апеллятивҳои ях, 
полез ва рег дар алоҳидагк ҷуз исмҳои муқаррарк чизи дигаре беш нестанд. Ба ин 
монанд, агар аз таркиби ойконимҳои Роғун (Обигарм) ва Съфедорун (Тавилдара) 
форманти –ун (-он) фурўгузор гардад, асосҳои роғ ва сафедор ғайр аз исмҳои ом 
дигар чизе буда наметавонанд. 

Дар бобати шакли сохта пайдо намудани топонимҳо қариб ҳама пасвандҳои 
калимасози забони тоҷикк, ки формантҳо асосан аз онҳо ибтидо мегиранд, фаъолият 
мекунанд. Бо вуҷуди ин, агар ба ин масъала ҷиддк таваҷҷуҳ намоем, зиѐд будани 
мавқеи формантҳои –ак, -о (-ҳо), -ун (-он), -дун (-дон), -оwод (-обод), -ӣ, -чӣ ва ғайра 
дар топонимҳо равшан шуда меистад. Илова бар ин, дар топонимияи Тоҷикистон як 
гурӯҳи муайяни формантҳо ба мушоҳида мерасанд, ки аз ҷиҳати шакл мураккаб 
буда, таркибан аз пасвандҳои –ако (-ак-о), -ийун (-к-ѐн), -гарун (-гар-он), -зорак (-зор-
ак) ва амсоли инҳо ба вуҷуд омадаанд. Агар сухан сари имконоти номсозии ин 
формантҳо ба миѐн ояд, метавон иброз дошт, ки дараҷаи топонимсозии онҳо мисли 
қабати фаъоли лексикаи забони тоҷикк нобаробар давом меѐбад: яке сермаҳсулу 
дигаре каммаҳсул ва сеюмк бемаҳсулу чорумк умуман, дар сохтмони як ѐ ду топоним 
иштирок мекунаду бас. 
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Як гурӯҳи калони формантҳо дар топонимияи Тоҷикистон хусусияти архаистк 
доранд ва аз давраҳои қадиму миѐнаи рушди забонҳои эронк ба мерос мондаанд. Аз 
қабили –ич/уч, -иф/ив, -инг/инҷ, -оwад/оwат, -хо ва амсоли инҳо, ки ҳоло дар таркиби 
топонимҳои Шинглич (Рашт), Артуч (Панҷакент), Ғориф (Рашт), Пушинг (Данғара), 
Куртинг (Рашт), Норинҷ (Тавилдара), Кургоwад (Дарвоз), Бедихо, Кавлихо 
(Нуробод), Сангихо (Варзоб) маҳфуз мондаанд. Ба ҳамин қатор метавон боз ду 
форманти дигар –ар ва –вор-ро низ шомил сохт.  

1.Форманти –ар. Ин формант бо шаклҳои гуногуни овозии худ –ор, -ир, -ур дар 
ташаккулу таҳаввули як қатор топонимҳои Тоҷикистон ва ҳатто, берун аз ин марзи 
ҷуғрофк мақоми шоиста дорад. Ойконимҳои Патар (Конибодом), Шамар (Рашт), 
Хуфар (Саросиѐи Ӯзбекистон), Ғусар (Панҷакент), Регар (Турсунзода), ороними 
Капар (Нуробод), чунон ки дида мешавад, тавассути ҳамин формант шакл 
гирифтаанд. 

Муодилҳои фонетикии он –ор, -ир, -ур, -ал имрӯз дар таркиби ойконимҳои 
Ғӯзор (Қашқадарѐи Ӯзбекистон), Шамал (Ҳисор), Қумсангир (Қӯрғонтеппа), Патур 
(Шаҳринав), Ёнур (Нуробод) маҳфуз мондаанд. 

Бояд қайд кард, ки дар баъзе топонимҳо пас аз форманти -ар ҳодисаи ба 
истилоҳ протеза, ѐ худ афзоиш ѐфтани анҷомаву формантҳои дигар низ ба мушоҳида 
мерасад. Масалан,ойконими Кофара ва ороними Капарак (Нуробод) тибқи ҳамин 
қоидаи маъмул сурат пайдо намудаанд, ки дар онҳо вожаҳои коф ва кап топоасос 
буда, -а ва -ак пас аз форманти –ар ба ҳайси анҷома афзоиш ѐфтаанд. Дар гидроними 
Кофарниҳон (Ваҳдат) бошад, пас аз топоасоси коф ва форманти –ар ҳатто вожаи 
маънан мустақилу устувори ниҳон, ки дар забони тоҷикк маъруф аст, илова 
гардидааст. 

Аз инҳо воҳиди луғавии коф муодили тағйирѐфтаи kof/koh-и форсии миѐна аст 
(Фасмер 1967, 153; Саймиддинов 1998, 13), ки маънии ‚кӯҳ‛-ро дошта,дар як қисм 
забонҳои шарқиэронк, аз ҷумла забонҳои помирк, ба баъд шакли овозии хуф 
(Додихудоев 1975, 37) пайдо кард ва ҳоло метавон афзуд, ки топонимҳои Хуф 
(Бадахшон), Хуфак (Рашт), Хуфар (Сурхандарѐи Ӯзбекистон) аз ҳамин асос 
рӯидаанд. 

Топоасоси кап (kap) низ аз нигоҳи баромад шарқиэронист ва марбут ба забони 
куҳнаи ванҷк шинохта шудааст, ки маънии он дар асл ‚санг, санги калон‛ мебошад 
(Офаридаев 1991, 106). 

Бояд иброз дошт, ки дар забони язғуломк- аз гурӯҳи забонҳои помирк, калимае 
ба гунаи къп ба маънии “санг”дар истеъмол аст, ки он шакли кап-и забони куҳнаи 
ванҷиро ба хотир меорад. Дар рӯ ба рӯ бо асноди таърихк ин ҷо яқин аст, ки къп 
муодили овозии кап мебошад, зеро забони куҳнаи ванҷк низ аз зумраи забонҳои 
шарқиэронк, аниқтараш аз гурӯҳи забонҳои имрӯзаи помирк маҳсуб меѐбад ва ин 
пайванди таърихк имкон фароҳам оварда, ки ин воҳиди луғавк дар яке аз ин 
забонҳои шарқк ба гунаи кап ва дар дигаре дар шакли къп маҳфуз бимонад.  

Муодили къп маъмулан, зимни қоидаи мутадовили фонетикаи забони 
язғуломк, ки садоноки а дар ин забон дар истеъмоли як қисм калимаҳо кӯтоҳ 
талаффуз меѐбад, ба амал омадааст. Чунон ки зикр гардид, дар топоними Ғӯзор 
топоасос лексемаи ғӯз мебошад, ки он дар забонҳои помирк, бахусус гурӯҳи 
шуғнонк-рӯшонк ба гунаи ғӯз ва ғуз қобили истеъмол аст, ки аз ниҳоди он маънии 
‚дарахти чормағз‛ ва ‚як навъи чормағз‛ ба берун меояд (Вазирова 1985, 106). Дар 
топонимҳои Якачуғуз, Ғузхарф, Пуғуз (Варзоб) низ ҷузъи ғуз ба ҳамин маънк аст. 
Топоасоси ғӯз дар забони форск дар шакли goz мавриди корок қарор гирифт, ки он 
ба баъд ба забони арабк роҳ ѐфта, ба сурати ҷавз маъруфият пайдо кард ва ҳамин 
шакли муарраби ҷавз пас аз сайри дарози таърихк бозпас ба забони форск баргашт. 

Гумони ғолиб ин аст, ки ойконими Ҷузк (Шаҳринав) аз ҳамин решаи goz-и 
форсии миѐна (Саймиддинов 1998, 11) ва гунаи ҷавзи арабк бо афзоиши пасванди 
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маконсози –ӣ, ки ин пасванд дар топонимияи Тоҷикистон маъруф аст (Қиблак, 
Шанбарк, Истонк), сар задааст. Далел он буда метавонад, ки вожаи ҷавз таркибан 
аз дифтонги av иборат аст ва ин дифтонг дар давраи нави рушди забони форск дар як 
силсила калимаҳо (равшан-рӯшан, равған-рӯған, ҷавз-ҷӯз, равзан-рӯзан) овози ӯ-ро 
ба бор овард, ки топоасоси ҷӯз аз таркиби Ҷӯзк дар ҳамин радиф қарор дорад. 

Воқеан, топоасоси ғӯз дар таркиби топонимияи Тоҷикистон ниҳоят фаровон ба 
мушоҳида мерасад ва топонимҳое, ки аз ин асос сар задаанд, қариб тамоми саросари 
кишварро фаро гирифта, аз нигоҳи семантика ва муносибати маънк дар ифодаи 
номи мавзеъҳои маскунк ва дигар нуқоти ҷуғрофк ба кор мераванд: Пуғуз, Ғузхарф, 
Якачуғуз (Варзоб), Пунғоз (Ашт), Ғузовад, Паси Ғузун (Тавилдара), Замбарғуз, Хами 
Ғузаҳо, Дараи Ғузк (Нуробод).  

Ба назар чунин мерасад, ки топоасоси ғус аз таркиби топоними Ғусар 
(Панҷакент) низ шакли тағйирдидаи ғӯз аст ва он тибқи ҳодисаи фонетикии табдили 
овозҳо, ки дар як қисм лаҳҷаҳои забони тоҷикк овозҳои з ва с дар як қатор калимаҳо 
якдигарро ба осонк бадал месозанд (дастос-дастоз, нисбат-низбат, дароз-дарос ва ғ.), 
ба вуҷуд омадааст.  

Ба ин монанд, дар топонимҳои Шамар ва Қумсангир топоасос вожаҳои шам ва 
қуму санг мебошанд. Аз инҳо топоасосҳои қуму санг хусусияти умумитоҷикк дошта, 
ниѐз ба шарҳу тафсир надоранд, вале воҳиди луғавии шам дар ҳақиқат, тафсирталаб 
аст. Ин унсури нутқ муодили фонетикии вожаи шан мебошад, ки шан дар асл, марбут 
ба забонҳои шарқиэронк буда, аз замири он маънии ‚об, заҳ, ҷӯй, ҷойи наму пуроб‛ 
ба берун меояд ва ҳоло дар таркиби топонимҳои Тоҷикистон, аз ҷумла ойконими 
Шанбарк (Ҳисор) ва орони- ми Шанбари Сойиб (Яхч, Нуробод), маҳфуз мондааст. 

Дар калимаи гулшан, ки ҳиссаи шан ҳоло дар забони тоҷикк ҳамчун пасванди 
маконсоз шинохта мешавад, низ ҳамин маъниро ифода карда,ба маконе ишора 
менамояд, ки он ҷо ҳам об фаровон асту ҳам гул ба анбӯҳк мерӯяд. 

Ин ҷо, ки аз ойконими Шанбарк ѐд шуд, бояд қайд кард, ки алҳол ин вожаро 
ноогоҳона мардум ҳам дар муошират ва ҳам дар нигориш дар шакли Шоҳамбарк 
истифода мекунанд, ки ин ғалати маҳз аст ва дурусташ ҳамон муодили Шанбарист, 
ки чи тавре гуфтем, аз иртиботи вожаҳои таърихк ва дар маънк собити шан (об, ҷӯй, 
нам, тар), бар (боло, баландк, теппа) ва форманти маконсоз-ӣ ба зуҳур омадааст. 

Ба маврид аст бигӯем, ки вожаи шан на танҳо дар таркиби номҳои ҷуғрофк, 
инчунин дар нутқи ҷории мардуми бумии баъзе мавзеъҳои Тоҷикистон ҳам роиҷ аст. 
Манзур аз ин нигошта лаҳҷаи водии Рашт аст. Дар ин лаҳҷа шан ба гунаи шам дар 
таркиби ҷуфти синонимии наму шам (Хумдон, Нуробод) дар ҳамон маънии бунѐдии 
худ ба кор меравад, ки шакли шам пайдо намудани он зимни ҳодисаи фонетикии 
табдили ҳамсадои димоғии н ба м рух додааст (И (н) сол нам-ъ шам бисйо (р) шид, 
ҳамайи алаф-о пусидан). Воқеан, ҳодисаи табдили н ба м дар калимаҳои 
тоҷикибунѐди амбур-анбур, душамбе-душанбе, амбор-анбор, ки дар забони тоҷикк 
маъмулан корбаст мегарданд, боз ҳам равшантар ба чашм мехӯрад. 

Дар ойконимҳои Регар ва Патар чузъҳои якуми онҳо рег ва пат моҳиятан 
топоасос маҳсуб меѐбанд, чаро ки бори маънк дар ин ду топоним аслан, бар дӯши 
ҳамин вожаҳо ниҳода шудааст. Аз ин ду топоасос воҳиди луғавии рег аз таркиби 
Регар, ки умумитоҷикист,ба шарҳу маънк эҳтиѐҷ надорад, аммо лексемаи пат аз 
ойконими Патар як андоза тафсир мехоҳад. Ин воҳиди луғавк, ки бозмондаи 
забонҳои шарқиэронист, муодили фонетикии пит (pit)-ро ба ѐд меорад (Пите-Айнк, 
Пита-Нуробод). Гунаи пит (pit) дар забонҳои помирк имрӯз бе ягон табодулоти овок 
ба маънии ‚гармо, офтобрӯя, ҷойи офтобк,макони гарм‛ мустақиман қобили 
истеъмол аст (Насриддиншоев 2005, 14).  

Инро ҳам мебояд илова намуд, ки бо вожаи пит гоҳо лексемаи оw (об) низ 
ҳамроҳ мегардад, ки дар натиҷа дар забонҳои помирк вожаи аз нигоҳи таркиб 
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дуқабатаи питоw дар мафҳуми ‚гармоб, оби гарм, оби офтобрасида‛ ба вуҷуд меояд 
(Офаридаев 2001, 22). 

Агар гап сари зуҳурот, муносибати забонк ва семантикаи форманти –ар қарор 
гирад, метавон иброз дошт, ки он ба қавли Д.Саймиддинов аз решаи феъли эронии 
бостон –ar аст ва дар забонҳои авестоиву форсии қадим ба маънии ‚рафтан, ҳаракат 
кардан, ҷунбидан, пеш рафтан‛ ва дар осори суғдии буддок дар мафҳуми ‚такон 
додан, ба ҳаракат даровардан‛ мустақиман роиҷ будааст (Саймиддинов 2006, 138). 
Воқеан, агар аз даричаи танги ҳамин маънк ба олами фарохи семантикаи –ар дар 
таркиби топонимҳои кунунии Тоҷикисмтон ва дуртар аз ин марз, чун Регар, Шамар, 
Патар, Капар, Хуфар чашмандозе дошта бошем, бас жарфтару амиқтар метавонем 
бо фаросат дарѐбем, ки ин ҷо низ ҳамон маънии бунѐдии он бе ягон табодулоти 
ҷузъиву куллк алҳол нигаҳбонк ѐфтааст. Чунки аз нигоҳи решашиноск ва иртиботи 
маънк миѐни топоасосҳо(кап, рег, шам/шан, хуф, ғӯз/ғус, коф, пат, қуму санг) ва 
топоформанти –ар як навъ ҳамбастагии қавк ва пайванди ногусастанк эҳсос 
мегардад. Ин эҳсосот аз он ҷо сар мезанад,ки кап (санг), шан/шам (об),коф/хуф 
(кӯҳ,санг), ғӯз/ғус (чормағз), пат/пит (гармоб), рег, қуму санг чун ашѐ ѐ ҷузъи 
ҷудонопазири табиат метавонанд ҳамарӯза дар ҷунбиш буда бошанд, аз гардиши 
боду тобиши офтоб бо мурури замон андак-андак рехта ѐ таровиш ѐбанд,ба ҳаракат 
дароянд, афзоиш ѐ коҳиш бубинанд,аз фароз ба нишеб ҷорк ѐ ғелон гарданд. Ана 
ҳамин мафҳуми ‚ҷунбидан, рафтан‛ аз ниҳоди онҳо маҳз тавассути топоформанти –
ар ва муодилҳои фонетикии он (-ор, -ур, -ир, -ал) ба зуҳур меояд. 

Ба назар чунин менамояд, ки хатти интишори баъзе аз ин топоасосҳо то дуриҳо 
тӯл мекашад. Барои мисол, вожаи рег-ро аз таркиби топоними Регар намуна 
мегирем, ки ба сифати топоасос дур аз муҳити забони тоҷикк дар ҷумҳурии Литва, 
ки он ҷо дигар муҳити забонист, ба гунаи андак тағйирхӯрда –Рига (зимни табдили 
овози е ба и ва ихтисори ҳамсадои р аз охири калима) дар ифодаи номи шаҳр ба кор 
меравад. 

Ба ин монанд топоасоси kof аз таркиби ойконими Кофара ва гидроними 
Кофарниҳон ба сурати Куфа дар Ироқ ва Уфа дар Бошқирдистон (дар муҳити 
забонҳои ғайриэронк) имрӯз мавриди корок қарор дорад. Сабаби ба табодулоти 
овозк гирифтор гардидани kof дар ин ҳавзаҳои ҷуғрофк шояд ба ҳодисаи аз худ 
шудани он дар муҳити забонҳои бегона вобастагк дошта бошад.  

2.Форманти –вор. Нақши форманти –вор дар ташаккулу таҳаввули топонимияи 
Тоҷикистон ва умуман, минтақа чандон бориз нест. Аз анбӯҳи маводи андӯхта, ки 
дар борҷомаи тадқиқгарии мо гирдоварк гардидааст, ҳамагк чор топонимро пайдо 
намудем, ки онҳо тавассути ҳамин топоформант ба шакл даромадаанд: Сангвор, 
Сабзавор, Порвор ва Пунарвор. Аз инҳо ойконимҳои Сангвору Пунарвор аз ноҳияи 
Тавилдара, Порвор аз ноҳияи Шӯроободи вилояти Хатлон ва ойконими Сабзавор аз 
Ҷумҳурии исломии Афғонистон ба қайд гирифта шудаанд.  

Дар ин топонимҳо вожаҳои санг, сабза, пор ва пун топоасос ѐ худ ҷузъи 
маънидор маҳсуб меѐбанд, чаро ки маънии луғавк ва муносибати семантикии номҳо 
маҳз дар ниҳоди ҳамин истилоҳот тагшин мондааст. Воҳидҳои луғавии санг ва сабза 
аз топонимҳои Сангвор ва Сабзавор,чунон ки маълум аст, дар забони тоҷикк аз 
унсурҳои маълум ва фаъоли нутқ буда,чи дар таркиби номҳои ҷуғрофк ва чї дар 
нутқи ҷории мардум фаровон ба кор мераванд ва аз нигоҳи шаклу маънк ниѐз ба 
шарҳу тафсири беш надоранд. Аммо ҳиссаҳои пор ва пун аз таркиби топонимҳои 
Порвор ва Пунарвор, ки дар забони адабии муосири тољикї хусусияти архаистк касб 
кардаанд,аз лиҳози маънк ва сохтори грамматикк на ба ҳама тоҷикону ашхоси 
тоҷикзабон шинос мебошанд. Аз ин рў, семантикаи ин номҳоро дар мавриде бозгў 
метавон кардан, ки агар зимни муқоисаву муқобила бо асноди давараҳои қаблї ва 
кунунии рушди забонҳои эронї дар маљмўъ аз шаклу таркиб, маънои луғавк ва 
этимологияи онҳо комилан огаҳк пайдо карда бошем. 
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Агар аз ҳамин мавқеи тадқиқгарк сари маънк ва манобеи зуҳуроту такомулоти 
лексемаи пор аз таркиби ойконими Порвор жарфтару амиқтар ба андеша нишинем, 
метавонем бе ягон истиҳола ҳукм барорем, ки пор яқинан вожаи авестоист, зеро он 
дар ‚Фарҳанги вожаҳои Авесто‛ (ҷ.2), ки ин луғат бо эҳтимом ва кӯшишоти зиѐди 
Иҳсон Баҳромк дар Теҳрон рўйи чоп дидааст, дар шакли para ва ба маънии «пеш, 
фаро, дур аз, канор, берун» оварда шудааст (Баҳромк 1369, 886). 

Эроншиноси варзида В.С.Соколова низ таҳдоби вожаи пор-ро бо боварии 
комил аз решаи para-и авесток эълон дода,аз замири он маънии ‚тарафи муқобили 
дарѐ, рӯ ба рӯ, он тараф, он сӯ‛ ба берун мекашад (Соколова 1967, 40). Ин вожа ба 
баъд зимни тақозои меъѐрҳои фонетикк дар забони суғдк, ки он ба давраи миѐнаи 
рушди забонҳои эронк иртибот мегирад, бо қаринаи овозии pъr мавқеъ пайдо кард 
(Хромов 1969,96). Ҳоло дар топонимияи Помир пор бе ягон таҳаввулоти шаклу 
маънк бо ҳамон гунаи авесток, ки дошт, пурра маҳфуз мондааст (Офаридаев 1985, 
128). Инро ҳам бояд илова кард, ки муодили суғдк низ аз лиҳози маънк аз асоси 
авестоии худ (para) фарқ намекунад (Хромов 1969, 96; Офаридаев 2001, 41). 

Истилоҳи пор дар номҳои ҷуғрофии Тоҷикистон доманаи васеи густариш дорад 
ва он на фақат аз топонимияи Хатлону Бадахшон, балки аз топонимияи Рашту 
Зарафшон ва гузашта аз ин, аз марзи Афғонистон низ ба қайд гирифта шудааст 
(Исмоилов 2011, 52-53). 

Қайд кардан бамаврид аст, ки лексемаи авестоии пор имрӯз на танҳо дар 
топонимия нигаҳбонк ѐфтааст, ҳамчунин аз маводи гирдкардаи мо, ки аз гӯйишҳои 
тоҷикк фародаст овардаем, равшан аѐн мегардад, ки он дар нутқи фаъоли саканаи ин 
ѐ он ҳавзаи ҷуғрофии кишвар дар сурати асл набошад ҳам, бо андак тағйироти овок 
мавриди корок қарор дорад. 

Намунаи инро мо метавонем дар гӯйиши мардуми водии Рашт таҳти назар 
дошта бошем, ки он ҷо пор ба сурати пар/бар зимни ҳодисаи афзоиши овози –а дар 
анҷом, ѐ ба истилоҳ протеза, ба гунаи пара/бара (Нуробод) яклахт бо ҷонишини 
ишоратии у/ум дар оғози калима бо шакли упара/умбара бо ҳамон маънии азалк – 
авесток ‚он тараф, он сӯй ѐ соҳили дарѐ‛ роиҷ аст (Райис умбара рафтас (т). Ба 
назари мо, ҷузъи пор аз таркиби исми лаҳҷавии поргӣ (пина, дарбеҳ), ки хоси лаҳҷаи 
водии Рашт аст, низ аз ҳамин реша мебошад, зеро бо андак тааммуқ метавонем 
дарѐбем, ки миѐни маъниҳои онҳо як гиреҳча то ҷойе боқк мондааст. 

Аз муодилҳои боло гунаи пара дар лаҳҷаи мазкур хусусияти сермаънок зоҳир 
мекунад ва дар иртибот бо нахустмаънии худ дар мафҳуми ‚ҳисса, қисм, пора, ним‛ 
(як параи харбуза, як параи себ) низ истеъмол меѐбад, ки ин маънк ҳам ба тафсилоти 
para дар луғати авесток қаробати қавк дорад. 

Ҳамин тавр, агар para-и авестоиро бо pъr-и суғдиву por-и помирк ва пара/бара-и 
тоҷикк аз нигоҳи шаклу маънк аз роҳи қиѐсу муқобила рӯ ба рӯ гузорем, метавонем 
эҳсос намоем, ки миѐни онҳо имрӯз ҳам иртиботи нозуки маънк канда нест.  

Аз ин топонимҳо сохти грамматикии топоними дуюм –Пунарвор аҷиб аст. Вай 
дар қолаби сохтории асос-формант-формант тарҳрезк гардида,аз топонимҳои 
дуформантиест, ки ду зинаи калимасозиро аз сар гузаронидааст. Зинаи аввал аз асоси 
пун тавассути форманти –ар (тафсираш дар боло) ва зинаи дуюм аз шакли пунар бо 
иловаи форманти –вор. Воқеан, тавассути ду формант сохта шудани топонимҳо дар 
системаи топонимии Тоҷикистон қолабест маълуму маъруф, ки ин навъи 
топонимҳоро шартан топонимҳои дуформантк номидан мумкин аст. 

Инак, топонимҳои Мар (ғ)-зор-ак, Де (ҳ)-дун-ак, Де (ҳ)-га (гоҳ)-к (номи деҳаҳо 
дар Нуробод) низ дар асоси ҳамин қолаби маъруф ба зуҳур омадаанд, ки далели хеле 
хубанд дар бобати исботи ростину дурустини ин иддао. 

Бояд гуфт, ки якҷоя омадани ду формант дар таркиби топонимҳои Тоҷикистон 
ҳодисаи нав нест, балки ин рӯйдод ҳанӯз дар давраи миѐнаи рушди забонҳои эронк 
амал мекард. Ба ин маънк, Д.Саймиддинов мегӯяд, ки ‚Ғайр аз пасвандҳои сода дар 
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форсии миѐна пасвандҳои таркибк низ дар гардиш буданд, ки онҳо зимни ба ҳам 
омадани ду пасванди мустақил шакл гирифтаанд. Аз нигоҳи сохторк-генетикк онҳо 
таркибан мураккаб мебошанд‛ (Саймиддинов 1988, 17). 

Дар топоними Пунарвор,чунон ки гуфтем, топоасос ҳамоно ҳиссаи пун аст, ки 
он аз шакли лаҳҷавии вожаи бун рӯйидааст. Ин ҷо ба п табдил ѐфтани овози б дар 
аввали калима зимни ҳодисаи фонетикии табадулоти ҳамсадоҳои лабулабии б-п, ки 
ин рӯйдоди воқек дар лаҳҷаҳои ҷанубии забони тоҷикк хеле маъруф аст, ба амал 
омадааст. Намунаи инро мо метавонем дар мисоли вожаҳои бушол-пушол (номи як 
навъ бутта), буя-пуя (номи як хел гиѐҳ) ва амсоли инҳо низ ба мушоҳида бигирем. 

Вожаи бун аз нигоҳи ташаккули таъхрихк ба давраи нави рушди забони форск-
тоҷикк иртибот мегирад. Вай дар забони адабиѐти классикк маъмулан, дар маънии 
‚таг, зер, реша, асос, бех, охир, интиҳо‛ роиҷ буд (Фарҳанги забони тоҷикк 1969, 212) 
ва чун унсури фаъоли нутқ дар нигоришоти Рӯдакиву Фирдавск барин удабои 
забардаст борҳо ба истифода рафтааст: 

Чу дидор ѐбк ба шохи сахун, 
Бидонк, ки дониш наѐяд ба бун 

Фирдавск 
Вале,чунон ки дар мавриди ба архаизм табдил ѐфтани баъзе вожаҳо рух 

медиҳад, имрўз дар забони меъѐрии тоҷикк ба сифати унсури дорои имконоти 
мухобиравк мавриди корок қарор надорад. Ҳарчанд ки дар номҳои ҷуғрофк ва 
лаҳҷаҳои қисмати ҷанубии Тоҷикистон ҷо-ҷо ба мушоҳида мерасад. Чун мисол ҳоло 
аз ойконими Бън (бун)-и Сафийун (Рашт) ва оронимҳои Бън (бун)-и Камар, Бън 
(бун)-и Ағба (Яхч, Нуробод) метавон ѐд кард, ки аз асоси бун рӯидаанд. 

Дар топонимияи қисмати шарқии Бадахшон низ ин топоасос дар чанд маврид 
ба қайд гирифта шудааст (Насриддиншоев 2005, 12). 

Топоформанти –вор аз таркиби ин топонимҳо дар сарчашмаҳои авесток ва 
луғатномаву фарҳангҳои тафсирк-этимологк ба назар нарасид, дигар уламо, бахусус 
ашхоси номшинос, ҳам дар ин бобат чизе нагуфтаанд. Аммо қиѐси мавод бо асноди 
пажуҳишк-таърихк ба хулосае водор месозад, ки –вор дар давраи миѐнаи инкишофи 
забони форск ба ҳайси пасванд ба гунаи –warag (war-ag) роиҷ буд ва ҳамчун унсури 
номсоз исмҳои макон месохт,ки намунаи онро дар мисоли вожаи gahwarag (гаҳвора) 
(Саймиддинов 2001, 115) метавон дид. Акнун ҳамон рисолати маконсозии он дар 
давраи нав дар сохтмони номҳои ҷуғрофк нигаҳбонк ѐфт.  

Ҳоло дар Тоҷикистон ва атрофи он чунин топонимҳое месозад, ки он ҷоҳо ин ѐ 
он ашѐи табик (санг, сабза, дарахт, бутта) хеле фаровон аст ва ѐ ба анбӯҳк мерӯяд. Аз 
рӯйи ин вазифа форман- ти мазкур бо пасвандҳои маконсози –зор (регзор, сабзазор, 
гулзор), -сор (кӯҳсор, чашмасор), -истон (гулистон, сангистон, кӯҳистон), ки дар 
забони муосири тоҷик хеле фаъоланд, дар мавқеи синонимк қарор мегирад. 

Аз як мақолаи А.Л. Хромов, ки дар иртибот ба тадқиқи топонимҳои суғдии 
саргаҳи Зарафшон таълиф гардидааст, бармеояд, ки дар номҳои ҷуғрофии ин водк 
форманте ҳаст ба сурати –вара. Ин формант одатан дар таркиби номҳое вомехӯрад, 
ки он номҳо дар ифодаи мафҳуми қитъаҳои хурду бузурги замин ба кор мераванд ва 
дар он қитъаҳо ягон навъи алаф, гиѐҳ, ѐ бутта хеле зиѐд месабзад.  

Барои мисол муҳаққиқ топонимҳои Торонвара, Чукривара, Катквара ва амсоли 
инҳоро намуна меорад (Хромов 1969, 95). Дар воқеъ, бояд гуфт, ки шакли –вара ба 
ҷуз номҳои ҷуғрофк,ки қабати пассиви луғати забонамонро ташкил медиҳанд,ҳамчун 
пасванд дар гӯйиши мардуми водии Рашт фаъол аст ва дар ин лаҳҷа як силсила 
вожаҳое месозад, ки он вожаҳо ба дорок ва бисѐриву фаровонии ягон ашѐ (хор, санг, 
гулу гиѐҳ, дарахт, бутта) дар ин ѐ он мавзеъ ишора мекунанд. Аз қабили ҷойи 
сангвара, зъмини хорвара, дарайи чъкривара ва ғ. 
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Агар ба далелҳои боло аз мавқеи як тан муҳаққиқ амиқтар таваҷљуҳ созем, 
метавонем пай бубарем, ки ин ҷо ҳам –вара то ҷое тобиши формантк зоҳир мекунад 
ва имкон дорад, ки ба баъд воҳидҳои луғавии хорвара, сангвара, чукривараро, ки 
алҳол дар таркиби ибора чун муайянкунанда воқеъ гаштаанд, мустақиман ба сифати 
номи ҷуғрофк сурат бубахшад. 

Дар асоси ин маъниҳо метавон тахмин зад, ки пасванди -вара аз гӯиши водии 
Рашт ва топоформанти –вара аз топонимияи саргаҳи Зарафшон бо форманти 
топонимсози –вор (Сангвор, Сабзавор) иртиботи генетикк дошта, гунаи дигари 
овозии он маҳсуб меѐбанд,ки бунѐди ҳар сеи онҳо такя ба ҳамон war-ag-и форсии 
миѐна дорад. Аз тарафи дигар, шояд пасванди war-ag дар даврае (давараи қадим) 
ташаккул ѐфта, ки ҳанӯз забонҳои шарқк аз ғарбии эронк ҷудо набуданд, миѐни онҳо 
ягон тафовут ҳам ҷой надошт. 

Бинобар он, вай дар давраи миѐна барои ин ду гурӯҳи забонҳои эронк 
муштарак хизмат мекард, ки дар яке (форск) ба ҳамон шакли бунѐдии war-ag боқк 
монду дар дигаре (суғдк) гунаи –wara пайдо кард. 

Ба ин тариқ, чунон ки дида мешавад, топоформантҳо дар маҷмӯъ дар бобати 
ташаккулу таҳаввули топонимҳо дар ҳавзаҳои гуногуни ҷуғрофк аз васоити хуби 
забонк маҳсуб меѐбанд. Дигар, ин ки, формантҳо дар роҳи таъмини системаи яклахт 
ва амиқу дақиқи топонимҳо,ки баъзе аз онҳо, дар ҳақиқат, аз мағоки асрҳо то 
рӯзгори мо ба ѐдгор мондаанд ва вобаста ба марҳилаҳои рушди низоми ҷомеа ба 
низом даромадаанд, хизмате мекунанд бас бебаҳо. Намунаи инро мо дар мисоли 
топонимҳое, ки тавассути формантҳои –ар ва -вор яке пештару дигаре баъдтар ба 
зуҳур омадаанд, баръало ба мушоҳида гирифта метавонем.  
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БАРРАСЇ ВА КОРБУРДИ АНВОИ САДОЊО ВА ВОЖАЊО ДАР НАВГАРОИИ 
САРФИИ ЗАБОНШИНОСИИ ШЕЪРИ АХВОНИ СОЛИС 

 
Аббоси Тирафкан 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хатти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Ошноии амиќи Ахвони Солис ба гўйишњо ва фарњангу забони мардум аз як сў 
ва ошної бо назму насри гузаштаи форсї аз сўйи дигар, боис шудааст, ки вай дар ин 
ќисмат аз сохтори сарфии шеъраш бисѐре аз луѓоти ќадимї ва мављуд дар матнњои 
форсиро дубора зинда кунад.Ахвони Солис забонро бо зењну фикри халлоќи худ ба 
њаракат дармеоварад ва вожањои наву тозаеро дар забони шеъраш халќ мекунад ва аз 
ин тариќ ба забоншиносии шеъри муосир тозагї ва тароват бахшидааст, ба нањве, ки 
ваќте хонанда дар фазои зењнии шеъри Ахвони Солис ќарор мегирад, аслан сангинии 
вожањои гузаштаро дар канори вожањои бумї, мањвораї, фарњангї ва ѐ садоњо ва 
овоњои бакоррафта дар шеъраш эњсос намекунад.  

Њамин тавр, Ахвони Солис њамвора дар фазоњои гуногуни љомеа ба дунболи 
шикори вожањои тозае аст, ки зоидаи фикру зењну забони ўст ва метавон эњсосро ба 
хонандааш аз фазои мављуди љомеа намоѐн кунад. Бар ин асос, андеша ва шахсияти 
ин шоир онќадар бузург аст, ки доманаи пажўњиш љињати баррасии сохтори сарфии 
шеъри Ахвон ба лињози навгарої дар корбурди вожањои бумї, мањвораї, фарњангї 
ва ѐ садоњо ва овоњо бисѐр васеъ мебошад ва матолиби муњимми ин тањќиќ барои 
тамоми донишљўѐн устодон ва дар маљмўи тамоми донишпажўњони гиромї, ки бо 
кори тањќиќ сару кор доранд, муфид аст ва метавонад манбаи хубе ба њисоб ояд. 

Бархе аз сохторњои сарфии шеъри Ахвони Солис ба лињози навгарої ба гунањои 
зер баррасї мешавад. 

1. Истифода аз садоњо ва овоњо. Исми савт ѐ ово лафзе аст, ки маъмулан, аз 
табиат гирифта шуда ва баѐнгари садоњое, аз ќабили савти инсон ѐ њайвон ва ѐ садои 
ба њам хўрдани чизе ба чизи дигар аст. 

Вуруди садоњо ва овоњо ба таври љиддї ва коромад ба ќаламрави забони шеъри 
имрўз нахсутин бор њамзамон бо нахустин замзамањо ва сурудњои Нимои Юшиљ 
иттифоќ афтод, њамчунин пас аз ў садои гиѐњон, паррандагон, дарахтон ва садоњои 
шинохта ва нашинохта вориди забони шеъри Ахвони Солис шудааст. 

Дар шеъри классикии форсї, дар осори Мавлоно намунањои љолибе аз њузури 
садоњо дар пањнои забони шеър мебинам:  

Жаѓ-жаѓи дандони ў дил мешикаст, 
Љони шерон сия мешуд зи даст (Маснавї, 56). 
Садоњо ва асвоте, ки аз он дар забони шеъри имрўз, бавижа шеъри Ахвони 

Солис сухан мегўем, комилан бо он чи дар забони Мавлавї мебинем мутафовит аст. 
Садоњои зоњиран номафњуме, чун «ќай-ќай ва ќу-ќу» дар забони ѓазалиѐти Шамс 
зодаи лањазотест, то Мавлоно битавонад садоњои мубњам ва номафњумро баѐн кунад: 

Эй мутриби хуш ќо-ќо, ту ќай-ќаю ман ќу-ќу, 
Ту даќ-даќу ман њаќ-њаќ, ту њай-њаю ман њу-њу 
(Гузидаи Девони Шамс, 583). 
Садо дар шеъри Ахвони Солис, пеш аз он ки зодаи эњсоси ирфонї бошад, дар 

табиат перомуни зиндагии ў ва дар фазои андешааш вуљуди айнї дорад. Садо дар 
шеъри Мавлоно осмонї ва садо дар шеъри Ахвони Солис заминї аст. Мисли таќ-
таќи туфангу тўб, њиќ-њиќи гиря ва љар-љари борон њарчанд мумкин аст, дар як 
мавќеияти нохудогоњ садоњо вориди забони шеър шуда ва бо дарк ва эњсоси ў 
даромехта, аммо тааллуќи моддии онњо ба беруни вуљуди шоир аст, на ба даруни ў. 

Садоњо ва овоњо дар сохтори сарфии шеъри Ахвони Солис басомади нисбї 
дорад. Ў дар сохтмони каломи худ, њар љо ки лозим дида, аз ин корбурд истифода 
карда ва онро ба сурати исм, ќайд ва ѓ. ба кор бурдааст. Гоње дар шеър як сурати 
баргирифта аз забони моњвора дар барќарори иртибот бо хонанда чунон муассир 
аст, ки њељ вожаи дигаре аз уњдаи он барнамеояд. Ахвони Солис ин ќобилиятро 
шинохта ва аз он бањра бурдааст: 

Аз он њангом то имрўз  
Њанўзам метурунљад пушту ларзад пардањои гўш 
Зи ѓавѓои туфангу тўбу он таќ-таќу он ѓурриш  
Ва рагбори мусалсалњо(Се китоб, 30). 
Шасту беша борон хўрда мањтоб, 
Шикаста дар гулўяш њиќ-њиќи гиря (Се китоб, 24). 
Борон љар-љар буду заљљаи новдонњо буд 
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Ва саќфњое, ки фурў мерехт (Аз ин усто, 50). 
Такрори манзуму пай дар пайи «р» дар садои љар-љар овои борон аст бо 

новдонњое, ки заљља мезанад. Ахвони Солис дар ворид кардани садоњои табиат ба 
шеъри хешу таљассум бахшидан ва њиссї кардани авотифаш тавонои шигифтангезе 
дорад: 

Боз ба биму иддае фардо дињї, ки: -Њон, 
Аввал азоби гўр буд, пас азоби нор (Арѓувон, 44). 
Чун кабк ту ќањ-ќања бизан, эй ѐру нињон шав, 
То ман кунам аз шавќи ту чун фохта кў-кў (Арѓувон,85). 
Фуд-фуд кунад баробари девори мокиѐн, 
Њасрат хўрад чу фикрат фуд-фуд кунад њаме (Арѓувон, 125). 
Ман ин вайронањоро дўст медорам, 
Ва ин њу-њуву њаќ-њаќро (Се китоб, 58). 
Салом эй боѓ, эй беша 
Ва борон нарм-нарм аз хаймањои равшани мањтоб меборад, 
Ва зери гомњои хиш-хиши хушки хазон тар мешавад хомўш  
(Се китоб, 95). 
Дидему бо њам шунидем 
Он масти шўридасарро, ки овоз мехонад 
Ва онро, ки чун кўдакон гиря мекард. 
Ё он ки як байти машњуру бадро 
Мехонаду њай боз мехонад 
Ва он як, ки чун њиќ-њиќи гиря ќањ-ќања мезад (Аз ин усто, 109). 
2. истифода аз вожањои бумї: 
Бахши васее аз шеъри имрўз бавижа шеъри Ахвони Солисро вожањое, ки аз 

муњит гирифта шудаанд, ташкил медињад. Ба назар мерасад, яке аз далоили хориљ 
кардани шеър аз инњисори хавос ва ќарор додани он дар раванди зиндагии мардум, 
рўй овардан ба чунин рўйкардњое бошад. Дар ин бора Нимо мегўяд: «Барои ин ки 
шеърњои туро фалон бузург ѐ њезумкаш ба даст гирифта бихонад, бояд бидонї Ним 
чї тавр њарф мезанад, дўсти ман! Ба ту ѐдоварї мекунем њезумшикан бошу барзгар 
бош …» (Номањои Нимо ба …, 41). 

Рўњи гулу равоењи љонпарвар, 
Ё сайру гундонист, ки мемонад? (Се китоб, 99). 
Ту дар хизони ѓамолуди зиндон 
Чун сад сабўи сабзнои бањорї, 
Гумкардањои диламро чи торик! 
Оинаи равшани беѓубор (Се китоб, 109). 
Шотакї медиду хандон пеш меомад, 
Роњ бар ў мебасту мегуфт: -Эй духтардор, 
Гар дафти хушкида бо оби дањон тар кун (Се китоб, 155). 
3. Истифода аз вожањои мањвораї. Яке дигар аз сохторњои сарфии шеъри 

Ахвони Солис ба лињози навгарої истифода аз забони мањовара ѐ забони кўчаву 
бозор аст. Вай ин мавзўъро ба ин сурат баѐн кардааст: «Ман аз забони оммаи рўзгор 
бањрањо бурдаам. Калимотеро, ки дар забони омма ба кор меравад, вале љонишин 
надорад дар канори калимоти куњан нишондаам, аммо навъи талфиќи инњо ва ба 
истилоњ љо андохтани инњо будани ин ки ќасде дошта бошам, чунин даромада аст» 
[Кохї, 465-466]. 

Љанге аз он љононањои гарму љонон буд, 
Андешаам њарчанд 
Бедор буду мардуми майдон буд (Аз ин усто, 45). 
Ман ба хаѐлам мепарам аз хоб, 
Мискин дилам з-он чу барг аз бод (Аз ин усто, 44). 
Имрўз њам гузашту ту аз дар наѐмадї, 
Маълум нест мепилкї дар куљо ахї (Арѓувон, 177). 
 
Надунам себи тар ѐ ѓабѓаб аст ин, 
Шукри бодоми ширин ѐ лаб аст ин (Арѓувон, 215). 
Ду панљрўза, ки бўйи гул наюмад, 
Садои чањ-чањи булбул наюмад. 
Бърен аз боѓбони гул бипурсен, 
Чаро булбул ба сайри гул наюмад? 
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Мусалмонун ман аз ањли њурандам, 
Ки даст баста ба майдон мебарандам. 
Шави одинаву иди Муњаммад, 
Аљаб рўзе, ба куштан мебарандам. 
 
Ситора дар њаво мебинам имшав, 
Замин дар зери по мебинам имшав. 
Ишќро ошиќ шиносад, зиндагиро ман, 
Ман, ки умре дидаам поѐну болояш, 
Ки туфу бар сураташ, лаънат ба маънояш! (Се китоб,206). 

 
Ман мегурезам сўйи дарњое, ки мебинам, 
Боз аст, аммо панљаи хунин, ки пайдо нест  
Аз кист: 
То мерасам, дарро ба рўям кї мебандад (Аз ин усто, 43). 
Шав то ба шавгир, эй Худо, 
Бар кўњсорон 
Мебора борун, эй Худо, 
Мебора борун. 
Аз хони хонон, эй Худо, 
Сари дор биљунварад. 
Ман шукўњ дорам, эй Худо, 
Дили зору зорун, 
Шашто љувунам, эй Худо, 
Шуд тирборун. 
Бар ман бибора, эй Худо, 
Дил лолазорун (Аз ин усто, 59). 
Мо чун ду дарича рў ба рўйи њам, 
Огоњ зи њар бигў магўи њам (Ошиќонањо ва кабуд). 

Вожањои зиѐде дар шеъри Ахвони Солис бо «коф» тањбибу тасѓир пайванд 
ѐфтаанд. Сатњи ба кор гирифтани «коф», тањбибу тасѓир дар осори вай то он њад аст, 
ки метавонад љузъи мухтассоти сабкиаш ба шумор ояд. «Гароиш ва таваљљуњи зиѐди 
Ахвони Солис ба «коф» тањбибу тасѓири ношї аз самимияти ўст» [Ёњаќќї,47].  

Касрати корбурди ин навъ «к» дар шеъри Ахвони Солис зарурати тааммуќ ва 
тааммули бештареро эљоб мекунад: 

Нам-намак зам-замаворї рањаш андўњу малол, 
Мезанам дар ѓазале бодасифат оташнок (Ошиќонањо ва кабуд, 63). 
Дар шеъри гузаштаи форсї низ намунањои зебое аз ин навъ сохти сарфї, яъне 

иттисол «коф» ба вожањое, ки ба назар мерасад, камтар истеъдод чунин пайвандро 
дорад, ки собиќа доштааст. дур нест, ки Ахвони Солис он намунањоро дида ва аз 
онњо омўхта бошад: 

Ин ду рўзакро, ки заврат њаст зуд  
Парафшонї бикун аз роњи худ (Маснавї, 61). 
Њундук лолаву тарки суман 
Сањли араб буду суњайли Яман (Махзан-ул-асрор, 264). 
Ин ки асилтар падари шеъри мо туї 
Ва он дигарон бародар конанд нотанї (Арѓувон, 198). 
Париѐн шингаку шайтонак, 
Уру булур бар оина чу гул рустан (Се китоб,248). 
4. Истифода аз вожањои фарангї. 
Дар шеъри пас аз Нимо низ ба далели таъсири умумї љомеа аз бархе мазоњири 

тамаддун ва фарњанги Ѓарб пораи истилоњот ва вожањои фарангие, ки ѓолибан 
муодили равшане дар форсї надоштаанд, вориди њавзаи забони шеър мешаванд ва 
шеъри имрўз, ки барои иртиботи самимитар, то њадди зиѐде ба бофти забони умумї 
иттико дорад, табиї аст, ки аз ин таъсир бар канор намондааст. Баъзе аз ин вожањо 
ва истилоњоти воридотї рафта-рафта сарнавишти вожањои арабиро дар форсї 
гирифта ва мисли вожањои форсї барои љомеа чењрањои ошно доранду вориди 
забони шеъри Ахвони Солис шудаанд. 

Њазраташ бисѐр воло буд, 
Шакпўши попиюни мишкї, асои шаъну шавкатамон фурў бурда  
(Се китоб, 160). 
Абрњое њамчун шулои саропўш, 
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Ва абрњои чун шанли тури тароватпешаро бар дўш (Се китоб, 244). 
Ё фикри њапнутизам фитодае, ки то каше, 
Оњан долон ба хеш чу оњанрабо ахї (Арѓувон, 178). 
Сурати наќлу хабар дорад, вале бар тан 
Теѓ зи њар оѓўшта пўшад нештар печида. 
Риштаи ранљ асту љо дорад агар дардаш 
Бештар дар захмњои рештар печида (Се китоб, 158). 
Њаќќи табъу афсату таќлид њам мамнўъ! 
Ман њам ин љо њаќќи худро бењтар мањфуз медонам (Се китоб, 156). 
Ахвон ин навъи корбурдро дар шеъраш чунон бо мањорат ба кор мебарад, ки 

ваќте дар канори калимоти форсї ќарор мегирад, хонанда њаргиз бегона будани он 
вожањоро эњсос намекунад ва ин яке аз вижагињои шеърии Ахвон дар бакоргирии 
чунин вожањое аст, ки султаи вайро дар забон нишон медињад. 

Хулоса, асосан яке аз таљрибањои муваффаќ дар шеъри Ахвон дар навгароии 
сарфї корбурди вожањои мањвораї, бумї, фарангї ва садоњост, ки басомади 
нисбатан болое дорад. Ў аз ин навъ сохтор дар сохтмони каломи худ, њар љо ки лозим 
дида, истифода кардааст.Ахвон гоњ садоњо ва овоњои парандагон, гиѐњон ва 
дарахтонро вориди забони шеъраш карда ва гоњ вожањои фарангиро дар шеъраш 
чунон бо мањорат ба кор мебарад, ки ваќте дар канори калимоти форсї ќарор 
мегирад, хонанда њаргиз бегона будани онњоро эњсос намекунад ва ин яке аз 
њунарњои хоси Ахвон дар бакоргирии чунин вожањое аст, ки тасаллути вайро дар 
забон нишон медињад.  

Аз њамаи маводе, ки дар ин маќола матрањ шуд, метавон натиља гирифт, ки 
Ахвон бо зењни халлоќи худу мутолиаи матнњои назму насри гузаштаи забони форсї 
доираи вожагони забони шеърашро густариш бахшида ва бо сохти вожањо ба ѓинои 
забони форсї афзудааст. Он чи дар ин маќола аз он ба унвони сохтори сарфии шеъри 
Ахвон ба лињози навгарої бањс мекунем, марбут мешавад ба офариниши вожањои 
бумї, мањвораї, фарангї ва садоњое, ки аксар бо таѓйироти сиѐсї ва иљтимої ба 
шаклњои гуногун ба вуљуд омадаанд ва ба нав шудани забон кўмак мекунанд. 
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БАРРАСИИ НАЌШИ ФАРОШИНОХТ БАР ОМЎЗИШ ВА ЁДГИРЇ 
 

Ардашер Љањонї 
Кафедраи забонњои хориљии АИ ЉТ 

 
Шинохт ба фарояндњои зењнї итлоќ мешавад, ки дар касби дониш ва дарки 

матлаб ворид буда ва ин фарояндњо шомили тафаккур, огоњї, ѐдоварї, ќазоват ва 
њалли масъала мебошанд. Афрод, хусусан, донишомўзон на танњо дар шинохт 
мутафовит њастанд, балки фарояндњо ва авомили дигаре дар байни онњо вуљуд дорад, 
ки сабаби амалкарди мутафовити онњо мешавад. Ваќте мегўем, ки хонанда матолиби 
хондашударо бењтар аз фароянде, ки хондани заъфиятанд, ба хотир меоварад, дар 
воќеи бар нањва хондани хуб ва бад таъкид дорем.  

Яке аз роњњое, ки аз тариќи он иттилоот маъние пайдо мекунад, фарошинохт 
аст. Фарошинохт асосан, ба маънии «Шинохт дар бораи падидањои 
фарошинохтї»мебошад. Крос ва Пэрис (1988, 133) онро дониш ва назорате, ки 
бачањо бар фаъолиятњои ѐдгирї ва фикрии худ доранд, таъриф мекунанд. Дигарон, 
њамчунин аз таъбири машобењ дар таърифи фарошинохт истифода мекунанд.  

Муаллимон метавонанд мањоратњои фарошинохтї ва тавоноии ташхиси 
матолиби аслии китобро дар донишомўзон таќвият кунанд. Дар як тањќиќ Кобаркс 
(2008) нишон дод, ки дарки матолиби хондан метавонад аз тариќ ва роњбурдњои 
ѐдгирї мунљар ба дарки матолиби бењтари донишомўзон шавад. Ба баѐни возењтар, 
ваќте донишомўзон аз худ мепурсад, ки дар,воќеъ ба дониши фарошинохтї рўй 
овардааст. Дар бораи мавзўъ чї медонам? Чї ќадар ваќт барои ѐдгирии ин мавзўъ? 
Барои пардохтан ба њалли масъала чї барномае муносиб аст? Чї гуна метавонам 
натиљаи ин корро пешбинї ѐ баровард кунам? Чї гуна бояд дар равишњое, ки 
истифода мекунам, таљдиди назар кунам? Он чиро ки хондам фањмидем? 

Ин вазифаи муаллимон аст, ки тарњи чунин пурсишњоеро дар донишомўзон 
густариш дињанд. Дар воќеъ, дониши фарошинохтие, ки бо саволоти фавќ амалї 
мешавад, силсилаи мањоратњое бозбинї њастанд, ки дар хилоли ѐдгирї ва омўзиши 
фаъол ба кор меоянд. Агар надонем, ки чи гуна посухњоямонро ворисї кунем, ѐ ваќти 
кофї барои мутолиот ихтисос дињем ва ѐ дар садади барномањо бифањмем, ки оѐ 
иттилооти ќаблї дар бораи мавзўъ дорем ѐ на дар ин сурат њар таклифи ѐдгирї 
бароямон тавре хоњад буд, ки гўйи аввалин бор аст бо он рў ба рў шудаем. Ин 
мањоратњои худшинохтие њастанд, ки ѐдгириро, ки фаъолияти душвор аст, барои 
фарогирон содатар мекунад. 

Њунг (2007) робитаи роњбурдњои фарошинохтї ва дарки матлаби хонданро 
таъкид бар роњбурдњои фарошинохтї баррасї намуд. Натоиљи тањќиќи Њунг нишон 
дод, ки роњбурдњои шинохтї ва фарошинохтї ба таври наздик ба дарки матолиби 
хондан марбут аст. Њунг, њамчунин дарѐфт, ки донишомўзон дар истифода аз ин 
роњбурдњо дар ваќти хондан мутафовит њастанд. 

Дар тањќиќи дигаре Кобаркс (2008) таъсири роњбурдњои фарошинохтиро бар 
дарки матолиби хондан ва вожагон мавриди баррасї ќарор дод. Ёфтањои пажўњиши 
вай нишон дод, ки гурўњи таљрибї, яъне гурўње, ки панљ њафта омўзиши фарошинохт 
дида буданд, ба таври маънои дорої ба натоиљи бењтаре ноил шуданд, дар муќоиса 
бо гурўње, ки панљ њафта омўзиши фарошинохт дида буданд. Ин ѐфтањо сабаб ба ин 
натиља шуд, ки таъсири омўзиши роњбурдњои фарошинохтї дар бењбуди дарки 
матолиби хондан маънодор мебошад. Њамчунин, Броин ва Понсор (1982) дар 
тањќиќе ба ин натиља расиданд, ки дар садди посухњои сањењ марбут ба саволоти 
дарки матолиб барои як идда донишомўзон пеш аз омўзиши хос понздањ дарсад буд, 
аммо пас аз ислоњи ин мизон то њудуди панљоњ дарсад афзоиш ѐфт ва пас аз он ки 
шевањои фарошинохтї барои ѐдгирї ба ин донишомўзон омўхта шуд, онњо умуман 
тавонистанд таќрибан њаштод дарсад саволоти дарки матлабро дуруст љавоб дињанд. 
Њамчунин, роњбурдњои фарошинохтие, иддаи донишомўзон омўхтаанд, ки 
корњояшон дар барномаи иддае аз клоси дарс низ интиќол дода шуд. Доманаи 
пешрафт дар амалкарди клоси ин донишомўзон раќами байни 20 то 46 дарсадро 
нишон медод. 

Тањќиќи Гарю ва Инстонсин (2009) нишон дод, ки хонандагони хуб бештар аз 
дигар хонандагон бо короии камтар бар дарки матлаби худ назорат доранд. 
Њамчунин, бештар аз хонандагони заиф ба роњбурдњое, ки истифода мекунанд, огоњї 
доранд. Ба илова, хонандагони хуб ба таври мудавом пешбинињои худро арзѐбї 
мекунанд ва дар њар бора мутобиќат доранд (Порис, Лепсун ва Ваксун, 1983 Амолї 
ва Чомут, 1990 Порис Восик ва Тарнир, 1991). Њамчунин, ба дунболи тасбит 
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мухтасаран омўзиш, бењбуди ѐдгирї ва интиќол то моњњо пас аз он њамчунин 
мушоњида мешавад. Бар тибќи тањќиќоти Броун ва њамкорон тавоноињои 
фарошинохтї дар синњои панљ то њафтсолагї буруз мекунад ва дар солњои баъд 
густариш меѐбад. Бинобар ин, роњбурдњои мутаносиби фарошинохтро метавон аз 
њамон солњои пеши дабистонї ба бачањо омўзиш дод. Мутаассифона, чигунагии 
истифода аз ин роњбурдњо маъмулан, ба шогирдон омўхта намешавад. Ба таври 
хулоса, барои рушди мањоратњои фарошинохтї бењтар аст, муаллимон ба тадобири 
зер таваљљуњ дошта бошанд: 

 Ќабл аз њар чиз, мањорати назорат бар амалро дар донишомўзон шукуфо 
созем. Ба инњо ѐд дињем, ки мутолиаи китоб њамроњ бо назорат бошад. Аз тарафи 
дигар, дар канори назорат бояд мањорати диќќат бар таклифро дар онњо шукуфо 
созем. Бидуни тардид ва таваљљуњ яке аз муњимтарин авомили шинохтї аст, ки дар 
фањми бењтар таъсир дорад. 

 Аз њамон солњои аввали тањсил бояд ба донишомўзон омўхт, ки ба мутолиаи 
китобњо ва масоили перомуни худашон таваљљуњ дошта бошанд ва њар матлаберо бо 
њарфи дарѐфти њаќиќии он мутолиа кунанд, на ин ки ба сатњихонї ќонеъ шаванд. 

 Њамчунин донишомўзон бояд созмондињии иттилоотро биомўзанд. Бенизомї 
ва бесозмонї монеаи ѐдгирї аст ва боиси коњиши ангезаи пешрафти тањсилї 
мешавад. 

Роњкорињое барои такомули мањоратњои фарошинохт: 
1. Ба донишомўзон бояд кўмак кард, то дарк кунанд, ки фаъолиятњои 

мухталифи ѐдгирї интизороти мутафовитеро металабад. Масалан, донишомўзони 
сутўњ бояд бидонанд, ки хондани фењристе аз луѓот ва ѐ њифз кардани онњо бењтарин 
равиши ѐдгирї ѐ бакоргирии калимоти љадид нест. Равиши муассиртари ѐдгирї 
таърифи њар луѓат ва бакоргирии он дар мавридњо ва мавќеиятњои фаровон ва 
мутафовит аст. Ё барои мисол, донишомўзони сутўњи боло бояд бидонанд, ки омода 
шудан барои як имтињони дуруст ѐ ѓалат бо равиши имтињони ташрењие, ки ниѐз ба 
тавоноии муртабит сохтани мафоњим бо якдигар ва зикри мисолњои хориљ аз матн 
дорад, мутафовит аст. Бинобар ин, муаллимон набояд доим муњтавои дарсро ба 
донишомўзони худ биомўзанд, балки бояд равиши арзѐбї ва шеваи омода шудан 
барои ѐдгириро низ омўзиш дињанд. 

2. Донишомўзон бояд матолиби муњимро бењтар ташхис дињанд ва матолиби 
аслиро аз фаръї мутамоиз созанд. Агар ќарор бошад, ки бештарин ошноиро касб 
кунанд, бояд матни дарсро бихонанд. Дар ѓайри ин сурат муќаддима ва ѐ хулосаро 
бояд мутолиа кунанд. 

3. Донишомўзон бояд биомўзанд, ки иттиллоъ аз шинохти худ асари муњимме 
дар ѐдгирї дорад. Иттилоъ аз ѐдгирифтањо бо фањми бењтар ва бештари матолиби 
љадид кўмак мекунанд. Огоњї аз омўхтањои ќаблї ва иртиботи маънодор, бо 
омўхтањои љадид ѐдгириро тасњил ва фаромўширо заифтар мекунад ва њамчунин, дар 
тањкими ангезаи мутолиа таъсир дорад. 

4. Донишомўзон бояд равиши хулоса кардани матолибро биомўзанд. Хулоса 
кардани матолиби мунљар бо омўзиши равишњои амалї фарошинохт мешавад. Чаро 
ки лозимаи хулоса кардан, таркиб, тањлил ва арзишѐбии матолиб аст, ки њамагї аз 
фарояндњои шинохти сатњи боло њастанд. Дар хулоса кардани матолиб донишомўзон 
тавони истихрољи мушобењ ва тафовутњоро пайдо мекунанд ва ин на танњо ба амри 
ѐдгирї кўмак мекунад, балки миќдори замони мавриди ниѐз барои ѐдгирии 
матолибро коњиш медињад ва дар натиља, донишомўз коромадтар амал мекунад ва 
дертар хаста мешавад. Мутаассифона, бисѐре аз донишомўзон дар бакоргирии ин 
мањорати амали фарошинохт нотавон њастанд. Тањќиќоти Гловер (1989) нишон 
медињад, ки ваќте донишомўзон хулоса ѐ намунае аз маводи хонданї ва дарси 
муаллимро тањия мекунанд, ба мањфузоти дарсии эшон афзуда мешавад. 

5. Донишомўзон бояд равиши саволро биѐомўзанд. Савол даровардан низ аз 
обзорњои муњимми омўзиши мањоратњои фарошинохтї аст. Чаро ки тањияи саволи 
мусталзим фањми матолиб аст. Тањияи савол мизони диќќати донишомўзонро иртиќо 
мебахшад. Тавони ташхиси матолиби муњимро рушд медињад ва муњимтар аз њама 
зењни донишомўзонро ба посух ба ин гуна саволот савќ медињад. Тавсеа мешавад, ки 
донишомўзон њангоми мутолиа аз худ саволоте бипазиранд, чаро ки баѐдоварии 
иттилооти муњим кўмак мекунанд. 

6. Донишомўзон бояд ќудрати бозбинї ва назорат бар ѐдгириро биомўзанд. 
Донишомўзони моњир дар хусуси мизони пешрафти худ дар амри ѐдгирї ба ќазоват 
менишинанд. Онњо мушаххас мекунанд, чи чизеро ба хубї фаро гирифтаанд ва дар 
чи чизе ба њадди мањорат наздик њастанд. Дар чи чизе ниѐз ба талоши бештаре 
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доранд. Ин бозбинї аз он љињат ањамият дорад, ки донишомўзон талошњои худро 
бар он чи бояд ѐд бигиранд, мутамарказ мекунад. Бинобар ин, барои ѐдгирии бењтар 
ниѐз ба рушди мањоратњои фарошинохтї аст. Барои бањрагирии бештар аз дониши 
фарошинохтї бояд ба донишомўзон тавсеа шавад: 

 дар бораи он чи мехонанд, пешбинињое бикунанд, талош кунанд, то бифањманд 
чї иттифоќе баъд хоњад афтод ва чи гуна матн мумкин аст поѐн ѐбад. Сипас, 
хонданро аз сар бигиранд, то диќќати худро биѐзмоянд ва пешбинињои худро тасњењ 
кунанд; 

 дар хилоли омўзиш ва њалли масъала, тамаркузи њаввос дошта бошад; 
 мафоњими љадидро бо сохтањои дониши мављуд иртибот дињанд; 
 аз худашон савол кунанд; 
 таваљљуњи худро ба иттилои муњимми матн маътуф кунанд ва ба иттилооти 

номарбути матн ѐ такаллуф таваљљуњ накунанд; 
 ба арзиши мафоњим таваљљуњ кунанд; 
  њангоми хондан ва масъалаи кушоиш сайъе кунанд, ки шахсиятњо, ваќоеъ ва 

мавќеиятњои матнро дар зењни худ муљассам кунанд, то ба онњо дар фањми матн 
кўмак кунад. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ РОЛИ ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕГО ОБУЧЕНИЯ В ОБУЧЕНИИ И ИЗУЧЕНИИ 
ЯЗЫКОВ 

В данной статье рассматривается роль всеобъемлющего обучения в повышении качества обучения и 
изучения языков посредством метакогнитивных навыков, а также предлагаются рекомендации для 
студентов и учителей в лучшей реализации этих умений и навыков. 

Ключевые слова: всеобъемлющее обучение, метакогнитивные навыки, всеобъемлющие знания, 
изучение обучения. 

 
A COMPREHENSIVE STUDY OF THE ROLE OF EDUCATION IN TEACHING AND LEARNING 

LANGUAGES 
This article discusses the role of comprehensive training in improving the quality of teaching and learning 

languages with metacognitive skills, and offers recommendations for students and teachers to best implement these 
skills. 

Key words: comprehensive training, metacognitive skills, comprehensive knowledge, the study of learning..  
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Развитие личности учащегося, находящегося в соизмерении, по меньшей мере двух 
лингвокультур, осуществляется на основе собственного мировидения и миропонимания и 
предполагает восприятие и рефлексию собственных ценностей и общественных 
взаимосвязей. Формирование вторичной языковой личности самым тесным образом 
связано с привитием учащемуся особой перцептивной способности постигать иную 
ментальность, иную стратегию и тактику жизни, а значит, иной способ осмысления 
информации, затрагивающей любые стороны этой жизни. 

«Отслеживание» учащимися своего индивидуального лингвокультурного опыта 
общения с чужими лингвокультурами (не только носителей языков глобального общения), 
успешное познание этого мира с помощью нового языкового кода возможно лишь при 
условии интенсивной познавательной деятельности учащихся, их активной 
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интеллектуальной креативности, а также в ходе использования ими стратегий 
самостоятельных исследований и «открытий». При этом особый акцент делается на 
личностные и эмоциональные компоненты восприятия иной лингвокультуры при 
аппеляции к индивидуальной картине мира учащегося, к его мнениям и оценкам, 
переживаниям и чувствам. В этом плане особую актуальность приобретают не только 
интересные тексты и социокультурное содержание обучения иностранным языкам, но и 
сам процесс работы над этими текстами и содержанием. 

Процесс овладения иностранным языком, в данном случае русским языком, есть 
творческий процесс, а не процесс механической выработки речевых навыков, не 
«запрограммированное поведение». Поэтому изучение неродного языка есть 
деятельность, выходящая за пределы узко понимаемой учебной деятельности. В 
зависимости от возраста, учебного материала и других факторов обучение организуется 
как игра, написание или инсценировка сказки, разработка проекта, решение проблемной 
задачи, дискуссия и др. В любом случае, деятельность, в которую вовлекаются учащиеся 
на уроке, носит неформальный, мотивированный характер, она в равной степени 
обращается к когнитивной, интеллектуальной и эмоциональной сферам их личности, 
предоставляя тем самым каждому ученику большие возможности для индивидуального 
самовыражения. 

Творческий характер процесса обучения иностранным языкам проявляется в том, 
что обучающийся, решая те или иные коммуникативные задачи, реализует собственные 
намерения, т.е. действует от своего лица. Учащиеся должны иметь возможность для 
самостоятельного переноса усваиваемых/усвоенных ранее знаний, навыков и умений в 
новый контекст их использования. Только в этом случае будет развиваться креативная 
компетенция, являющаяся показателем. 

Наиболее эффективным в формировании мотиваций учебной деятельности 
школьников является обучение, не ограничивающееся сообщением знаний и 
многократным повторением учебного материала, а направленное на развитие у них 
познавательных процессов и их творческой активности. В современной школе вопрос о 
мотивации учения без преувеличения может быть назван центральным. Большую роль в 
этом играют нестандартные формы проведения уроков. Ожидаемый результат проведения 
нестандартных уроков: 

- положительная динамика состояния эмоциональной сферы учащихся;  
- положительная динамика состояния мотивационной сферы деятельности учащихся; 
- положительная динамика состояния интеллектуальной сферы учащихся. 
Можно предложить уроки с измененными способами организации: урок-лекция, 

лекция-парадокс, защита знании, защита идеи, урок вдвоем, урок встреча. 
Уроки, опирающиеся на фантазию: 
урок-сказка, урок-творчество: урок-сочинение, урок-изобретательство, урок- 

творческий отчет, комплексно-творческий отчет, урок-выставка, урок  
изобретательства, урок-«удивительное рядом», урок фантастического проекта, урок-

рассказ об ученых, урок-бенефис, урок-портрет. 
Уроки, имитирующие какие-либо занятия или виды работ:  
экскурсия, заочная экскурсия, прогулка, гостиная, путешествие в прошлое 

(будущее), путешествие по стране, поездка на поезде, урок-экспедиция, защита 
туристических проектов. 

Уроки с игровой состязательной основой: 
урок-игра, урок-«домино», проверочный кроссворд, урок в форме игры  
«Лото», урок типа: «Следствие ведут знатоки», урок - деловая игра, урок- 

обобщение, урок типа КВН, урок: «Что? Где? Когда?», урок-эстафета, конкурс, игра, 
дуэль, соревнование. Уроки, предусматривающие трансформацию стандартных способов 
организации: парный опрос, экспресс-опрос, урок-зачет, защита оценки, урок-
консультация, урок-практикум, урок-семинар, защита читательского формуляра, телеурок 
без телевидения, урок - общественный смотр знаний, урок-консультация, итоговое 
собеседование, ученическая конференция. 

Рассмотрим уроки с игровой и состязательной основой. К игровым формам урока 
относят ролевые, имитационные, деловые и т.д. игры. В каждой из них учащиеся 
выступают в различных ролях. Игровые формы отличаются тем, что процесс обучения 
максимально приближен к практической деятельности. Сообразуясь с характером и 
интересами своей роли, учащиеся должны принимать практические решения. Чаще всего 
им приходится играть свою роль в конфликтной ситуации, заложенной в содержание 
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игры. Решения во многих играх принимаются коллективно, что развивает мышление 
учащихся, коммуникативные способности. В процессе игры возникает определенный 
эмоциональный настрой, активизирующий учебный процесс. Учебные игры применяются 
для развития умений использовать полученные знания на практике. Это сложная форма 
учебной деятельности, требующая большой подготовки и немалых затрат времени.  

Основные особенности учебных игр: 
- моделирование определенных видов практической деятельности; 
- моделирование условий, в которых протекает деятельность; 
- наличие ролей, их распределение между участниками игры; 
- различие ролевых целей участников игры; 
- взаимодействие участников, исполняющих те или иные роли; 
-наличие общей цели у всего игрового коллектива; 
- групповое или индивидуальное оценивание деятельности участников. 
1. Игры-упражнения проводятся как на уроке, так и во внеурочной учебной работе. 

Они занимают обычно 10-15 минут и направлены на совершенствование познавательных 
способностей учащихся, являются хорошим средством для развития познавательных 
интересов, осмысления и закрепления учебного материала, применения его в новых 
ситуациях. Это разнообразные викторины, кроссворды, ребусы, чайнворды, шарады, 
головоломки, объяснение пословиц и поговорок, загадки. 

2. Игры-путешествия. Их можно проводить как непосредственно на уроке, так и в 
процессе внеклассных занятий. Они служат, в основном, целям углубления, осмысления и 
закрепления учебного материала. Активизация учащихся в играх-путешествиях 
выражается в устных рассказах, вопросах, ответах, в их личных переживаниях и 
суждениях. 

3. Сюжетная (ролевая) игра. Отличается от игр-упражнений и игр-путешествий тем, 
что инсценируются условия воображаемой ситуации, а учащиеся играют определенные 
роли. 

4. Игра-соревнование. Может включать в себя все вышеназванные виды 
дидактических игр или их отдельные элементы. Для проведения этого вида игры 
учащиеся делятся на группы, команды, между которыми идет соревнование. 
Существенной особенностью игры-соревнования является наличие в ней 
соревновательной борьбы и сотрудничества. Элементы соревнования занимают ведущее 
место в основных игровых действиях, а сотрудничество, как правило, определяется 
конкретными обстоятельствами и задачами. Игра-соревнование позволяет учителю в 
зависимости от содержания материала вводить в игру не просто занимательный материал, 
но весьма сложные вопросы учебной программы. В этом ее основная педагогическая 
ценность и преимущество перед другими видами дидактических игр. Рассмотрим 
примеры: 

1. Кто победит в «Лексическом бою»? 
«Вывешивается таблица с занимательными рисунками и словами различных 

лексико-семантических групп. Вызванные к доске учащиеся по очереди объясняют 
значение этих слов. Класс внимательно следит за «поединком» соревнующихся. 
Побеждает тот, кто быстрее и правильнее объяснит большее количество слов»; 

2. Лото (фрагмент). На большой карте указаны признаки, лежащие в основе 
формирования переносного значения слова, на маленьких дано в три раза больше слов, 
чем те, которые нужны, чтобы закрыть клетки большой карты. Следует выбрать 
необходимые. {Ответ: бездна, авангард, барьер); 7 

3. Загадки к фразеологии «Шуточные вопросы»: 1) Из какого фразеологизма 
марсиане могли бы заключить, что у человека не две ноги, а больше? (Бежать со всех ног.) 
2) В каком фразеологизме поминается действие из таблицы умножения? (Знать как 
дважды два.) 3) Что общего в словах дуга, бараний рог и три погибели? (Все сочетаются 
со словом «согнуть». 

4. Составьте загадки путем указания ряда признаков предмета. Используйте перечни 
признаков из «Словаря эпитетов». Составьте загадки к словам язык, ключ, береза: а) 
Звонкий, красивый, чеканный, чистый, понятный - что это? б) Быстрый, говорливый, 
журчащий - что это? в) Белоствольная, раскидистая, серебристая - что это? 

В реальной практике обучения все виды работ могут выступать и как 
самостоятельные, и как взаимно дополняющие друг друга. Использование каждого вида 
их разнообразных сочетаний определяется особенностями учебного материала, возрастом 
учащихся и другими педагогическими факторами. 
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Сегодня уже нельзя работать в лингвистике, делая вид, будто лингвокультурологии 
не существует. Ее игнорирование нарушает этнос научного сообщества, где одной из 
базовых посылок является требование преемственности. Нельзя не видеть, что есть 
многие вещи в жизни и поведении нации, которые объясняются культурными факторами. 

Решая проблему культурологического образования у учащихся, следует учитывать, 
что русский язык - предмет огромного мировоззренческого потенциала, большой 
функциональной значимости, который предполагает формирование у них 
индивидуальный лингвокультурный опыт общения с другими лингвокультурами. 
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Как известно, в современном языкознании существуют два вида типологии: 
типология общая и частная. Общая типология занимается изучением общих проблем, 
связанных с выявлением суммы сходных и различных черт языков мира. Частная 
типология занимается изучением проблем более ограниченного характера. Это может 
быть исследование и типологических характеристик одного языка или ограниченной 
группы языков. Предложенную в данном случае статью можно о характеризовать как 
сравнительно-семантическое и историческое языкознание занимающегося исследованием 
только генетически родственных языков, таких как славянские, германские или иранских 
языки. В нашем случае же, это не сравнительное изучение только близкородственных 
языков как иранских, или даже восточноиранских, а географически отдаленных друг от 
ддуга, но имеющие отдаленные генетические корны - таджикский и английский языки. Но 
дело в том, что даже родственные в прошлом языки в ходе истории претерпевают 
большие изменения, например, от трехморфемной системы переходят на две или 
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одноморфемную структуру слов имѐн существительных, как в случае с древними и 
современными языками: санскрит, древнегреческий, латинский, славянский, 
древнегерманские языки. Иногда один язык из числа генетически родственных языков 
становится литературным для многих, как это было и происходит с персидским- 
таджикским языком. 

Эдельман Д.И., известная исследовательница иранских языков, говоря о взаимосвязи 
генетически родственных языков, о литературном языке и их диалектах, опираясь на 
работы Оранского, Грирзон и др. пишет: «... с IX до начала XVI в. существовал единый 
так называемый классический персидский язык, бытовавший на обширной территории 
нынешнего Ирана, Афганистана и Средней Азии, распространившийся до границ Индии и 
вытеснивший в ряде регионов местные языки. Он существовал в форме разговорного 
языка, расчлененного на диалекты, факт наличия и отдельные черты которых отмечаются 
в литературе начиная с X в. Однако его диалектная дифференциация была относительно 
невелика и не мешала взаимопониманию. При этом существовал единый литературный 
язык, в котором диалектные различия были сглажены. Появление и распространение этого 
литературного языка было тесно связано со сложившимися в этот период определенными 
историческими условиями. Изменение этих условий в период позднего средневековья и 
различие исторических судеб Ирана, Афганистана и Средней Азии в последующие эпохи 
в связи с ослаблением политических и культурно-экономических контактов, завоеваниями 
и миграциями разных народов, а затем образованием нескольких государств и 
относительной стабилизацией трех разных культурных центров, привели к тому, что в 
настоящее время сложились три различных языка - персидский, таджикский и так 
называемый дари, или фарси-кабули, каждый из которых имеет свою литературную норму 
и статус официального языка в государственном делопроизводстве. Вокруг этих трех 
литературных языков группируются ныне те диалекты, которые продолжают старые, 
группировавшиеся в свое время вокруг единого языка. Аналогично соотношение 
некоторых индоарийских литературных языков, например бенгальского и ассамского, 
представляющих собой весьма близкородственные лингвистические единицы, 
располагающие каждый своей письменностью, литературной нормой и статусом 
официального языка [1]. Такое же соотношение ныне существует между 
восточноиранскими языками, существующие в приграничных районах Таджикистана, 
Афганистана, Пакистана и Китая, - в данном случае речь идет о ягнобском и 
припамирских языках, где несмотря на отсутствие литературного языка, лексика, 
развивается и обогащается за счет взаимодействия, одновременно сохраняя свои древние 
корни И.А. Бодуен де Куртенэ писал: «Мы можем сравнить языки совершенно независимо 
от их родства, от всяких исторических связей между ними. Мы постоянно находим 
одинаковые свойства, одинаковые изменения, одинаковые исторические процессы и 
перерождения в языках, чуждых друг другу исторически и географически»[2]. Если мы 
можем сравнить языки совершенно разные, неродственные, то почему бы нам не сравнить 
родственные языки, хотя исторически и географически разные, как т.к. это было бы 
оправдано исторически, но данная историко-сравнительная работа есть дело историков 
языка. Мы же хотим изучить лексику родства и семейного хозяйства на современном 
уровне, чтобы показать что общего и отличного есть или осталось у этих языков и что 
можно черпать от этого исследования для облегчения освоения и преподавания 
иностранного языка? Современным студентам возможно будет интересно узнать и легко 
запомнить слова родственных языков и снять чувства отчужденности от изучения 
иностранного языка, если они узнают, что многие слова, описывающие родственные связи 
в индоевропейских языках имеют сходства в корнях и даже в фонетическом 
воспроизводстве. 

В данном случае мы наймем наш лексический анализ терминов родства, 
абстрагируясь от терминов семейного хозяйствования. 1) Например, берем слово Отец -« 
Падар» в таджикском языке. Таджикское «падар» в латинском будет Pater (у католиков 
священника называют -патер и отсюда слово Папа), в древнегерманском это слово 
выглядело как Fadar, а в английском оно звучит Father, в немецком - Vater. В современном 
таджикском оно звучит очень близко к этому - Падар, а в рушанском языке, который 
является восточно-иранским языком как и согдийский и язык Авесты, - Пид, (то же самое 
в шугнанском в смысле - названный «отец невесты», после свадьбы). Известный факт, что 
в процессе истории происходит фонетическое преобразование, многие звуки заменяются 
местами, преобразовываются и по этим пока до конца непонятным фонетическим 
правилам, обычно П превращается в Ф или X (ейч). А) Лексика родства и семейного 
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хозяйства отличается в таджикских говорах от литературного, что показывает другие 
возможности для установления генетического родства иранских языков с другими 
индоевропейскими языками. Это можно показывать на примере многих диалектов 
таджикского языка. Например, в таджикских говорах, говорах Южной Кыргызии, 
особенно, учкурганский и лайлакский в Ошской (уже Узгенской области) слово отец 
выражается в форме «додо или дада», в Худжанде - «додо», в Кулябе - ота, в Ура-тюбе- 
дадо. Дедушка - докалон// доткалон или «буво»//опогдодо (в учкурганском говоре) и 
«бово» (лайлакском говоре).3 Как видно «додо» или «дада» более близко в фонетике с 
английской или латинским словом, означающее понятие отец и дед.  

2) Анализируем фонетический ряд примеров с другими примерами и категории 
родства и семейного хозяйства, т.е. слово сын, т.е. таджикское  

«Пасар»:Часто звук Ф (F) получается из Н (h)- ейч. Латинское filius , которое 
означает «сын», по утверждению некоторых исследователей дало испанское hijo-что 
также означает сын. Однако вполне возможно и другое, когда звук Ф (F) 
преобразовывается в Г1 (Р), для примера можно наблюдать за тем, как слово «парси» 
превратился в «Фарси». Таким же образом, между английским словом «Son―, русским 
словом Сын и таджикским Пи-cap должно быть много общего, как между персидским Пур 
и шугнанским Пуц-ом, что означают одно и то же понятие. 

3) Берем другой пример. Теперь это слово брат , или по таджикски - «бародар». В 
ванджском говоре - евар. Это слово в древнеиндийском существует в форме бхраатар, в 
латинском Frater, в древнегреческом тоже самое, в германских языках Bruder, в 
английском - Brother, в русском - брат. Здесь можно проследить за фонетическим 
явлением и у_нас получается такой фонетический ряд или уравнение - bh — f =b. Здесь 
можно наблюдать процесс перехода от звука Бх на Б и из Б на Ф. 

4) Биби (Ача) - Grandmother (лит. Модаркалон - Бабушка), Хохар (апа, апча)- Sister 
(Twister) и т.д. Наравне с этим в таджикском языке для обозначения выражения родства в 
регионах, где таджики живут совместно с другими народами и нациями, относящиеся к 
другой семье языков, используются также слова и термины, иноязычного происхождения, 
в основном, тюркского\кыргызского, например, «ача» (в учкурганском) и «оно» для 
обозначения слово «бабушки». Для выражения смысла старшей сестры иногда в говорах 
используются слова «апа»(в Учкургане) и «апча»(в Лайлаке). Младшая сестра в диалекте 
Учкургана - хохар, а в диалекте Лайлака - уко (?), что отличается о говоров внутри 
Таджикистана, где «уко» означает, как это не странно - «младший брат». Слово сват в 
этих указанных говорах соответственно будет а) йовчи и завчи, что видимо, показывает 
иноязычно или чужеродное заимствование. Двойняшки же выражаются в Учкургоне - 
окизак (экизак - в др. диалектах тадж.языка, исходящее из тюркского) и дугоник 
(перс.таджикского корпя) [4]. Нужно отметить две особенности говоров, оказавшиеся в 
иноязычной среде: 1) это сохранене ими более архаических форм таджикского языка 
ввиду изолированности этих говоров от основной тенденции литературного языка. 2) 
значительное заимствование слов в лексике из других, особенно из кыргызского и 
узбекского языков. Существует мнение, что в тюркских языках существует значительный 
процент слов и понятий согдийского происхождения, что пока до конца не исследовано и 
что может пролить новый свет на генетические вопросы как ираноязычного и так и в 
целом индоевропейских языков. В некоторых языках кавказской группы языков 
(абхазский, адыгейский) существуют слова для выражения понятия отца и матери, 
аналогичные тем что существуют в некоторых языках восточно-иранского 
происхождения, например, слова «паи»- мать и «тат»- отец, что аналогично шугнанскому 
языку. Таджикское диалектное слово «ота», популярное в Кулябе близка по 
происхождению с тюркским, и в тоже время с шугнанским «тат». Понятие «нан» есть 
остаток названия божества матери - Нан, проповедуемое Кушанами. Надо еще установить, 
насколько тюркские слова, языки и народы были свободны от восточно-иранского 
заимствования в древности

5
. Есть мнение о том, что тюрки первоначально, в глубокой 

древности были европеоидами, но под влиянием монголов потеряли свои европейские 
черты. Перед исламизацией Средней Азии согдийцы, как первоклассные торговцы 
массами отуречились, т.е. согдийско-тюркское взаимодействие служило в пользу 
тюркизации согдийцев. По словам многих исследователей, в современном кыргызском 
языке также содержится много согдийских слов и терминологии. 

                                                           
5
 Если верить и следовать логике Шахнаме Фирдоуси тюрки по происхождению являются ответвлением от 

иранского корня, как образно это показывает он в форме сыновей Фаридуна: Салм, Эрач, Тур. 
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Фонетическое преобразование, или какие звуки превращаются в какие другие в 
каждой из родственных языков- проблема, поставленная и разъясненная известным 
языковедом Де Соссюр,- какой звук должен был быть в основе индоевропейского языка, 
который породил все другие формы? Но часто корневые слова не всегда остаются в 
словарном запасе каждого родственного языка, часто взамен им появляются совершенно 
новые слова, например, слово «отец»\ в русском языке, которое имеет совершенно другое 
происхождение чем «Падар» и оно заменяет собой первоначальное русское слово Папа, 
которое остается у русских только в детском лексиконе. Дело в том, что языки не 
остаются в своей исторической форме, многие из них по различным причинам исчезают, 
или обогащаются за счет слов и терминологии других соседствующих языков и это 
закономерный процесс. 

Классифицируя лексику родства в таджикском в сравнении с европейскими, в 
основном, с английским языком, затрагивая их этимологию, в нашу задачу не входит 
детальное описание происхождения языков, - т.к. это дело рук историков языка, которые 
определяют родство языков, исходя из сравнительно-исторического метода, мы же 
стараемся фокусировать наше внимание на сравнительную лексикологию, показать 
близость и различие данных языков в обозначенных сферах, чтобы облегчить процесс 
освоения материала в ходе преподавания. Но нужно признать, что в настоящее время, 
даже историки языка постоянно сталкиваются здесь со многими трудностями. В 
языковедческой литературе, посвященной иранским языкам, до сих пор идет спор о 
критерии, по которому учѐные разделяют иранские языки на восточные и западные 
группы языков. Работа «Опыт историко-типологического исследования иранских языков», 
т. 1-2, М., 1975, выполненная под руководством проф. B.C. Росторгуевой, показывает 
некоторые успехи исторического изучения иранских языков в типологическом и 
генетическом аспектах, и в хр,же время показывает также существующие проблемы. 
Часто таким критерием отличия восточно-иранских и западноиранских языков считалась, 
как мы уже наблюдали, историко-фонетическая черта, например, переход b -, d-, g-, что 
оказывается относительно поздней, и потому не всегда может считаться 
классификационной, обособляющей восточные языки от западных [5]. 

Дело в том, что определить или восстановить языки-предки дело неимоверно 
трудное и все что можно здесь говорить может иногда быть лишь приблизительно. Но 
важнее всего, так это двигаться в этом направлении как это делают многие историки 
языка. Иногда народы и культуры мира имеют сходства, которые не всегда бросаются в 
глаза, поскольку люди иногда до неузнаваемости могут менять свои языки и культуру. 
Языки рождаются и умирают так же как и их носители - люди. Но при этом, возможно, 
каждый язык содержит в себе код культуры каждого народа, который еще предстоит 
угадать. 

Заключение. Каждый язык связан с духом народа, писал немецкий учѐный 
В.Гумбольдт (1767 — 1835), а словарный состав языка - эго и есть контур, карта этого 
духа, насколько широко и глубоко она простирается. Таджики в настоящее время, после 
независимости и наступления глобализма очень переживают за прошлое и будущее своего 
языка, языка корифеев поэзии - Рудаки, Фирдоуси, Насира Хусрава, Саади, Хафиза и др.и 
это вполне понятно. 

Проблема связи языка и духа народа является актуальной для современного 
таджикского общества: многим было бы интересно узнать, как в языке выражается 
культурный код каждого народа, пока до конца необъяснимые пласты культуры. Об этом, 
т.е. о непознаваемости тех или иных явлений языка очень часто говорит Гумбольдт, 
например: ".нам не дано познать форму языка в ее цельности". Подчеркивая неразрывную 
связь и даже тождественность языка и "народного духа", Гумбольдт утверждает, что эта 
связь "недоступна для нашего разумения", что она "остается для нас необъяснимой 
тайной"[6]. По его мнению, язык есть «промежуточный мир» между человеком и 
природой (миром). Однако, из этого не надо делать вывод о том, что язык есть нечто 
статичное, мертвое, наоборот, как пишет далее В.Гумбольдт языковое явление - это 
динамический процесс, более того, язык есть сама деятельность- пишет Гумбольдт. 
Данное положение eще раз показывает, что лексика каждого языка находится в 
постоянном обогащении, как и другие аспекты языка, ее структуры и т.д. 

Исходя от этого, в заключение отметим, что знание многих языков не препятствует 
развитию языков, развитию мышления, а наоборот способствует всестороннему развитию 
молодого поколении таджикской нации. Языки и их лексика не могут находиться с 
изоляции друг от друга, как это представлялось и представляется многим представителям 
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таджикской интеллигенции, которые в начале независимости слишком драматизировали 
состояние таджикского языка и этим частично способствовали оттоку интеллекта и 
рабочей силы из Таджикистана. Жизнь показывает, что языки, наоборот, обогащаются в 
ходе взаимодействия и кооперации, в них появляются новые понятия, которыми они 
реагируют на новые запросы общества, хотя задача сохранения нормы языка является 
важной частью развития и сохранения языка. Изучение близкородственных языков может 
служить в деле сближения народов и их взаимопонимания. 
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ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ И ФОНЕТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ СРАВНИТЕЛЬНОГО 

ТИПОЛОГИЧЕСКОГО АНАЛИЗА ЛЕКСИЧЕСКОГО РЯДА ПАДАР-ПИСАР-БАРОДАР С 
АНГЛИЙСКИМИ ЭКВИВАЛЕНТАМИ И С ДРУГИМИ РОДСТВЕННЫМИ ЯЗЫКАМИ 

Предложенную в данном случае работу, можно о характеризовать как сравнительно-семантическое 
историческое языкознание занимающегося исследованием , генетически родственных языков, таких как 
славянские, германские или иранских языки. В нашем случае же, это еще и сравнительное изучение 
близкородственных языков как иранских, или даже восточноиранских, а также и географически отдаленных 
друг от друга, но имеющие отдаленные генетические корнет - таджикский/памирские и английские языки. В 
данной статье мы проводим наш лексический экскурс посредством анализа терминов родства- на примере 
лексического ряда- отец, мать, брат, сестра и т.д.  

Ключевые слова: сравнительное языкознание, лексика, иранские языки, таджикский язык, у 
английский язык, памирские языки, генетическое родство языков, сравнительная лексикология, 
динамический процесс языка. 

 
ETYMOLOGICAL AND PHONETIC ASPECT OF COMPARATIVE TYPOLOGICAL ANALYSIS  

OF THE LEXICAL SERIES PADAR-PISAR-BARODAR WITH ENGLISH EQUIVALENTS AND OTHER 
RELATED LANGUAGES 

Proposed in this case, the work can be characterized as rather semantic and historical linguistics, studying the 
language only genetically related languages, such as Slavic, Germanic, or Iranian languages. In our case, this is not 
only a comparative study of closely related languages as Iranian, or even eastern Iranian and geographically distant 
from each other, but with a distant genetic roots - Tajik and English languages. So, what we do now, we start our 
lexical analysis of kinship terms, like ‗father‘, ‗mother‘, sister, brother etc., abstracting from the terms of family 
farming.  

Key words: comparative studies, typology, lexicon, Language, Iranian languages, comparative study of 
closely related languages, linguistic phenomenon, vocabulary, development, dynamic process of languages, etc. 
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ТИПЫ НЕОЛОГИЗМОВ ПО ВИДУ ЯЗЫКОВОЙ ЕДИНИЦЫ 
 

А.Ф. Наджмиддинов 
Таджикский государственный институт языков им.С.Улугзода 

 
Преобразования в лексике языка происходят разным способом. Поэтому порой 

классифицировать новые слова удается очень трудно. Типология неологизмов, как и 
типология обычных слов таджикского языка, может быть построена с учетом самых 
разных признаков, свойственных этим единицам: формальных, семантических, 
парадигматических, синтагматических, социолингвистических и иных. Поэтому 
некоторые классификации неологизмов являются традиционными для лексики в целом 
(например, деление неологизмов по способу их образования, по стилистической окраске и 
под.), другие же опираются на признаки, свойственные только этим языковым единицам 
(например, деление неологизмов на группы по степени их новизны или по степени 
новизны обозначаемой реалии). 

По виду языковой единицы неологизмы делятся на неолексемы, неофраземы и 
неосемемы (слова и фразеологизмы). 

Неолексемы представляют собой новые слова, являющиеся результатом 
заимствования: компьютер, рэп, хот-дог, асъор «валюта», амроз «болезни» или 
возникшее посредством словообразования: пажўњишгоњ «исследовательский 
институт», љубронпулї «компенсация», маблаѓгузорї «спонсирование». 

Неосемемы – это новые значения старых слов и фразеологизмов, например, у 
существительного ситора первичное знач. «звезда», а ныне оно реализуется в знач. 
«знаменитый артист», барќ (молния, зарница) в знач. «электрическая энергия», или у 
существительного экология появилось новое переносное значение «чистота, 
правильность, обусловленные гармоничным соотношением элементов; забота о 
такой чистоте»: экология духа, экология языка, экология культуры; у существительного 
демонтаж – переносное значение, сформировавшееся в публицистическом стиле 
«уничтожение или коренное преобразование чего-либо (общественных структур, 
системы управления государством ит.п.)»; у фразеологизма ояндаи дурахшон (светлое 
будущее) сформировалось переносное значение с иной стилистической окраской: в 
советское время оно зафиксировано в словарях с пометкой высок. в значении «о 
коммунизме», сейчас оно может быть сформулировано примерно следующим 
образом «будущее, о котором мечтали в годы перестройки и которое стало светлым 
только для богатых». 

По данным М. Музофиршоева, новые слова составляют примерно 90,2% таджикских 
лексических инноваций, неофраземы – 2,8 %, неосемемы – 7% новых единиц, вошедших в 
словарь «Фарњанги тафсирии забони тољикї» (Толковый словарь таджикского языка) [64, 
19]. 

Названные процессы, характеризующие развитие языка, представляют собой 
интересный объект для научных исследований, но могут быть предметом анализа в 
исследованиях нелексикографического характера, поскольку с трудом поддаются 
лексикографическому описанию. По степени новизны неологизма, определяемой по 
соотношению с системой языка, новообразования делятся на абсолютные и 
относительные. Последние имеют еще и синонимичные термины: функциональные 
неологизмы или актуализированные слова. Более адекватным представляется термин 
относительные неологизмы, поскольку прилагательное- функциональный оставляет 
неясным, о какой функции идет речь, прилагательное-актуализированный передает 
признак лишь одной группы таких новообразований. 

Абсолютным неологизмам обычно не дают развернутого определения, выявляя их 
признаки по соотношению с относительными неологизмами. Реально к абсолютным 
неологизмам относят те слова, которых ранее не было в языке, такие, например, как 
пиндошт «догадка, предположение», буѓранљ «сложный, запутанный», њалќароњ 
«кольцевая дорога», ди-джей, лейбл и т. п. 

Категория относительных неологизмов наиболее полно разработана в 
исследованиях Т.Н. Поповцевой [102, 90–95] и в предисловии к «Толковому словарю 
современного русского языка: Языковые изменения конца ХХ столетия» [160] (в 
дальнейшем – Словарь-2001). В последней работе этот термин используется, но 
разряды слов, выделяемые авторами словаря с точки зрения динамического 
состояния языка, содержательно коррелируют с обсуждаемым явлением. В 
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таджикском языкознании эта категория неологизмов тщательно не обследована, 
только некоторые отметки по этому поводу имеет исследователь М. Музофиршоев.  

Относительные неологизмы как группа слов, принципиально не новых для 
языка, признаются исследователями сравнительно немногочисленными, но 
характерными и показательными для развития современного таджикского языка. 

К относительным неологизмам относят следующие группы слов: 
А) Так называемая «вернувшаяся лексика». Это устаревшие или 

малоупотребительные слова, которые в последние годы (или на определенном 
временном отрезке) «актуализировались, сохраняя в своей «новой жизни» прежнее 
смысловое и функционально-стилистическое содержание» [102, 90]. Например, в 
конце 80 и начало 90-е гг. ХХ в. в связи с приобретение независимости 
активизировалось употребление многие слова, как, шўро (совет), њизб (партия), 
инќилоб (революция), которые с 20-х гг. ХХ в. можно было встретить только в 
исторической и специальной литературе. 

Б) Актуализированная лексика – слова, прежде существовавшие в таджикском 
языке, но выступающие на современном этапе в ином осмыслении. Например, 
существительное дењќон в древнетаджикском языке имело значение «землевладелец, 
помещик», в ХХ в. оно приобрел значение «люди, обрабатывающие землю, 
крестьянин, дехканин, пахарь». 

Таким образом, актуализация заключается в активизации семантических 
преобразований слова: в расширении сочетаемости и изменении ее характера, в 
образовании новых значений слов, в том числе переносных, а также в изменении 
значений слов в связи с идеологической переориентацией. Данное определение 
свидетельствует о более широком понимании относительных неологизмов 
составителями Словаря-2001: в число относительных неологизмов авторы словаря 
включают и семантические новообразования. Это отличает их позицию от 
традиционной точки зрения, согласно которой актуализированные неологизмы 
могут иметь изменения в составе только коннотативных, но не денотативно-
сигнификативных сем. 

В качестве иллюстрации в словаре приводятся такие примеры, как появление у 
прилагательного рублевый новых значений: ‘оцениваемый в рублях; такой, где 
расплачиваются в рублях; такой, где функционирует только отечественная валюта – 
рубль, которые делают его антонимом к прилагательному валютный: рублевая зона, 
рублевая прибыль, рублевые средства, рублевые кредиты, рублевый счет и т. п. 

 Существительное диссидент потеряло идеологическую окраску. Чтобы 
убедиться в этом, достаточно сравнить его толкование в МАС-2 и в Словаре-2001. 
МАС-2: «Устар. Такой, кто отступает от господствующего в стране вероисповедания; 
вероотступник». Словарь-2001: «В советское время: тот, кто не следовал 
коммунистической идеологии, противостоял существующем урежиму и подвергался 
за это преследованиям и репрессиям. См. Антисоветчик. Отщепенец». 

Образование устойчивых словосочетаний с разной степенью 
терминологичности характерно для слова деньги: быстрые деньги, горячие деньги, 
грязные деньги, деревянные деньги, дешевые деньги (о вкладах и кредитах с низкой 
процентной ставкой), длинные деньги (о кредитах, выдаваемых на длинных срок), 
необеспеченность денег, отмывание (грязных) денег, пластиковые деньги, черные 
деньги (доходы, скрытые от налогообложения) и под. 

 В) Внутренние заимствования – новые слова и фразеологизмы, появление 
которых обусловлено перераспределением языковых средств в видах и жанрах речи 
[102, 92]. Внутренние заимствования включают в себя те языковые единицы, которые 
проникают в литературный язык из таджикской разговорной речи, просторечия, 
диалектов, жаргонов и арго, из профессиональной лексики, разных областей знания 
(терминосистем) и т.п. Например, трудно найти человека, который не знал бы таких 
медицинских терминов, как СПИД, ВИЧ-инфекция, мануальная терапия, 
антиспидовский, хоспис, антистрессовый; лексику молодежной субкультуры: 
бодипирсинг, пирсинг, мейнстрим, рейв, рэп, тусовка; термины бизнеса и 
финансового дела: бартер, брокер, безвалютный, инфляция. 

Как показывают наблюдения, основную массу внутренних заимствований 
«составляет терминологическая лексика, которая, сохраняя свой терминологический 
характер в соответствующей науке, поступает в «актив» литературного языка 
благодаря популяризации научных знаний, культурному росту носителей языка» 
[102, 94], активному «вторжению» в бытовую жизнь называемых терминами явлений. 
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Анализ относительных неологизмов показывает, что они обозначают только 
старые реалии [102, 94–95]. Это может быть критерием для отграничения их от 
абсолютных неологизмов. Обозначение новой реалии старым словом 
свидетельствует о появлении абсолютного неологизма, или собственно неологизма, 
по терминологии Т.Н. Поповцевой. 
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ТИПЫ НЕОЛОГИЗМОВ ПО ВИДУ ЯЗЫКОВОЙ ЕДИНИЦЫ 

В данной статье подвергнуты рассмотрению и изучению неологизмы и их типы по виду языковой 
единицы. Неологизм - это языковая единица, образованная для определения нового понятия. В наше время - 
это наименование новых вещей, товаров, лекарств, продуктов современной технологии. Неологизмы 
образуются на почве новых концепций, социальных явлений, международных отношений. По виду 
языковой единицы неологизмы делятся на неолексемы, неофраземы и неосемемы (слова и фразеологизмы). 

Ключевые слова: неологизм, фонологический неологизм, трансноминация, семантическая 
инновация, заимствование, неолексемы, неофраземы, неосемемы. 

 
TYPES OF NEOLOGISMS ACCORDING TO LANGUAGE UNITS 

The following article is devoted to consideration and learning neologisms and their types according to 
language units. Neologism- is a language item, formed for defining new conception. In our time these are the names 
of new things, goods, medicines, new technology productions. Neologisms are formed owing to new conceptions, 
social phenomena and international relations. According to language unit neologisms divided into neolexems, 
neophrases and neosems (words and phrases).  

Key words: neologism, phonological neologisms, transnomination, semantic innovation, adoption, 
neolexems, neophrases, neosems. 
 
Сведение об авторе: Наджмиддинов А.Ф. - соискатель кафедры английской филологии, ТГИЯ им. 
С.Улугзоде. Телефон: 918-50-63-82, E-mail: akbar.n@mail.ru  

 
 

ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ НАЗНАЧЕНИЕ ПАРНЫХ СИНОНИМОВ РУССКОГО 
 И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ НА МОРФОЛОГИЧЕСКОМ УРОВНЕ 

 
М.З. Даминова 

Таджикский государственный институт языков им.Сотима Улугзаде 
 
В сопоставляемых языках однородные семантические категории 

синонимических слов объединяются на основе общего, категориального признака, 
обычно семантического. Синонимический ярус русского языка (РЯ) и таджикского 
языка (ТЯ) выявляет, что это - совокупность лексически неоднотипных единиц, 
возникающая на базе языковых отношений и функциональных интенций слов, 
связанных с системой поэтического контекста, с его внутренней организацией. При 
синонимии, как единицы внутри категории, так эти категории внутри яруса связаны 
друг с другом на основе смысловых отношений, которые при синонимизации 
базируются на взаимосвязях, выявляемых между ярусами и категориями, единицами 
и их связанными частями. Синонимические единицы языка, их языковые отношения 
и функции в художественной литературе являются основополагающими 
категориальными признаками, которые используются при выделении 
синонимических рядов слов и характеристики их внутренней организации. Стиль 
поэзии при этом характеризует способы использования и выбора языковых средств в 
зависимости от характера и целей представления мысли автора, имея тесную связь со 
словарным составом, с синтаксисом, стилистической оценкой синонимически 
сближенных единиц. 
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Несмотря на то, что исследование языка художественного произведения с 
давних пор притягивает внимание отечественных и зарубежных ученых, к 
сожалению, архиважные и основополагающие проблемы, в том числе исследование 
значения и роли семантических и стилистических синонимов, их особенностей через 
призму художественного наследия отдельных прозаиков и поэтов по сей день 
остается ещѐ в недостаточной степени реализованной. А между тем изучение и 
исследование синонимических единиц в поэзии имеют весомое значение в 
определении индивидуального стилистического направления творческих изысканий 
автора, установлении и оценке динамических процессов лингвокультуры 
конкретного исторического периода. Как правомерно отмечает А.А. Брагина: 
«Каждый раз, когда говорят о богатстве языка определенного периода, обычно как к 
неоспоримому факту обращаются к ценностям и многоцветию синонимов» [2, 100]. 

Семантический класс парных синонимов (ПС) по семам, обозначающим 
средства восприятия в РЯ и ТЯ, подразделяется на три основных подкласса: 1) 
Лексические единицы (далее ЛЕ) с общим значением номинативного восприятия; 2) 
ЛЕ восприятия свойств и качеств предметов; 3) глагольные ЛЕ, имплицирующие 
только типовую (виртуальную) сему орудийности (воспринимать или реагировать). 
Остальные подклассы в своей семантике содержат конкретные семы: «воспринимать, 
действовать, быть/являться. 

Основой семантики структуры ПС РЯ и ТЯ является знаковое отражение 
свойств объективной реальности, отражение, возникающее в результате их 
восприятия человеком. Следовательно, двуединая природа конструкций с парными 
синонимами в РЯ и ТЯ является концептом, выражающим различные состояния, 
системно связанных и находящихся друг с другом в определенных отношениях 
сложные динамичные образования. 

Значения ПС по этой причине являются своеобразным языковым пластом РЯ и 
ТЯ, которые состоят из различных функциональносемантических микросистем. 

Семантический план ПС в сопоставляемых языках многогранен, например, 
значениям наречий в обоих языках однозначно свойственна сема процессуальности. 
Все семантические классы (микрополя) ПС тесно связаны с понятием валентности. 
Понятие «валентность» указывает на связь между языковыми знаками и значениями, 
выполняющими при реализации конкретного семантического заряда различную, 
многоаспектуальную, логическую, семантическую и синтаксическую функции, 
которые в совокупности взаимосвязаны друг с другом. 

Валентность относится к числу наиболее популярных понятий современной 
лингвистики, несмотря на то, что ни содержание, ни соотношение этого понятия с 
некоторыми смежными явлениями нельзя назвать полностью определенными. 

Первым термин «валентность» ввел в языкознание французский ученый Л. 
Теньер, который рассматривал данное явление в структурнограмматическом аспекте 
[10, 405]. В данном исследовании рассмотрим функциональность парных синонимов 
на примере существительных, так как именно этот морфологический пласт обладает 
наиболее мощной потенцией в применении парных синонимов и в раскрытии их 
функциональных возможностей. 

Грамматическая и семантическая сложность и ѐмкость номинативной 
структуры конструкций с существительными в обоих языках заключается в том, что 
эти классы попарно употребляющихся лексических единиц в грамматическом и 
семантическом планах тесно связаны с именами прилагательными широкого спектра 
значений. С местоимениями и другими грамматическими категориями их реализация 
и грамматическое оформление зависят от грамматической и семантической природы 
существительных, что и составляет основу их номинативной природы в обоих 
сопоставляемых языках. Эти лексические элементы входят в иерархическую систему 
лексем семантической структуры существительных как своеобразное звено, 
создающее микрополе, означающее «отражение в сознании биологически 
обусловленных сигналов о сущности предмета». 

Иерархическая структура лексической модели данного класса конструкций 
«существительное + прилагательное» подсказывает принцип их дифференциации на 
классы и подклассы: словарный состав конструкций делится на лексико-
грамматические разделы (части речи), на лексикосемантические группы (далее ЛСГ), 
на внутренние семантические подгруппы вплоть до синонимических гнѐзд (рядов). 

Широкий спектр существительных в РЯ составляют лексические единицы, 
обозначающие сему «одушевленные предметы». Данное значение передается при 
помощи семантически нейтрального существительного человек и его синонимов с 
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дифференцирующими семантическими компонентами, характеризующими 
различные объекты данной категории одушевленных предметов. В данную ЛСГ 
входят такие существительные, как мать, женщина, отец, мужчина, друг, враг и др. 

В ТЯ данная группа существительных репрезентуется эквивалентными 
лексическими единицами: модар, падар, зан, мард, дуст, душман и др. 

Как видно из приведенных выше существительных, каждое из них 
употребляется для наименования определенных видов одушевленных предметов и в 
данном направлении существительные РЯ симметричны с существительными ТЯ. 
Существительные указанной ЛСГ в РЯ и ТЯ одинаково гибко приспособлены к 
переходу из одной части речи в другую: 

Мать - самый близкий человек, подаривший жизнь. Субстантивация - 
материнство, адъективация - материнский, вербализация - быть / стать матерью, 
материть. По такому принципу можно просклонять ряд глаголов данной ЛСГ, что 
наглядно показано в следующей таблице: 

Nom. Adj. Adverb. Verb. 
Мать Материнский по-матерински быть / стать матерью, материть 

Отец отцовский по-отцовски отцовствовать 
Друг дружеский дружно дружить 

Враг вражеский враждебно враждовать 

В таджикском языке данное перемещение семы из одной части речи в другую 
реализуется примерно такими же путями, как и в русском языке. Однако ТЯ для 
распространения частеречной синонимичности располагает более широким 
арсеналом средств (как аффиксация, так и морфологический способ образования 
лексем). К примеру: 

Nom. Adj. Adverb. Verb. 

Модар/ Модарї Модарона модарвор Модарї кардан/ модар шудан 

Падар/ Падарї Падарона падарвор Падарї кардан/ падар шудан 

Дӯст/Дўстӣ Дўстона дўствор дўст доштан(ИЗ) 

Дуишан/Душманӣ Душманона Душманвор душманї кардан 

Показательно, что такое же путешествие из одной части речи в другую можно 
проделать с большинством ЛЕ, принадлежащим к различным частям речи. К 
примеру, таблица с прилагательными и их переходом в другие части речи: 

Adj. Adverb. Verb. Nom. 

зебо (красивый) зебанда (к лицу) зебидан (подходить, 
соответствовать) 

зеб (краса) 

Динї (религиозный) диндорона 
(религиозно) 

дин доштан (следовать 
религии) 

дин (религия) 

маккор (лживый) маккорона(лживо) макр кардан (лгать) макр (ложь) 
Существенная особенность таджикских частеречных синонимов заключается в 

их парном употреблении после перехода в другую часть речи: зебу фар (краса и 
величие) - зебову доно (красивый и умный) —>зебандаву шинам (к лицу и по стати); 
макру фиреб (ложь и ложь) —>маккору фитнаангез (лживый и провоцирующий) и др. 
Например, 

1) Берун љастам зи қайди ҳар макру ҳиял, 
 Ҳар банд кушода шуд, магар банди аљал. [ 5, 622] 
2) Сад љону дил фидои як муддаои модар, 
Фатҳу кушоиш орад дасти дуои модар. [ 9, 45] 
3) Ширинтару лазиз аз шири модар аст, 
Қимматтару азиз аз дурру гавњар аст. [ 7, 36] 
4) Хусрав ғариб асту гадо, к-уфтода дар шањри шумо, 
Бошад, ки аз баҳри Худо, сўи ѓарибон бингарї. [ 4, 26] 
5) Хабар ин аст, ки бо теѓи ситам кушта шудаст 
Додарам - ќуввати дилу рўҳу ќути љигарам. [ 1, 259] 
В данных отрывках из произведений известнейших авторов таджикской 

литературы использованы многочисленные парные синонимы, которые по своим 
функциональным характеристикам отличаются достаточно активным применением, 
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преобладают в таких частях речи, как существительные и прилагательные и по 
структуре в основном строятся с помощью соединительных союзов -у, -ю, -ву и ва. 

Схожая модель построения парных синонимов характерна и для РЯ, хотя 
структура данного разряда слов в большинстве случаев состоит из дефисной 
конструкции: 

1) Попрыгунья-стрекоза лето красное пропела, 
Оглянуться не успела, как зима катит в глаза... (И.А.Крылов) 
2) Аты-баты, гили солдаты с песней на парад, 
Может сто, а может даже двести лет назад (И. Резник) 
3) Ой, ты степь широкая, ой, ты степь раздольная, 
Ой, ты Волга-матушка, Волга вольная (народная песня) 

Выявление закономерностей функциональности ПС РЯ и ТЯ, как и всей их 
системы, требует синтеза различных сторон и уровней структуры, прежде всего их 
лексического и грамматического. Связь грамматики с лексикой подчеркивали многие 
лингвисты. В.В.Виноградов отмечал, что «изучение грамматического строя без учета 
его лексической стороны, без учета взаимодействия лексических и грамматических 
значений невозможно» [3, 25]. 

Описание языковых явлений в функционально-практическом плане может быть 
связано с выявлением типологических черт системы изучаемых (РЯ и ТЯ) объектов, 
как в области лексики, так и особенно в области грамматики, поскольку именно эти 
наиболее характерные способы языкового представления особенностей определяет 
субуровень единиц и категорий, обусловленных системой конкретного языка. 

Принцип функционального подхода к отдельным лексическим категориям 
наиболее обозримо и наглядно предстает в их описании в функционально-
семантических полях, соотносящихся с различными элементарными значениями. 
Однако описание функционально - семантических полей с акциональным ядром, 
например с глаголами, по существу смыкается с различными полями, такими как 
логикограмматическое (субъектно-объектные отношения), формально-структурное 
(предикативная основа и ее распространители), чисто понятийное (наличие действий 
и состояний, вызываемых ими), тематическое (выражение действий и состояний, 
процесса наблюдения за ними, установление причин их возникновения или 
воздействия). Языковая характеристика различных частей речи раскрывает 
специфику пользования знаковыми системами, обеспечивающими как сам процесс 
познания сущности, признаков и состояний, так и непременную семантическую 
фиксацию его результатов. Это связано с тем, что, как выразил академик 
Виноградов, «чтобы частное свойство могло стать отдельным предметом мысли, 
необходим знак, который бы зафиксировал результат абстрагирующего усилия, 
материализовал бы его и обеспечил удобной нишей» [3, 45]. 

В самом общем виде словесный знак, конструирующий структуру слова, можно 
определить как носитель информации, в целом - смысла (бод / шамол / насим - ветер; 
лазиз / бомазза /хуштаъм - вкусный; тамошо кардан / дидан/ нигох, кардан/ бо чашми 
cap дидан — видеть (своими глазами), ба оянда назар андохтан - смотреть в будущее и 
др.), а средства и способы построения в языковой системе подобных конструкций, 
языковым механизмом субстантивации, адъективации или вербализации в РЯ и ТЯ. 
Данным знакам в связи с этим присуща такая степень коммуникативности, 
информативности и экспрессивной функции, которая выступает в комплексе в 
реальном общении. Актуализация этих функций в РЯ и ТЯ зависит от типа 
коммуникации, ее дискурса, функционального стиля, речевого жанра и знаковой 
субстантивной, адъективной или вербальной реакции на ощущения, что 
подтверждает факт их обусловленности, в первую очередь, определенными 
ограничениями, т.е. функциональной концептуализацией. В одной из своих научных 
работ по морфологии Касевич справедливо отмечает, что «знак служит не только 
цели сообщения готового мысленного содержания, но является инструментом, 
благодаря которому само это содержание складывается и впервые приобретает 
полную определенность» [8, 67]. Данное суждение характеризует явления парной 
синонимии в сопоставляемых нами языках и четко определяет морфологические 
особенности РЯ и ТЯ. 

Таким образом, ПС в сопоставляемых языках имеют между собой очень много 
общего, их основное различие базируется на том, что в РЯ они занимают особое, 
четко дифференцированное место среди других знаменательных частей речи, а в ТЯ 
частеречная форма выражения ПС является достаточно произвольной. 
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Аппозитивный метод выявления морфологической синонимии в исследуемых 
языках может быть успешно применен в разработке синонимических отношений 
морфологических конструкций. Различные способы нейтрализации оппозиции 
грамматических форм и структур приобретают особое значение в образовании 
синонимических рядов. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ НАЗНАЧЕНИЕ ПАРНЫХ СИНОНИМОВ РУССКОГО И 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ НА МОРФОЛОГИЧЕСКОМ УРОВНЕ 

Статья посвящена функциональному назначению парных синонимов русского и таджикского языков 
на морфологическом уровне. В ней также рассматриваются функциональные особенности 
синонимических рядов в сопоставляемых языках и их употребление. 

Ключевые слова: парные синонимы, русский язык, таджикский язык, лексические единицы, 
функциональный, морфологический уровень. 

 
THE FUNCTION OF SYNONYMS ON THE MORPHOLOGICAL LEVEL IN RUSSIAN AND TAJIK 

LANGUAGES 
The article is devoted to the functionality of synonyms on the morphological level in Russian and Tajik 

languages. It also considers the functional characteristics of synonymic lines in comparing languages and their 
usage. 
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Синсемантическая или местоименная связь образуется посредством дейктических 

местоимений. (дейские от греч. (deihtikos). Из дейктических элементов более менее 
изучена анафора. Роль анафоры (коррелятивы, антецеденты) в структуре сложных 
предложений в определенной степени изучены в таджикском и английском языкознании. 
Для текста таких исследований не проводилось, хотя сходное синтаксическое средство 
распространено и в текстовых единицах в сопостовляемых языках.  

Анафора (греч. anapherein – относить назад, возводить к чему – либо, возвращать) – 
использование языковых выражений, которые могут быть проинтерпрированы лищь с 
учетом другого, как правило, предшествующего фрагмента текста. Анафорические 
отсылки используются в лингвистике применительно к анафорическим местоимениям.  

Анафорические местоимения, находясь во втором и следующих предложениях 
текста, указывают на одно слово или целое предложение и тем самым создают 
анафорическую или же синсемантическую связь между первым и вторым 
самостоятельным предложениями или же со всеми другими последующими 
предложениями текста, по делу либо полное значение местоимения выражено в первом 
предложении текста; без этого предложения анфоры непонятны.  

Анафорические элементы являются разновидностями синсемантической связи 
текстовых единиц. Примеры: Рeзе Усто - амак аз писараш шикоят карда ба падарам 
гуфт: - Сайид Акбар мувофиќи номи худаш аз ќадаш зиѐдтар калон шуда рафтааст. Ў 
ба њунаромўзї майл накард.  

Усто - амак дар охири эзоњи худ он асбобро ба ман дода: - Ин барои ту бозичаи 
хуб, инро обкашаки навбаромад номї, мешавад, - гуфт:  
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Ман аз ин њунари ў ба њаяљон омада, аз вай пурсидам…(С.А.,Ёд- 11,59) 
At the close of his explanation Usto – Amak gave the apparatus to me, saying, ―This will 

be a good plaything for you. We can call it‖. Water pump, Mark I. It was all agog at his 
cleverness and asked him. (S.A.,B,78).  

Наиболее часто употребляемую анафорическую (синсемантическую) связь 
формируют личные, указательные и притяжательные местоимения.  

а) Личные местоимния. Местоимение заменяет существительное предшествующего 
компонента. Например: Denis breathed again. He gave a few minutes grace for fear accidents, 
and then groped about for some means of opening the door and slipping forth again. The inner 
surface was quite smooth – not a handle, not a moulding, not a projection of any sort. He got his 
fingerna round the adges and pulled but the mass was immovable. He shook it; it was as firm as 
a rock. Denis de Beaulieu frowned and gave vent to a little noiseless whistle. (P.,p.178).  

В этом тексте компоненты соединены между собой показателями синсемантического 
вида связи – употреблением анафоры ./ Denis – he – Denis de Beaulieu / . Происходит 
анафорическая связь: (существительное – местоимение (анафора) (в тексте они 
подчеркнуты). 

Оксиди нитроген (IV) NO2 дар шароити муќаррари гази љигариранги зањрнок 
ва агар кас онро нафас кашад, ба дил ва шушаш зиѐн мерасонад. Вай дар натиљаи бо 
оксиген оксидонидани оксиди нитроген (II) њосил мешавад: њамин ки зарфи оксиди 
нитроген (II) сарпўшашро бардоштем, дар болои зарф абри љигариранги оксиди 
нитроген пайдо мешавад. 2NO+O2=2NO2+O (XF,51). 

Нињоят, узвњои растанї боз як бофтаи дигар, яъне бофтаи механикї доранд. 
Мустањкамии узвњои растанї ба њамин бофта вобаста мебошад. Бофтаи механикї аз 
њуљайрањои лифофаашон хеле ѓафс иборат аст. Њуљайрањои бофтаи механикї гўѐ 
љисми растаниро ба вуљуд меоранд. Онњо дар поя, рагњои барг ва решаи растанї дар 
намуди ришта љой гирифтаанд. (Б.,87). 

В данных примерах анафора заменяет нарицательные существительные (они 
выделены). Другие примеры: 

Тамоми ин рўзњо Мартин ташнаи дидори Руфь буд. Ў соњиби дили пурњарорати 
ошиќона буд, ба њамдардї эњтиѐљ дошт, не, не ба њамдардии муќаррарї не, балки 
мехост, одами мушфиќу мењрубон бошад, ки дилашро фањмида тавонад. (В,U,219). 

Martin had been wild to see Ruth. He was esser-santally a love-nature, and he possesed 
more than the average man‘s need for simpathy. He was starving for sympathy, which with him, 
meant intelligent understanding. (V,G,242).  

Николай Гастелло лѐтчики нотарс ва далер буд. Ў бо самолѐти худ чандин 
самолѐти душманро зада несту нобуд кард. Ногоњ самолѐти Гастелло даргирифт. 
Лѐтчики ќањрамон самолѐти даргирифтаистодаро ба сўи анбори сўзишвории душман 
бурд. Самолѐт дар миѐнxои анбор афтида оташ гирифт. Анбори душман њам 
тамоман сўхт. Гастелло њаѐташро бањри Ватан, бањри халќ фидо кард. Ватан ин 
фарзанди содиќи худро њељ гоњ фаромўш намекунад. Хотираи Николай Гастелло 
љовидон мемонад. (Л,78). 

В некоторых случаях к личным анафорическим местоимениям присоединяется 
возвратное местоимение худ (англ.: his) и при таком двойном средстве лексико-
грамматическая связь между частями текста становится более закрепленной. Например:  

Артур имрўз ба сайри дурудароз эњтиѐљ њис кард. Борашро ба як рафиќи 
мактабиаш дода, худ пои пиѐда ба Ливорно равона шуд. (B.U.49) 

That afternoon Arthur felt the need of a long walk. Не entrusted his luggage to a fellow-
student and went to Leghorn on foot. (V,G,47). 

Мартин аз таќ-таќи дар ба худ омад. Хоб набуд ва таќ-таќи дарро шунида худ 
дафъатан ба хаѐл рафт, ки эњтимол телеграмма ѐ мактуб омадааст. (В,U,373). 

2.Указательные местоимения 
а) анафорическая связь: - Бубахшед, љаноб, ман шуморо нигарон кардам. Ман 

масхарабозони кўчагиро тамошо карда истода будам. Ин бисѐр манзараи хубест. 
(В.U.,141). 

―I‘m afraid‖, he said in his airy manner, that I have interrupted you, gentlemen. I was 
looking at the variety show. It is s-such a pretty sight. (V.G.,141). 

Хирси сафеде дар шимоли дур зиндагонї мекунад. Вай њайвони калон ва 
боќувват мебошад. Хирси сафед њамеша дар сўрохињои ях ба тюлени бечора мунтазир 
меистад. Дар ваќти аз об баромадани тюлени нотавон хирс онро ба даст медарорад. 
Вай бе тюлен зиндагї карда наметавонад. Хирси сафедро барои пашму гўшт ва 
равѓанаш шикор мекунанд. (Т,87).  
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Захирањои оби мусаффои олам хеле мањдуд аст. Ин аз инсоният истифодаи 
сарфакоронаи об, ифлос накардани онро таќозо менамояд. Њалли њарчи зудтари 
масъалаи бањри Арал низ аввалиндараљаест. (ИЊ, 2003, №4-6,с.4).  

- Ў коѓази дигарро ба ман нишон дода давом намуд: -Ин њам њамон 
дувоздањгирењ аст. Фарќ дар ин љост, ки дар ин ќоѓаз дар байни гирењњои 
дувоздањгона ситорањо ва бодомчањо наќш ѐфтаанд. (С.А.,Ёд,55). 

This one, ―he went on, showing me another‖. ―Is the same twelwe knots‖ with the 
differences that in among the twelve fold knot designs and there stars and almond shapes. 
(V.G.,77). 

б) катафорическая связь: В формировании текстовых единиц участвует и 
катафора. Катафора – это местоименное предвосхищение, которое употребляется в первом 
предложении текста какого-либо члена или значения последующих его предикативных 
единиц. Например: Воњидњои калкулатсиониро барои ченкунии њаљми мањсулот, ки ба 
объекти калкулатсионї муттањид карда шудаанд ва намудњои мањсулоти онро 
ташкил медињанд, истифода мебаранд. Онњо чунинанд:  

- воњидњои аслии миќдории мањсулот – дона, тонна, килограмм, квт-соат, метр, 
литр, метри мураббаъ, метри мукааб ва ѓ.;  

- шарти аслї–миќдори муайяни мањсулоти тайѐр: 100 љуфт пойафзоли артикули 
муайян, як тонна чўяни намуди муайян ва ѓ.  

- воњидњои калкулятсионии шартї, ки миќдори муайяни моддањои фоиданокро дар 
мањсулот ифода мекунад – спиртї 100%, содаи каустикї -92%, натрии тездошта ва ѓ.; 

- воњидњои арзишї – 1000 сомонии љисмњои эњтиѐтии автомобилу тракторњо бо 
нархи яклухт; 

- воњидњои калкулятсионии мењнатї – меъѐр - соат ва ѓ. х.;  
- воњиди кор (тонна – километри кашондани бор бо автомашина), воњиди кори 

олоти мењнат аз рўи ваќт (мошин-рeз, асп – рўз ва ѓ). ({.131).  
The second holyday is Easter holyday. It is religious holyday. Many churches hold outdoor 

srevices early in the morning on this day. Easter marks the end of winter and the beginning of 
spring too. (М.Ю.,МЗА,. 12).  

Падарам рафти кори рўдковиро ба тарзи зерин њикоя кард. – Рўзе ман барои 
дидани рафти кори њашар ба сари кор рафтам, чор њоким бо одамони худ - арбобу 
аминони туман ќариб дусад кас шуда дар ѐбони васее чодар зада нишастаанд. 
(С.А.,Ёд, I-II,64). 

Магар ба шумо чунин наменамояд, ки њамин ќадар дурўѓњоро аз хаѐл бофта 
баровардан ќувватро бењуда сарф кардан аст? Ба фикри ман, њољати ин ќадар зўр ба 
кор бурдан набуд.(В,U,168).  

―Does is not seem to you rather a waste of energy to invent so many falsehoods? She 
asked?‖. I should have thought it was hardly worth the trouble‖. (V,G,168). 

в) Катафора – анафорическая связь. Бывают и такие случаи, когда текст 
образуется посредством и катафорой и анафорой. Например, в нижеприведенном примере 
средствами текста являются катафора – чунин (then) и анафора – дар њамин хусус. 

Дар куљо ў то ба ин дараља сиѐњ шудааст? Ба назари Мартин чунин намуд: дар 
паси сиѐњии чењра дарде нињон аст ва ў аз рўи Бриссенден – чењраи борику лоѓар, 
чаккањои чуќида ва бинии зебои уќобии ў чашм наканда, пайваста дар њамин хусус 
андеша мекард. (В,U.,275). 

Then how he had been ravaged by the sun? Something morbid and significant attached to 
that sunburn, was Martin‘s thought as he returned to a study of the face, narrow, with high cheek 
bones and cavernous hollows, and graced with a delicate and fine aquiline nose as Martin had 
ever seen. (V,G., 301). В следующем примере также в качестве катафоры выступает 
указательное местоимение чунин и в анафорической подстилке употреблено другое 
указательное местоимение хамин хел . Љемма бо чунин як хатти ќайд ба хона омад: ў 
шабњои охир бисѐр бад мехобид ва бинобар ин аз хастагї дар таги чашмонаш 
чуќуракњои кабудчатоб пайдо шудаанд. Љемма суханони Ѓурмагасро њамин хел ба 
ѐдаш оварда, онњоро ба саргузаштњои Артур муќоиса менамуд. (С.А.Ёд,180).  

Gemma went home with the slip of paper in her hand. She had slept badly the last few 
nights, and there were dark shadows under her eyes. (V,G.,181).  

г) Энклитическая связь. Такой вид связи в таджикском языке осуществляется 
посредством притяжательных местоимений (энклитикой) -аш-яш. В английском языке 
энклитика передается при помощи отдельных местоимений:  

Now she would have given half her life to have that burden back again. If she had killed 
him that was a familiar grief; she endured it to long to sink under it now. (V.G.,183). 
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Субњи Роѓун аљиб дилрабост. Њавояш фораму дилкаш. Бўи хуши гиѐњу 
растанињо ба димоѓ мерасад. Оби дарѐи шўхи Вахш сар ба сангњо зада пеш меравад. 
Нурњои офтоб пеш аз њама бар ќуллаи кўњњо меафтад. Ќуллањои пурбарфи кўњњо 
нуќрасон медурахшанд. (Д.,5.04.07).  

В организации одного текста участвуют несколько грамматических средств. 
Например, в формировании следующего текста участвуют личные местоимения (вай, 
e) и притяжательное местоимение (аш).  

Гавњарбї дар синфи чорум мехонад. Вай аз дарсњо бањои аъло мегирад. Ў 
њамеша ба њамсинфонаш ѐрї медињад. Рафиќонаш Гавњарбиро раиси комиссияи 
тозагї интихоб кардаанд. Ў дар хона ба корњои модараш ѐрї мерасонад, 
додарчаашро парасторї мекунад. Модараш њавлии рўфтагї, зарфњои шустагии ўро 
дида табассум менамояд. (Л,28). 

В следующем текстовом фрагменте также указательные местоимения he и this 
являются средствами образования данного текстового фрагмента:  

Усто амак як наrшро, ки дар коuазе кашида шуда буд, ба ман нишон дода гуфт:  
- Ин наќшро «дувоздањгирењ» меноманд, ва ќоѓази дигареро ба ман нишон дода 

давом намуд. (С.А.,Ёд-1, 74). 
Usto amak showed me a design he had drawn on a piece of paper, and explained:  
- This pattern is called duvozdah-gireh; ―twelve knots‖. (S.A.,B, 77).  
Таким образом, дейктическая или местоименная связь играет большую роль в 

организации особенно безсоюзных текстов.  
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ДЕЙКТИЧЕСКАЯ СВЯЗЬ КАК СРЕДСТВО СВЯЗИ ЧАСТЕЙ ТЕКСТА 
Статья посвящается исследованию роли одной из грамматических связей частей текста –

дейктической связи. Данное средство связи в таджикской и английской грамматиках указывается впервые. 
Дейктическая связь происходит от греческого слова deihtikos. Местоименная связь, более менее нам 
известная – анафора, а также неизученная нами связь при помощи катафорый. 
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DEITICAL COMMUNICATION AS A MEANS OF COMMUNICATION PARTS OF THE TEXT 
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(from the Greek. words deihtikos). Pronouns communication, less know to us – the anaphoresis and unexplored us 
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СЕМАНТИКА И ГРАММАТИКА ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО В РУССКОМ  
И ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Х.А.Ширинова 

Таджикский национальный университет 
 

Группы слов, за счет которых создается размытость границ адъективной лексики, и, 
главное еѐ семантическая неоднородность, подкрепляемая функциональными и 
морфологическими особенностями, являются закрытыми, немногочисленными по своему 
составу. Всем этим словам противостоит открытый, постоянно пополняющийся и 
многочисленный во многих языках разряд прилагательных.  

Традиционно имя прилагательное относилось к разряду именных слов и часто 
рассматривалось в одном ряду с именами существительными и числительными. Но взгляд 
на природу прилагательного начинает пересматриваться. Если в традиционной 
грамматике имена прилагательные причисляют к именной группе лексики на основании 
возможности этих слов изменяется по падежам, числам и родам в тех языках, где имеется 
развитая морфология, то результаты исследований американских лингвистов 60-х годов 
указывают на то, что склонение имен прилагательных можно рассматривать как факт их 
поверхностной структуры, который легко описать путем определенного набора 
преобразовательных правил, что далеко не обязательно для всех языков мира. 

Предназначенность прилагательных для называния мыслимых в отвлечение от 
предметов свойств и признаков противопоставляет их другим классам слов и прежде всего 
классу существительных. Основой этого противопоставления является различный 
характер наименования сторон, свойств, частей, элементов предмета и их взаимосвязей, 
познаваемых человеком.  

В исследованиях по шугнано-рушанской группе памирских языков, начиная еще со 
второй половины XIX века Р.Шоу, В.Тамашека, Д. Л. Иванов, К.Т. Залеман, В. Гейгер, 
особенно И.И.Зарубин, Моргенстерне, Т.Н.Пахалина, И.Эдельман, Д.Карамшоев, 
М.Файзов, Т.Бахтибеков и других имена прилагательные традиционно выделяются как 
особая часть речи.  

Важным типологическим аспектом исследования имен прилагательных являются 
лексико-грамматические разряды, в которых проявляются семантическая, 
функциональная и структурно-грамматическая особенности прилагательных, очерчивая и 
разграничивая его от других частей речи. При выделении данных разрядов в 
исследованиях по языкам шугнано-рушанской группы недостаточно полно раскрываются 
эти особенности прилагательных. Собранный нами материал показывает, что в системе 
прилагательных шугнанского языка, как и в других языках данной группы 
устанавливается трихотомная оппозиция по функционально-грамматической семантике, 
противопоставляя друг другу качественные (гафц чириб, безеб одам), относительные 
(воргин чибен, когазин самалйотак) и притяжательные ( му виц курта, му тат мошин). 

Существует целая область значений, которые имеют тенденцию называться именами 
прилагательными в языках различных типов. К этому выводу пришел известный типолог 
Р.Диксон. По результатам его исследования, типичные прилагательные обозначают 
следующие признаки предметов: размер - маленький, огромный, широкий, узкий; 

физические свойства, вес – увесистый, тяжелый, прочный, плотный, мягкий; 
возраст - молодой, старый, юный, пожилой;  
цвет – серый, красный, белый, пестрый; 
скорость - быстрый, медленный, скорый; 
оценку - хороший, плохой, правильный, умный, добрый, злой, терпеливый; 
сходство – похожий; 
Эти значения настолько естественны для прилагательных, что обычно выражаются 

адъективно, т.е. при помощи прилагательного, практически во всех языках мира. 
Все признаки, которые присущи предмету как отдельной автономной сущности и 

обусловлены его внутренней структурой и назначением, получили название качественных 
прилагательных. Они обозначают чистый признак, которого в предмете может быть 
больше или меньше по сравнению с другими подобными предметами. Русские 
качественные прилагательные образуют степени сравнения: сравнительную, с 
суффиксом -е или ее (тоньше, сильнее, важнее), и превосходную, с суффиксом -ейш/-
айш (тончайший, сильнейший, важнейший); часто, однако, прилагательные, по форме 
относящиеся к превосходной степени, имеют значение просто очень большой степени 
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признака. Некоторые прилагательные имеют супплетивную (т.е. образованную от другой 
основы) форму сравнительной степени: хороший – лучше, плохой – хуже. Качественные 
прилагательные имеют краткую форму (могуч, тверд, быстр), а также сочетаются с 
наречиями типа очень, весьма, совсем. 

Прилагательные, как в русском, так и в шугнанском языках могут описывать 
свойства предмета через его отношение к другому предмету или ко времени, отношения 
типа содержащий что-то, сделанный из чего-то – ургин чирибен – шерстяные носки, 
деревянные ложки - воргин чибен, предназначенный для – письменный стол, 
измерительный прибор, находящийся в – баночное пиво и др. Это относительные 
прилагательные. Они не имеют степеней сравнения и краткой формы.  

Наконец, прилагательные могут обозначать принадлежность чего-либо лицу 
(мамина сумка) или животному (кошкин дом, оленьи рога). Это притяжательные 
прилагательные, которые являются особенностью славянских языков. В шугнанском же 
языке значение притяжательности выражается сочетанием притяжательного местоимения 
с существительным: му тат чид (отцовский дом), му боб гапен – (букв. слова моего деда), 
дедушкины слова; му вирод калам - (букв. карандаш моего брата), братнин карандаш, маш 
жов хувд – коровье молоко. 

 Такое деление прилагательных в современном русском языке на разряды не 
является строгим: будучи употребленными в переносном значении, они меняют свой 
класс. В русском языке это касается относительных прилагательных, которые переходят в 
качественные: малиновое варенье (из малины) – малиновый берет (цвета 
малины), каменная плотина (построенная из камня) – каменное лицо (неподвижное, как 
будто из камня), свинцовая пуля (из свинца) – свинцовые тучи (темно-серые, как будто из 
свинца). Притяжательные прилагательные могут переходить в качественные и 
относительные, выражая отношение свойственный кому-либо или сделанный 
из: медвежья пасть – медвежья шуба – медвежья походка; лисья нора – лисий воротник –
 лисья хитрость. 

Прилагательные в шугнанском языке противопоставлены другим частям речи по 
наличию грамматических категорий или по специфике их функционирования в структуре 
слов данной части речи. Категории числа и рода в шугнанском языке обладают 
собственными особенностями, которые отличают их от имен существительных и 
местоимений, противопоставляя омонимичным наречиям. Качественные прилагательные, 
обозначающие признак по цвету, не все изменяются по родам, а лишь некоторые: рўшт – 
рошт, цих – цах, цалик – цулик, вугз – вогз . 

Таким образом, к именам прилагательным относятся знаменательные слова, 
обозначающие постоянный признак предметов, имеющие зависимые формы рода и числа, 
что не следует также ограничиваться только элементами значения – наличие 
морфологических и (что весьма важно для прилагательных) синтаксических особенностей 
для нас существенно не в меньшей и, возможно, даже в большей степени. 
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СЕМАНТИКА И ГРАММАТИКА ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО В РУССКОМ И ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье предлагается обзор теоретической литературы по принципам классификации имен 
прилагательных в языкознании, устанавливаются основные признаки прилагательного, как части речи в 
шугнанском языке, выявляются его грамматические категории и разряды.  

Ключевые слова: русский язык, шугнанский язык, прилагательное, семантические, категории, часть 
речи 
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SEMANTIC AND GRAMMATIK OF THE ADJECTIVE IN RUSSIAN AND SHUGNI LANGUAGES 
The article provides an overview of the theoretical literature on the principles of classification of adjectives in 

linguistics, sets out the basic features of the adjective as a part of speech in Shugni language, reveal its grammatical 
category and level. 

Key words: Russian language, Shugni language, adjective, Semantic, grammatical category, part of speech 
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ВЛИЯНИЕ ВАЛЕНТНОСТИ НА ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ НАРЕЧИЙ 
 

Х.Р.Куджов 
Таджикский педагогический институт г. Пенджикента 

 
Валентность, способность слова сочетаться в тексте с другой языковой единицей, 

прежде всего с другим словом. Термин был введен в лингвистику Л. Теньером и 
первоначально применялся только по отношению к глаголам. Например, глагол просить 
предполагает, что при нем могут быть указаны проситель (тот, кто просит), предмет 
просьбы (то, о чем или что просят) и адресат просьбы (тот, кого или у кого просят). 
Поэтому говорят, что глагол «просить» трехвалентен (кто, кого, о чем); ср.: герцог просил 
короля о милосердии. Множество валентностей глагола образует его валентную 
структуру. Валентности, как принято говорить, «заполняются»; заполнители валентностей 
слова называются его актантами. В принципе слово может быть валентно не только на 
другое слово, но и на словосочетание или даже предложение, ср.: просить помиловать 
всех родственников или просить, чтобы он помиловал всех родственников казненного.  

Валентности обычно упорядочиваются по номерам: первой называется субъектная, 
второй – валентность прямого объекта, последующий порядок более свободен. Однако в 
случае, если «каноническая» первая или вторая валентность у слова отсутствует, ее номер 
переходит к валентности, следующей по порядку; так, у глагола смеяться первой будет 
валентность субъекта (кто смеется), а второй – валентность косвенного объекта, 
выражающего стимул к смеху (над кем/чем смеется).  

Вначале, когда термин «валентность» только входил в лингвистическую 
терминологию, он применялся к описанию поверхностных, синтаксических связей 
глагола. В целом в мировой лингвистике, где термин «валентная структура» используется 
не очень широко (ср. конкурирующий термин «аргументная структура»), такое понимание 
в основном сохранилось до сих пор, однако сегодня понятие валентности получило 
значительное развитие.  

Во-первых, в рамках этой теории считается, что обязательные связи, подобные 
глагольным, присущи и другим частям речи – в частности, прилагательным (ср. сердитый 
кто, на кого, за что: Вернулся Герман, сердитый на меня / за то, что я опоздал) и 
существительным (сестра кого – Германа). Во-вторых, ввиду того, что синтаксические 
связи, свойственные слову, могут быть и не обязательными (в особенности это характерно 
для глаголов, способных синтаксически подчинять разного рода факультативные 
обстоятельства – времени, места, причины и под., ср. вернулся вечером/с подругой/из-за 
плохой погоды и т.д.), было введено понятие факультативной валентности. В третьих, 
стало ясно, что синтаксические отношения слова определяются его семантикой. Слово, 
обладающее синтаксическими валентностями, всегда соотносится с ситуацией, имеющей 
некоторый набор обязательных участников; эти участники выражаются при слове 
поверхностно, заполняя синтаксические валентности – тем самым синтаксические 
валентности эксплицируют те семантические отношения, которые связывают имя 
ситуации и имена ее участников. Отсюда следует, что можно говорить не только о 
синтаксических, но и о семантических валентностях слова.  

Семантические валентности соответствуют обязательным переменным в толковании 
слова. В свою очередь, эти переменные возникают в толковании как «наследники» 
семантических валентностей более простых предикатов, входящих в толкование. Ср. 
строитель = 'тот, кто строит'; предикат строить двухвалентен ('кто строит что') – 
производное от него отпредикатное имя строитель само заполняет его первую, 
субъектную валентность и сохраняет объектную, ср. строить туннель – строители туннеля. 
Процедура наследования семантических валентностей объясняет их природу, однако 
нюансы этой процедуры до сих пор не исследованы на сколько-нибудь представительном 
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языковом материале. В частности, до сих пор не получили объяснения различия в 
поверхностном оформлении исходных и унаследованных семантических валентностей, ср. 
суд как производное отпредикатное имя от глагола судить, однако судить кого (над кем), 
но суд над кем (кого).  

В отличие от синтаксических, семантические валентности оказываются 
семантически наполненными и различаются уже не просто по номерам, а по типу 
выражаемого смыслового отношения и, тем самым, представляются аналогом 
семантических ролей. В то же время число семантических ролей варьируется в пределах 
десятка – тогда как в ставшей классической книге Ю.Д.Апресяна различается 25 типов 
семантических валентностей, среди которых валентности субъекта (поезд движется), 
контрагента (защищаться от спаниеля), реципиента (давать детям), адресата 
(информировать президента), результата (превращаться в воду), периода (отпуск на два 
месяца), количества (больше на метр) и др. Подобный список может содержать и более 
дробную классификацию типов валентностей – степень дробности в данном случае 
ограничена следующим условием: близкие по смыслу валентности считаются 
различными, если они встречаются в составе валентной структуры одного слова. Таковы, 
например, валентность инструмента и средства (писать гусиным пером черной тушью), 
контрагента и посредника (покупать у фирмы через агента) и др.  

Теоретически все типы валентностей могли бы встретиться при одной лексеме – 
ведь число валентностей при слове, в принципе, не ограничено. Одну валентность имеет, 
например, прилагательное красивый, требующее указать лишь носителя признака (кто 
красивый). Между тем среднее число валентностей слова – скорее 3–4. 
«Многовалентным» считается шестиместный глагол командировать (кто, кого, откуда, 
куда, с какой целью, на какой срок) и другие глаголы каузации перемещения, ср. отвозить 
(кто, кого/что, на чем, откуда, куда, по какому маршруту, зачем), однако число 
выделяемых при них обязательных семантических валентностей не превышает 7. При 
этом поверхностно при данном слове и эти семь вовсе не обязательно должны быть 
выражены все сразу. А именно, семантическая валентность может оставаться 
невыраженной по следующим причинам. Во-первых, она может заполняться 
анафорически, ср. – Откуда дровишки? – Из лесу, вестимо: отец, слышишь, рубит, а я 
отвожу, где валентность начальной точки (из лесу) и валентность объекта (дровишки) 
глагола отвозить выражены в предыдущем предложении, а валентность транспорта – еще 
раньше (гляжу, поднимается медленно в гору лошадка, везущая хворосту воз). Во-вторых, 
валентность может быть заполнена дейктически – такова валентность конечного пункта в 
только что приведенном примере, понимаемом как 'отвожу домой', т.е. в то место, где 
мыслит себя говорящий. В-третьих, валентность может быть не выражена как 
несущественная в данной ситуации, ср.: он отвез ребенка в школу, где транспорт 
подразумевается, но не выражен именно как несущественный для говорящего. Наконец, 
валентность может быть раз и навсегда заполнена в самом толковании, и поэтому не 
выражаться поверхностно (в таких случаях говорят о фиксированном, или 
инкорпорированном актанте, – подробнее см. АКТАНТ), ср. глагол взять (взял из сейфа 
деньги), который подразумевает, что деньги оказались в руках у того, кто их взял.  

Отсюда следует, что связь между семантическими и синтаксическими 
валентностями не означает их обязательного взаимнооднозначного соответствия: 
синтаксических валентностей у слова может быть меньше, чем семантических. Однако их 
может оказаться и больше – за счет эффекта, который принято называть расщеплением 
валентности.  

При таком расщеплении глагол получает дополнительную синтаксическую 
валентность, которая соответствует семантической валентности одного из его актантов. 
Таким образом, валентность на этот актант как бы расщепляется на две, одна из которых 
ожидаема для данного глагола, а вторая – «лишняя». Например, слово чесать имеет 
объектную валентность, которая обычно заполняется именами частей тела, ср. чесать 
ухо/спину, которым, в свою очередь, свойственна валентность на «владельца» части тела 
– человека или животного. В результате расщепления чесать получает не только прямой 
объект, но и косвенный в дательном падеже, выражающий владельца, затронутого 
действием (чесал коту ухо, ср. также другое распределение синтаксических связей при 
данном расщеплении: чесал кота за ухом). Примеры других глаголов, допускающих 
расщепление валентности: гладить ребенка по щеке гладить щеку ребенка; сравнивать 
новую и старую машину по мощности, сравнивать мощность новой и старой машины; 
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глядеть ей в глаза, глядеть в ее глаза; проверять семена на всхожесть, проверять всхожесть 
семян.  

В некотором смысле противоположно расщеплению синкретичное выражение 
валентностей: в этом случае одна форма совмещает в себе выражение двух семантических 
отношений. Например, транспорт при глаголе ехать (ехать на машине) совмещает место и 
средство перемещения, а предложное сочетание о полотенце при глаголе вытирать 
совмещает объект и инструмент.  

Таким образом, синтаксическая валентная структура не является простым 
отражением семантической. В подтверждение этому рассматривают также адъективные 
сочетания типа спелый персик, в которых предикатным словом является прилагательное – 
оно имеет семантическую валентность на носителя признака, и эта валентность 
заполняется существительным (персик). Но синтаксически, наоборот, прилагательное 
подчинено существительному. Тем самым получается, что в подобных случаях 
синтаксические отношения никак не связаны с глубинными – семантическими. Чтобы 
разрешить это противоречие, можно ввести противопоставление активной и пассивной 
валентностей. Активная валентность – это валентность подчиняющего слова. Все, что 
говорилось до сих пор о свойствах валентностей, касалось именно активных 
валентностей, т.к. по умолчанию под валентностями понимаются как раз связи 
подчиняющего слова. В то же время связь подчиненного слова с подчиняющим тоже 
можно назвать валентностью – только пассивной. Тогда при описании адъективных 
сочетаний сохраняется определенная преемственность между синтаксической и 
семантической валентной структурой: на семантическом уровне спелый имеет активную 
валентность, а на синтаксическом – сохраняет ее, но как пассивную. (Другой способ 
«выровнять» синтаксическое и семантическое представление в этой зоне состоит в том, 
чтобы вместо понятия «синтаксическая валентность» использовать введенное 
И.М.Богуславским синтаксическое понятие сферы действия, включающее всякий 
фрагмент синтаксического представления, который заполняет семантическую 
валентность.) 

Наречия могут выполнять в предложении различные синтаксические функции. С 
функциональной точки зрения выделяют наречия места, времени, образа действия, меры и 
степени. Также существуют вопросительные и соединительные наречия, имеющие 
значение для построения вопросительных и сложных немецких предложений.  
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ВЛИЯНИЕ ВАЛЕНТНОСТИ НА ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ НАРЕЧИЙ  
В статье рассматриваются особенности валентности и его влияние на особенности употребления 

наречий; связь между семантическими и синтаксическими валентностями.  
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THE INFLUENCE OF ADVERB INTO SPECIALITY OF ADVERB’S USE 
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КОРБАСТИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ СИЁСАТ ДАР «ГУЛИСТОН»-И  
САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

(номи муассисањову рамзњои давлатї ва аснод) 
 

Х.Камолов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тањќиќи осори манзуму мансури адабиѐти классикї аз нигоњи забоншиносї 

барои муайян кардани вазъи забони адабии тољикї дар даврањои мухталиф, 
шаклгирии баъзе унсурњои имрўзии забон, нишон додани асолати он ва бисѐр 
масоили дигари забонї мусоидат мекунад.  

Пўшида нест, вазъи забони муосири тољикї, махсусан дар соњаиистилоњот, 
баъди истиќлоли кишвар ва аз зери тасарруфи забони русї рањої ѐфтан чандон 
ќонеъкунанда набуда, њалталаб боќї мемонад. Бо назардошти ин њолат омўзиши 
осори классикон, пайдо намудани истилоњоти соњањои гуногун, корбурди дубораи 
онњоро тоњадди имкон барќарор намудан дар њалли баъзе мушкилоти имрўзаи 
забони тољикїмусоидат карда метавонад. Мо кўшише намудем, то шоњасари нобиѓаи 
адабиѐти классикии тољик ‚Гулистон‛-и Саъдии Шерозиро бори дигар вараќ занем 
ва доир ба дараљаи корбурди истилоњоти соњаи сиѐсат, ки яке аз соњањои муњими 
њаѐти љомеа мањсуб меѐбад, ибрози андеша намоем.  

Бо вуљуди он ки‚Гулистон‛,пеш аз њама, дар мавзўи панду ахлоќ навишта 
шудааст, бо таќозои замон муаллиф истилоњоти идориву маъмуриро фаровон 
истифода бурдааст. Њатто дар асар ќисматњои алоњидае њаст, ки мавзўи сиѐсатро 
фаро мегирад. Масалан, унвони боби аввали ‚Гулистон‛ “Дар сирати 
подшоњон”далели гуфтањои болост. 

Пўшида нест, ки халќи тољик аз ќадимулайѐм соњиби тахту тољ будааст. Дар 
таърихномањои гуногун, ки аз тарафи њам муаррихони ќадим, ба мисли Њеродот, ва 
њам таърихнигорони муосири дунѐ таълиф шудаанд, ба ин нукта бавосита ѐ бевосита 
ишора шудааст ва касе онро инкор карда наметавонад. Дар дунѐ кайњо эътироф 
гардидааст, ки нахустин империя дар рўйи замин Империяи Куруши Кабир будааст, 
на империяи Искандари Маќдунї. Осори хаттии фаровоне, ки аз замонњои ќадим бо 
забонњои гуногун дар шакли катибањо ѐ худ сангнавиштањо то замони мо боќї 
мондаанд, далели гуфтањои болоянд. Аз љумла Катибаи Бесутун, ки бо фармони 
шоњи њахоманишї Дориюш њанўз дар садањои 5-4 пеш аз милод њаккокї шудааст, 
дорои маълумоти гаронбањои таърихї дар мавриди салтанату шоњигарии мардуми 
эронинажод аст. Масалан, дар Катибаи Бесутун зикр гардидааст, ки бистусе кишвари 
дунѐ, ба монанди Бобул, Ошур, Араб, Миср, Спарта, Юнон, Мод, Армания, Хоразм, 
Бохтар, Суѓд ва ѓайрањо тобеи сулолаи Њахоманишиѐн буда, ба онњо бољ 
месупоридаанд. Аз ин маълумот пай бурдан мумкин аст, ки мардуми эронинажод, аз 
љумла тољикон,таљрибаи кофии давлатдорї доштаанд. Ин њолат боис гардидааст, ки 
як ќабати таркиби луѓавии забони тољикиро истилоњоти фаровони мансуб ба олами 
сиѐсат ташкил дињад. Чунин истилоњот њам дар катибањои забони порсии бостон, њам 
дар осори хаттии мансуб ба забони порсии миѐна фаровон ба назар мерасад ва дар 
ин маврид пажўњишњое низ анљом пазируфтааст. 

Дар осори таърихии классикон ва њатто дар осори бадеии адибону 
нависандагони адабиѐти классикии мо дар мавзўи сиѐсат, давлату давлатдорї ќайду 
ишорањои зиѐд вуљуд доранд, ки ин низ як далели бо олами сиѐсат робитаи ќавї 
доштани гузаштагонамон мањсуб меѐбад. Тарљумаи асарњои машњури таърихї, ба 
мисли ‚Таърихи Табарї‛, таълифи осори бебањо, ба монанди ‚Шоњнома‛-и Њаким 
Абулќосим Фирдавсї, ки аз таърихи давлатдории мардуми эронинажод ќисса 
мекунанд, навишта шудани дастурњои махсуси давлатдорї, аз ќабили ‚Сиѐсатнома‛-
и Низомулмулк, ки худ вазири дарбор буд, дар нишон додани мавќеи ин мардум дар 
гузашта сањми беназир доранд. 

Мутаассифона, баъди заволи давлати Сомониѐн дар муддати ќарнњои зиѐд 
тољикон аз сари ќудрат дур гардиданд. Бо вуљуди ин, адибони мо аз мавзўи сиѐсат 
даст накашиданд ва дар осори хеш зуд-зуд аз он ѐдрас мешуданд. Агар як гурўњ 
шоирони маддоњ бо таќозои мавќеашон дар дарборњо ба ин мавзўъ даст зананд, 
гурўњи дигар, ки бештар бо мардуми оддї наздикї доштанд, тавассути осорашон ба 
тарбияи ањли сиѐсат пардохтанї мешуданд. Аз љумлаи чунин мутафаккирон Саъдии 
Шерозї буд. Саъдии Шерозї бо номи‚Гулистон‛шоњасаре офарид, ки њанўз 
дарзамони хеш маъруф гардид ва то имрўз заррае аз маъруфияти он накостааст. 
Асари мазкур аслан мавзўи панду ахлоќро фаро мегирад. Дар баробари ин, дар асар 
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ќисматњои махсус ба мавзўи сиѐсатуд авлатдорї бахшидашудаанд ва, бешак, 
муаллиф истилоњоти мансуби соњаи сиѐсатро васеъ корбаст намудааст. 

Мусаллам аст, ки забони тољикї њанўз аз ќарнњои 1Х-Х ташаккул ѐфта,забони 
илм гардида буд. Аслан‚забони илм ва истилоњоти илмї сурати воќеии дараљаи 
пешрафти илм ва намоѐнгари сатњи тафаккури њар ќавму миллат дар фосилаи 
муайяни таърихист‛ (3, 3). Истилоњоти соњаи сиѐсат дар ‚Гулистон‛ бо сабаби дахл 
ба мавзўи сиѐсат фаровон ба назар мерасад. Ба тарзи мухтасар истилоњоти соњаи 
мазкурро метавон ба зергурўњњо људо кард. 

Номи муассисањои давлатї: Муассисањои давлатї дар идораи кишвар наќши 
муњим доранд. Њар як муассиса дорои нишона ва вазифањои мушаххаси худ аст. Дар 
замони муосир номгузории ин ѐ он муассиса вобаста ба вазифањои он нисбатан 
мушаххас сурат мегирад. Масалан, агар вазифаи як муассисаи давлатї ба танзим 
даровардани робитаву муносибатњои кишвар бо мамолики хориљї ва муайян 
кардани мавќеи кишвар дар арсаи байналмилалї бошад, номи он идора маъмулан 
‚Вазорати корњои хориљї аст‛, агар фаъолияти идораи давлатї ба таълиму тарбия 
равона гардида бошад, онро одатан ‚Вазорати маориф‛ меноманд. Аммо бояд гуфт, 
ки дар таърихи башар то расидан ба дараљаи муайяни рушд дар замонњои гуногун ва 
дар макони гуногун номи чунин муассисањои давлатї гуногун будааст ва ин, пеш аз 
њама, ба сохти давлату давлатдорї мансуб аст.  

Мардуми тољик низ дар муддати њастии худ шоњиди сохторњои гуногуни 
давлатдорї гардидааст, ки дар ќаламрави кишвараш роиљ буд. Маъмултарин шакли 
давлатдорї, ки тољикон аз сар гузаронидаанд, низоми шоњигарї аст. Вобаста ба ин 
дар осори адабони классики мо, аз љумла Саъдии Шерозї истилоњоти мансуб ба 
соњаи маъмуриву давлатдорї корбаст гардидаанд, ки як ќисми онњо калимањои 
иќтибосї ва гурўњи дигар калимањои аслан тољикї мебошанд.  

Намунањои аз «Гулистон» бадастомада шањодат бар он медињанд, ки гурўњи 
зиѐди истилоњоти мансуб ба номи муассисањои давлатї дар ин асар корбаст 
гардидаанд. Истилоњоти мансуб ба номи муассисањои давлатї, ки дар 
«Гулистон»истифодашудаанд, азинњоиборатанд:  

Давлат. Вожаи давлат дар забони тољикї, азљумладарадабиѐтиклассикї ва 
њамдар «Гулистон»-и Саъдї хеле зиѐд ба маънои «молу мулк, бойигарї, дорої, 
сарват» (15, 411) ба назар мерасад. Аз ин љо мафњумњои ‚давлатманд‛, ‚давлатѐр‛, 
‚соњибдавлат‛ маъмуланд. Аммо маънии дигари вожаи мазкур тобиши 
сиѐсїдорадваонромуфассирончуниншарњдодаанд: «Давлат – ташкилоти сиѐсии як 
љомеа, ки созмонњояш умури онро идора менамояд; мамлакате, ки ба чунин 
ташкилот соњиб аст» (15, 411).Дар «Гулистон» ба ин маънїомаданивожаидавлат аз 
рўйи матн муайян мегардад. Чунончї: 

Падар бихандид ва аркони давлат биписандиданд ва бародарон ба љон биранљиданд 
(32). Маќоме муттасеъ тартиб карданд ва аркони давлату аъѐни њазрат ва 
зўроварони рўйи замин њозир шуданд (58)6. 

Дар љумлањои зикршуда вожаи аркон (маънои маљозиаш «бузургон» (15, 84)) 
мусоидат намудааст, то давлат ба маънии як созмони сиѐсї фањмида шавад, зеро 
«аркони давлат зимомдорони давлат, мансабдорони бузурги њукумат» (15, 83) 
мебошанд. Бояд гуфт, ки Саъдї дар њар љойе вожаи давлатро дар алоњидагї зикр 
намояд, муродаш ганљу сарват будааст. 

Боргоњ. Дар осори классикї вожаи боргоњ ба маънои «ќабулгоњи подшоњон ва 
амирон; ќаср, кохии подшоњї» (13, 204) ба назар мерасад. Ин вожа иќтибосї набуда, 
вожаи аслан тољикист, ки аз решаи бор ва пасванди исми маконсози«-гоњ» сохта 
шудааст. Вожаи боргоњ дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» шарњ наѐфтааст, аммомуаллифи 
«Бурњони ќотеъ»мегўяд: «Боргоњ бар вазни чоргоњ; хаймаи подшоњон ва салотинро 
гўянд; ва љойи рухсат ва иљозат бошад... (12, 143). Дар таъйиди ин гуфтањо Њасани 
Анварї овардааст: «боргоњ – даргоњ, дарбор ѐ љойе, ки подшоњон ва бузургон дар он 
бор медоданд ва мардумро ба њузур мепазируфтанд» (8, 267). Саъдии Шерозї ба ин 
маънї мефармояд: 

Ману ту њарду њољатошонем, 

                                                           
6 Саъдии Шерозї. Гулистон. –Душанбе: Дониш, 1988. -216 с. Минбаъд дар қавсайн ба саҳифаҳои асари 

мазкур ишора мегардад.  
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Бандаи боргоњи султонем (93). 
Даргоњ. Вожаидаргоњ низ мисли вожаиборгоњ аслан тољикї буда, аз решаи дар 

ва пасванди «-гоњ», ки исми макон месозад, таркиб ѐфтааст. Вожаи мазкур дар 
шоњасаримавридитањќиќкорбурди зиѐд надорад. Саъдї мефармояд: 

...ба даргоњи малик њозир оварданд (34). Яке аз мулуки араб мутааллиќони 
девонро фармуд, ки марсуми фалонро, чандон ки њаст, мазоаф кунад, ки мулозими 
даргоњ асту мутарассиди фармон... (56).  

Шарњи вожаи даргоњ дар фарњанг чунин аст: «1. Дамгањи дар; остонаи дар; дар. 
2. боргоњ, дарбор, арк ва ќасри подшоњї. 3. њавлї, хона (13, 329). Дар љумлањои аз 
«Гулистон» овардашуда, албатта, ба маънии 2-юм, яъне боргоњ истифода гардидааст. 
Даргоњ ба маънињои дигар, аз љумла хона, манзил дар забони муосири тољикї 
истифода мегардад.  

Айвон. Яке аз вожањое, ки чун истилоњи сиѐсї дар асари мавриди тањќиќ ба 
назар мерасад, вожаи айвон аст. Ин вожа дар адабиѐти классикї ба ду маъно роиљ 
будааст: 1. кўшк, ќаср, кох; 2. пеши хона, дањлез. (15, 49). Барои муайян кардани 
ифодаи маъноии вожаи мазкур матн метавонад наќши муассир дошта бошад. 
Масалан, вожаи мазкур дар «Гулистон» ба маънои аввал, яъне кўшк ѐ ќасри 
шоњистифода гардидааст, ки ба ин зикри номи шоњ Фаридун далолат мекунад. 
Чунончи: 

Бар тоќиайвони Фаридун набишта бувад... (31)  
Муаллифи «Ѓиѐс-ул-луѓот» вожаи айвонро бо ивон њамгун медонад ва дар 

шарњи он мафармояд: «Ивон ایوان нишастгоњи баланд, ки бар он саќф бошад ва кўшк 
ва долони бузург; ва ин муарраби айвон (билфатњ; аз шурўњи«Нисоб»ва«Бањори 
Аљам»ва«Канз»); ва дар «Мунтахаб»навишта, ки ивон (билкаср) сафњаи бузург, ки 
зоњиран муарраби айвон аст, ки дар форсї ба фатњ мустаъмал мешавад (10, 105). 
Муњаммад Ѓиѐсуддин љойи дигар менависад: «Ивон اوان ба маънии айвон ва кўшк». 
Айвонро ба маънии мазкур дигарон низ корбаст намудаанд. Масалан, Хоќонї 
мефармояд: 

Эй манзараву кох бароварда ба хуршед, 
То гунбази гардон бикашида сари айвон. 

Дар замони муосир вожаи айвон чун истилоњи сиѐсї корбаст намегардад, онро 
ба маънии пешгоњи хонаистифода мекунанд. 

Сарой. Аз панљ маънои вожаи сарой, ки дар фарњангњо дода шудааст, яке чунин 
аст: «ќаср, дарбор, љойи нишасти шоњон» (16, 220). Албатта барои ифодаи маъноии 
ин калима матн мусоидат мекунад. Масалан, дар љумлаи зер зикр гардидани номи 
Ўѓулмиш, ки яке аз ашхоси таърихї буд, боис гардидааст, ки вожаисарой тобиши 
сиѐсї гирад ва ба маънои фавќуззикр ояд: 

Сарњангзодаеродарсаройи Ўѓулмишдидам... (36).  
Ва ѐ дар байти зерин зикри номи Атобак, ки номи шоње аз сулолаи Атобакони 

Эрон будааст, дар ифодаи маъноии вожаисарой мусоидат намудааст: 
То нашнавї зи масљиди одина бонги субњ, 
Ё аз дари саройи Атобак ѓиреви кўс... (145). 
Дар баробари ин, вожаи сарой дар «Гулистон» ба маънои анборниз корбурд 

дорад: 
 ...шабе оташи матбах дар анбори њезумашафтодвасоириамволашбисўхт... 

боѐрон њамегуфт: - Надонам, иноташазкуљодарсаройи ман афтод (57). 
Њарам. Муаллифи «Ѓиѐс-ул-луѓот» дар шарњи вожаи мазкур, ки аз забони арабї 

иќтибос шудааст, мегўяд: «мањалсарой; ва ба маънии манкуња ... низ оранд» (10, 273). 
Яъне маънии аслии њарам «манъ кардашуда, љойе, ки даромадан ба он ва кардани 
баъзе корњо дар он љо манъ бошад» (15, 732). Дар баробари ин,вожаињарам ба 
маънои «њавлии дарун, саройи подшоњон ва ашрофу боѐн» (13, 732) шарњ ѐфтааст. Ба 
ин маънї дар «Гулистон» омадааст: 

Дар назараш њаќиромадба њукмионкикамтаринихуддомињарами ў ба љамолаз ў 
дарпешбудандвабазинатбеш (143). 

Сароча. Вожаисароча бо роњи илова гардидани пасванди «-ча» ба вожаисарой 
сохта шудааст. Он маъноњои «хонаи хурд; кўшк; њавлии дарун» (18, 221), «саройи 
кўчак» (9, 1278)-ро ифода менамояд. Аз инњо ба маънои кўшк дар «Гулистон» 
вомехўрад, зеро сухан дар мавриди сарочаи малик, яъне кўшки ў, меравад. Саъдии 
Шерозї мефармояд: Дар ањѐи араб бигардиданд ва ба даст оварданд ва пеши малик дар 
сањни сароча бидоштанд (143). 

Девон. Вожаи мазкур дорои чанд маъност, ки яке аз онњобасоњаиидорї 
мансубаст: «мањкама, идораидавлатї, вазоратхона» (15, 362). Аз љињати баромад 
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вожаи мазкур мансуб ба забони тољикист. Он аз љузъњои dipi+pāna (љойи нагањдории 
навиштањо ѐ аснод) (6, 223) ташаккул ѐфтааст. Муњаммад Ѓиѐсуддин вожаи мазкурро 
дар шакли дивон меорад ва чунин шарњ медињад: «Дивонدیوان муарраби девон (ки ба ѐ-
и маљњул аст, ба маънии љойи љамъшудани мардум; маљозан ба маънии дафтари 
муњосаба ва качењрї; ва ба маънии доруладолат ва макони нишастани мулук ва 
умаро ва соњиби доруладолат ва соњиби маснад...»(10, 353). Саъдї 
дар«Гулистон»мефармояд: 

Яке аз мулуки араб мутааллиќони девонро фармуд... (56). Якеро дўсте буд, ки 
амали девон кардї, муддате иттифоќимулоќотнаяфтод (84). 

Дар осори таърихї вожаидевончун истилоњи сиѐсї ба маънои идораи давлатї 
бештар корбаст гардидааст. Масалан, дар замони салтанати Сомониѐн дар сохтори 
давлатдорї номи идорањои давлатиро ба тариќи Девони вазир, Девони муставфї, 
Девони соњиб-ул-барид, Девони муњтасиб ва амсоли ин номгузорї карда буданд, ки 
њар яке соњаи махсусро дар корњои давлатдорї пеш мебурд. Месазад, ки имрўз девон 
имрўз љойгузини вожаи вазорат бошад.  

Хизона. Дар асл шакли ин калимахазина буда, баромади арабї дорад. Чун 
«Гулистон» бо насри мусаљљаъ таълиф гардидааст, муаллиф гоње ба хотири риояи 
ќавоиди насри мусаљљаъ ва хушоњангї вожаи мазкурро дар шакли хизона овардааст: 

Чун раият кам шуд, иртифои вилоят нуќсон пазируфт ва хизона тињї монд ва 
душманон зўр оварданд (37). ...хонаи раият хароб кардї, то хизонаи султон обод 
кунад... (51). 

Хазина «љойи нигоњ доштани пул ва љавоњирот; сандуќи давлатї; ганљина» (16, 
433) будааст. Дар муќоиса бо муродифи дигар – байтулмол, вожаи хизона дар асари 
мавриди тадќиќ бештар истифода гардидааст.  

Љамъбандии ин калима дар «Гулистон» бо ќолаби арабист: 
Аркони давлат ва аъѐни њазрат васияти малик ба љой оварданд ва таслими 

мафотењи ќилоъ ва хазоин бад-ў карданд (83). ...мулуки пешинро хазоин ва умру 
лашкар беш аз ин будааст... (66).  

Дар замони муосир низ вожаи хазина њамчун истилоњи соњаи сиѐсат корбаст 
мегардад. Аз љумла яке аз муассисањои бонуфузи байналмилалї «Хазинаи 
байналмилалии асъор» унвон дорад ва вожаи хазина дар ин ном расман ба маънии 
ганљинае омадааст, ки ба захирањои хусусии ашхоси алоњида рабте надорад. 

Байтулмол. Вожаи байтулмол, ки дар «Гулистон вомехўрад, ба маънии хазинаи 
давлатї омадааст. Баромади арабии вожаи мазкурро ба назар гирифта, онро чунин 
шарњ додаанд: «Байтулмол –хазинаи давлатї дар кишварњои исломї барои нигоњ 
доштани пул ва мол» (15,129). Саъдї дар «Гулистон» мефармояд:  

Ин гадои шўхи мубаззиро, ки чандон неъмат ба чандин муддат барандохт, 
биронед, ки хизонаи байтулмол луќмаи масокин аст, на тўъмаи ихвон ишшаѐтин (43). 

Бояд гуфт, ки дар таркиби ибораи хизонаи байтулмол вожаихизона ба маънии 
ганљ, сарват, бойигарї омадааст, на ба он маъное, ки дар боло зикр намудем. 

Ганљ. Вожаиганљ, ки аслан тољикї буда, дарзабонипорсиимиѐнанизайнандар 
њаминшаклвомехўрад, дар фарњангномањо чунин тафсир гардидааст: «1. тиллову 
нуќра ва љавоњироти мављуд ѐ дар зери хок пинњонкарда. 2. хазина, махзан, ганљина» 
(15, 311). Дар мавриди зиѐд вожаи мазкурро Саъдии Шерозї дар «Гулистон»ба 
маънои якум, яъне сарвату бойигарї истифода кардааст, ба мисли: 

Кимиѐгар ба ѓуссамурдавуранљ, 
Аблањ андархаробаѐфтаганљ (50). 
Дар љумлае муроди нависанда аз зикри вожаи ганљ њамон хазина ѐ худ 

байтулмоли давлат будааст ва барои чунин бори маъноиро кашидани вожаи мазкур 
дар матн зикри шоњ Фаридун мусоидат намудааст. Дар ин маврид дар баробари 
муродифоти арабиаш Саъдї аз вожаи тољикї низ истифода кардааст. Чунончи:  

Њељ тавон донистан, ки Фаредун ганљу мулку њишамнадошт, чї гунабар ў 
мамлакатмуќарраршуд? (37). 

Њисор. Вожаињисор арабї буда, ба маънои «љойи мустањкам, ќалъа» (16, 748); 
«ќалъа, диж» (8, 861)меояд.Дар манзумае, ки бањси рояту парда зикр мегардад, вожаи 
њисор ба маънии зикршуда корбаст гардидааст. Саъдї аз забони роят мегўяд:  

Ман зи хидмат даме наѐсудам, 
Гоњу бегоњ дар сафар будам. 
Ту на ранљ озмудаї, нањисор, 
На биѐбону боду гарду ѓубор (93). 
Дар баробари ин, њисор ба маънии «паноњгоње, ки шахсро аз дастрасии душман 

дур нигоњ медорад; љонпаноњ» (8, 861) тафсир гардидааст, ки ин њамон «девори даври 
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ќалъа» (16, 748) аст. Саъдї дар њикояте аз њамсафар гардиданаш бо дарвешон сухан 
меронад ва љойе вожаи мазкурро зикр мекунад, ки ба маънии боло омадааст: 

Рўзетобашабрафтабудемвашабонгоњ ба пойи њисор хуфта. Дузди бетавфиќ 
ибриќи рафиќ бардошт, ки ба тањорат меравам ва ба ѓорат мерафт. ...ба бурље рафт 
ва дурље бидуздид (70).  

Вожаи њисор имрўзмансуб ба гурўњи вожањои таърихист. 
Ќалъа. Вожаи арабии ќалъаниз дар «Гулистон» мавриди истифода ќарор 

гирифтааст. Муфассирони луѓатномањои гуногун шарњи ин калимаро дар маљмўъ ба 
таври зер овардаанд: «њисор бо деворњои баланду ѓафс ва бурљњои мустањкам, ки 
барои муњофизат аз душман ва муќовимат ба он сохта шудааст, диж» (16, 653). Саъдї 
мефармояд: 

...ногоњ савореаздардаромадвабашоратдод, кифалонќалъаро ба давлати Худованд 
кушодем ва душманон асир омаданд... (39). Бомдодон њамаробаќалъа дароварданд ва 
бурданду ба зиндон карданд (70). 

Дар маљмўъ 6 истилоњи мансуб ба номи муассисањои давлатї вохўрд, ки Саъдии 
Шерозї дар «Гулистон» аз онњо истифода кардааст. 

Зиндон. Тањти мафњуми зиндон «бандихона, њабсхона, мањбас» (15, 545) фањмида 
мешавад, ки маъмулан бо фармоиши њукуматдорон сохта мешуд ва онро барои нигоњ 
доштани љинояткорон, гунањкорон истифода мебурданд. Вожаизиндон вожаи аслан 
тољикї мањсуб мешавад. Дар «Гулистон», ки сухан аз замони шоњиву мамлакатдорї 
меравад, вожаи мазкурро дучор мегардем. Чунончи: 

...рўй аз ин сухан дарњам кашиду ба зиндонаш фиристод (38). Он чи мазмуни 
хитоби малик буд, аз уњдаибаъзебадаромад ва ба баќиятедарзиндонбимонд (55). 
...бурданду ба зиндон карданд (70). 

Бояд гуфт, ки дар забони матбуот имрўзњо вожаи мазкур дубора эњѐ гардидааст 
ва ба љойи «њабсхона» ва «мањбас» зуд-зуд корбаст мегардад. Дар асл месазад, ки дар 
низоми истилоњоти соња вожаи зиндон расман пазируфта шавад ва љойгузини 
вожањои «њабсхона» ва «мањбас» гардад, зеро бори маъноии он ду вожаро кашида 
метавонад, аз љониби дигар, аслан тољикї асту аз нигоњи талаффуз низ маќбултар. 

Номи рамзњои давлатдорї. Дар олами сиѐсат, хосса дар ойини кишвардорї 
рамзњои давлатї аз унсурњои муњимтарин мањсуб мешаванд. Бояд гуфт, ки чунин 
рамзњо, ки дар нињон аз ин ѐ он хусусияти кишваре ѐ давлате дарак медињанд, то 
имрўз хеле муњим њисобида мешаванд. Истилоњоте, ки номи рамзњои давлатдориро 
ифода мекунанд, дар асари мавриди тањќиќ зиѐд нест.  

Тољ. Дар ойини подшоњїтољяке аз рамзњои асосї ва муњимтарин мањсуб 
мешавад. Вобаста ба замону макон шакли тољ гуногун будааст, вале дар њама маврид 
он аз анвои дигари кулоњ ба куллї фарќ мекунад. Чун дар «Гулистон» сухан аз 
давлату давлатдорї низ меравад, мусаллам аст, ки зикри ин вожа ногузир мегардад. 
Тољ ба гунаи «кулоње маъмулан љавоњирнишон, ки подшоњ ба нишонаи салтанат бар 
сар мегузорад» (8, 564); «кулоњи бо љавоњирот зинатдодашудае, ки шоњу амирон дар 
маросимњои расмї ба сар мегузоштанд» (16, 369) тафсир шудааст. Саъдї мефармояд:  

Ба тољи Кайхусрав набишта буд... (58). ...тољи шоњї бар сари вай нињанд ва 
тафвизи мамлакат бад-ў кунанд (83). 

Дар амал кўшу њар чї хоњїпўш, 
Тољ бар сар нењу алам бар дўш (70).  

Алам. Рамзи дигаре, ки дар ойини давлатдорї хеле муњим аст, мављудияти 
парчам ѐ худ алам аст. Аз даврони ќадим дар ойини мамлакатдорї ба мављудияти 
алам ѐ худ дурафш ањамияти хоса медодаанд. Њамон гуна ки аз «Шоњнома»-и 
безаволи Фирдавсии Тўсї бармеояд, њанўз Коваи оњангар бањри сарљамъ овардани 
њаммаслакони хеш дар мубориза бо Зањњок аз пешдомани чармиаш дурафше сохт, ки 
дар заминаи он баъдан ибораи «Дурафши ковиѐнї» маъруф гашт. Бояд гуфт, ки ин 
рамзи давлатдорї дар замони муосир низ ањамияти хеле муњим касб кардааст. Вожаи 
алам, ки дар «Гулистон» корбурд дорад, иќтибос аз забони арабї аст. Муњаммад 
Ѓиѐсуддин дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» онро «роят ва нишони лашкар...» (11, 74) маънидод 
мекунад. Дар фарњанги дигар вожаиалам чунин шарњ дода шудааст: «байраќ, роят, 
ливо, дурафш» (13, 54). Дар «Гулистон» омадааст: 

Дар амал кўшу њар чї хоњїпўш, 
Тољ бар сар нењу алам бар дўш (70). 
Имрўз дар забони тољикї ба љойи вожаи алам вожаи тољикии парчам истифода 

мегардад, ки он ‚байраќ‛-и дар замони шўравї маъруфро иваз намудааст. 
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Роят. Вожаи мазкур низ иќтибос аз забони арабї ва муродифи вожаиалам аст ва 
њамон «парчам,байраќ, алам, ливо» (16, 175) мебошад. Дар «Гулистон» дар як 
манзума ду маротиба корбаст гардидааст. Мисол:  

Ин њикоятшунав, кидарБаѓдод 
Рояту пардаро хилоф афтод. 
Роят аз гарди роњуранљирикоб 
Гуфт бо парда аз тариќиитоб... (93). 
Тахт. Аз рамзњои дигари давлатдорї, ки хеле муњим арзѐбї мегардид, тахт 

мебошад. Дар шарњи вожаитахт дар Фарњанги забони тољикї омадааст: «љойи 
нишасти подшоњ дар маросимњои расмї, сарир, авранг» (14, 343). Вожаи мазкур дар 
«Гулистон» серистеъмол нест: 

Яке аз вузаро пойи тахти маликро бўсадодварўйишафоатбарзаминнињод... (34). 
Номи санаду њуљљатњо. Санаду њуљљатњо дар соњаи сиѐсат, ба хусус давлату 

давлатдорї хеле муњим арзѐбї мегарданд. Бинобар ин њар гоњ ки сухан аз сиѐсату 
давлатдорївањукуматуњукмронїмеравад, њатман аз санаду њуљљатњои муњимми соња 
ѐдоварї мегардад.Дар «Гулистон» танњо як истилоњи мансуб ба ин соња дучор шуд – 
фармон.  

Вожаи фармон аслан тољикї аст. Фармон баќатори санаду њуљљатњое дохил 
мешавад, ки ба гурўњи истилоњоти маъмуриву давлатдорї мансуб аст. Вожаи мазкур 
дар Фарњанги тафсирии забони тољикї баври зерин шарњ дода шудааст: «амр, њукм; 
њукме, ки аз тарафи идораи олї ѐ шахси воломаќоме содир мешавад» (16, 401).  

Дар «Гулистон» феъли таркибие, ки љузъи номиашро вожаифармон ташкил 
медињад, ба мисли фармон додан, хеле зиѐд ба назар мерасад. Њамчунин, дар баъзе 
мавридњо вожаи мазкур њамчун исм истифода шудааст, аммо ишора ба амрест, ки 
шоњ ѐ амалдоре шифоњї баѐн менамояд. Аммо њамчун номи њуљљат ин калима 
серистеъмол нест. Он дар мавридњои зерин ба назар мерасад:  

Яке аз мулуки араб мутааллиќони девонро фармуд, ки марсуми фалонро, чандон ки 
њаст, мазоафкунад, кимулозими даргоњ асту мутарассиди фармон... (56).  

Мењтарї дар ќабули фармон аст,  
Тарки фармон далели њирмон аст (57). 
Вожаи фармон имрўз низ дар забони тољикї чун номи њуљљати расмї роиљ аст.  
Бояд гуфт, ки дар њуљљатгузории баъзе муассисањо ваќтњои охир ба љойи фармон 

вожаи дигари њамрешаи он фармоишро мавриди истифода ќарор додаанд. 
Мутасаддиѐн бар он боваранд, ки фармон додан танњо ба сарвари давлат хос буда 
метавонад ва роњбарони корхонањои дигар ба љойи фармон бояд фармоиш дињанд. 
Ин нукта шояд мантиќї бошад, аммо вожаи фармоиш аз нигоњи ифодаи маъно 
наметавонад фармонро иваз кунад, зеро мавриди истифодаи фармоиш имрўз дар 
забони тољикї дигар аст, он њамон супориши латиф ѐ худ хоњишест барои иљрои 
амал (фармоиши хўрок дар ошхона, фармоиши либос ба дўзанда), аммо фармон амр 
аст, ки иљро намудани он ногузир мебошад.Дар шарњи њар ду вожа дар Фарњанги 
тафсирии забони тољикї омадааст: «ФАРМОИШ فرمایشисми феълї аз фармудан - 
амр, фармон, њукм; сухан ѐ фармудаи одами бузург» (16, 388). «ФАРМОН فرمانамр, 
њукм, њукме, ки аз тарафи идораи олї ѐ шахси воломаќоме содирмешавад; фармон 
додан њукм кардан, њукм содир намудан, ба каси дигар кореро ба таври њукм 
фармудан» (16, 388).Њарчанд ки вожаи фармоишамр, фармон тафсир гардидааст, 
шарњи вожаи фармон нишон медињад, ки онњоро айнан ба як маънї истифода кардан 
чандон мувофиќи маќсад нест.  

Њамин тариќ, аз баррасии маводи бадастомада чунин натиља бармеояд, ки 
муњимтарин истилоњоти мансуб ба номи муассисањои давлатї, рамзњои давлатдорї, 
санаду њуљљатњо дар«Гулистон» хеле мувофиќу сарењ истифода гардидаанд. 
Истилоњот њам иќтибосианд ва њам тољикї. Маъмулан истилоњоти соњаи мазкур аз 
забони арабї иќтибос гардидаанд. Баъзе аз ин истилоњотро, ба монанди девон, 
зиндон метавон ба низоми истилоњоти муосири забони тољикї ворид ва дубора 
расман мавриди истифода ќарор дод.  
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ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В «ГУЛИСТАНЕ» 

СААДИ ШИРАЗИ 
«Гулистан» Саади Ширази является одним из величайших памятников таджикско-персидской 

литературы XIII века, который стал популярен еще при жизни его автора. Оно охватывает разные темы и 
соответственно в нем наблюдаются различные терминологии. В данной статье рассматривается ряд 
терминов, относящихся к политической сфере, такие как название государственных учреждений, 
государственные символы и документация. Ряд терминов этой сферы являются исконно таджикскими 
словами, которые можно возродить и использовать их вместо терминов, относящихся к арабскому языку.  

Ключевые слова: Гулистан, терминология, политический, государственные учреждения, 
государственные символы, документы 

 
USE OF POLITICAL TERMINOLOGY ON “GOLESTAN” SA’DI SHIRAZI 

―Golestan‖ Sa‘di Shirazi is one of the most popular works of Tajik literature on XIII century. It includes 
different subjects, so a lot of terminologies are used on it. In this article were considered political terminology, as a 
name of State Institutions, Symbols of Government, and name of documents. Some terminologies are age-old Tajik 
words and could be use today. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
 

ФАРЊАНГИ АРАБЇ ВА АДАБИЁТИ ЃАЗНА ДАР АВВАЛИ АСРИ XI 
 

А. Абдусатторов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз оѓози ќарни XI дар њаѐти иљтимоиву сиѐсї ва фарњангиву адабии 

Мовароуннањру Хуросон таѓйироте падид омад, ки минбаъд дар тўли ќарнњои зиѐде 
таъсири он дар фарњангу адаби форсї мањсус аст. Тасаллути Ѓазнавиѐн бар 
Мовароуннањру Хуросон оќибатњои мухталифе дошт, ки баъзе аз онњо барои забону 
адаби форсї ва фарњанги эронї хеле судманду самарабахш ва баъзеи дигар зарбазану 
халаловар ва аз љумлаи офоти замон дар таќдири фарњангу адаби эронї буд ва 
сабабгори таѓйироти бузурге дар усули аќоиди сиѐсиву иљтимоии эрониѐн ва 
дигаргунињо дар суннатњову адаби ќадими эронї гардид. 

Бунѐдгузорони њукумати Ѓазнавиѐн Алптегин, домоди ў Сабуктегин писари ў 
Мањмуд ва дигар мутааллиќони онон, ки њама тарбиятѐфтаи хонадони Сомониѐн 
буда, аз забону расму суннатњои эронї хеле хуб огоњ буданд, баъди тасаллут бар 
тахти хољагони худ аз лињози умури идории њукумат ва тазвиљу ташвиќи илму 
фарњанг суннатњои Сомониѐнро идома доданд ва аз лињози теъдоди шоирону 
нависандагон ва намояндагони илму фарњанг давраи тасаллути онон аз давраи 
гузашта низ афзалият дорад. Аз бунѐдгузорони асосии њукумати Ѓазнавиѐн султон 
Мањмуд дар дастгоњи давлати хеш чунон ќувваи бузурги илмиву адабие ба вуљуд 
овард, ки дар таърих камназир аст ва ба замми ин, њангоми футўњоти хеш дар 
навоњии гирду атроф бо њар роњу васила донишмандонеро чун Беруниву Форобї ба 
дарбори хеш меовард. Футуњоту кишваркушоињои Мањмуд, алалхусус дар Њинд 
боиси он гардид, ки забону адаби форсї аз ќаламрави худ берун пой нињод ва дар 
навоњии дурдасти дигар низ интишор ѐфт. 

Султон Мањмуд, алалхусус дар дарбори хеш ќувваи бузурги адабиеро гирд 
овард, ки бо силоту њадяњои фаровон онњоро навозиш намуда, дар тарѓиби њадафњои 
низомї ва сиѐсии худ аз онњо истифода мебурд. Шеъру шоирпарварии Султон 
Мањмуд дар забони шоирони асрњои баъд низ достон шуда ва аз љумла Хоќонї дар 
бораи њашамату сарвати маликушшуарои дарбори Мањмуд – Унсурии Балхї чунин 
гуфтааст: 

… Зи маъшуќи некўву мамдўњи нек, 
Ѓазалгў шуду мадњхон Унсурї. 
Љуз аз тарзи шавќу тирози ѓазал 
Накардї зи табъ имтињон Унсурї. 
… Ба даври карам бахшише нек дид 
Зи Мањмуди кишварситон Унсурї. 
Ба дањ байт сад бадраву барда ѐфт 
Зи як фатњи Њиндустон Унсурї. 
Шунидам, ки аз нуќра зад дегдон, 
Зи зар сохт олоти хон Унсурї. 
Агар зинда мондї дар ин даври бухл, 
Хасак сохтї дегдон Унсурї… [1] 

Њатто шуарое чун Ѓазоирии Розї, ки берун аз дарбори Мањмуд зистаанд ва 
танњо аз роњи муросилот дар мадњи ў ба Ѓазнин ќасидањо фиристодаанд, аз саховату 
њиммати ў изњори шукру сипос намудаанд, ки байти зайли Ѓазоирї гувоњи ин 
маънист: 

Ду бадра зар гирифтам ба фатњи Норийин, 
Ба фатњи Румия сад бадра гираму ќиртол [2]. 

Албатта, чунин њиммат ва саховати баланди Мањмуд дар ќадршиносии шуарову 
шеъри онон танњо аз шеършиносиву адабпарварии ў набуд ва ќабл аз њама њадафи 
сиѐсї дошт, зеро на танњо Мањмуд, балки куллияи «Салотини Ѓазнавї ва умарову 
вузарои эшон агар шеър њам мешинохтанд, шоирро ба ќасди парвариши забону 
адабиѐти форсї бузург намедоштаанд ва ташвиќ намекардаанд, балки ѓарази аслии 
онњо аз ташкили дарбори адабї ва ташвиќњои моддии шуаро дар дараљаи аввал 
ирзои хотири мадњписанди хештан ва лаззати њосил аз таърифњову маддоњии шуаро 
буд ва сипас, эљоди як дастгоњи таблиѓотї барои дарборњои ин ањд» [3]. Аз ин хотир, 
ташкили дарборњои адабии ањди Ѓазнавиѐн ва дар як маркази њадафнок муттањид 
кардани љараѐни адабї ба василаи ташкили девони шоирон бо таъйини 
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маликушшуарову ротибањо ва њавасмандињои моддї асосан, барои пуштибонї аз 
забону фарњанг ва ойину суннатњои миллии эронї набуда, ќабл аз њама њадафи сиѐсї 
дошт ва ин њадаф ба дастгоњи тарѓиботї ва мадњу сано табдил додани шеъру адаби 
форсї буд, ки силоњи асосии он забони форсї низ бояд ногузир дар роњи камолу 
ривољи худ дастгирї меѐфт. 

Масъалаи дигаре, ки ба миѐн меояд, масъалаи ањдофи сиѐсии Ѓазнавиѐн аст, ки 
тавзењ мехоњад. Табиист, ки Султон Мањмуд низ чун хољагони собиќи худ аслу 
насаби гузаштагонашро ба нажоди ориѐї мебурд ва муаррихони исломї низ саъй 
мекарданд, ки аслу маншаи ўро ба Яздигурди шањриѐри Сосонї расонанд. Вале ин 
њам возењ буд, ки ин насабнома боварибахш нест, зеро ў дар асл, «дар Эрон на 
ќабила дошту на устухону на нажод» [4]. 

Аз ин рў, сиѐсатеро бояд пеш мегирифт, ки бунѐди њукумати ўро мустањкам 
намояд, боиси тавсеаи ќаламрави њукумати ў гардад ва футўњоти ѓоратгаронаи ўро 
дар кишварњои бегона њаќ бароварда тавонад. Чунин сиѐсат танњо сиѐсати динї ва 
мазњабии ањли суннат буда метавонист, зеро чунин сиѐсат мафњуми ќавму нажод ва 
миллиятро истисно мекард ва ба муќобили он мафњуми «миллати ислом»-ро 
мегузошт. Бар асари чунин сиѐсат, њар касе ки худро мусалмон ва њомии ислом 
медонист, «ба фањвои «Иннамал муъминуна ихватун» бародар шумурда мешуд. Хоњї 
сапедљома бош, хоњї сиѐњ бош! Зардпўстони Осиѐи Марказї њам ин нуктаро нек 
дарѐфта буданд: нахуст, мусалмон мешуданд ва он гоњ ба дохили наљди Эрон пой 
менињоданд ва чун мусалмон будаанд, ба њар љой аз «билоди исломї» мерафтанд, 
љояшон буд, зеро бо соири муъминон «бародар» буданд…» [5] 

Мањмуд дар сиѐсати динї ва мазњабии худ бояд тариќи дастгириву њимояти 
ањли суннат ва пайравии сиѐсати таассуби суннии Баѓдодро, ки аз ањди Мутаваккили 
халифа оѓоз гардида буд, пеш мегирифт ва њамчунин њам кард ва мебинем, ки «ба 
воситаи тарзи тафаккури хос ва баргузидани сиѐсати мазњабии ањли суннат ва тамоил 
ба хилофати Бани Аббос бешак, дар тарвиљи улуми мазњабї ва таљлили уламои дин 
мекўшид ва ин кор муайиди сиѐсат ва шеваи њукумати ў будааст, аммо дар боби 
донишмандони дигар риштањои улум, бахусус улуми аќлї на танњо ўро марди 
донишпарваре наметавон шумурд, балки ќароине хилофи инро нишон медињад ва 
таъйид мекунад, ки бисѐре аз чизњое, ки дар боби илмдўстии султон навиштаанд, 
иштињори таърихии сирф аст ва њаќиќат ѓайр аз ин будааст [6]. 

Барои фарњангу адаби эрон бадбахтї беш аз њама аз њамин сиѐсати таассуби 
динї ва мазњабии Мањмуду умарои туркнажоди ў бархост ва бар асари ин сиѐсати 
динии хосе дар Эрон роиљ шуд, ки боиси равнаќи бозори уламои шаръ ва таъќибу 
озори файласуфону њукамо, муътазиливу исмоилия ва дигар љараѐнњои фикриву 
аќлии исломї гардид. 

Хатарноктарин натиљаи сиѐсати мазњабии Мањмуд дар љанбаи маънавї ва 
нафсонї барои миллати Эрон он буд, ки бар асари он љойи ифтихороти миллї ва 
нажодиро ифтихороти динї ва таассуби диндорї гирифт ва таассуби зотї ва хушку 
содалавњонаи Мањмуду пайравони ў зарбаеро ба маънавиѐти эронї расонд, ки 
тасаллути ќариб сесадсолаи арабу ислом расонида натавониста буд. Ин зарба барњам 
хўрдани ѓурури миллии эронї ва истиќлолхоњї буд, ки тадриљан аз миѐн рафт. Ба ин 
маънї сиѐсати Мањмуд хатарноктарин армуѓоне барои эрониѐн буд, ки ба тадриљ дар 
сурати таассуби мазњабї ва эътиќоди кўр-кўронаву содалавњона ба хурофоту 
таблиѓкунандагони онњо дар фарњангу адаби Эрон низ наќше гузошт ва бар асари ин 
«миллати Эрон андак-андак ѓурури миллї ва таассуби нажодии худро аз даст дод ва 
кор ба љое расид, ки хунрезоне, чун Чингизу Њалоку ва Темурро, ки бўе аз мардумї 
ба машомашон нарасида буд, баргузидаи Худованд ва худованди Эрон шумурданд 
ва он гоњ бар ниѐгони хеш, ба гуноњи ин ки бар ойини маљус буданд, носазо гуфтанд 
ва ањѐнан ононро нопоку нодон шумурданд…» [7] 

Њамин тавр, Мањмуд сиѐсатеро истиќбол кард, ки он ба љойи сиѐсати миллї ва 
таќвияти њукумати эронї тафаккур ба асолати милливу нажодї, таассуби мазњабї ва 
вањдати диниро њадаф ќарор дод. Аз як љониб, бинои ин вањдати динї васеътар аз 
доираи як миллат ва мамлакат буд ва бинои он бар имону таќводорї гузошта шуда 
буд. Таассуби мазњабии ањли суннат, ки Мањмуд истиќбол кард бар хилофи мазњаби 
ташайюъ буд, ки бештар мувофиќи табъи истиќлолхоњони эронист ва дар рўњи 
мухолифат бо хилофати Бани Аббос ќарор дошт. Аз љониби дигар, њамин таассуби 
суннимазњабии Мањмуд ва «атшу валаъи мусалмонон бо доштани подшоње ањли 
суннат» [8] ва дастгирии хулафои суннимазњаби Баѓдод ўро ба сари ќудрат овард. 
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Таассуби динї ва мазњабии сиѐсати Мањмуд таќозо мекард, ки шуарои дарбори 
ў љангњои ѓоратгарона ва сарватљўѐнаи вайро чун ѓазовот, мубориза алайњи куфру 
бидъат њаќ бароранд ва худи ўро шоњи кофиркуши ѓозї, намунаи динпарвариву 
таќводорї њатто, дар ќиѐси паѐмбарони ислому бузургони дин тасвир намоянд. Аз ин 
љост, ки агар шоњони Сомонї дар шеъри Рўдакї ва муосирони ў бо сифоти «мањи 
озодагону мафхари Эрон», «офтоби гавњари Сосон» ва соири сифоту хисоли марбут 
ба ифтихороти миллї ва пањлавонони эронї тавсиф шаванд, шуарои дарбори 
Мањмуд чун Унсуриву Фаррухї ва њаммаслакони онњо мамдўњи хешро бо сифоти 
«ќавикунандаи дини Муњаммади Мухтор», «ќивоми дини пайѓамбар», «Малик 
Мањмуди динпарвар», «ќиблаи мулки Эрон», «амини миллати њаќ», «ќавї чу њуљљати 
ислому пок чун Фурќон» месутуданд. Бар асари њамин сиѐсат аст, ки аз 
мадењасароѐни дараљаи аввали дарбори Мањмуд – Фаррухии Сиистонї мамдўњи 
хешро бо сифоти зайл меситояд: 

Њар кї туро исѐн орад падид, 
Кофар гардад, агар аз авлиѐст… 
Солу мањ андар сафарї Хизрвор 
Хобгању љойи ту мањди сабост… 
Эй малике, к-аз ту ба њар кишваре 
Бањраи бединон гарму аност. 
Гарди сипоњи ту куљо бигзарад, 
Чашми мусалмононро тўтиѐст [9]. 

Маликушшуарои дарбори Мањмуд, ки њамзамон сарвари дастгоњи тарѓиботи 
сиѐсати ў низ њисоб меѐфт, итоати куллї ба шоњро амри Худовандї ва мухолифони 
ин амрро баробар бо куффор эълон намуда мегуфт: 

Агар ту он написандї, туї мухолифи ў, 
Хилофи эзид куфр асту мояи туѓѐн… 
Макун хилофашу хидмат кунаш, ки хидмати шоњ, 
Масали сафинаи Нўњ асту теѓи ў тўфон… [10] 

Шуарои дарбори Мањмуд лашкаркашињои ўро дар Њиндустон чун амри хайр 
барои барњам задани куфру бединї ќаламдод намуда, њама кори ўро ба хотири дин 
ва барои мусалмонон муаррифї кардаанд. Фаррухї њатто, љабру озор ва кушторњои 
Мањмудро, ки дар њаќќи мухолифони мазњаби ањли суннат, аз ќабили ќарматиѐн, 
шиаи исмоилия, муътазила ва њукамову фалосифа аз рўйи адолату динпарварї 
эътироф намуда, гоњо мамдўњи худро рўйи рост ба ќатли ќарматиѐн мехонд: 

Љовидон зиву њамин расму њамин одат дор, 
Хонаи ќарматиѐнро бификан лод аз лод [11]. 

Ба туфайли ташвиќи шоирон ва њадяњои гаронбањои Мањмуд буд, ки дар 
дарбори ў шумораи мадењасароѐни муздхоњ ва њариси молу сарвату фароњият хеле 
зиѐд буд ва теъдоди онњо ба 400 нафар мерасид. Танњо шуарое шоистаи ќардонї ва 
њадяњои гаронбањо мешуданд, ки шеърашон хилофи сиѐсати Мањмуд набошад ва 
агар муносибати Мањмудро бо Фирдавсї ва Носири Хусраву Ибни Сино ба ѐд орем, 
масъала боз њам возењтар мегардад. 

Аз ин љост, ки дар дарбори Ѓазнавиѐн шеъру адаб бо сиѐсати њоким дар 
дастгоњи њукуматї омезиш ѐфта ва шуарои дарбори Мањмуд ногузир буданд, ки дар 
ашъори хеш сиѐсати ѓоратгаронаи ўро њаќ бароранд ва бар асари назми ин даврон ба 
дастгоњи муњимми таблиѓотии сиѐсати давлати Ѓазнавї табдил ѐфта, мавзўи мадњ 
дар шеър ва ќолаби асосии он – ќасида маќоми аввалдараља пайдо намуд ва ин боиси 
инкишофи яктарафаи адабиѐт гардид [12]. 

Агар дар даврони Сомониѐн доираи мавзўоти ќасида мухталиф бошад ва мадњ 
яке аз мавзўоти он мањсуб шавад, дар назми ањди Ѓазнавиѐн мадњ мавзўи ягона ва 
ќасида ќолаби њукмфармои назм гардид, ки аз бисѐр љињат аз ќасоиди мадњии 
даврони Сомониѐн тафовут њам дошт. Аввалан, агар шуарои ањди Сомонї 
мамдўњони хешро дар ќиѐси шоњону пањлавонони ќадими Эрон ситоянд ва мадњи 
онон самимї ва сифоти мамдўњон то њадде ба њаќиќат наздик бошад, «дар Ѓазнин, 
дар боргоњи султони ѓосиб табиист, ки њадафи мадњ наметавонист аслу насаби наљиб, 
ворисияти илоњии тахти шоњони эронї ва амсоли инњо бошад.  

Ба љойи он мавзўи асосии ашъори мадњии доираи Ѓазнавї тасвири 
муболиѓаомези шуљоати шахсиву љанговарии султон ва ѓалабањои ў дар мубориза бо 
ањли бидъат ва комѐбињояш дар устувор кардани ислом, лашкаркашињои 
ѓоратгарона ба Њиндустону Эрон, ки бо куштори оммавии мардуми бепаноњ њамроњ 
буд, ситоиши шукўњу ќасрњову кохњо ва базмњои ў, њамчунин корнамоињои 
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дарбориѐну сипањсолорон ќарор гирифта буд» [13]. Њукмфармоии мавзўи мадњ дар 
назми дарбори Ѓазнавиѐн то ба дараљае ќавї буд, ки њатто, аксари ќолабњои шеърї 
чун рубоиву ќитъаву мусаммат ѓолибан шомили ин мавзўъ гардид ва баѐни мавзўоти 
панду ахлоќї, њикамї ва иљтимої дар шеър маќоми ночиз пайдо намуд. 

Сиѐсати мазњабии Мањмуди Ѓазнавї аз љонибе боиси таназзули рўњи миллї дар 
назми Эрон ва оњанги исломї пайдо кардани рўњу фикри мадењасароѐни дарбори ў 
гардид. Аз љониби дигар, шояд асари њамин сиѐсати мазњабии Мањмуд ва ба хотири 
маќбули хилофати Баѓдод шудани ў буд, ки бо дасти вазираш Абулњасани Маймандї 
умури девони вазорат аз форсї ба арабї баргардонда шуд ва шояд, дар раѓбату 
таќлиди баъзе аз шуарои дарбори Ѓазнавї чун Манучењрї ба фарњангу адаби арабї 
њам мутаассир аз њамин сиѐсати Ѓазнавиѐн бошад [14]. 

Аз љониби дигар, албатта, бо таъсири њамин сиѐсати мазњабии Ѓазнавиѐн 
таъсиси мадорис ва таълими улуми шаръиву адабї дар ќаламрави њукумати онон 
ривољ ѐфт ва ин дар навбати худ, пеш аз њама боиси равнаќи улуми шаръї ва аз 
љумла фиќњи мазњаби Абўњанифа Нуъмон ибни Собит гардид. Худи Мањмуд низ дар 
ривољи ин илм таъсире дошта ва аз фиќњу њадис огоњ будааст ва китоберо дар илми 
фиќњ ба унвони «Тафрид» ба ў мансуб донистаанд [15]. 

Бар асари чунин авомили сиѐсї аз оѓози ќарни XI, «ки фарњанги исломї 
интишори тамом ѐфт ва мадорис дар нуќоти мухталиф таъсис шуд ва диѐнати ислом 
бар соири адѐн ѓолиб омад ва муќовимати зардуштиѐн дар њама билоди Эрон бо 
шикасти ќатъї ва нињої мувољењ гардид ва фарњанги эронї ба сибѓати исломї 
љилвагарї оѓоз нињод ва пояи таълимот бар асоси адабиѐти арабї ва мабонии дини 
ислом ќарор гирифт» [16], дар назми ањди Ѓазнавиѐн таъсироти унсури арабї ва 
исломї нисбат ба замони Сомониѐн ривољи бештаре ѐфт ва нуфузи онро аз љињоти 
мухталиф, аз љумла вуруди алфозу ибороти арабї ва истилоњоти диниву мазњабї, 
амсолу ашъори тозї, оѐту ањодис, ќассасу ахбор ва асотири исломї дар шеъри 
намояндагони дарбори Ѓазнавиѐн – Унсурї, Фаррухї, Манучењрї ва дигарон бисѐр 
мебинем. 

Тањаввулоти сиѐсии ањди Ѓазнавиѐн ва талаботе, ки дар назди шуарои дарбори 
Мањмуд гузошта шуда буд, боиси он гардид, хусусиѐти маънавї ва фикрии ќасидаи 
мадњї низ таѓйироти љиддї пазирад ва дар баробари аносири забонї теъдоди зиѐди 
оѐту ањодис амсолу аќволи риљоли бузурги дин, ахбору ривоѐт ва ќассасу асотири 
исломї вориди шеъри форсї гардад. 

Таѓйири моњияти мадњ дар он буд, ки агар шуарои даврони Сомонї мамдўњони 
хешро, ки тарафдори русуму одоби миллї ва саршори рўњу маънавияти эронї 
буданд, сидќан дўст дошта, онњоро бо сифоти ватанпарвариву эрондўстї ва дар 
ќиѐси шоњону пањлавонони гузаштаи эронї аз самими ќалб мадњ мегуфтанд. Вале 
шуарои ањди Ѓазнавиѐн мамдўњи хешро дигар бо чунин сифот сутуда њам 
наметавонистанд, зеро мамдўњ аввалан, аз нажоди эронї набуд ва сониян, бо даъвии 
покдиниву динпарварї ва кофаркушиву њимояти ислом баромад мекард, њарчанд 
зери ин даъвї таассуби хушки туркї ва риѐву зоњирнамоие нињон буд.  

Аз ин сабаб, шуарои дарбори ѓазнавиро лозим меомад, ки ба мадњи султони 
давр ва ворисону пайравони ў аз назари тазоњури динї ва диндорї наздик шаванд ва 
ўро на дар ќиѐси шоњону пањлавонони Эрон, балки дар баробари паѐмбарону авлиѐи 
ислом тасвир намоянд ва сифатеро ба ў банданд, ки дархўри шоњи ѓозї, динпарвар ва 
њамаи ислому имон бошад ва боке надошт, агар ин сифот дурўѓин њам мебуд. 

Чунончи, агар маликушшуарои Мањмуд -Унсури сухани мамдўњи хешро бо 
Ќуръон баробар дониста гўяд: 

Њама хисолаш пурфоида аст чун њикмат, 
Њама ќаломаш пурмуъљиза аст чун Фурќон [17]. 

Шоири дигари дарбори ў Фаррухї мамдўњи худро дар феълу амал баробари 
Худованд эълон мекунад: 

Он чи кардаст аз карам бо бандагон имрўз ў, 
Бо расулон кард хоњад зу-л-минан рўзи шумор [18]. 

Њам ў дар љойи дигар, хидмат карданро ба мамдуњ баробари намоз медонад ва 
фарди саркаш аз ин хидматро чун кофир сазовори сангсор кардан мешуморанд: 

Тоати ту чун намоз асту њар он кас, к-аз намоз, 
Сар ба як сў тофт, ўро кард бояд сангсор [19]. 

Сипас, шоири маддоњ дар чунин дурўѓу иѓроќ аз ин њам фаротар меравад ва 
эълом мекунад, ки мадњи Мањмуд музди хондани Ќуръонро барои муъминон дорад 
ва ба ин маънї мегўяд: 
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Агарчи Ќуръон фозил бувад, биѐбад мард, 
Зи мадњ хондани ў музди хондани Ќуръон [20]. 

Бар асари чунин иѓроќњо русуму одат ва ифтихороти миллї дар мадњи дарбори 
Ѓазнавиѐн таќрибан аз миѐн рафта ва зимни мутолиаи ашъори ин ањд «камтар ба 
ашъоре, ки њокї аз эњсосоту тамоилоти миллї бошад, бармехўрем, ки инон бар 
хилофи гузаштагон ѓолибан ба ашхоси барљастаи дину њомиѐни ќавми араб мисол 
мезаданд ва агар низ аз бузургони эронї ѐд мекарданд, љанбаи таќлиду риояти 
суннат дошт. Алї - намудори илму шуљоат ва Умар - намояндаи адлу инсоф ва 
Њотаму Маън мазњари караму бахшиш буданд, шоњро ба сифати ѓозї ва динпарвару 
бутшикан ва амсоли он месутуданд» [21]. 

Ин њама аз мадењасароѐни дарбори Мањмуд таќозо мекард, ки дар симои ў 
тамоми сифоти марбут ба шуљоату таќводорї ва покдиниву куфрбадбинї ва хисоли 
дигари марбут ба ислому имон ва Ќуръонро муттањид намоянд. 

Табиист, ки сохтани чунин мадењањо дар навбати худ вуруди алфозу таъбирот 
ва истилоњоти арабии зиѐди мутааллиќ ба ислому имон ва Ќуръонро таќозо мекард 
ва дар натиља, мебинем, ки дар ќасоиди шуарои ин ањд калимоту таъбироти зиѐде, аз 
ќабили хулд, тавоф, зоир, Каъба, Батњо, муъмин, кофар, ќибла, рияб, шињоб, масад, 
зулфиќор, шањодат, суљуд, тавњид, мувањњид, бидъат, авлиѐ, мусалмон, Мино, Сафо, 
вољиб, амиралмуъминин, равзаи ризвон, имон, лиќо, лаънат, лаъин, њабл-ул-матин, 
тааббуд, муин, рўњ-ул-ќудс, анбиѐ, ислом, љинон, куфр, дин, каромат, дуо, нубувват, 
ќоњири куффор, шариат, шањодат, тоат, љаббор, зулминан, оят, мункир, мункар, 
њадис, таќарруб, замин, зоњир, мулњид, мусњаф, Ќуръон, рамазон, наът, тубї, кавсар, 
ахбор, раъй-ул-айн, маноќиб, исѐн, осї, тоат, њуљљат, забур, калом, байти муњаррам, 
Замзам, каъбат-ул-ислом, сурат-ул-ихлос ва соири онњо ворид гардидаанд. 

Аз љониби дигар, ќиѐси мамдўњ бо паѐмбарон ва афроди бузурги ислому 
Ќуръон аз шуаро таќозо мекард, ки дар шеъри худ аз ќассасу ривоѐт ва ахбору 
асотири исломї низ фаровон истифода намоянд ва бар асари ин амр низ теъдоди 
дигаре аз номњои паѐмбарону авлиѐи ислом ва афроду амокини бузурги ислому араб 
чун Муњаммад, Искандар, Њуро, Вомиќ, Узро, Одам, Њавво, Бўљањл, Булањаб, Даъд, 
Рабоб, Њайдари Каррор, Умари Хаттоб, Њотам, Ќорун, Вањб, Алї, Хизр, Сулаймон, 
Сабо, Осаф ибни Бархиѐ, Мустафо, Ањмад, Сулаймон, Исо, Масењ, Бўбакр, Усмон, 
Љабраил, Шаббир, Шиббар, Мўсо, Тур, Нил, Њорун, Антар, Фиръавн, Иброњим, 
Озар, Љарир, Хаварнаќ, Садир, Яъљуљ, Иблис, Лут, Мутанаббї, Кофур, Довуд, 
Ирам, Макка, Шаддод, Од, Њассон, Буњтурї, Нобиѓа, Нуъмон, Муртазо ва мазомини 
ќассасу ахбори марбут ба онњо дар шеъри ањди Ѓазнавиѐн роњ ѐфта, боиси таќвияти 
љанбаи ривої ва асотирии он ва сабабгори тавлиди талмењоти зиѐди исломї 
гардидаанд. 

Дар шеъри ин ањд зикри ному афъоли шоњону пањлавонони эронї, аз ќабили 
Доро, Кисро, Нўшервон, Фаридун, Љам, Суњроб, Рустам, Сом, Исфандиѐр, Ширин, 
Њушанг, Бањман, Бежан, Гургин ва амсоли онњо дида мешавад, вале онњо ѓолибан 
дар ќиѐси чокарону бандагони мамдўњ ва барои боло нишон додани маќому 
мартабаи ў зикр гардидаанд, чунонки дар шоњиди шеърии зайл мехонем: 

… Силоњи ялї боз кардаву бастї, 
Ба Соми ялу Золи зар дуку чодар. 
Махон ќиссаи Рустами зовулиро 
Аз ин пас дигар, к-он њадисест мункар. 
Аз ин беш будаст Зовулситонро 
Ба Соми ялу Рустами Зол мафхар, 
Валекин ор дорад зи Рустам, 
Ки дорад чу ту шањриѐре диловар. 
Зи љое, ки чун ту малик мард хезад, 
Кас он љо сухан гўяд аз Рустами Зар? [22] 

Ё дар абѐти зайл тањќири шахсиятњои бузурги эронї чунин омадааст: 
Он чи ба кинхоњї аз ту ояд фардо, 
На зи Ќубод омад, эй малик, на аз Бањман… 
Камтар њољиб туро чу Љамму Кисро, 
Кењтар чокар туро чу Геву чу Бежан [23]. 

Дар иѓроќи мамдўњ ва хор шумурдани шоњону пањлавонони эронї шуарои 
дарбори Мањмуди Ѓазнавї њатто, ба дараљае ифрот ва иѓроќ намудаанд, ки мадњи 
саршори риѐи хешро рост ва мафхари нажоди эрониву китоби бузургтарин 
корнамоињои аљдоди эрониѐн – «Шоњнома»-ро ба дурўѓ будан муттањам намудаанд, 
ки назири чунин иттињоми ноњаќро дар абѐти зерини Фаррухї мебинем: 



172 

 

Гуфто: Чун ў дигар ба љањон њељ шоњ бувад? 
Гуфтам: Зи ман мапурс ба «Шоњнома» кун нигоњ. 
Гуфто, ки: «Шоњнома» дурўѓ аст сар ба сар, 
Гуфтам: Турост гиру дурўѓ аз миѐн бикоњ [24]. 

Чунонки аз мутолиаи ашъори шуарои дарбори Ѓазнавї бармеояд, ин осори 
фикрии онон натиљаи тањаввулоти сиѐсии роиљ дар ањди умарои туркнажод ва 
баѐнгару тарѓибкунандаи ин тањаввулот аст, вале њанўз дар миѐни ашъори ин ањд ва 
осори асри Сомониѐн умумиятњое вуљуд дорад, ки муњимтарини онњо умумияти 
сабки онњост. Яъне дар шеъри ањди Ѓазнавї низ њамон сабки хуросонї ѐ 
мовароуннањрї риоя шудааст, ки он аз содагї ва эљозу ихтисори калом, истифодаи 
ташбењоти воќеї ва ба зењн наздик ва адами тафаннуну истифодаи саноеи 
душворписанди лафзї дар шеъри онњо зоњир мегардад. 

 Умумияти дигар миѐни ашъори шуарои Сомонї ва Ѓазнавї аз он иборат аст, ки 
њанўз ифтихороти миллї ва таваљљуњ ба мафохири миллият ба куллї аз миѐн 
нарафтааст ва агар иддае аз абѐтеро, ки бештар дар девони Фаррухї дар хурд 
шумурдани унсури эронї дида мешавад, истисно намоем, умуман шуарои дарбори 
Ѓазнавї ба шоњону пањлавонони эронї ва ифтихороти миллии Эрон назари нек 
дошта ва дар бисѐр мавридњо онњоро дар баробари мамдўњ ва меъѐри бузургиву 
шуљоату мулкдории ў ќарор додаанд. 

Бо ин њама бояд гуфт, ки љараѐни нуфузи вусъатноки забону адаби арабї, оѐту 
њадис, ќассасу ривоѐт ва ахбору асотири исломї бар асари омилњое, ки гуфтем, дар 
њамин давра ривољ ѐфта, дар асрњои минбаъдаи тањаввули адабиѐти тољик таъсири 
унсури арабї дар забони форсї то ба њафтод дар сад ба нафъи забони арабї 
расидааст. 
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АРАБСКАЯ КУЛЬТУРА И ЛИТЕРАТУРА ГАЗНЫ В НАЧАЛЕ XI ВЕКА 

В статье рассматривается вопрос влияния социальной и религиозной политики Султана Махмуда 
Газневида и его наследников на состояние персидско-таджикской литературы Газнинского двора первой 
половины XI века. Выявляются основные факторы влияния арабской культуры на персидско-таджикскую 
поэзию указанного периода. 

Ключевые слова:арабская культура, социальная и религиозная политика Султана Махмуда 
Газневида, влияние арабской культуры на персидско-таджикскую поэзию. 
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ARABIC CULTURE AND LITERATURE OF GHAZNA IN THE BEGINNING OF XI CENTURY 
The article examines the influence of social and religious policy of Sultan Mahmud Gaznevada and his 

heirs on condition of Persian-Tajik literature Gaspinskogo yard first half of the XI century. Identifies the main 
factors of influence of Arab culture on the Persian-Tajik poetry specified period. 

Key words:Arab culture, social and religious policy of Sultan Mahmud Gaznevada, the influence of Arab 
culture on the Persian-Tajik poetry. 
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АМРИТЛАЛ НАГАР- НАСРНАВИСИ МАЪРУФИ ЊИНД 
 

Њ. Раљабов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Амритлал Нагарро (1916-1990) дар пањлўи њамон адибони муосири Њиндустон 

овардан мумкин аст, ки доимо машѓули кор, машѓули асарофарї мебошанд. Дар 
адабиѐти њиндї вай ба андозаи нињоят бузург, чун адиби ба бањодињии дараљаи олї 
меарзидагї маќом дошт ва бо њамин дараља ба мардум мањбуб мондааст. Истеъдоди 
ў бисѐрпањлў буд, ки он дар эљоди њикояњо, асарњои њаљвї, пиесањои якпардагї, 
очеркњо, романњо ва ѓайра равшан маълум мешавад. Лекин вай, пеш аз њама 
њикоянависи бемислу монанд мебошад»*.  

Ин љо месазад илова кунем, ки Амритлал Нагар тарљумони бомањорат низ буд. 
Вай аз забонњои њиндустонї, аз љумла аз забонњои тамилї, гуљаротї, маратњї ва 
забонњои хориљї асарњои адибони машњурро ба забони њиндї тарљума намудааст.  

Дар воќеъ, бе бањс Амритлал Нагар дар асри ХХ дар адабиѐти њиндї бо 
ќобилият ва тоќати беандоза кор кардан, бо офаридани њикояњои дилчасп, романњои 
бузургњаљми тарзи махсуси баѐндошта ва њаљви нишонраси худ фарќ мекунад. Вай 17 
августи соли 1916 дар дењаи Гокулпура, наздикии шањри Агра ба дунѐ омадааст. 
Наврасии хушњолонае ки дошт, дар њамон љо гузаштааст. Он ваќт падару бобои 
падариаш дар шањри Лакњнав зиндагї мекарданд. Гузаштагонаш аслан, 
бошандагони Гуљарот буданд. 

Бобояш Шиварам Нагар аз Агра ба Оллоњобод омада, дар яке аз бонкњои њамин 
шањр ба кор медарояд. Чун шохаи ин бонк дар дар шањри Лакњнав кушода мешавад, 
ўро ба њамин бонк мефиристанд. Бачагии Амритлал њам дар њамин шањри Лакњнав 
гузаштааст. Шиварам азбаски адабиѐт ва санъатро дўст медошт, тамоми шароитњоро 
муњайѐ мекард, ки Амритлали љавон низ њамин хел майл ба адабиѐт пайдо кунад. 
Мутаассифона, ин бобои ѓамхор соли 1928 аз олам чашм мепўшад ва идомаи зиѐдтар 
ба адабиѐт ошно шудан акнун танњо ба хоњиши худи Амритлал вобаста буду халос. 
Падараш бошад дар фикри њарчи зудтар хонадор кардани ў буд.  

Њамин тариќ, 31-уми январи 1931 Амритлали њанўз ба синни понздањсолагї 
нарасидаро падараш бо Батто* ном духтари сенздањсола оиладор мекунад*. 
Бадбахтона, падар њам, ки ягона такягоњи Амритлал буд, умри зиѐд надида, соли 
1935 худкушї мекунад. Он ваќт ин мард њанўз чилсола њам набуд. Дар ваќти рўй 
додани чунин нохушї Амритлал њамагї 19 сол умр дошт ва танњо маълумоти миѐна 
гирифта буду халос. Мушкилоти оила яку якбора ба дўши њоло ў афтод.  

Њамин тариќ, ба Амритлал лозим омад, ки ба бибии падариаш, ки пас аз вафоти 
шавњараш ногањон нобино шуда буд, модараш Видяватї, њамсараш ва боз ду 
бародарони дувоздањсолаю чордањсолаашро сарпарастї намояд. «Аз назари 
иќтисодї мушкилоти зиѐд дар ин оила љой надошт, вале њамаи сарчашмањои даромад 
хушк шуда буданд ва тамоми масъулияти оилавї ба дўши Нагарљї афтода буд»[1].  

                                                           
*
 Шрилал Шукла. Амритлал Нагар. Дењлї, 1994, муќоваи китоб. 

* Баъдтар ин зан дар зиндагиномаи Амритлал Нагар бо номи  Пратибња ѐдовар мешавад.   
*
 Амритлал Нагар  аз ин  зан  дар солњои 1935,1937 ва 1939  мутобиќан  соњиби  ду  писару   як   духтар  

мешавад 
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Амритлал маълумоти ибтидоиро дар хона гирифтааст. Бо амри падар ин 
кўдакро зиѐдтар дар хона нигоњ медоштанд, то ин ки дар зери таъсири манфии 
муњити атроф наафтад. Ваќте ки вай ба мактаби миѐна шомил шуд, њамон ваќт њам 
ўро то синфи њафтум хизматгор ба мактаб бурда меовард. Лекин ба њамаи ин нигоњ 
накарда, таъсире аз атрофиѐн ба рафтору кирдори ў мерасид. Аз љониби дигар, вай 
писарбачае набуд, ки чї кор карданашро надонад.  

Падар каме хислати шуњратпарастї дошт ва мехост, ки ин хислат ба писараш 
низ гузарад, барои њамин њам дар пеши худ вазифа гузошта буд, ки писараш тањсил 
карда, доктор ѐ муњандис шавад. То ба мактаби миѐна рафтани Амритлал падар 
кўшиш мекард, ки писарашро аз мутолиаи китобњои бадеї ва маљаллањои адабї 
дилсард намояд ва диќќати ўро асосан, ба омўзиши риѐзї равона кунад. Барои иљрои 
њамин њадаф шароитњо муњайѐ мекард, вале писарро майлу раѓбат ва андеша дигар 
буд, вай дилбастагии зиѐд ба адабиѐт дошт. Шрилал Шукла ѐдовар шудааст, ки «Ба 
ќироати адабиѐт Нагарљї пинњонї машѓул мешуд» [2]. 

Амритлал соли 1934 ба коллељи масењї дохил мешавад, вале вай њељ гуна 
њавсалаи гирифтани ягон хел диплом надошт. Дар коллељ вай ваќти зиѐди худро дар 
китобхона танњо ба мутолиаи асарњои бадеї сарф мекард. Хусусан, мутолиаи 
асарњои Мопассан (1850-1893) ва Чехов (1860-1904) барояш љолиб буданд. Дар њамон 
ваќт вай тамоми асарњои адиби маъруфи Банѓола Шорточондро Чоттопадњай (1876-
1938)-ро хонда, бо ў шахсан вохўрда, маслињатњо оид ба адабиѐт гирифтааст. Њамин 
гуна ошної бо асарњои Премчанд (1880-1936), ки дар њамон солњо аллакай, чун 
бузургтарин адиби насрнавис ном бароварда буд, ба ў муяссар мешавад. Метавон 
гуфт, ки адибони номбурда ба ташаккули љањони асарофарии Амритлал Нагар, 
хусусан чун њикоянавис ќомат рост карда, мавќеъ пайдо карданаш таъсири муайяне 
расонидаанд. 

Пас аз вафоти падар Амритлал Нагар тарки тањсил мекунад ва дар ширкати 
Суѓуртаи муттањидаи умумињиндустонї ба њайси диспетчер ба кор медарояд, вале бо 
иллати ким-кадом гапи ночиз њамагї 18 рўз кор мекунаду халос. Пас, вай бо дўстони 
худ Рамвилас Шарма ва Наторам Нагар якљоя нашри як маљаллаи адабиро соли 1937 
бо номи «Чакаллас» («Њазли рафиќона») ба роњ мемонанд, ки дар сањифањои он 
аслан адибони љавон асарњои тозаэљодкардаи худро чоп мекарданд. Аз рўйи 
маълумотњои Шрилал Шукла Амритлал Нагар баробари фаъолият дар маљаллаи 
«Чакаллас» боз муњарририю чопи маљаллаи њафтаинаи «Худодод» («Аллањ де»)-ро 
то аввали соли 1938 ба уњда доштааст. Вале бо ким-кадом сабабе баъдтар нашри 
онро идома надода, ќатъ кардааст. Дар маљаллаи «Аллањ де» Амритлал Нагар чун 
муњаррир бо тахаллуси Таслими Лакњнавї фаъолият кардааст, дар маљаллаи 
«Чакаллас» бошад, бо номи аслии худаш, яъне Амритлал Нагар. «Чакаллас» соф 
калимаи авадњї *мебошад. Дар њамон солњо як адиби њиндї бо номи Балбњадра 
Дикшит бо тахаллуси «Парњис» ба авадњї шеър менавиштаасту ба књари болї* 
њикоя.  

Дар солњои сиюм як маљмўаи њикояњои ў бо номи «Бемазњаб» ва як маљмўаи 
шеърњояш ба авадњї бо номи «Чакаллас» чоп шуда буданд. Балбњадра Дикшит хеле 
љавон аз олам гузаштааст, лекин вай шахси босаводу бо истеъдод буд, ва забонњои 
њиндї, урду ва англисиро ба дараљаи аъло медонист, миѐни адибон эътибори кофї 
дошт.  

Амритлал Нагар шояд, барои поси хотири њамин адиб барои маљаллааш номи 
«Чакаллас»-ро интихоб кардааст. Амритлал Нагар бахшида ба сўгвории ин адиби 
ѓуррамарг як маќолае бо эњсоси афсўсу эњтиром бо номи «Шоири дењќон Парњис» 
(«Кисан кавї Парњис») навишта, дар китоби худ «Зиндагї бо онњое, ки мешинохтам» 
(«Љин ке сатњ љия», 1973) љой додааст. 

                                                           
* Авадњї – лањљаи асосии  њиндии шарќї, ки дар музофоти Уттар Прадеш (шањрњои Лакњнав, 

Фотењпур, Оллоњобод, Мирзопур, Љаунпур ва ѓайра) пањн шудааст. Дар асрњои миѐна адабиѐт ба ин 
лањља хеле инкишоф ѐфта буд. Машњуртарин асари адиби асримиѐнагї Тулсидас (1532-1624) 
«Рамачаритаманаса» («Уќѐнуси  ќањрамонињои Рама» ба авадњї навишта шудааст. Дар асрњои охир  
ин лањља кам дар истифода аст, аслан дар ноњияњои музофоти зикр шуда ба назар мерасад. 

* Књари болї – яке аз лањљањоии њиндии ѓарбї, ки дар Дењлї, Дењрадун, Рампур ,Патяла, 
Муродобод  ва дигар шањру ноњияњо пањн шудааст. Асоси ду забони адабї – њиндї ва урдуро ташкил 
медињад.  
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Моњи октябри соли 1938 охирин шумораи «Чакаллас» нашр шуда, бо њамин 
дигар чопаш ќатъ мешавад, лекин бо вуљуди умри кўтоњ диданаш ин маљалла дар 
инкишофи насри њаљвии њиндї наќши муњимме гузоштааст. Яке аз адибони 
барљастаи Њинд Мањавипрасад Двиведї (1861-1938) ба њикояњо, шеърњо ва дигар 
маводи њаљвии ин маљалла бањои баланд додааст. Вай ба яке аз шуморањои маљалла 
пурра шинос шуда, чунин навиштааст: «Шумораи њаштуми маљаллаи «Чакаллас»-ро, 
ваќте ки мутолиа кардам, њатто, дили мурдаи ман зинда шуд».  

Навиштани њар гуна асарњоро Амритлал Нагар аз оѓози солњои сиюм шурўъ 
кардааст. Аввалин шеър, њикоя ва очеркњои ў дар њамин солњо дар маљаллањою 
рўзномањо бо тахаллусњои «Таслими Лакњнавї», «Индра» ва «Мегњараљ» чоп шудан 
мегиранд. Соли 1935 аввалин асари Амритлал зери унвони «Гулшан» («Ватика») 
нашр мешавад. Муаллиф як нусхаи ин маљмўаро ба Премчанд равон мекунад. 
Премчанд онро мутолиа намуда, 12 майи соли 1935 ба Амритлал чунин номае 
мефиристад: 

«Амритлалљии азиз! «Гулшан»-ро гирифтам. Ташаккур! Ин як насри назмист. 
Ман мехостам, ки Шумо њикояњои реалистї нависед, ки асоси онњоро зиндагии воќеї 
ташкил дињад, аз онњо каме нури зиндагї омада тавонад. Ман аз он гулшан чанд 
гулеро бўй кашидам. Хушбў буданд. Назари интиќодиямро хоњам гуфт. Бо арзи 
некхоњї, Премчанд»  

Баъдтар Амритлал ѐдовар шудааст, ки њамин суханњои Премчанд барои ў чун 
рањнамое хизмат кардааст ва як гардишеро дар фаъолияти адабии ў ворид намyдааст. 
Дар оянда бо назардошти њамин рањнамої Амритлал Нагар дигар њикояњо навишта, 
онњоро зери номи «Харобањо» («Авашеш») соли 1938 ба табъ мерасонад. Дар ин 
маљмўа дар мисоли чунин њикояњои адиб, ба монанди «Модари Шакила» («Шакила 
ки ман»), «Љантар мантар»* ва «Ќиссаи муњаббати Бебї» («Бебї ки прем кањанї» 
мушоњида кардан мумкин аст, ки Амритлал оњиста-оњиста тарзи баѐни реалистиро 
интихоб карда истодааст.  

Њамин давраи гузариш як муддате давом мекунад ва ваќте ки соли 1941 маљмўаи 
њикояњои «Туларам Шастрї» аз чоп мебарояд, он љо дида мешавад, ки воќеияти 
зиндагї бо њама тобњои њам хушиовару њам ѓамангезаш бештар тасвироти худро 
ѐфтааст ва он чизе, ки «насри назмї» буд, дигар ба чашм намерасид. 

Амритлал Нагар мисли бисѐр дигар адибони њамон ваќт соли 1938 дар «Радиои 
умумињиндустонї» ба кор даромада, он љо давоми ду сол фаъолият кардааст. 
Њикояњои њаљвии дар њамин солњо навиштаи адиб, ки баъзеашон аллакай дар 
маљаллаи «Чакаллас» чоп шуда буданд, соли 1939 бо номи «Бахти навоб» («Навабї 
маснад») ба табъ расиданд. Дар байни асарњои њаљвии адабиѐти њиндї «…имрўзњо 
њам ягон асаре баробар ба ин асар нест» [3]. 

Амритлал Нагар 5 марти соли 1940 ба шањри Бомбай рафта, дар киностудия ба 
кор медарояд. Дар њамон солњо киностудияњо ба кормандони худ маоши баланд 
медоданд. Барои њамин њам бисѐр адибони боистеъдоди аз лињози иќтисодї 
мушкилињодошта бо умеди рањої ѐфтан аз мушкилињо ва бењтар кардани ањволи 
иљтимої ба шањри Бомбай (њозира Мумбай) рафта, дар киностудияњо кор љустуљў 
менамуданд ва аксарияташон муваффаќ низ мешуданд. Амритлал Нагар дар давоми 
њафт сол (1940-1947) дар яке аз киностудияњо ба њайси нависанда кору фаолият 
мекунад. Дар ин шањр вай инчунин, бо маљаллаи «Адабиѐти нав» («Ная сањития») 
њамкорї намуда, як силсила маќолањо, аз љумла, маќолањои ба тањлили филмњо 
дахлдоштаро дар сањифањои њамин маљалла ба табъ мерасонад. 

Мањз дар њамин шањр адибони гуногунзабони Њиндустон љамъ омада буданд, ки 
њар кадом бо вуљуди намояндагони адабиѐтњои гуногун буданашон ва аќидањои 
мухталиф доштанашон аксарият адибони пешќадам ва пиѐдакунандаи њадафњои 
«Анљумани адибони тараќќипарвари Њиндустон» буданд. Ин Анљуман адибонро дар 
муттањидї нигоњ медошт ва онњо аз як минбар садо баланд мекарданд. Мањз дар 
њамин љой Амритлал Нагар бо чунин адибони маъруф, ба мисли Пуранчанд Љошї, 
Рамеш Синња, Раљив Саксена, Кайфї Азмї, Маљоз Амритлал Нагар ва дигарон аз 
наздик шинос ва дўст мешавад. Њар яке аз ин адибон њамин замони дўст будану 
якхела андеша ва њадаф доштанашонро борњо дар ѐддоштњои худ самимона зикр 
кардаанд. 

                                                           
*
 Љантар–мантар – дар  Њиндусон  расадхонањоро  њамин тавр меноманд.  Љантар-мантарро њамчун 

љодугарї, мўъљиза ва расадхона тарљума кардан мумкин аст. 
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Соли 1947 пас аз озодшавию таќсимшавии Њиндустон Амритлал Нагар аз 
Бомбай ба Лакњнав меояд ва дар ин љо аввалин романи худро зери унвони «Замони 
бузург» («Мањакал»)* аз чоп мебарорад. Ин асар ба масъалаи гуруснагии 
дањшатовари солњои 40-ум дар Банѓола бахшида шудааст. 7 декабри соли 1953 
«Радиои умумињиндустонї» Амритлал Нагарро ба шуъбаи дар шањри Лакњнав будаи 
худ ба њайси коргардони радиоспектаклњо ба кор даъват менамояд. Дар ин солњо вай 
романи «Ќатра ва бањр» «(Бунд аур самудра»)-ро менавишт. Навиштани ин асарро ў 
њанўз дар солњои 1945-1946, ваќте ки сафари якљоя бо Сумитранандан Пант (1900–
1977) ва Нарендра Шарма ба Пандичерї дошт, шурўъ карда буд.  

Бо вуљуди ваќти зиѐдеро дар хизмати давлатї сарф намудан Амритлал Нагар 
иншои ин романро ба итмом расонида, онро соли 1955 чоп мекунад. Роман аз љониби 
ањли адаб хуб пазируфта шуд ва ба аќидаи баъзе муњаќќиќону адабиѐтшиносон яке аз 
бењтарин роман дар адабиѐти асри бисти њиндї мебошад. Дар ин роман адибро 
андеша ин аст, ки як шахси алоњида мисли як ќатраи об њељ аст. Инсони људогона 
агар дар манфиатњои шахсии худ мањдуд нашуда, мисли ќатраи ба уќѐнус якљояшуда 
ба љамъият њамроњ шавад, он гоњ њамон нерўе, ки уќѐнус дар якљоягии ќатрањояш 
дорад, њамон гуна нерўро пайдо карда метавонад. Бояд хотиррасон кард, ки соли 
1955 барои Амритлал Нагар соли бобарору бобаракате будааст, ки якчанд асари 
адиб пайи њам нашр шудан гирифтанд. Дар солњои 1940-1941 адиб як асари њаљвие бо 
номи «Сетњ Банкемал» навишта буд. Чопи ин асар њам дар соли 1955 имконпазир 
шуд. Дар њамин сол боз ду маљмўаи њикояњои ў бо номњои «Як дилу њазор достон» 
(«Эк дил њазар дастан») ва «Бомбаи атомї» («Айтам бам») ба табъ мерасанд. 

Баробари нашри романи «Ќатра ва бањр» Амритлал Нагар дар сафи аввали 
насрнависони њиндї љой мегирад. Ин асар ба забонњои хориљї, аз љумла ба забони 
русї ва њамаи забонњои асосии Њиндустон тарљума ва нашр мешавад. Шояд бо 
сабаби ба забонњои дигар ва бо адади зиѐд чоп шудани ин асар бошад, ки љињати 
иќтисодии зиндагии муаллиф низ бењтар мегардад. Вай соли 1956 бо хоњиши худ аз 
кор кардан дар радио даст мекашад ва тасмим мегирад, ки баъд аз ин танњо ба кори 
эљодї машѓул шавад. Њамин тариќ, адиб дигар то охири умри худ аз ќаламу коѓаз 
људо нашуда, навиштани асарњои бадеиро беш аз пеш идома медињад. 

Амритлал Нагар дар умри худ бисѐр кам сафар кардааст. Вай Њиндустонро 
бисѐр дўст медошт ва мехост, ки дар дохили ватанаш сафарњо дошта бошад. Соли 
1962 аз Иттињоди Шуравї ва соли 1976 барои иштирок намудан дар дуюмин љашни 
байналмилалии Забони њиндї аз Моришас дидан кардааст ва хотирањои сафарро дар 
асарњои офаридааш истифода намудааст. Масалан, яке аз персонажњои романи 
«Шањд ва зањр» Лачњуро адиб ба Иттињоди Шуравї равон мекунад ва дидаю 
шунидаи ўро аз ин сафар дар роман љой додааст. 

3 феврали соли 1990 Амритлал Нагар дастхати романи «Наслњо» («Пирњиян»)-
ро аз назар гузаронида, дар баъзе љойњояш ислоњ медарорад. Дар њамин рўзњои моњи 
феврал вай худро нињоят беќуввату бемадор њис карда, нињоят 16 феврал нахустин 
бор гирифтори дарди сахти шушу меъда мешавад. Дар шањри Лакњнав њама 
Амритлал Нагарро хуб мешинохтанд ва эњтиром мекарданд. Хабари бемории адиб 
зуд дар тамоми шањр пањн мешавад. Ўро ба бењтарин шифохонаи шањр – Коллељи 
тиббии Карол Љорљ бурда табобат мекунанд, лекин бо вуљуди тамоми чорањоро 
дидани бењтарин табибон натиљаи мусбат њосил намешавад ва адиб 23 феврали соли 
1990 аз олам дармегузарад. Њамон рўз рўзи «Шиваратрї»* будааст. Адиб, ки тамоми 
умр ба Шива этиќод дошт, шояд тасодуф набошад, ки мањз дар њамин рўз адиб 
сафари олами худои дўстдоштааш кардааст. Бояд гуфт, ки Амритлал Нагарро дарди 
љисмонљ он ќадар азият надодааст, он ќадаре ки дарди рўњї ноњинљор сохта. 
Падараш соли 1935, њанўз чилсола нашуда, модар соли 1964, бародари хурдї 
Ратналал соли 1966, дигар бародари хурдиаш Маданлал соли 1984 ва њамсараш 
Пратибња (зани босаводу бомаърифат, ки ўро бисѐр дастгирї менамуд) соли 1985 
вафот кардаанд. Марги наздиконаш ўро дурудароз гирифтори маъюсию 
рўњафтодагї менамуд. Ба њамаи ин нигоњ накарда Амритлал Нагар ќобилият ва 
њавсалаи асарофариашро аз даст намедод, љойи рафтагонро адабиѐт мегирифт. 
Амритлал Нагар дар таърихи адабиѐти асри ХХ-и њиндї яке аз пурмањсултарин адиб 

                                                           
*
 Ин асар соли 1970  бори дуюм ва ин дафъа бо номи дигар – «Гуруснагї» («Бњукњ») нашр шудааст.  

 
*
 Шиваратрї – «Шаби Шива»  номи иде, ки ба шарафи худо Шива,  дар рўзи 14-уми моњи  пањалгун 

(феврал-март)  љашн гирифта мешавад. 
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ба шумор меравад. Ба ќалами ў чунин асарњо тааллуќ доранд, аз љумла,14 роман: 
«Замони нав», (1947), «Ќатра ва бањр», (1956), «Мўњрањои шоњмот» («Шатранљ ке 
моњре», 1959), «Шањд ва зањр» («Амрит аур виш», 1966), «Ќўи кўли Манас» («Манас 
ка њанс», 1973), «Шишаи оташин» («Агнигарбња»,1983), «Пањлў» («Карват»,1985), 
«Наслњо» («Пирњиян», 1990 ва ѓайра; 13 маљмўаи њикояњо: «Гулшан» («Ватика», 
1935), «Харобањо» («Авашеш»,1938), «Туларам Шастрї», (1941), «Инсан. Не! Не! 
(1947), «Гурўњи панљум» («Панчва даста»,(1948), «Як дилу њазор достон», (1955), 
«Бомбаи атомї» («Атамї бам»,1955), «Искандар маѓлуб шуд» («Сикандар њар 
гая»,1984) ва ѓайра; 6 маљмўаи маќолањо: «Гулњои исѐн» («Гадар ке пњул», 1957), 
«Адабиѐт ва фарњанг» («Сањития аур санскритї», 1986) ва ѓайра; 4 асари њаљвї: 
«Бахти Навоб» («Навабї маснад», 1939), «Сетњ Банкемал», (1955), «Мењрубонї карда 
ба тарафи рост равед» («Крипая даен чалие», 1972), «Мо фидои Лакњнав» («Њам 
фидае Лакњнав», 1973) ва ѓайра; 7 маљмўаи пйесањо: «Масъалаи мўй» («Бал ки баат», 
1974), «Љангали сандал» («Чандан ван», 1976), «Зинапояи печдор ва торикї» 
(«Чаккардар сирњиян аур андњера», 1978) ва ѓайра; 12 асар барои бачањо: «Холаи 
шўх» («Натакњат чачї», 1946), «Равзанњои таърих» («Итињас ке љњарокње», 1970), 
«Биѐед бачањо, сањнабозї мекунем» («Ао бачче, натак карен»,1988) ва ѓайра, инчунин 
асарњои тарљумакардаи ў аз забонњои дигар дар 6 китоб гирд оварда шудаанд, аз 
љумла асарњои Мопассан ва Чехов. 

Амритлал Нагар барои сањми назарраси дар инкишофи адабиѐти њиндї 
гузоштааш, барои офаридани асарњои замонавї ва барои чун ватандўсти воќеї бо 
ќалами худ дар хизмати халќ буданаш борњо бо мукофотњои давлатї, мукофотњои 
њукумањои музофотњо, ташкилотњои љамъиятї, маљаллањо ва ѓайра сарфароз 
гардидааст. Соли 1970 адиб барои романи «Ќатра ва бањр» ба гирифтани Мукофоти 
«Љавоњирлол Нењру», ки маљаллаи «Совиет лэнд» («Мамлакати Шўроњо») таъсис 
дода буд , мушарраф шудааст. Ду дафъа ба ў мукофотњои пулї (њар дафъа дар њаљми 
сад њазор рупиягї) додаанд. Соли 1981 адиб сазовори яке аз мукофотњои олии 
њукуматї- мукофоти «Падамбњушан» шудааст. 

Њарчанд ки Амритлал Нагарро аввал, њикоянавис ва баъдан, романнавис гўянд 
њам, њаќиќату адолат дар он аст, ки агар ўро бе аввалу бе сонї гуфтан романнавис ва 
њикоянависи бузург номем ва дар њар ду жанр – роман ва њикоя як хел зањмат 
кашида, як хел бартарї дорад гўем, зиѐдтар дуруст меояд.  

Романи «Мўњрањои шатранљ» романи таърихї буда, ба зиндаги феодалони 
њокими шањри Лакњнав аз Ѓозиуддин Њайдар сар карда, то Насриддин Њайдар 
бахшида шудааст ва воќеањои то арафаи Шўриши сипоњиѐн (1857-1859) рўйдодаро 
дар бар мегирад. Адиб муњити таърихиро барои ифодаи андешањои пешќадами худ 
бамаврид истифода бурдааст. Романи «Шањд ва зањр» соли 1966 нашр ва соли 1967 
сазовори мукофоти «Академияи адабиѐт»-и Њиндустон шудааст. Ин асар то андозае 
асари тарљумаињолист. Ровї – ќањрамони асосии роман, нависанда Аравинд Шанкар 
мебошад. Вай мехоњад њаќиќати зиндагиро баѐн намуда, ба њамватанонаш дасти ѐрї 
дароз кунад. Вай оид ба таќдири миллионњо одамони нодор, миллионњо љавонони 
бекору ояндаашон номаълум фикр мекунад. Муборизаи наву куњна, ки як шањд асту 
дигаре зањр бояд ба манфиати шањд анљом ѐбад. 

Романи «Агнигарбња» њаљман романи он ќадар калон нест, њамагї аз 150 сањифа 
иборат аст ва асосан, ба зиндагии як љавонзани маълумотгирифае, ки мубориза 
мебараду муваффаќ шуда наметавонад, бахшида шудааст. Адиб кўшиш кардааст, дар 
айни њол дар љомеа чї маќом ва чї наќше доштани занњоро нишон дињад. 
Ќањрамони асосии асар зани љавоне мебошад бо номи Сита. Вай таълими хуб 
гирифтааст, магистри илмњои гуманитарї мебошад, мутахассиси дараљаи аввал аст. 
Ду њамкурсаш баъди ба шавњар баромаданашон аъзоѐни оилањои босарвату 
мансабдор шудаанд. Лекин Сита на шавњар карда метавонаду на љойи кор меѐбад. 
Сабаби шавњар накардани вай дар он аст, ки падараш бо иллати тангдастї 
имконияти додани дањељро* надорад. Пас аз чанде дар ноумедї гаштан Сита бо 
мадади дугонањои њамкурсаш дар як мактаби занона кор меѐбад. Дар њамин љо ба 
Рамешвар ном шахсе, ки дар ин мактаб кор намекарду, лекин ба фаъолияти он 
таъсири зиѐд дошт, шинос шуда, зану шавњар мешаванд. Падари Сита дањељро дода 

                                                           
*
 Дањељ – љињоз, пулу моле, ки њангоми тўйи арўсии њиндувон бояд падари  духтар ба падари писар 

мутобиќи  шартњои ќаблан мувофиќа шуда дињад.  
. 
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наметавонад, вале забонхат медињад, ки ин дар гардани ў ќарз аст ва вай оњиста-
оњиста онро медињад Њамин тариќ, Рамешвар ва Сита зану шавњаранд, вале ин 
зиндагии якљоя ба ѓайр аз ѓаму ѓурбат дигар чизе надорад. Азбаски падари Сита 
наметавонад дар ваќташ бо падари Рамешвар њисобу китоби дањељро анљом дињад, 
Ситаро аз бачањояш људо карда, аз хона њам меронанд. Сита ба љойи дигар рафта, 
кор меѐбад ва нав андак ќомат рост мекунад, ки аз дасти як нобакор кушта мешавад. 
Тавре ки мебинем, поѐни асар фољиавист, вале бешак, ин њаќиќатест, ки адиб 
наметавонад бо хоњиши худ дигар карда, анљоми хушиовар дињад. Ду романи 
охирини Амритлал Нагар «Карват» ва «Пирњиян» низ ба зиндагии мардуми шањри 
Лакњнав бахшида шудаанд, гарчанде ки баъзе воќеањои ин асарњо дар дигар 
ќисматњои Њиндустон њам рўй медињанд. Њамин тариќ, метавон гуфт, ки њар як асари 
Амритлал Нагар ба ѐдоварї меарзад. Виљаендра Снатак дар китоби худ «Таърихи 
адабиѐти њиндї» рољеъ ба Амритлал Нагар сухан ронда, ўро дар таърихи адабиѐти 
њиндї дар пањлўи романнависони маъруф љой дода, чунин гуфтааст: «Шумораи 
романнависон хеле зиѐд аст, лекин романнависоне, ки дар таърихи адабиѐти њиндї 
љой пайдо карда бошанд, хеле каманд» [4]. 

Дар таърихи адабиѐти навини њиндї Амритлал Нагар боз њамчун њикоянависи 
бомањорат шинохта мешавад. Адиб дар њикояњояш низ аз баѐни масъалањои доѓи 
замони худ дур нарафтааст. Дар навиштани њикояњо вай аллакай аз мактаби 
Мопассан, Чехов, Премчанд, Равиндранатњ Тњакур ва дигар чунин њикоянависони 
маъруф гузашта буд. Амритлал Нагар худро њељ гоњ аз њузури мардум, хусусан 
мардуми оддї дар канор нагирифта, балки њамеша бо онњо наздиктар буданро ба худ 
раво дидааст. Ин кўшиши наздикшавиро бо мардуми оддї мо бисѐр равшан дар 
њикояњои ў мушоњида мекунем. Њикояњои машњури Амритлал Нагар, ки фикру 
андешањои пешќадами ў, ѓамхории ў ба халќу ба анъанањои миллї ва мисли инњоро 
ифода мекунанд, дар чунин њикояњояш баръало ба назар мерасанд: «Одам не! Не!», 
(1947), «Мунши Дњирраулал», (1937), «Њамсояи мо муншї Бахтоварлал» («Њамаре 
паросї муншї Бахтаварлал», 1938), «Љаноби Навоб», (1939), «Доктор 
Фарничарпалат» (1951), «Ду такягоњ» («Астњаен», 1954), «Модар, падар ва 
фарзандон» («Ман, бап аур бачче», 1963), «Њељ шудан» («Каурї ке тин», 1982) ва 
мисли инњо. 

Дар соњои 80-уми асри гузашта ваќте ки адибонро ба се насл људо менамуданд, 
Амритлал Нагар шомили насли калонсол (насли якум) буд. Намояндагони ин насл 
њамонњое буданд, ки барояшон анъанањои Премчанд ва Равиндранатњ Тњакур 
ќиммати зиѐд дошт. Онҳо ба њар гуна љараѐнњои адабии навпайдошуда, хусусан 
љараѐнњои модернистї, ки умри дароз намедиданд ва он ќадар хуб њам аз љониби 
хонандагон пазируфта намешуданд, њамроњ набуданд.  
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АМРИТЛАЛ НАГАР – ИЗВЕСТНЫЙ ПРОЗАИК ИНДИИ 

Амритлал Нагар (1916-1990) является одним из крупнейших прозаиков Индии в ХХ веке, который 
внес весомый вклад в развитие современной прозы хинди. Он является автором 14 романов, 13 сборников 
рассказов, 6 сборников статей, 7 сборников пьес, 12 разных книг для детей и 4 сборника юмористических 
произведений различного жанра. В своих произведениях поднял важнейшие проблемы современного ему 
общества. 

Ключевые слова: литература, талантливый, романнист, новеллист, писатель, переводчик, Премчанд, 
Мопассан, поколение. нетар, яд, капля, океан, премия Неру, Чакаллас, всеиндийское радио, великий период. 

 
AMRITLAL NAGAR – FAMOUS INDIAN WRITER 

Amritlal Nagar (1916-1990) one of the greatest Indian writers of the twenties century. He made a significant 
contribution to the development of the modern Hindi prose. He is the author of 14 novels, 13 collected stories, 6 
collected articles, 7 collected plays, 12 books for the children and 4 collected funny stories of different genres. In his 
work he brought up the actual problems of his time. 

Key words: Literature, talented, romannist, novelist, writer, translator, Premchand, Maupassant generation. 
nectar, poison, drop, ocean, Nehru prize Chakallas, All India Radio, the great period. 
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АЌИДАЊОИ АДАБЇ-НАЗАРИЯВИИ АБЎНАСРИ ФОРОБЇ 
 

А. Абдуќодиров 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Мутафаккири мутабањњир Абўнасри Форобї (873-950) аз љумлаи њамзамонони 

Абўмањмуд Хуљандї (940-1010) мебошад. Олими машњури араб Ибни Абуусайбиа 
(1203-1269) менависад, ки ў «аз файласуфони баркамол, донишмандони фозил буд, 
илмњои мансуб ба њикматро мукаммал медонист. Ў ба донистани илмњои риѐзї ва 
нуљум низ моњир буд» (4, 45).  

Ибни Абуусайбиа дар бораи Форобї боз маълумоти зеринро меорад: «Исми 
пурраи он кас Абўнаср Муњаммад ибн Узлиѓ Тархон буда, зодаи Фороб (дар 
сарзамини Љумњурии Ќазоќистони њозира – А.А.) мебошад. Падари ў сарлашкар 
буда, аслаш форс аст» (4, 45). 

Абўнасри Форобї дар асл тољик бошад њам, бо таќозои замон њамаи осори 
илмиашро ба забони арабї навиштааст. Аз 160 асари оид ба соњањои мухталифи илм 
навиштаи Форобї танњо 20 китоби ў то замони мо омада расидааст, ки дар байни 
онњо ду рисола ба адабиѐтшиносї бахшида шудааст.Яке аз онњо «Китоби шеър» 
буда, дуюмаш «Дар бораи ќонунњои саноати шеърї» мебошад. Ин ду рисолаи 
илмиро тарљумони маъруф Абдусодиќ Ирисов аз арабї ба забони ўзбекї тарљума 
карда, якљоя чоп намудааст (4). 

Дар ин рисолањо аќидањои адабї-назариявии Форобї таљассум ѐфтааст. Олими 
бузург дар «Китоби шеър» дар бораи масъалањои назм бањс меронад. Форобї 
даставвал дар бораи хусусиятњои шеър фикр ронда, дар шеър њамоњангї, вазн, 
воситањое, ки вазнро ба вуљуд меоранд – сабаб (як њиљои дароз ва ду њиљои кўтоњ), 
ватад (як њиљои кўтоњ, як њиљои дарозу як кўтоњ), фосила (ду њиљои кўтоњ, як дарозу 
се њиљои кўтоњ, як дароз), «меъѐри муайяни тартиби ќисмњои калима», яъне мисрањо 
(4, 13) ва байтњо шуданашро ќайд намуда, илова мекунад: «Баробари ин, ба якдигар 
њамоњанг шудани байтњо талаб карда мешавад» (4, 14). Эњсос мегардад, ки олим 
њамоњангии байтњо гуфта, воситањои ритм – вазн, ќофия, радиф, њољиб, њиљо ва 
ѓайраро дар назар дорад. Форобї, хусусан ба њамоњангии охири байт махсус диќќат 
дода, таъкид мекунад, ки дар он «ѐ овозњо айнан якхела мешаванд ѐ ки дар ваќти 
талаффуз бояд калимањои ба якдигар баробар меоянд» (4, 14). Бе њељ шубња олим 
диќќатро дар ин љо ба равї, ки ќисми муњимми ќофия мебошад, љалб мекунад. Зеро 
равї њарфи охирини решагии калимањои њамќофия мебошад. 

Дар рисола таъкид меравад, ки дар пайдоиши шеър таќлид наќши муњим 
бозидааст. Олим таќлид гуфта, ашѐ-њодисањои табиатро, ки дар тасаввури шоир 
ифода меѐбад, дар назар дорад. Маълум аст, ки дар ин ифодањо таассуроти шоир бо 
шакл, фањмиш ва манзарањои гуногун намоѐн мешаванд. Ин бошад, ташбењ ва 
тамсилњоро ба вуљуд оварда, дар он таъсирбахширо меафзояд. Аз ин мебарояд, ки 
Форобї таќлидро дар назм њамчун воситаи созандаи образ ва образнокї талќин 
кардааст.  

Аммо ба аќидаи олим аз худи таќлид шеър ба вуљуд намеояд. Форобї инро 
таъкид намуда, менависад: «Мабодо калимањо бо ягон ашѐ таќлид кардан ташкил 
ѐфта бошаду аммо онњо оњанг (ритм) ва вазн надошта бошад, ин хел калимањои 
ќатора шеър њисоб намешавад, балки онњо суханњои шеърї номида мешаваду халос. 
Баробари ин, агар он «суханњои шеърї» ба вазни муайян фароварда шуда, бо 
ќисмњои оњанг (ритм) музайян карда шавад, дар ин њол онњо шеър шуда метавонад» 
(4, 15). 

Фикри олим дуруст аст. Дар њаќиќат, таќлид-мушобењи одї ва калимањои 
пасињамомада, яъне худи аз мисрањо шеър эљод карда намешавад. Барои шеър шудан 
ритм, ќисматњои ритмї ва вазн зарур аст. Форобї, хусусан ањамияти вазнро дар шеър 
алоњида ќайд намуда, вазифаи онро васеъ тањлил мекунад. 

Форобї дар рисолаи «Дар бораи ќонунњои саноати шеърї» фикрњои худро оид 
ба вазн давом дода, дар системаи арўз ва мусиќа мавќеи муњим доштани вазнро 
дуруст таъкид менамояд. Аммо олим ба вазн бањои зиѐдатї дода, баъзан онро дар 
маънои жанр истифода мебарад. Вале муњимаш дар он аст, ки Форобї дар рисолаи 
«Дар бораи ќонунњои саноати шеърї» дар асоси асари «Поэтика»-и Арасту (с. 384-
322 пеш аз милод) дар Шарќ якумин шуда, траѓўзиѐ (трагедия), ќумузия (комедия), 
сатуро (сатира), драмото (драма), дисирамбо (дифирамб), поэмото (поэма), эфиќї 
(эпос), риторї (риторика), аќустиќї(акустика) ва дигар намуд, љинс ва жанрњои 
адабиро номбар карда, онњоро шарњ медињад ва тарѓиб мекунад.  
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Масалан, ў дар бораи траѓўзиѐ мегўяд, ки инчунин, дар ин гуна шеър мадњи 
сардорони шањрњо гуфта мешавад. Агар шоњ бимирад дар рукнњои он шеър наѓмањои 
махсус илова карда барои шоњ навњагарї мекунанд. Дар ќумузия пастии ахлоќ, њаљв 
ва кирдорї ношоистаи одамон зикр мешавад, мегўяд Форобї.  

Њамчунин мутафаккир дар ќумузия истифода бурда шудани мусиќиро 
(оњангњоро) ќайд кардааст. Ин фикри олим мазњакаи мусиќиро ба ѐд меоварад. Олим 
менависад, ки дар сатуро низ танќид мешавад, аммо дар он танќид бо воситаи 
њайвонот ифода меѐбад (4, 32). Абўнаср бо гуфтањои боло ба сатуро хос будани 
тасвири маљозиро таъкид менамояд. 

Форобї намуд, љинс ва жанрњои адабии дар боло зикршударо марбутан ба 
адабиѐти Юнон тасвир кардааст, ѐ, чи тавре ки худаш мегўяд: «Ин аст анвои шеъри 
юнониѐн ва маъноњои онњо бар њасби он чи аз донишмандони эшон ба мо 
расидааст». Олим дар асоси манбаъњои адабии даври худ навъњои шеърро ба њаљвия, 
мадњия, муфохара (фахрия), луѓз, њазл, ѓазал, шеъри васфї људо намуда, ба њар яки 
он фаровон будани мисолњоро таъкид мекунад. Форобї тасниф шудани ин навъњои 
назмро дар осори олимони форс ва араб хотиррасон намуда, «суханро аз дароз 
кардан халос мекунем» (4, 31) гўѐн, онњоро шарњ намедињад. Аз ин гуфтањо ду хулоса 
мебарояд: Якум, маълум мешавад, ки дар асрњои IX-X олимони форс ва араб оиди 
адабиѐтшиносї асарњо навишта, дар онњо навъњои адабиро васеъ шарњ дода будаанд. 
Дуюм, ба сабаби дар ин навъњои адабї осори бисѐр таълиф гардидан онњо ба њама 
фањмо будаанд ва барои њамин ниѐз ба шарњ намондааст. 

Форобї дар асари «Дар бораи ќонунњои саноати шеърї» фаќат дар бораи назм 
ва навъњои он фикр наронда, ба худи шоирон низ бањо медињад. «Пас, мегўем, ки 
шоирон ѐ соњиби фитрат ва табиати шеър гуфтананд, - менависад олим, - ва ташбењу 
тамсилро ѐ дар аксари навъњои шеър ѐ дар якеи онњо хуб ба кор мебаранд» (4, 35).  

Аммо ба фикри Форобї шоир ба ќобилияти худ бовар карда, барои ба камолот 
расидан кўшиш накунад, санъати шеър ва асрори мањорати аз худ накунад, шоири 
њаќиќї ба шумор намеравад. Вале шоире, ки санъати шеърро чуќур аз худ кунаду 
донишманд ва мањоратнок бошанд, «онњо дар њаќиќат сазоворанд, ки шоирони 
ќобилиятнок гуфта шаванд». Зеро «онњо, - мегўяд Форобї фикрашро асоснок карда, - 
ташбењ ва тамсилњое, ки дар санъати шеър истифода мешавад, бо мањорати баланд 
истифода карда метавонанд» (4, 36). 

Форобї ѓайр аз ин ду тоифаи шоирон боз шоирони тоифаи сеюмро њам ќайд 
намуда, онњоро «… асњоби таќлид буда, тобеи равияи ду гурўњи пешин мебошанд», - 
мегўяд (4, 36). Олим њам аз «табиати шеърии фитрї» њам аз «ќонуну ќоидањои 
санъати шеърї» бехабар будани ин гурўњро ќайд намуда, менависад: «Аксари онњо 
(дар санъати шеър) иштибоњ ва хато мекунанд» (4, 36). Олими бузург дар баъзе 
њолатњо аз рўйи маљбурї, яъне бар хилофи хоњиши худ, дар баъзе њолатњо бошад, бо 
таќозои шароит ба љойи як навъи адабї навъи дигари шеър эљод кардани шоиронро 
хотиррасон мекунад. Мулоњизањои даќиќ ва нуктасанљонаи Форобї дар бораи 
шоирон шањодат медињад, ки ў шеъру шоириро хеле мукаммал омўхта, хулосањои 
аниќ баровардааст. Воќеан, худи Абўнаср низ шоири баркамол буд ва ба ќалами ў 
якчанд шеърњоро њам ба забони арабї ва њам форсї мансуб медонанд. Аз љумла, дар 
асари «Уюн-ул-анбо фи-табаќот-ил-аттибо» («Чашмаи хабарњо дар њаќќи ањли 
табибон»)-и Ибни Абуусайбиъа се ѓазали арабї, дар «Маљмаа-ул-фусањо»-и 
Ризоќулихон Њидоят (1800-1871) ду рубоии зерини форсии Форобї оварда шудааст: 

Асрори вуљуд хому нопухта бимонд, 
В-он гавњари бас шариф носуфта бимонд. 
Њар кас ба далели аќл чизе гуфтанд, 
Он нукта, ки асл буд, ногуфта бимонд. 

Эй он ки шумо пиру љавондидоред, 
Азраќпўшони ин куњандеворед, 
Тифле зи шумо дар бари мо мањбус аст, 
Ўро ба халос њиммате бигморед (2, 11). 

Дар асоси фикрњои боло ба хулосањои зерин омадан мумкин аст: 
1.Файласуф, риѐзидон, ситорашинос, табиб, бастакор ва физики машњури 

замони худ Форобї, њамчун адабиѐтшиноси баркамол низ фаъолият бурда буд; 
2. Форобї яке аз аввалинњо шуда дар рисолањои илмии «Китоби шеър» ва «Дар 

бораи ќонунњои саноати шеърї» ба тадќиќи масъалањои адабї-назариявии адабиѐти 
бадеї пардохтааст; 
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3. Абўнаср дар байни олимони Шарќ аввалин шуда, љинс ва жанрњои адабии 
адабиѐти Юнонро тадќиќ намуда, бо ин роњ ба интишори илми шеъри юнонї дар 
адабиѐти форс-тољик, араб ва туркизабон мусоидат кард; 

4. Олими бузург яке аз аввалинњо шуда, навъњои адабии назми форс-тољик ва 
араби асрњои миѐнаро аз љињати назариявї тасниф намуд; 

5. Форобї дар бораи шоирон низ якумин шуда фикр ронда, онњоро бо гурўњњо 
таќсим кард ва ба фаъолияти адабиашон бањо дод; 

6. Абўнаср дар баробари адабиѐтшиноси баркамол будан, њамчунин шоири 
забардаст буд ва ўро барњаќ аз љумлаи бењтарин шоирони зуллисонайн шумурдан 
љоиз аст, ки бо забонњои дарию арабї шеърњои мукаммал навиштааст. 
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АФКОРИ РИНДЇ- ЯКЕ АЗ ХУСУСИЯТЊОИ АСОСИИ ЃАЗАЛИЁТИ ФИЃОНЇ 

 
О.Ш. Саидљаъфаров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз вижагиҳои шахсияти Фиѓонї аз аҳли риндон ба ҳисоб рафтани вай аст, 
ки ин мухтассот бар шеъри вай низ асари бас бузургро бар љой гузоштааст. Фиѓонї 
дар чанд љо аз ѓазалиѐташ сареҳан ва ба таври возеҳ худро аз аҳли рунуд ҳисоб 
намудааст (1, 74; 148; 292). Дар таърихи адабиѐти форсї кам шоире худро ошкоро 
ринд хонда, илова бар он, ифтихор аз ин машраби хароботии худ кардааст. Љуз аз 
Умари Хайѐм ва Хоља Њофиз, ки хештанро мукаррар аз аҳли рунуд хонда, шарму 
ибое ҳам аз ринд будан надоштанд, дигар аксари шоирони ќадиму муосири Фиѓонї 
аз ин ному пайванд бо он сахт парҳез мекарданд ва баракс, худро аз аҳли ирфону 
тасаввуф ва донишу ҳикмат мешумурданд ва зимнан, бояд гуфт, ки ќисмате аз онҳо 
тазоҳур бар орифиву сўфигарї мекарданд, зеро риндигарї ва аз аҳли рунуд будан 
дар љомеаи мутадайин, ки асоси ин љомеа бар ахлоќи тадайюнї бунѐд гирифта буд, 
амали сахт мамнўъ ва коре бас зишту паст ҳисобида мешуд. Ринд будан нишоне аз 
осиву гунаҳгор будан ба ҳисоб мерафт. Фиѓонї дар ҳамин маврид гуфта: 

Маро, ки тира шуд аз касрати гуноҳ чароѓ, 
Чї суд, он ки дарорам ба пешгоҳ чароѓ (1, 300). 

Аммо Фиѓонї, чунонки зикр шуд, баракс худро ошкоро ринд мехонад ва 
риндигариро мояи ифтихори худ медонад. Дар байти як ѓазал, ки муҳтавои он ба 
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пуррагї иборат аз мавзўи ворастагиву риндї аст, Фиѓонї худро ринду хароботї 
гуфта ва аз он ибое накардааст: 

Мо ринди хароботиву маъшуќапарастем, 
Бар мо ќаламе нест, ки девонаву мастем (1, 322). 

Бояд ќайд кард, ки дар ѓазалиѐти Фиѓонї вожаи ринд дар аксари маворид дар 
маънои зоњирияш, яъне «бебоку бепарво» ва «айѐшу майхора» корбурд шудааст, на 
дар маънои истилоњии ирфонияш, чунонки Саљљодї дар таърифи он гуфтааст: «… ба 
маънии касе аст, ки љамеи касарот ва таайюноти вуљубии зоњирї ва имконї ва 
сифоту аъѐнро аз худ дур карда ва сарафрози олам ва одам аст, ки мартабати њељ 
махлуќе ба мартабати рафеи ў намерасад … Ва тамоми русуми зоњирї ва ќуюди 
муомиларо рањо карда ва мањви њаќиќат шуда бошад … Ва асрори њаќиќатро 
дарѐфта ва аз шариат ва тариќат даргузашта» (3, 199). Вагарна, Фиѓонї куљову 
мартабати рафеи рўњонї куљо ѐ ў куљову рањої аз ќуюди муомилат ва мањви њаќиќат 
куљо?! 

Агар дар шеъри шоирони ориф мафҳумҳои харобот, девонагиву мастї ва 
монанди инҳо дар маънии истилоҳии ирфонї истифода шавад, дар шеъри Фиѓонї ин 
ќабил вожаҳо дар аксари маворид дар маънии аслии худ мустафод шудаанд, чунонки 
дар ѓазали боло низ мисоли ин гуфтаҳо ба назар мерасад. 

Мувофиќи нишондоди Амин Ањмади Розї Фиѓонї сахт аҳли шурб буд ва худро 
сахт ба маю шароб дода буд, то он љо ки доимулхамр буд ва лаҳзае бе машрубот 
зиста наметавонист (2, 230). Махсусан, дар айѐми дар Хуросон ба сар бурданаш 
ҳавои майпарастї ва надими соќиѐн гаштани Фиѓонї бисѐр боло гирифта буд. Ў то 
ваќте дар Абевард ба сар мебурд, доиман аз љониби ҳокими он, ки намояндаву 
гумоштаи шоҳ Исмоили Сафавї дар Хуросон буд, бо маю шароб таъмин карда 
мешуд.  

Муаллифони «Туҳфаи Сомї» ва «Њафт иќлим» зикр менамоянд, ки рўзона аз 
љониби ин ҳоким ба Фиѓонї як ман шароб ва як ман гўшт љиҳати рафъи эҳтиѐљот 
фиристода мешуд (4, 176; 2, 230). Алоќаи зиѐди Фиѓонї ба май дар ниҳоят кори ўро 
ба љое расонид, ки мардуми майхонаҳои Абевард ўро мавриди таҳќиру истеҳзои худ 
ќарор медоданд ва барои эҳтиѐљоти хеш ўро ба ҳар љое мефиристоданд. Соммирзо 
дар хусуси ҳамин вазъи нохуши Фиѓонї маълумот дода, њамчунин, илова кардааст: 
«Мардуми шаробхона … ба ў ҳазлҳои ракик мекарданд ва ў ба воситаи шумии ҳирси 
шароб таҳаммул мекард» (4, 176).  

Худи Фиѓонї, бо он ки мудом май мехўрд, зарару зиѐнеро, ки бар асари май 
дида буд, дар ѓазалиѐташ борҳо хотиррасон шуда, нафрати худро нисбат ба май баѐн 
намуда ва таъкид бар тарки он кардааст (16, 141; 142; 145). Њатто, дар яке аз 
ѓазалҳояш Фиѓонї пурра дар хусуси мазаррате, ки аз ин майи ҳарифсўзу духтари раз 
дидааст, сухан гуфта, зимнан, афсўсу пушаймонии сахти худро нисбат ба истеъмоли 
он бо дарди зиѐд баѐн намудааст: 

Ман ошуфтам, ҳам дар хоби мастї кош мемурдам, 
Ки рўз аз мастии шаб ин ҳама хиљлат намебурдам. 
Забони худ ба дандон мегазам ҳар дам мани нокас, 
Ки аз баҳри чї дар мастї лабатро ном мебурдам. 
Кашам сад инфиол аз хешу мирам аз пушаймонї, 
Чу ѐд орам, ки дар мастї саги он кўй озурдам. 
Ба мастї дўш ранљонидам аз худ хотири ѐрон, 
Чї кардам, кош хун мехўрдаму он май намехўрдам. 
Фиѓонї, ѐр чун мешуд малул аз ҳой-ҳойи ман, 
Чаро аввал ба оҳу нола љон бар лаб наѐвардам?! (16, 316). 

Фиѓонї ќариб то охирин лаҳзаҳои умри худ бо маю шароб ва бо хориву зорї ва 
таҳќиру мазаллат дар майхонаҳои Абевард ба сар мебурд, то ин ки ќабл аз чанд рўзи 
вафоти худ ба Машҳад сафар кард ва аз ҳама маноҳиву шаробхорї тавба намуд. 
Соҳиби «Риѐз- ул- орифин» ќайд карда, ки Фиѓонї пас аз тавба рўйи ниѐз ба даргоҳи 
малоикпаноҳ Шамсушшумус Имоми Тўс овард (5, 203). 
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Аммо, он чи дар ин маврид метавон натиља гирифт, ин аст, ки Фиѓонї дар 
ҳамаи муддати умр бо маю шароб алоќаи сахту ногусастанї доштааст ва ҳамин 
пайванду алоќаи вай бо маю машрубот буд, ки иртиботи ўро бо рунуд ва аҳли хамру 
харобот фароҳам карда буд ва инъикосоти гуфтори бепарвои риндонаву хароботї ва 
озодманишонаву куфромезонаро дар андешаҳои шоиронаи вай ба вуљуд овард. 
Њаѐти чандрўзаи Фиѓонї дар Машҳад ва тавба намудану тарки майпарастї гуфтани 
вай ба ҳељ ваљҳ, садду радде бар гуфтаҳои боло нахоҳанд шуд, чун ў, бо ин ки 
муддате тарки маноҳї намуд, риштаи умри вай пас аз ин тавба ба зуддї аз ҳам гусехт 
ва ў дар ин муддат ҳаѐти мутаќќиѐнаву парҳезгаронаро љуз аз чанд рўзе гузаронида 
натавонист.   

Аз ин љиҳат метавон гуфт, ки ҳаѐти шахсии вай ва фаъолияти эљодии ў, бешубҳа 
дар ҳамин муддати мадиди майпарастї ва риндияш сипарї гардидааст. Бар асари 
ҳамин тарзи зиндагонї ва сулуки риндии воќеї афкору орои Фиѓониро наметавон 
љуз аз андешаҳои риндонаи наздик бо орои Хайѐм ва Њофиз, бавижа аввалї, бар 
дигар тарзи андешае, монанди андешаи ирфониву тасаввуфї ва ҳар гуна назариѐти 
хаѐлии дигар савќу пайванд дод. Худи Фиѓонї дар байти поѐн то вопасин лаҳзаҳои 
умр ба шароб алоќа доштанашро возеҳу равшан баѐн кардааст: 

Олудаи шароб Фиѓонї ба хок рафт, 
Оҳ, ар малоикаш кафани тоза бў кунанд (1, 259). 

Дар ин байт низ Фиѓонї дар ҳасрати мудовим аз љом ба сар бурдани худро зикр 
карда ва онро андешаи хом номидааст. Вуљуди ҳамин ибораи андешаи хом далели 
ќотее бар майи воќеї будани майи манзури шоир аст: 

Оташам дар љону дар дил ҳасрати љом асту бас, 
Њосили умрам ҳамин андешаи хом асту бас (1, 282). 

Эҳтимоли зиѐд меравад, ки абѐти мазкур, бавижа байти якум моли охирин 
ѓазалҳои шоир буда ва агар чунин бошад, Фиѓонї дар Машҳад низ пас аз тавба 
шароб менўшидааст. 

Бинобар он чи ки зикр гардид, дар ѓазалиѐти Фиѓонї афкори риндона маќоми 
марказиву ќобили таваљљуҳро доро мебошанд. Дар аксарияти ѓазалиѐти вай як- ду ва 
аз он зиѐда абѐте бархўрд мешаванд, ки мавзўи онҳо риндї мебошанд.  Яке аз 
мавзўъҳои меҳварии риндонаи Фиѓонї ин мавзўи маю шароб мебошад. Дар девони 
Фиѓонї май ва шароб аслан, дар ҳамин маънии воќеии худ мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. Чун худи Фиѓонї аҳли хамр буд, дар ѓазалиѐташ хўрдани майро бар 
дигарон таблиѓ мекунад. Аммо, перомуни ин таблиѓ ҳарому гуноҳ будани онро низ 
таъкид менамояд. Андешаи риндонаи насиҳатомезе, ки дар мавриди май дорад, ин 
аст, ки мисли Хайѐм ба пинҳон хўрдани он таъкид мекунад ва гўѐ, ба фикри вай бад- 
ин васила гуноҳ камтар мегардад. Ин андешаро, албатта, љуз аз як сухани танзомез 
ва дар навбати худ бепарвоѐна, ки маншаи худро аз ҳаѐти воќеии риндонаи ў 
гирифтааст, ба чизи дигаре наметавон талаќќї кард: 

Фиѓонї, бода пинҳон хўр, ки Њаќ аз ѓояти раҳмат 
Намехоҳад, ки кирдори гунаҳкорон шавад пайдо (1, 104). 

Фиѓонї аз ѓояти риндии худ шароби лаълро дар баробари саљдаи намоз ќарор 
медиҳад ва ҳатто, мегўяд, ки чун дар љом шароб бошад, гузоридани намоз љуз аз 
саљдаи саҳв нест, зеро ба андешаи вай, дар ин ҳолат агарчи тан дар намоз аст, хаѐл 
дар узори майпарастони сурхрў аст: 

Шароби лаъл дар љом асту ман дар саљда, саҳв аст ин 
Гузорам гар, узори лоларухсорон шавад пайдо (1, 104). 

Фиѓонї мастиро роҳе барои наздикї ба ѐри худ медонад, чун худи ѐр низ агарчи 
мастии вай аз ѓояти итобу ноз аст, дар ниҳояти худ мастие дорад. Ин аст, ки ў ба ѐр 
мегўяд, ки агар рўзе аз кунҳу рози мастї бўе барад, ба шарофати он дар ҳузури вай 
хирќаи пашминаи худро бисўзонад: 

Агар ѐбад Фиѓонї як сари мў бўе аз мастї, 
Бисўзад дар ҳузурат хирќаи пашминаи худро (1, 97). 
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Бояд зикр кард, ки мастии Фиѓонї мастии шароби воќеист ва онро набояд дар 
маънои истилоҳї ѐ ирфонии ҳамонанди Саної, Аттор, Мавлавї ва дигарон орифон ѐ, 
чунонки Саљљодї дар мусталањоташ оварда, дар маънои «сукр», «сармастии бодаи 
мутлаќ» ва «мањвулмавњумї» ќабул намуд (3, 368). Инро худи Фиѓонї мукаррар баѐн 
доштааст. Аз љумла, дар ин байт то чї ҳад бар асари май аз мастии раббонї бехабар 
мондан ва аз ѓояти мастии шароб роҳи хонаи худ гум карданро баѐн намудааст: 

Чунон аз бодаи базми висолат бехабар гаштам, 
Ки аз мастї надонам боз роҳи хонаи худро (1, 97). 

Мазмуни байти болоро набояд бар мастии ирфонї ва ҳамонанди бехабариву 
бехудии Мавлавї талаќќї намуд. Мафҳуми бехабарї дар мисраи аввалро дар маънии 
љаҳолат ва дурї аз маъшуќи азалї, ки бар асари зиѐдати май бар шоир наќш гузошта, 
бояд фаҳм кард. Чун шоире, ки як умр бо маю соќии воќеї ба сар бурда ва ҳамвора 
дар ҳар макон омезиш бо аҳли хароботу рунуд дошта, чї гуна дар бобати маъшуќи 
азалї ва базми висоли ў сухан мегўяд?! Дар девони Фиѓонї симои маъшуќ, албатта, 
дар маънии маъшуќи азаливу ҳаќиќї ѐ истилоҳии ирфонї бисѐр корбурд шудааст, 
балки чунонки ќаблан гуфта шуд, аз марказитарин симоҳои ѓиної дар ѓазалиѐти 
Фиѓонї ба шумор меравад. Аммо маъниҳое монанди «висол» ва «базми висол» 
воќеиятро бояд гуфт, ки ҳељ иртиботе бо ин маъшуќ надоранд.  

Маънии поѐн боз далолати он мекунад, ки харобиву бехудии Фиѓонї аз майи 
воќеї аст: 

Гаштам харобу ҳељ надонам, ки солу моҳ, 
Хосияти аносиру афлок баҳри чист (1, 111). 

Бодаи соф шахси риндмашраби шоирро озод аз андешаи оби ҳайвон намудааст 
ва бо ин ки дигарон дар ҳасрати ин об як умр ранљ мекашанд, шоир аз ин фатвои 
пири муѓон, ки бо бодаи соф кори ўро осон гардондааст, миннатдор аст (1, 121). 
Фиѓонї љони худро дар бадали љом мегузорад ва нархи бодаро бо чунин таъвиз боз 
ҳам арзон донистааст (1, 122). 

Аммо баъзан, дар девони Фиѓонї сувари бодаву май дар маънии истилоҳии 
ирфонї низ ба кор рафтааст, аз љумла дар ин байт маънии истилоҳї сахт маҳсус аст: 

Ман, ки машѓулам ба зикри бодаи лаъли лабат, 
Кай бувад ѐдам, ки љое салсабилу кавсар аст (1, 151). 

Дар байти зери ҳам, мухотаби шоир маъшуќи азалї аст, зеро фариштаро дар 
баробари ў нопок ном гирифтааст, ки далеле бар ин аст. Вагарна, фаришта нопок 
нест ва ҳамдўшии инсон бо фаришта куљо: 

Дорї ҳанўз дўшу канори фаришта љой, 
Њамдўшият бо мардуми нопок баҳри чист?! (1, 111) 

Фиѓонї дар байти боло ба воситаи таќдису нишон додани азамату љалолати 
маъшуќи азалї нисбат ба фаришта сухани баду носазо гуфтааст, аммо бояд ќайд 
кард, ки дар ин маврид андешаи сахти риндонаи вай намои каме мулоимтарро бар 
худ гирифтааст.  

 Фиѓонї муассиртарин андешаҳои риндонаи худро ба василаи маю бодаи 
воќеии риндонаи хеш ба вуљуд овардааст. Ў хоки дари майкадаро аз љўйи ширу ќасри 
Фирдавс болотар мегузорад: 

Мо љўйи ширу ќасри забарљад гузоштем, 
Соќї, бигў, ки майкадаро руфтурў кунанд (1, 259). 

Ў аз каъба ба дайри муѓон, ки он дар ҳаќиќати худ ҳамон майхона аст, фуруд 
меояд ва паймону аҳди худро мешиканад: 

Њамчу Фиѓонї омадам аз каъба дар дайри муѓон, 
Паймон шикастам, соќиѐ, паймонае бояд маро (1, 80). 

Бояд зикр кард, ки байти боло кинояте бар аҳли таќво низ ҳаст, ки дар зоҳир 
тазоҳур бар таќво мекунанд, вале дар хуфо бо маю шароб паймон мебаранд. Адоти 
ташбеҳ (ҳамчу) шаҳодат аз вуљуди малеҳи ин танз медиҳад. 

Дар манзари тахайюли риндонаи Фиѓонї яке аз сувари муршид, балки аз сувари 
асосии он соќї аст, яъне як инсон ва соќии воќеї, ки дар майкадаҳо ба вай ва бар 
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дигарон май медиҳад. Аммо, ин соќї аз сифоти мустаҳсану шоистаи ахлоќї низ 
бархурдор аст, ў майхоронро ба камгўйї ва одоби суҳбат раҳнамої мекунад: 

Имрўз дод муршиди мо рухсати шароб, 
Аммо, ба ин ќарор, ки кам гуфтугў кунанд (1, 259). 

Байти боло дар муҳтавои худ танзе ба воизону аҳли насиҳат низ ба ҳисоб хоҳад 
рафт, зеро маќсуд ва ҳадафи Фиѓонї чун дигар шоирони риндмашраб љуз аз 
мурољиат ба симоҳои марказии худ, ҳамчунин, танзу кинояте бар пешоҳангони 
зоҳирии љомеаи худ монанди шайху сўфї ва воизу муршид низ ҳаст, ки ба ин васила 
сухани онҳоро муассиртару завќбахштар ва, аз ҳама муҳимтар, иљтимої љилва 
медиҳад. Аз љумла, дар байти пойин Фиѓонї бо малеҳтарин танзу киноят 
тавбашикании сўфиѐнро ошкор сохта, бо ин васила, парда аз рухи дурўѓу маљозии 
онон кушода, ҳаќиќату воќеияти онҳоро бо тарзи бисѐр малеҳ нишон додааст: 

Бигзор кори тавбаи сўфї ба соќиѐн, 
Бо андак- андаке ба гулўяш фурў кунанд (1, 259). 

Фиѓонї дар бисѐре аз маворид мафҳумҳои мастиву бехудї аз бодаи воќеиро дар 
баробари зуҳду таќво ва ваъзу насиҳат ќарор додааст. Даќиќтар, ҳар љо ки шоир аз 
зуҳду таќво ва зоҳиду сўфї сухан кушояд, мавзўи майи воќеиро пеш меорад. Гўї, 
Фиѓонї аҳли парҳез ѐ тазоҳуркунандагон ба таќворо љуз аз тариќи маю маноҳї 
намехоҳад аз роҳи дигаре бишиносонад, ѐ худ чун Њофиз мехоҳад ононро бо май 
шустушў диҳад. Вале, муҳимтар аз ҳама, ҳадафи асливу ниҳоии шоир аз ба кор 
гирифтани майю шароб тафзилу тарљеҳи амали риндон ва хароботиѐн бар аҳли 
таќвову парҳез аст, ки ба василаи парҳезу таќвои зоҳирии худ тазоҳур бар зоҳиду 
шайх, пиру сўфї ва воиз мекунанд. Фиѓонї, ки аз сохтакориҳову таќаллуби онҳо 
огоҳ аст, ҳама амали фиребгаронаи онҳоро ба чизе намегирад ва майхорагии худро 
болотару авлотар аз кирдори онҳо мешуморад: 

То кай касе ба зуҳду лаби хушк хў кунад, 
Хизри раҳе куљост, ки май дар сабў кунад? (1, 260). 

Андешаҳои риндона ва афкори бепарвоѐнаву озодманишонаи Фиѓонї то бад- 
он ҳад хуруљ мекунанд, ки ҳатто, майро, ки аз нигоҳи ќавоиди ислом ва ахлоќи динї 
роҳзани аќлу хирад ва дину ахлоќи инсон ва роҳбалади зиштиҳову маноҳї аст, 
василаи найл бар биҳишту саодати ухравї мешуморад ва ба ҳар ки орзуи биҳишт 
дорад, маслиҳат медиҳад, то дари майфурўшро ихтиѐр намояд: 

Эй толиби биҳишт, дари майфурўш гир, 
К- он љо диҳанд он чи дилат орзу кунад (1, 260). 

Зеро ба андешаи шоир дилу нияти аҳли хароботу майкада софтар аз аҳли 
хонаќоҳу зуҳд аст. Ин аст, ки ў намози аҳли зуҳду таќворо ба иллати нософиву 
нотозагии нияташон дуруст намешуморад: 

Бе нияти дуруст намозаш дуруст нест, 
Мункир агар зи чашмаи ҳайвон вузў кунад (1, 260). 

Ў зоҳидонро ба сабаби баднигарие, ки ба риндон доранд, ҳушдор медиҳад, ки 
агар субҳаи худро саломат хоҳанд, санги маломат бар риндон наафкананд: 

Мазан санги маломат, зоҳидо, бар соѓари риндон, 
Агар хоҳї саломат субҳаи саддонаи худро (1, 97). 

Шоир ба танз суҳбати зоҳидро хуш мегўяд, аммо тамошои гулистонро аз 
суҳбати зоҳид авлотар медонад: 

Суҳбати зоҳид хуш аст, аммо гулистон дилкаш аст, 
Чанд дар як хона биншинему дар ҳам бингарем? (1, 317) 

Њатто, имоми шаҳр бо он ҳама илму фазлаш аз ҳаќиќати маъшуќи азалї огоҳї 
надорад ва тазоҳур бар фазл мекунад. Зеро, агар ў дар ҳаќиќат, аз вай огоҳї медошт, 
масљидро замини ток месохт: 

Имоми шаҳр агар кайфияти базми ту дарѐбад, 
Замини ток созад масљиди одинаи худро (1, 97). 
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Ќалбу ботини риндон аст, ки софу музаккост ва риндонанд, ки ҳамчу обу оина 
софу якрўянд: 

Чу обу оина бо халќ софу якрўем, 
Сафои риндони синачок нигар (1, 275). 

Аммо, ҳар љо ки шоир аз маъшуќи азалї сухан бикушояд, майи ҳаќиќї ѐ 
истилоҳии сўфияро дар назар дорад. Аз љумла, дар ин байт гуфтаи боло тасдиќ хоҳад 
шуд: 

Шабе, ки маст ба кошонаам фуруд ої, 
Фаришта рашк барад маљлиси шароби маро (1, 90).  

Бо вуљуди риндии худ Фиѓонї огоҳие аз ѓамзаи маъшуќ низ дорад, ѓамзае, ки 
сабаби хонабарандозиву бехудии аҳли ирфон гашта: 

Дар сафи тоат агар теѓ кашад ѓамзаи ту, 
Хун ба Љайҳун равад аз масљиди одинаи мо (1, 93).  

Риндии Фиѓонї то бад- он ҳад боло мегирад, ки дар баробари маъбуд нидо 
дармедиҳад, ки кори ман аз баландиву пастї гузашта ва кирдори ту дар ин мавзўъ 
асаре бар ман натавонад гузошт: 

Хоҳї баланд соз маро, хоҳ паст кун, 
Кори ман аз баландиву пастї гузаштааст (1, 139). 

Маќсуди асосии ринд ҳаќиќат аст ва ў бо дарѐфтани ҳаќиќати азалї салтанати 
рўйи Заминро яксў меафканад: 

Рўзе, ки ниҳам рух ба нишони кафи поят, 
Аз сар биниҳам салтанати рўйи заминро (1, 100). 

Дар девони Фиѓонї мазомини риндона ниҳоят зиѐд истифода гардидаанд. 
Њатто, дар девони вай ѓазалҳои мутааддидеро метавон пайдо намуд, ки муҳтавои 
онҳо пурра иборат аз мавзўи риндї ва афкори озодманишона буда, муаррифгари 
ороъ ва сатњи андешаронии ин шоири ворастаи лоќайд мебошанд. Њамчунин, бояд 
ќайд кард, ки љуз аз тањаввулоте, ки Фиѓонї дар бандубасти мундариљаи ѓазал ворид 
намуд, ибтикори назарраси дигар њамин андешањои риндонаи ўянд, ки дар нисбат ба 
мавзўи жанри мазкур рўйи кор овардааст, ки минбаъд сарманшаи шоирони 
баркамоли сабки њиндї ќарор гирифт. 
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СВОБОДОМЫСЛИЕ- ОДНО ИЗ ОСНОВНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ ГАЗЕЛЕЙ ФИГАНИ 

Одним из основных особенностей газелей Фигани Ширази является его свободомыслие, которое 
состоит из мистических и философских мотивов поэта. Центральное место в упомянутых мотивах Фигани 
занимает его риндские (ринд // 1) свободомыслящие, нигилистические, (кутила, гуляка) мыслы. Поэтому, 
поэт как основной герой и первостепенный персонаж выступает в своих газелях в качестве 
свободомыслящего гуляки, который относительно к миру и всех понятий обращается беспечно. 

Ключевые слова: гуляка, опьянение, ринд, риндские мыслы, свободомыслящий, Фигани Ширази. 
 

FREE IDEAS IS ONE OF THE MAIN FEATURES OF GAZELLES OF FIGANI 
One of the main features of gazelles of Figani Shirazi is his free ideas which consist of mystical and 

philosophical motives of the poet. The central place in mentioned Figani's motives takes its rinds (rind//1) liberal, 
the nihilist, 2) the reveler, the idler) ideas. Therefore, the poet as the main hero and the paramount character acts in 
the gazelles as liberal the idler who relatively to the world and all understood addresses carelessly. 

Key words: idlers, intoxication, rind, rinds‘ ideas, liberal, Figani Shirazi. 
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АБЎШАКУРИ БАЛХЇ ВА СУННАТЊОИ АНДАРЗГЎЇ 
 

Ш. Холиќова 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Андарзгўйї аз суннатњои деринаи адабиѐти тољику форс мебошад. Мо нахустин 

андарзњоро дар китоби мазњабї ва ахлоќии гузаштагонамон «Авесто» дучор 
мешавем. Намунаи андарзњо дар осори бостонї наќш ва љойгоњи хос дорад. Њатто, 
номаи нахустини «Позанд»- сарњалќаи адабиѐти таълим, бо байте шурўъ мешавад, ки 
минбаъд аз Њанзалаи Бодѓисиву Рўдакї сар карда, то Абўшакуру Фирдавсї ва 
пасояндагони онњо ба мазмуни он назар доштаанд. 

Андарзњои Эрони бостон, ки асосан дар замони Сосонињо офарида шудаанд, ба 
сабаби болоравии худогоњї ва худшиносии миллї дар ањди Сомониѐн бештар 
мавриди таваљљуњ ќарор гирифт. Сомониѐн падидањои фикрии бостониро эњѐ 
карданд. Ин тамоюли фикрї ва таълимї барои таќвияти њуввияти миллї муњим 
дониста шуд.  

Зиѐда аз ин, таваљљуњи Сомониѐн барои фарогирии афкори таълимии халќњои 
дигар, аз љумла њиндувон низ барои таќвияти ин фароянд муњим шинохта шуд. 
Мисраи Абўшакури Балхї «яке панди хуб омада аз њиндувон» ѐди моро ба он 
замонњо мебарад ва боз Саид Нафисї моро бовар мекунонад, ки «Њикоѐти «Калила 
ва Димна» -ро Бидпой аз њукамои њинд таълиф карда ва ин шахс ба исми «Пилпой» 
низ маъруф будааст. Сипас, дар замони подшоњии Хусрави аввал Анўшервон 
подшоњи бузург ва маъруфи сосонї (531-579 мелодї), яъне таќрибан наздики њазору 
чањорсад сол пеш подшоњи Эронро аз ин китоб хабар шуд ва чун донист, ки онро дар 
хизонаи подшоњони њинд пинњон медоранд, Барзуя ном табиби эрониро, ки аз 
мардуми порс буд, маъмур кард, ки ба хафо ба Њиндустон равад ва ин китобро ба 
даст оварад ва вай пас аз диранги бисѐр ба тадбир нусхае аз ин китоб фароњам кард 
ва бобе аз худ бад-он биафзуд ва ин китоб дар хазоини подшоњони Эрон мебуд ва 
шањриѐрони сосонї мехонданд ва аз он панд мегирифтанд ва њам дар он овон, яъне 
ба соли 570 мелодї ба тавассути «Буд» (Bud) ном яке аз уламои насорои Эрон ба 
суриѐнї тарљума шуд ва њамчунон то пас аз Сосониѐн низ тарљумаи пањлавии он дар 
миѐн буд, то дар авоили ќарни дувуми њиљрї Ибни Муќаффаъ онро аз пањлавї 
тарљума кард ва њамон тарљумаи тољикии Ибни Мукаффаъ аст, ки имрўз ба дасти 
мост ва тарљумаи манзуми Рўдакї аз рўйи он буда ва баъд Насруллоњ бинни 
Абулњамид ба наср тарљума кардааст. 

Чунонки Фирдавсї дар «Шоњнома» ва муаллифи «Кашфуззунун» гуфтаанд..., 
дар замони Наср бинни Ањмад бинни Исмоили Сомонї Абулфазли Балъамї њиммат 
гумошт, ки ин китобро аз тарљумаи тозии Ибни Муќаффаъ ба порсї тарљума кунад 
ва зоњиран нахуст онро ба насри форсї тарљума карда ва баъд Наср ибни Ањмад дар 
сояи ташвиќи Абулфазли Балъамии вазираш Рўдакиро ба назми ин китоб гумошт ва 
Рўдакї ба ќавле дар анљоми ин кор чањор њазор дирам силлат гирифт»[1].  

Дар андарзномањои бостонии эронї ба ду масъала таваљљуњи бештар будааст. 
Ба мушоњидаи Аълохон Афзањзод яке тарбияи фарзанд, дигаре насињати мулук. Яке 
аз куњнатарин пандномањои ќадимї, ки шакли позандии он то рўзгори мо барќарор 
мондааст, «Андарзи кўдакон» аст, ки дар асоси андарзњои бостонї дар асри VIII 
мелодї барои таълиму тадриси атфол мураттаб гардида, то њанўз дар љамоањои 
зардуштиѐни Эрону Њиндустон ин ќоидањоро ба кўдакон»[2] меомўзонанд. 

Андарзномањои дигар, мисли «Андарзи Озарбади Мањраспандон» низ будаанд, 
ки њакимони асри IX-X ба онњо назар доштаанд. Аз таърих маълум аст, ки дар ќарни 
охири салтанати Сосониѐн миќдори зиѐди кутуби ахлоќї, назарї ва илмї ба номи 
андарз ва панднома навишта шуда, ки ќавоиди ахлоќї ва калимоти њакимонаро ба 
бузургони таърихї ѐ афсонавии собиќ нисбат додаанд. Аз ин навъи кутуб рисолањое 
феълан боќист, ки таълифи он баъд аз инќирози Сосониѐн буда. Масалан, «Андарзи 
Авошани доно» ва «Андарзи Хусрави Ќавозон» (Хусрав писари Ќубод) ва «Андарзи 
Озарбади Мањраспандон», «Панднома»-и Зардушт, андарзњое низ аз Бузургмењр 
боќист. Аз таърих бармеояд, ки «Андарзномаи Анўшервон» дар асри IX-X хеле 
машњур буда ва таъсири он ба осори ахлоќии ин давра ва асрњои баъд нињоят бузург 
аст. 

Шоирони асрњои IX-X бешак, ба осори ќадимаи таълимии гузаштагонашон 
назар доштаанд ва суннати андарзгўйиро аз нав эњѐ намуда, такмил бахшидаанд, ки 
дар саргањи ин равиш Абўабдуллоњи Рўдакї, Абўшакури Балхї, Фирдавсї ва 
дигарон меистанд. Аълохон Афсањзод аз лињози моњият ва шеваи нигориш «тамоми 
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андарзу пандњои ин уќѐнуси тафаккур ва андешањои њакимонаро»[3] ба се гурўњ 
таќсим кардааст: Аввал, андарзу пандњо ба мењтарону сардорони кишвар, ки беш аз 
ду бахши дигар аст; дувум, андарзу пандњо ба мардумон ва савум, андарзњо ва 
пандњо ба фарзандон. Њамин гуна таќсимбандї нисбат ба осори таълимии то ањди 
Сомониѐн низ содиќ аст.  

Аз дидгоњњои таълимии Абўшакури Балхї дар «Офариннома» маълум мешавад, 
ки вай аз андарзњои «Хусрави Ќубодон», «Панднома»-и Бузургмењр ва 
«Андарзномаи Анўшервон» хабар доштааст. Хабардории ўро матни боќимондаи 
«Офариннома» ва баъзе заминањои таърихию мазњабии андешањои ў собит мекунад. 

Мазмуну муњтаво ва њусни бадеии «Офариннома»-ро њамон миќдор байтњои 
боќимонда менамоѐнад ва бешак, он аз нахустин осори таълимии адабиѐти форсии 
тољикии давраи исломист, ки дар шакли худ барљаста мебошад. Ин асар шоњкорест, 
ки замонњоро ба њам мепайвандад. Миѐни афкору андешаи таълимии гузаштагон ва 
муосирон пайванди таърихї ва фарњангиро барќарор мекунад. Фаќат таваљљуњи 
соњибони «Туњфат-ул-мулук» ва «Насињат-ул-мулук» ба ин асар метавонад далеле 
бошад, ки «Офариннома» њамчун асари таълимї дар замонааш ва баъди он низ 
маќом ва мартабаи баланд дошта будааст. Маълум аст, ки њам дар «Тўњфат-ул-
мулук» рўйи сухани Ѓаззолї ба подшоњ аст ва китобњо низ барои мулук навишта ва 
гирдоварї шудаанд. Абўшакури Балхї низ «Офариннома»-ро ба Нўњи Сомонї эњдо 
кардааст. Ў њам суханашро дар хидмати амир гузошта ва њам амирро дар хидмати 
сухан. Аз ин мавќеъ Абўшакури Балхї андешањои ахлоќиашро дар ин асар дар се 
мењвари асосї дастабандї кардааст: 

1. «Офариннома» афкору орои ахлоќии гузаштагон ва таљрибаи шахсии соњиби 
онро низ фаро мегирад. 

2. Аз оѓоз то ба анљом ахлоќи ормониро зинда мекунад. 
3. Суннатњои ахлоќиро ба сурати таълимоти амалии ахлоќї даровардааст. 
Дар ин замина њадаф ва мењвари андешањояшро Абўшакур дар шеваи муносиби 

њунарї матрањ карда, љозибаи шеъри андарзиро боло бурдааст. Њарчанд ин асар дар 
шакли комил ба дасти мо нарасидааст, бо вуљуди ин пайванди мантиќии матолиби 
асар устувор аст. 

«Љањони матлуб»-и Абўшакур дар «Офариннома» љилвагар аст. Барои шинохти 
сањењи ин љањони матлуб бояд сари розу рамзи ин асар, ки наќши маънавии 
гузаштаро низ дар худ ѓунљондааст, сар фурў бурд ва набояд аз сари калимот ва 
таркиботи ќадимї, ки аксар њадафи ѓоявї доранд, осон гузашт. 

Агар «Офариннома» мисли «Бўстон»-и Саъдї, ки дар пайравии вай навиштааст, 
пурра дар дасти мо мебуд, шояд баъди андешањои назарї ва гоњо сахт муљарради ин 
њаким мо њикоѐти ширини ўро низ мехондем. Саъдї дар «Бўстон», ки «Офариннома» 
ба ќавли Забењуллоњи Сафо «дар њукми пешрав ва пешќадамї»[4] бар он будааст, 
«дањ дар аз тарбият» сохтааст. Зоњиран, «Офариннома» дар шакле, ки имрўз дастрас 
аст, ин гуна дарњо надорад, вале аз матолиби маснавї бармеояд, ки шояд дар асл 
Абўшакур низ оиди њар масъалае даре ѐ худ равзанае сохта буд.  

Ба назари мо ин фарзия аз њаќиќат дур нест. Агар ин тавр намебуд, муаллифи 
«Туњфат-ул-мулук», ки «яке аз кутуби форсии фасењи ќарни њафтум ѐ њаштум аст», 
дар њар боб аз ашъори Абўшакур намуна намеовард. Дабири Сиѐќї дар «Ганљи 
бозѐфта» ашъори ба номи Абўшакур ва бе номи вайро, ки ба сабаби дар як вазн 
будан низ аз ў донистааст, ба тартиби бобњои «Туњфат-ул-мулук» меоварад ва ин яке 
аз далелњои инсиљоми комили њайати шеърии ин асар мебошад. 

Чун шакли комили «Офариннома» дар даст нест, мо дар боби сохтори асар ва 
ќиѐсу муќобилаи он бо осори пешина ва баъдинаи њаммонандаш чизе гуфта 
наметавонем. Њоло њамин ќадар маълум аст, ки матни боќимонда бо ном ва ситоиши 
офаридгор шурўъ мешавад. Дар нусхаи Мањмуди Мудаббирї ва «Ашъори њамасрони 
Рўдакї» маснавї бо тавсифи хирад шурўъ мешавад. Вале байтњо дар муќоиса ба 
нашри Саид Нафисї ва Дабири Сиѐќї, ки аз рўйи китоби «Туњфат-ул-мулук» тањия 
кардааст, пасупеш омадаанд. Дар «Туњфат-ул-мулук» боби аввали шартии маснавї, 
ки Дабири Сиѐќї дар асоси «Туњфат-ул-мулук» тартиб додааст, бо мисраи 
Хирадманд гўяд хирад подшост… шурўъ мешавад. Дар матнњои дигар бо байти 
Хирадманд донад, ки покию шарм, Дурустию родию гуфтори нарм омадааст. 

Матни боќимондаи «Офариннома» бо тавсифи хирад ва хирадманд оѓоз 
мешавад, ки ин њолат низ аз таъсири андешањои андарзии куњани эронї сарчашма 
мегирад ва дар аксари осори таълимї ин тарз риоят шудааст. Яъне дар матни 
«Офариннома» мо њамон њолатеро мебинем, ки дар андарзномањои пањлавї, 
«Шоњнома»-и Фирдавсї ва китобњои дигари ахлоќї мушоњида мекунем. Тавсифи 
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хирад дар маснавии Абўшакур воќеан њам, достони пањлавии «Љовидон хирад» 
(Менуи хирад)-ро ба ѐди мо меорад, ки бо ном ва ситоиши офаридгор шурўъ шуда, 
баъд ќадр ва манзалати хирад таъкид ва таъйид мешавад. Ин суннат аз «Шоњнома»-и 
Фирдавсї сар карда, дигар дар њамаи њамин гуна осор риоят шудааст.  

Њатто, имом Муњаммади Ѓазолї низ дар «Насињат-ул-мулук» бинои тарбиятро 
дар шинохти хирад мебинад ва менависад: «Бидон, эй малик, њар чї дар дил бошад аз 
дониш ва эътиќод бехи имон аст. Ва чун шоњ пажмурда шуд далели он бувад, ки бех 
заиф бувад ва ба ваќти марг пойдор набошад ва биуфтад, ки кирдори тан унвони 
имони дил аст ва кирдорњо, ки шохи имон аст, он аст, ки аз њар чї њаром аст, дур 
бошї ва њар чї фариза аст ба љой оварї ва ин ду ќисм аст: яке миѐни ту аст ва њаќ 
таоло: чун намозу рўза ва дур будан аз њаром хўрдан ва њаром кардан. Ва дигар 
миѐни ту ва халќ аст ва он адл аст бар раият ва даст бардоштан аз зулм»[5]. 

Дар «Менуи хирад» омадааст, ки «…дар пурсуљўйи динї кўшотар бишуд ва аз 
дастуроне, ки дар ин дин огоњтар буданд пурсид, ки дар нигоњдории тан ва рањоиши 
равон чї чиз бењтару бартар аст? Ва эшон ба пайдої аз дин гуфтаанд, ки аз њама 
некие, ки ба мардумон расад, хирад бењтар (аст). Чї гетиро ба нерўи хирад метавон 
орост ва менуро (низ) ба неруи хирад метавон ба хештан кард. Ин низ пайдост, ки 
Њурмузд ин офариниши гетиро бо хиради зотї офаридааст. Ва идораи гетиву мену 
низ ба хирад (аст). Чун бузургиву судмандї ва арљмандии хирад бад-ин ойин дид, ба 
Њурмузд Худову Амањраспандон ва менуи хирад сипосгузор шуд ва менуи хирадро 
ба паноњ гирифт ва менуи хирадро намозу парастиши бештар кард ва дигар 
Амањпараспандон. Ва ин низ донист, ки њама корњои нек ва кардањои хубро ба неруи 
хирад ба хештан метавон кард. Ва дар хушнудии менуи хирад кўшо бояд буд ва аз он 
пас дар ситоиш кардани менуи хирад кўшотар (бояд) буд»[6]. 

Шоирони асри X, бахусус Абўшакури Балхї ба наќш ва љойгоњи хирад аз њамин 
мавќеи меросї бањо додаанд: 

Хирадманд гўяд хирад подшост, 
Ки бар хосу бар ом фармонравост. 
Хирадро тани одамї лашкар аст, 
Њама шањвату орзу чокар аст. 

Агар ба истилоњи муњаќќиќи рус Дмитрий Лихачѐв гўем, «вусъати иљтимоии 
адабиѐт»[7]-и ин давра дар осори њаммонанди шоирони асри X равшан ба назар 
мерасад. Дар ин матн фаъолмандии ањли ќалам бесобиќа буда, минбаъд ба 
ташаккули адабиѐти њадафманд мусоидати комил кардааст.  

Дар мисоли эљодиѐти Абўшакури Балхї метавон гуфт, ки адабиѐти асри X 
мањдудияти иљтимої надорад. Ќањрамони ин адабиѐт њам шоњ асту њам вазир ва 
табаќањои дигари љомеа. Ба ифодаи дигар, дар ин гуна адабиѐт «аз њазор кас сухан 
меравад». Албатта, мо ин гуна ашхосро дар «Офариннома», њамчунон ки дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї њаст, дар назар оварда наметавонем. Вале аз њамин миќдор 
байтњои боќимонда маълум аст, ки рўйи сухани шоир љониби кист. Абўшакур аз шоњ 
ном мебарад, вай Нўњ ва ѓайри Нўњ аст. Аз «марди бахшандакор», њунарманд, 
омўзгор, абедонишон, сухан, дўст, душман, падару писар, нињоди «подшоњию дин», 
пайѓамбарон, марду зан, пиру чавон, барзгару косиб, лашкарию подшоњ, 
сарватманду бенаво, ситамгару ситамкаш ѐд мекунад.  

Андешаи шоир мањдудаи мазњабї ва миллї надорад. Гузаштаро дар ойини 
муњаммадї парвариш медињад. Ин њама василаест, ки дар мисоли њамин миќдор 
байти боќимондаи «Офариннома» хонандаи њушманд метавонад дар бораи асрори 
офариниш, арзиши зиндагии инљањонию онљањонї, одамият, хисоли неку бад, наќш 
ва љойгоњи сухан, муносибатњои инсонї, маќоми сухану суханвар ва мушкилоти 
дигари зиндагї биандешад.  

Аз байтњои пароканда чунин ба назар мерасад, ки ин матолиб миѐни њамдигар 
чандон пайванди ќавие надоранд. Вале дар њилоли сатрњо ва андешањои шоири 
бузург мо арзишњои зиндагии инсониро бо сарењї метавонем људо кунем, ба баду нек 
бањо дињем. Дар хилоли сатрњои ў чењраи таъмимии шоњу гадо, донову нодон, 
хушбахту бадбахт, тавонгару фурўмоя, хирадманду бехирад, олиму љоњил, дўсту 
душман, орифу омї, сахию бахил, ѓолибу маѓлуб, пажўњандаву коњил, нерўманду 
нотавон, бинову кўр, порсову фосиќ, ободонсозу ѓоратгар ва дањњо љуфти муќобил 
ба назар меоянд, ки андешањои олии инсониро дар худ нуњуфтаанд. Дар сатрњои 
шоир хама матолиб аз нигохи аввал маъмулист, вале сењри сухани шоири њунарманд 
андешањои маъмулиро ба андешањои олии умумиинсонї бадал мекунад. 

Муаллифи «Офариннома» сарењан медонист, ки њадафи суханони њикматойини 
ў, пеш аз њама тарбияи инсони зубда аст ва ин њадафи аслии муаллифи маснавист. 
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Дар пояи сатрњои ин чандсад байт маљмўи масъалањое ѓунљидаанд, ки василаи 
сохтани инсон ва дунѐи моддиву маънавии ў будаанд. Мухотаби шоир фаќат шоњ 
нест, балки барои њамаи инсонњо хираду дониш, адлу инсоф, ахлоќи њамида, сулњу 
салоњ, андешамандї, бахшиш, нармї, сиѐсат, ќудрат, собитќадамї ва ѓайраро лозим 
медонад.Дар адабиѐти асри X љойгузин шудани андешаи ормонии шукуфоии миллат 
натиљаи эњсос ва дарки ваќоеи фољиабори истилои араб буд, ки бо гузашти замон ѐди 
одамони огоњ ва ватанхоњро озор медод. Ба ѐди зиндагї ва ахлоќи армонии гузашта 
меандохт. Дар ин замина Абўшакури Балхї бо њамин миќдори ашъори 
боќимондааш, агар дар назар бигирем, ки ў пеш аз Фирдавсї гузаштааст, хеле 
корњоро анљом дода. Ваќте, ки шоире чун Абўшакур мегўяд, ки: 

Чунин хондам аз дафтари Зардуњишт, 
Ки доно бувад бегумон дар бињишт.- 

бе њељ муњобо ў армони гузаштаи шукуфоро зинда кардан ва зинда дидан мехоњад. 
Дар баробари љањолат, сўхтан ва бедодгарї, ки хисоли бадавист, хирад, сохтан ва 
додгустариро мехоњад азамати воќеї бахшад. Ин кор табиист, ки дар он замон (ва 
дар ин замон низ) аз дасти як ќаламкаш намеомаду намеояд. Вале муњити маънавии 
дарборие, ки Сомониѐн барпо карда буданд ва ањли адабро дастгирї мекарданду ба 
њарфи ў гўш медоданд (сарнавишти ќасидаи «Бўйї љўйї Мўлиѐн»-ро дар назар 
оварем), имконеро фароњам оварда буд, ки шоирон зимни осорашон бо далелу назир 
бо амир ѐ шоњ гуфтугўйї отифї дошта бошанд. Бинобар ин њам, «Офариннома»-и 
Абўшакури Балхиро метавон њамчун намунаи гирои адабиѐти номанигорї пазируфт. 
Њарчанд ин асарро Абўшакур ба номи «Нўњи фаррухнажод» навиштааст, мухотаби ў 
љомеъ аст, яъне љомеа ва љомеадорони замони ўю Нўњ ва имрўзу фардост. 

Аз ин мавќеъ шоири огоњ ва тавоно масъалањои бунѐдиро дар ислоњи инсон ва 
љомеа ба миѐн мегузорад. Масъалае, ки фаќат дар садањои XVIII ва XIX замони мо 
рўшанфикрони Аврупо, баъд рус ва дертар Эрону Бухоро љиддан онро ба миѐн 
гузоштаанд. Яъне асли консепсияи фикрии шоир ба масъалаи таълим ва тарбия 
бармехўрад. 

Эљоди «Офариннома» марњилаеро таљассум мекунад, ки њикмати эронї ва 
андарзгўйї ба шевањои суннатии мардуми эронитабор њанўз дўшодўши он чї бар 
онњо афзуда мешуд, вуљуди худро идома медод. Бо вуљуди таъсири фарњанги арабї 
дар замони зиндагии Абўшакур осори ў асолати фарњанги миллиро ба тамомї њифз 
кардааст ва бар хилофи он ки баъдтар он гуна таълифот маншаи ѓайримиллї 
мегиранд, Абўшакур на исми Луќмон, балки њанўз ба хирадманд, Хусрав ва сарењан 
ба Зардушт ишора мекунад, ки гувоњи назари сарењи ў ба гузашта ва андешаи миллї 
доштани ўст. 

 
АДАБИЁТ 

1. Нафисї С. Муњити зиндагї ва ањвол ва ашъори Рўдакї / С.Нафисї. -Тењрон, 1382. -С.430-43. 
2. Афсахзод А. Фирдавсї ва суннатњои назми ахлоќї / А.Афсахзод // Садои Шарќ, 2006. – С.106. 
3. Њамон љо, -С.112 
4. Сафо З. Андарз / З.Сафо // Хабар, 1371. -С.9. 
5. Ѓаззолї М. Тўхфат-ул-мулук / М.Ѓаззолї. -Тењрон, 1389. -С.66. 
6. Саймуддинов Д. Адабиѐти пањлавї / Д.Саймуддинов. - Душанбе, 2003.-С.176. 
7. Лихачѐв Д.С. Избранные работы в трех томах / Д.С. Лихачѐв. -Ленинград: Художественная 

литература, 1987. -Т. 1. -С.195. 
 

АБУШАКУР БАЛХИ И ТРАДИЦИИ НАПИСАНИЯ НАСТАВЛЕНИЙ 
Дидактические (воспитательно-этические) взгляды Абушакура .Балхи, отраженные в его произведениях, в 

свое время былы хорошим учебным пособием не только для поэтов и писателей, но и для представителей других 
профессий. Они были посвящены различным воспитательно-этическим темам. Примером таких 
произведений является «Офариннаме» По мнению Балхи красота человека видится в моральном и 
этическом становлении человека. 
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моральное и этическое становление человека. 

 
ABUSHAGUR BALKHI AND THE TRADITION OF WRITING INSTRUCTION 

Didactic (educational-ethical views Abushakra Balkhi reflected in his works were good textbook not only for 
poets and writers, but also for representatives of other professions. They were devoted to various educational and 
ethical topics. An example of such works is "Forename" According to Balkhi beauty of a person lies in the moral 
and ethical development of man. 
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ШОИРОНИАРАБИГЎЙ ВА ЗУЛЛИСОНАЙНИ МУОСИРИ ХОЌОНЇ 
 

М.Б. Шарифова 
Донишгоњи миллииТољикистон 

 
Дар адабиѐти гузашта ва имрўз бо ду забон эљод кардани суханварон амри 

маъмулист. Он шоироне, ки ба ду забон шеър эљод мекунанд, дар истилоњи 
адабиѐтшиносї зуллисонайн номида мешаванд. Агар дар як шеър њам аз забони 
тољикї ва њам арабиву дигар забонњо истифода баранд, онро санъати ширу шакар 
мегўянд. 

Дар ‚Энсиклопедияи адабиѐт ва санъат‛ стилоњи зуллисонайн чунин шарњ дода 
шудааст: «Зуллисонайн» (ар.ين سان ل  ,соњибидузабон, донандаидузабон) адибест – ذوال
киасарњояшробевосита ба дузабонменависад» [16,476]. 

Дар ин пажўњиш мо эљодиѐти якчанд шоири зуллисонайнро мухтасар мавриди 
баррасї ќарор додаем, ки дар асри мелодї,(асри XII-VI њиљрї) зистаанд. Шоирони 
машњур ва барљастаи ин замон, ки бевосита ба ду забон - форсї ва арабї шеър эљод 
кардаанд, инњоянд: Хоќонии Шервонї, Рашидуддини Ватвот, Зањири Форѐбї, 
Муљириддини Байлаќонї ва Фалакии Шервонї. Инчунин, шоирони дигари ин 
замон, аз ќабили Асируддини Ахсикатї ва Анварї дар баробари ашъори форсии хеш 
якчанд мисраъ шеър ба арабї гуфтаанд. Шояд, баъзеи хонандагон ва 
адабиѐтшиносони инрўзаи мо оид ба ашъори арабии ин шоирони номдор иттилое 
надошта бошанд. Аз ин лињоз, лозим донистем ба таври хеле мухтасар дар ин маќола 
ба ин мавзўъ бипардозем.  

Чунонки аз сарчашмањои таърихї маълум аст, давраи њокимияти Салљуќињо аз 
нимаи дувуми асри XII то аввали асри XIII тўл мекашад. 

То имрўз оид ба эљодиѐти шоирон ва нависандагони номї ва баъзе масъалањои 
адабию фалсафии ин давр асарњои пурќиммати илмї-тадќиќотии зиѐд навишта 
шудаанд. Аз љумла, ќисми якуми китоби Расул Њодизода ‚Адабиѐти форсу тољик дар 
асрњои XII-XIV‛, Бадеуззамон Фурўзонфар ‚Сухан ва суханварон‛, Забењуллои Сафо 
‚Таърихи адабиѐт дар Эрон‛. Аммо бо вуљуди ин, оид ба ашъори арабии 
суханварони зикршуда чизе гуфта нашудааст. Ѓайр аз Рашидуддини Ватвот, ки оид 
ба осори арабї доштанаш дар ин китобњо зикр шудааст. Албатта, дар бораи ашъори 
арабии баъзеи ин шоирони номдор тањќиќотњо дар маќола ѐ китобњои алоњида, ба 
мисли маќолаи устод Тољиддин Мардонї ‚Зањир Форѐбї ва ашъори арабии ў‛, ѐ 
китоби Алиризо Ризои Њамза Кандї ‚Офтоби нињони Хоќонї: шарњ ва тарљумаи 
ашъори арабии Хоќонї‛ баррасї шудаанд. Аммо ашъори арабии дигар муосирони 
Хоќонї мавриди таваљљуњи касе ќарор нагирифтааст. 

Назар ба дигар асарњо таърихи адабиѐти ин давр дар љилди аввали китоби 
олими Эрон Забењуллои Сафо ‚ Таърихи адабиѐт дар Эрон‛маълумоти муфассал 
дода шуда, дар ду сафња дар бораи тозигўѐни ин аср маълумоти хеле мухтасар шуда, 
чунин мегўяд: ‚ Бо таваљљуњи азиме, ки дар ин давра ба таълифи кутуб ба забони 
порсї шуда буд, боз њам адади муаллифони порсинажод ба забони арабї ва шеъру 
насри он зиѐд аст‛[8, 375]. Сафо танњо се номи шоиру нависандаи машњури 
арабигўйро, аз ќабили Туѓрої, Анўшервон ибни Холид ва Абивардиро овардааст, ки 
онњо порснажод буданду ба забони арабї асар эљод карда, машњур гаштаанд. 

Дар давраи њокимияти Салљуќињо бо гузиниши сиѐсати динї ва иртибот бо 
њокимони Баѓдод, њамчунин таъсиси мадориси Низомия барои тадриси улуми динї, 
ки поя ва мояи он забони арабї буд, тарбияти удабо ва уламои тозизабон афзуд. 
Инчунин, луѓоту таркибот ва њатто, амсолу ашъори арабї дар забону ашъори форсї 
роиљ гардида буд. 

Забењуллои Сафо сабабњои омезиши забони форсиву арабиро зикр карда, чунин 
иброз медорад: ‚Дувумин иллати бузурги омезиши забони порск бо забони арабк он 
буд, ки яке аз шароити бузурги дабирк ва шоирк чунонки хоҳем дид, дар тамоми 
қуруни V ва VI ошноии шуаро бо бисѐре аз мутуни адаби араб ва аҳѐнан аз ҳифз 
доштани қисмате аз онҳо будааст. Ин амр худ василаи ҷадиде барои ошнок бо 
забони арабк ва хӯгирк ба таркибот ва таъбироту калимоти он забон ва муҷоз 
донистани худ дар касрати истеъмоли онҳо дар осори порск будааст‛ [8, 195-196]. 

Албатта, ба ин мавзўъ низ мебояд таваљљуњ дошт, ки забони арабї забони дин 
низ будааст, ки худ далели муњимме барои зиѐд истифода намудани нависандагон ва 
шуарои форсї аз забони арабї аст. Чунонеки Сафо мегўяд: ‚... дар натиљаи тањсили 
ѓолиби шоирон ва нависандагони замон дар мадорис њамаи онон бо забон ва адаби 
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арабї ошноии наздик доштаанд, зеро њамчунон ки гуфтем, дар мадориси ин ањд 
омўхтани ду илм љоиз ва муљоз буд: нахуст, улуми динї ва дувум, улуми адабї, ки ба 
манзалаи муќаддимаи он улум шумурда мешуд.Илова бар ин, соири мутолеоти илмї 
ва адабии шоирон ва адибонњам ба забони арабї будааст‛ [7, 327]. 

Истиќболи шоирони форсигў аз шеъри арабї омилњои муайян дошт. Љанбаи 
луѓавии ашъори суханварони форсу тољик дар давраи Салљуќиѐн аз он гувоњї 
медињад, ки онњо забони арабиро ба дараљаи олї медонистаанд ва њангоми эљод дар 
баѐни афкору андешаашон табиати забони арабї муассир будааст. Аз шоирони ањди 
Салљуќиѐн суханваронеро метавонем ном барем, ки дар ашъорашон сурудањои арабї 
дар шакли ќасида, ѓазал, байт дида мешавад.  

Дар байни он суханварони садаи XII-ум, ки ин љо мо зикр кардем, бештар аз 
њама ашъори арабї дар девони Хоќонї, Рашиди Ватвот ва Зањири Форѐбї мушоњида 
мегардад. 

Афзалуддин Бадил ибни Алї Хоќонии Шервонї (1125-1199) яке аз бузургтарин 
шоирони адабиѐти форсу тољикисадаи XII ба шумор меравад, ки рољеъ ба рўзгор, 
осор ва махсусиятњои эљодии ин суханвар то кунун муњаќќиќон тадќиќоти зиѐде 
бурдаанд [8, 309\ 13, 612\ 15, 135]. Дар девони Хоќонї ашъори бо забони арабї 
сурудааш њам гирд оварда шудааст, ки он љо 4 ќасида (354 байт) ва ќитъањо (153 
байт) љой доранд. 

Барои намуна аз як ќасидаи арабии Хоќонї дар мадњи Љалолуддин ал-Хаворї – 
яке аз имомони замони шоир мисол меорем.  

Ин ќасида аз љињати шакл комилтарин шеъри арабии Хоќонї аст, ки шомили 
171 байт аст. Матлаи он чунин оѓоз меѐбад[14, 1340]: 

کت اب ب رب لت ال ق کاء ا   ف  ب
کاء کاء ام عهد اب  اجاء ب
Рубоб ба ноладаромад, гуфтам, ин чї нолаест? 
Магар ин нолаи ањди вафост, ѐ нолаи бародарист?! 

Ин ќасида аз думатлаи боратаст. Дар матлаи авали ќасида шоир бозикри 
таѓаззул суханро аз рубоб (аз созњои љињї аст, монанди танбури бузург бо дастаи 
кўтоњ ва чањор тор дорад) оѓоз мекунад ва босадову нолањои он (хониши њазини 
рубоб) њолати равонии худро ошкор месозад. Аз њамдиѐрон шикоят мекунад, аз 
дўстону наздикон, кинисбати ў бешафќат будаанд, Сухан бамиѐн меорад ва баъди он 
ба мадњи мамдуњ мегузарад [14, 1344]: 

کرا جلال ف د ال ه عل   ی ضل ف  ب
ن  ن جلال اع دی یاء ال ل ع  ذال
Ва њамчунин Љалол бо фазлаш бо ман дастгир аст, 
Дар назар дорам Љалолуддинро, ки бузург аст. 

Яке аз шоирони машњури муосири ХоќонїРашидуддин Муњаммад ибни 
Муњаммад ибни Абдулљалил Умари Балхї котиби маъруфмебошад, ки дар Балх ба 
дунѐ омадааст. Ў бо Хоќонї равобити дўстї дошта будааст. Рашид ќасидањои зиѐде 
дар мадњи Хоќонї суруда будааст, ки онњо дар њељ аз нусхањои девонаш мављуд 
нестанд, ѓайр аз он ќасидае, ки дар сањифањои 24-26 девонаш чоп шудааст. 
Рашидуддин љуссаи нињоят хурд ва нањифе дошт. Бинобар ин, ба ў ‚Ватвот‛ ( 
шабпарак, муши паррон) лаќаб дода буданд.  

Ў дар давлати Хоразмшоњиѐн маъмури корњои дарборї буд ва чунонеки аз 
сарчашмањо маълум аст, то охири њаѐташ ба ин кор машѓул будааст.Дар муќаддимаи 
девони Рашид Саид Нафисї гуфтааст, ‚бузургтарин маркази илм, ки ба сарзамини 
Хоразм наздик буда ва зудтар аз шањрњои дигар ба дасти Хоразмшоњон афтод, 
шањри Балх - зодгоњи Рашид буд. Дар он замон ин гуна корњои девонї, махсусан 
тасаддии девони иншо ѐ рисолатро ба касоне месупурданд, ки донову дар назму 
насри ду забон - форсї ва тозї забардастбошанд. Ва њамаи ин бартарињо дар Рашид 
гирд омада буд‛ [6, 5]. 

Рашиди Ватвот аз бењтарин шуаро ва нависандагони асри хеш буд, ки ба њар ду 
забон арабиву форсї наср менавишт ва шеър мегуфт. Дар муќаддимаи девони Ватвот 
Саид Нафисї гуфтааст, ки ў ашъори арабї бисѐр дорад [6, 6]. Асари насрии ў 
тазкираест, ки ‚Њадоиќ ус-сењр фи даќоиќ уш-шеър‛ ном дошта, ба забони форск дар 
санъатњои назми форсї ва арабї таълиф ѐфтааст. 

Ин китоб ба забони форсї таълиф шуда бошад њам, муаллиф дар он тамоми 
санъатњои шеъриеро, ки дар назми араб ва форс кор фармуда мешуданд, зикр 
намудааст. Дар бисѐр мавридњо мисолњоиманзумро аз ду забон оварда, 50 байти 
арабии худашро низ дар баробари ашъори арабии дигар шоирони форсу араб 
њамчун мисолу намуна бар ќавоиди шеър овардааст. 
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Барои намуна танњо ин ду байтро ин љо меоварем [6, 673]: 
َٟ اٌجَحْشِ اٌخِضَُ ُّ ٠َب ثَبِٔ َٟ اٌفَخْشِ الَأضَ  ٠َب ثَبِٔ
َُِ ُُ فِٟ الُأ ُّؼَضَ ُٙذَٜ أَٔذَ اٌ َُ فِٟ اٌ ُّمَذَ  أَٔذَ اٌ
Тарҷума: 
Ай созандаи ифтихори бузург  
Ва ай дувум дарѐи фарох ҳастк. 
Тӯи дар ҳидоят пешқадам 
Ва туи дар миллатҳо бошукӯҳтар. 

Яке аз шоирони маъруфи дигари ин замон Зањируддин Абулфазл Тоњир ибни 
Муњаммад Форѐбї буда, шоири устоди сухан ва сухансарои балиѓи поѐни ќарни VI 
ва яке аз бузургони ќасидасаро ва ѓазалгўѐн аст. Тахаллуси вай бетардид, Зањир аст. 
Зањир, ба ќадре ки дар шеърнависї муваффаќ гардида буд, аз нуљум низ бањра 
доштааст. Дар ашъори Зањир истилоњоти нуљум ва њикмат бисѐр аст ва аз ишороти 
тиббї низ холї нест. Тахминан соли 1156 таваллуд шуда, дар дарбори атобакони 
Озарбойљон хизмат карда аст [8, 304\ 11, 86]. 

Зањир бо забони арабї ошної ва тасаллути комил дошта,ба ин забон шеър 
месурудааст. Худи ў дар ин бобат чунин мегўяд[4, 343]: 

Камолудонишиман кур дидва кар бишнид, 
Ба назмунасрчї дар порсїчї дар тозї. 
Буруни зањмат ва анвое, ки дар њар боб 
Фарорасад, ки кунам бофалакњамовозї. 

Адади ашъори Зањир дар комилтарин нусхаи чопии девони Зањир ба 4251 байт 
мерасад ва ашъори арабиаш 189 байт мебошад. 

Дар девони Зањир њамагї шашќасидаи арабї (182 байт) ва ду муламмаъ дорад, 
ки яктои он шомили 11 байт буда, (5 байташ арабї аст) муламмаи дигараш 4 байт (2 
байти арабї) мебошад.  

Ќабл аз оне, ки ба шеъри муламмаи шоир бипардозем лозим донистем, ин љо ба 
шакли хеле мухтасар оид ба ин намуди шеър бипардозем, зеро он ќонуну ќоидањои 
хоси худро дорад. Чунонеки Рашидуддини Ватвот дар китоби‚Њадоиќ-ус-сењр фи 
даќоиќ-уш-шеър‛- и худ оид ба санъати муламмаъ мепардозад: ‚Ин санъат чунон 
бошад, ки як мисраъ тозї ва як порсї ва раво бувад, ки як байт тозї ва яке порсї ва ѐ 
ду байт тозї ва ду порсї ва ѐ дањ байт тозї ва дањ порсї биѐваранд‛. Пас аз ин шоир 
чунин мегўяд: мисолаш аз шеъри порсї марост [6, 683]: 

Худовандо, туро дар комронї  
Њазорон сол бодо зиндагонї.  

انِ و قاكَ الله وَائِبَةَ الّیالِّى وَ صَاوَكَ مِهْ مُلِمَأتِ الّزَّم  
Ту он садре, ки аз садри ту ѐбанд, 
Њама арбоби дониш комронї. 
 جَىَابًكَ رَوْضَةُ الِإقْبالِ تُزّْرِي اَطايِبُها بِرَوْضَاتِ الّجِىانِ
Инчунин, Тураќул Зењнї дар асари худ ‚Санъати сухан‛ оид ба ин намуди 

санъат чунин иброз мекунад: ‚Ин санъат чунон аст, ки шоир мисраеро ба арабї ва 
мисраеро ба тољикї, ѐ байтеро ба арабї ва байтеро ба тољикї меорад. 

Агар мисрае ба арабї ва мисрае ба тољикї гуфта шуда бошад ѐ нимаи мисраъ 
тољикї ва нимаи дигар туркї бошад, муламмаи макшуф (кушода) вагарна муламмаи 
мањљуб (пўшида) ном дорад‛ [11, 211]. 

Инљо барои намуна аз муламмаи Зањир мисол меорем [4, 396]: 
َِذ ُِ سَشْ ًُ إٌَؼ١ِ ُٗ ظِ ْٕ ِِ  ٓ١ِّ ٍْؼَبٌَ ََٕٙذِ ٌَ ُّ َِ اٌ َّؼَبٌِٝ ثِبٌصَّبسِ ْٓ حَٜٛ اٌ َِ  ٠َب 
Ай бар фарозигардунќудратнињодамаснад, 
Бархўр зи мулк боќиву зи давлати мухаллад. 
َٓ ُّجَ ْٕذِن اٌ ْٓ جُ ْٓ وَفِٗ اٌؼَطَب٠ب وُفَذ ٠َذُ اٌشَصَا٠َب ػَ ِِ  فَبضَذْ ػٍََٝ اٌجَشا٠ب 
Фармонравои олам, маќсуднасли одам, 
Шоњаншањимуаззам, Бў Бакр ибн Муњаммад. 
Тарљумаи абѐти арабї: 
Ай касе, ки бо шамшери њиндї бузургворињоро ба даст овардї, Оламиѐн 

њамеша дар зери сояи неъмати ту њастанд. 
Бахшишњо аз дасти ў бар мардум равон аст,  
Ва дасти балоњо аз лашкари сахрамонанд дур аст. 
Намуна аз шеъри арабиаш [4, 393]: 
 ًُ ِِثٍِْه سَبئِ ْٓ أخْجَبسِ  ِِ َٚ اٌحُشُ   ٔجَئْذُ أَهَ فٟ جٛاسِٞ لَبطِٓ 

ًُفبٌ ُٛق سبئِ ْٓ فَشْطِ اٌزَطَ ِِ ِْغُ  َٚ اٌذَ َٜٛ ث١َذُ اٌّظٝ  ِِٓ ٔبسٍ اٌج مٍَتُ   
ًُ َٓ ٚ سبئِ ّّب ٠َغ١ِظ اٌحَبسِذ٠ِ ِِ َِبرا اٌّٙبْٚ فٟ اٌسّلاَ ٚ ٔج١ِٕب   
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Тарљума: 
Хабардор шудам, ки њимояи ман шудї  
Ва марди озод љўѐи ахбори одамњои мисли ту аст. 
Дилам аз сўзи ишќ ба хонаи оташ табдил шудааст  
Ва ашкњоям аз иштиѐќи фаровон сарозер шуда. 
Абўнизом Муњаммад Фалакии Шервонїдар ноњияи Шамохї таваллуд шуда, 

таќрибан солњои 1108- 1146 зиндагї кардааст.Шоир дар илми нуљум асаре доштааст 
ва ба њамин љињат Фалакї тахаллус дошт. Ўниз яке аз бузургону шоирони 
Озарбойљон будааст ва аксарияти тазкирањо Фалакиро рафиќи Хоќонї 
мешуморидаанд [8, 308\13, 601\ 15, 131] 

Аз девони хурди Фалакї, ки то ба замони мо омада расидааст танњо 4 абѐти 
арабиро дар дохили як ќасида метавон пайдо кард.Шоир ин ќасидаашро ба 
Манучењр ибни Фаридун Шервоншоњ бахшида, аз туњмате, ки бадхоњон дар бораи ў 
ба Шервоншоњ гуфта буданд, дурї мељўяд ва узр мепурсад. Ин абѐти арабї дар 
матлаи дуюми ќасида ва он њам дар алоњидагї оварда шудааст [12, 48]: 

ُُ إِرَا ػَجَ ّْذُ أََٔهَ رَؼٍَْ ّْذَ رُُٔٛثِٟ ػٍَِ ْْ ػٍَِ َٚ إِ شْدَ أَخطَبئِٟ ػَشِفْذُ أََٔهَ رَغفِشُ   
Тарљума: 
Агар иштибоњоти маро донистї, медонам, ки ту меомурзї,  
Агар гуноњони маро донистї, медонам, ки ту доної. 
Абѐти арабии дигари шоир[12, 49]: 

ُُ ٌِحُشْلَزِٟ ٌِ ُ٘ٛ ٠َذسِٞ ٌِطَفمَزِٟ ٌِؼَط١ِمِٟ ٠ٍََُٛ ِٓ ٘ٛ ٠ؼٍَ  ْٓ َِ  ٌَ حَج١ِجِٟ ٠َز  
َْ ًْ إِرا اٌؼََٕبءُ ٌِمٍَْجِٟ دَػَب فَمٍُْذَ رَمَذَ  إِرا اٌجَلاءُ ثشُٚحِٟ دََٔب فَمٍُذُ رَفَضَ

َٛاثبً فَمَذ أَ ْْ طٍََجْذُ جَ َٚ إِ َٚ رَؼَذَٜ  ْْ ثَؼَثْذُ وِزَبثِٟ فَمَذْ ثَذَٜ  َْفَإِ ثَٝ ٚ رَجَشَ  
Тарљума: 
Агар балову гирифторї ба рўњи ман наздик шуд, ба ў мегўям бифармо,  
Агар хастагї диламро фаро гирифт ба он мегўям, пеш ой. 
Агар нома ба ў бифристам, рўй мегардонад,  
Агар љавоби номаамро аз ў хостам, гилаву саркашї мекунад. 
Агарчи дар девони Фалакї абѐти арабї хеле кам мављуд аст, аммо худи шоир 

хешро дар адабиѐти арабї ва дар сухани арабї севум Абў Тамом ва Абунувос 
шуморида чунин мегўяд[12, 76]:  

Чї зодї, ай Фалакї, з-ин навоиби айѐм, 
Ки дар сухансеюм Бў ТамомуНуввосї 
Албатта, ин ба он метавонад шањодат дињад, ки шоир ба забони арабї ва 

адабиѐти он бањраманд буда, шояд ашъори арабї зиѐд сурудааст, ки то ба замони мо 
омада нарасидааст.  

Абулмакорим Муљириддин Байлаќонї низ аз мардуми Байлаќон аз тобеи 
Шервон аст. Тањсилоти адабї ва шеърии худро назди Хоќонї гирифтааст [8, 298\ 13, 
578\ 15,146]. 

Девони ў њудуди панљ њазор байт ва ќасоиди оливу ѓазалњои латиф, ќитъаоту 
таркиббандњо ва рубоиѐтро доро мебошад. Дар муќаддимаи девони Муљируддин 
ишорат ба муламмаоти шоир шуда, аз сањифаи 337 то 357 дар дохили ашъори 
форсиаш љойгир мебошад. Дар он љо 52 ќитъааш (255 байт) муламмаъ буда, 6 ќитъаи 
он (19 байт) сирф арабї мебошад.  

Намуна аз муламмаи шоир [5, 338]: 
َٛسَٜ وَفُهَ فٟ  َِغ١ِثَ اٌ َّآةِ وَفَٝ  َِبدِ ثبثُهَ خ١َْشُ اٌ َّىْشُ ًِ ثَبة٠َب س١َِذَ اٌ وُ  

Ай ба сафо бурда гуйисояиту зиофтоб, 
Зањразањраїшудазиоташитеѓи ту об. 
ََ اٌحِسَبة ْٛ ُِٛعَ اٌسَحبةِ ػَبسَضَ ٠َ ََ اٌؼَزاةِ فَبقَ دُ ْٛ ََ اٌؼَطَب ثؤْسُهَ ٠َ ْٛ  جُٛدُنَ ٠َ
Хонда туроосмон аз рањисидќусавоб 
Шуда Ќизл Арслон Хусрави Молик Риќоб 
Асируддин Ахсикатї шоири машњур ва номовари охирњои асри XII-уми мелодї 

буд [8, 295\ 13, 532\ 15, 70]. 
Дар девони ашъори ў фаќат як байти арабї дар як ќасида ва ду се мисраи 

арабииљудогона дар ќасидањои дигар вуљуд дорад. 
Дубайтиарабї[3, 182]: 

ٍُّهُ لَذْ رَفَطَ ِٗ ٚ فَبصُاٌ َٓ فِٟ ر٠ٍَِ َٛطَ ُِذاَ ٚ اٌذَ٘شُ لَذْ رَ َٓ فِٟ ظٍِِٗ   
Яке аз намунањои мисраи арабї[3, 184]: 
Гўйи зафару иќболи ту бар рабуд зањри кас 
َِّٕخُ ٌٍِٗ رؼبٌَٝ ٚ رَمَذَط  اٌ
Маънои ин мисра: 
Худои таолову покро миннату њамду сипос аст. 
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Яке аз шоирони хеле машњури ин замон Њуљљатулњаќ Вањиддудин Муњаммад 
ибни Муњаммад Анварї мебошад [8, 366\ 13, 332\ 15,99]. 

Ѓазалњои Анварї аз њайси содагии лафз ва латофати маънї бењтарин ѓазалњои 
форсии пеш аз Саъдї аст. Девони ашъори ў дар њудуди 200 ќасида ва 500 ќитъа ва 
сесаду чанд ѓазал ва зиѐда аз чањорсад рубої аст, ки аз маљмўи онњо танњо њафт 
мисраи људогона ба забони арабї мављуд аст[2, 243]: 

ًَ ١َٔطَبثُٛس إِرْ جبءَ اٌجَط١ِش   أَثْطِشٚا ٠َب أَ٘
К-андар омад мавкиби Мансур вазир 
Тарҷумаи ин мисра: 
Ай аҳлиНишопур, муждабод, кимуждаоваразроҳмерасад. 
Мисраи дигари арабии шоир[2, 864]: 
 طٍََغَ اٌصُّجْح ػٍٝ أَسؼَذ فَبي
Тарљумаи мисраи арабї: 
Субҳ бо некбахттарин фол дамидааст. 
Албатта, дар ин аср на танњо ин шоироне, ки мо ин љо мавриди зикр ќарор 

додаем, ашъори арабї сурудаанд, балки шоирони дигар низ буданд, ки ашъори 
арабї фаровон доштаанд.  

Устод Тољиддин Мардонї дар маќолаи хеш ‚Дар бораи чанде аз бузургони 
тозигўй ва зуллисонайни форс‛ якчанд муаллифон ва шоирони дузабонаи ќарнњои 
гуногунро мавриди баррасї ќарор дода, якчанд шоирони зуллисонайни асри XII-ро 
аз ќабили Абўбакр Ањмад ибни Њусайн маъруф ба Ќозии Арриљонї, Ибн ал- Фуватї, 
Мавлоно Шамсуддин, Абулмаолї Насруллоњи Муншї ва дигар шоирони маъруфи 
ин замонро низ зикр кардааст [10, 10]. 

Њамин тавр, маълум гардид, ки дар девонњои ашъори баъзе шоирони машњури 
асри XII на танњо ба забони модарии хеш шеър эљод кардаанд балки ба забони арабї 
низ бо як мањорати хос шеър гуфтаанд. Гарчанде дар муќобили ашъори форсиашон 
шеърњои арабї хеле кам астанд, лекин боз њам ин далолат бар он мекунад, ки аксари 
онњо аз забони арабї ба хубї огоњї доштанд ва дар сухани онњо таъсири адабиѐти 
арабї бахубї эњсос мешавад. 

Овардан ваѐдоварї кардани мо аз ашъори арабии ин шоирон барои 
хонандагони ањли илму адаб метавонад заминаи наве барои дар оянда кор кардану 
дар ин замина тањќиќотњои наву тозае бурдан аст. 
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АРАБОЯЗЫЧНЫЕ И ДВУЯЗЫЧНЫЕ ПОЭТЫ И АРАБСКИЕ СТИХИ СОВРЕМЕННИКОВ 
ХАКАНИ ШИРВАНИ 

Средневековые таджикско-персидские поэты в совершенстве владели арабским языком и были 
хорошо знакомы с арабской литературой и также сочиняли стихи на арабском языке. В данной статье 
анализируется арабское творчество Хакани и арабские стихи некоторых его знаменитых современников.  

Ключевые слова: Хакани Ширвани, двуязычие, поэты, арабская поэзия.  
 

ARABIC SPEAKER AND BILLINGUAL POET OF CONTEMPORARY KHAGHANI SHIRVANI 
Tajik-Persian poets in a middle ages had great extensive knowledge on Arabic literature and also they has 

been composed several Arabic poems. 
This article analyses Khaghani‘s Arabic poets and Arabic poets of his several contemporary poets. 
Key words: Khaghani Shirvani, bilingualism, poets, Arabic poem. 
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АЗ ТАЪРИХИ ТАРЉУМАИ ОСОРИ АДИБОНИ ТУРК ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИК 

 
Г.А. Шарифова 

Донишгоњи технологии Тољикистон 
 

Ташаккул ва инкишофи осори адибони турк ва тарљумаи онњо ба дигар забонњо 
ба љараѐни бањамоии анъанањои Ѓарбу Шарќ, ки давраи пурављи ба тарљумаи 
адабиѐтњо ва аз љумла, намунањои адабиѐти турк пардохтани халќњои олам рост 
омадааст, иртибот дорад. Афзудани хусусиятњои байналмилалї дар адабиѐт, дўстиву 
мулоќоти бевоситаи адибон ва нависандагони халќњои гуногун, њафтањои адабиѐт ва 
санъат, шабњои эљодии нависандагони халќњои бародар, ба тарзи муќоиса омўхтани 
асарњои дар як мавзўъ ва ѓоя навишташуда аз њодисањои нисбатан тозатари равобити 
адабї мебошанд, ки айни њол вусъат ѐфта истодаанд. 

Њамаи ин дар дохили худ чандин масъалањои робитаи адабиро дар бар гирифта, 
зиѐда аз шаклњои пешинаи равобити адабї барои вусъати њаматарафаи олами образу 
ѓояњо ва ѓанитар гардидани хазинаи адабиѐт дар њалќ, аз љумла адабиѐти тољик 
кўмак мерасонад. Ин яке аз омилњое мебошад, ки иттињод байни мардумони ќавму 
миллатњои гуногунро ќувват медињад. Чи тавре ки муњаќќиќон ибрози аќида 
кардаанд: «алоќањои адабї робитаи байни халќњост ва моро аз эњтиѐљу ниѐзмандии 
халќњо дар роњи фардо бохабар карда, инчунин давру замонњо, халќњо ва 
мамлакатњоро ба њам наздик месозад ва ягонагии башариятро ќавитар мегардонад» 
(2.98).  

Аз мутолиаи асарњои адибони турк бармеояд, ки адабиѐти турку тољик бо њам 
наздикии зиѐд доранд ва ба нашъунамои адабиѐтњои миллї таъсири пурсамаре 
расонидаанд ва мерасонанд. Адабиѐти тољик њам баробари алоќаи пурфайзи 
адабиѐти халќњои бародарї, ки яке аз омилњои пешрафти он ба шумор меравад, аз ин 
анъанањои оламшумули адабиѐти рус бањра бурда, ба пояи имрўзаи тараќќиѐти худ 
расидааст. 

Шоирон, нависандагон ва тарљумонњои тољик, дар баробари омўхтани мероси 
пурќимати адабиѐти гузаштаамон, аз осори гаронбањои адибони рус Пушкин, 
Лермонтов, Гогол, Шедрин ва дигарон, аз бузургон ва адибони турк Н.Њикмат, 
А.Несин, С.Алї, Р.Нурї, С.Дарвеш ва дигарон низ сармашќ мегиранд. Онон 
таљрибањои бойи адибони маъруфи рус ва туркро беш аз њама аниќтар дахолат 
намудан ба њаѐт, бо усулњои тоза нигоштани лавњањои зиндагї симо ва сирати 
ќањрамонони асар ва тасвир кардани эљодкорона аз худ менамоянд (1.110). 

Агар ба таърихи тарљумањои осори адибони турк ба забони тољикї назари 
тањќиќ афканем, солњои 50-70-уми ќарни ХХ даврањои як андоза фаъоли пешрафт 
дар бобати тарљума ва дастраси мардуми тољик намудани асарњои адибони Туркия 
будааст. Ин кор на танњо мувофиќи завќу табъи хоси эљодї, балки вобаста ба рўњу 
авзои замон, мазмуну мундариљаи асарњои бадеї сурат гирифтаанд. Мањз дар ин 
давра њикояњои Орхан Камол «Дар мошинаи боркашї» (тарљумаи Рањим Њошим), 
«Плаши чиркин» (тарљумаи Ш.Шараф) дар «Шарќи сурх» ба табъ расидаанд. 

Соли 1958 Ќ.Киром намунаи шеърњои Валї Ўрхонро тарљума ва нашр намуд 
(«Шарќи сурх» №9). Шеъри шоири дигари турк Аднон Тайиз бо унвони «Озодї» ва 
дар тарљумаи А.Воситзода дар шумораи 6-уми «Шарќи сурх» (соли 1958) ба табъ 
расид. Њикояи «Маркаби бемор», ки ба ќалами Урхон Ханљарлї мансуб аст, дар 
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таърихи 6-уми марти соли 1960 тарљумаи Ќ.Киром дар рўзномаи «Комсомоли 
Тољикистон» (њоло «Љавонони Тољикистон») чоп шуд.  

Дар ин давра «Коргарони империяи оттоман»-и Валиддини якум, «Мањаллаи 
мо»-и Сулуќ Љавдат Ќудрат, «Дузд», «Муомила»-и Салим Когчагоз (Хоља-Ѓиѐс), 
«Нон, собун ва муњаббат»-и Орхан Камол аз љониби Рањим Њошим, Љумъа Одина, А. 
Ѓаффоров тарљума шудаанд. Ин њикояњо, ки мавзўъ ва мундариљаи гуногун доранд, 
солњои 1962-65 ва асосан, дар маљаллаи «Шарќи сурх», («Садои шарќ») чоп шудаанд. 
Хонандаи тољик тавассути ин њикояњо ба зиндагии мардуми Туркия як андоза ошної 
пайдо намудааст (4). 

Њикояњои ду адиби дигари турк-Бурњон Арпад ва Боѓир Юлдуз солњои 70-ум 
тарљума гаштаанд. «Маориф ва маданият» соли 1973 (4-уми сентябр) њикояи Боѓир 
Юлдуз «Зан»-ро дар тарљумаи Њ.Давлатов манзури хонандагон намуд. Комил 
Мусофир њикояи Бурњон Арпад «Ду кас»-ро дар рўзномаи «Бадахшони советї» аз 
таърихи 1-уми ноябри соли 1970 нашр кард. 

Бино ба маълумоти С.Рањматуллоева (соли 1988) осори адибони турк Садри 
Эртем, Рашод Энис, Њусейн Рањмї Гюрпинар, Њусейн Аббосзода, Аќчам Дурсун, 
Рашод Нурї Гунтекин, Нозим Њикмат, Суод Дарвеш, Азиз Несин, Сабоњатдин Алї, 
Вейдат Сайгол, Салим Когчагоз (Хоља Ѓиѐс), Фахрї Эрдинљ, Бекир Юлдуз, Бектошї 
њамчунин, латоифу мутоиботи туркї солњои 1970-80 зиѐд тарљума шудаанд.  

Дар тўли бист - сї соли охир бошад, осори маъруфтарин ќаламкашони Туркия 
чун Азиз Несин, Сабоњатдин Алї, Нозим Њикмат, Суод Дарвеш бештар тарљума ва 
пањн гардидаанд. Тарљумонњои тољикро мазмуну мундариљаи њикояву романњои 
адибони турк ба худ кашид. Дар њамин љо иттилоъ бояд дод, ки ба истиснои олими 
нуќтадон ва муњаќќиќи тавоно Рањим Њошим дигар њамаи тарљумањо ба воситаи 
забони русї сурат гирифтаанд. Ба ин тариќ, дар бораи кишваре, ки дар илм бо номи 
«Пули байни Шарќу Ѓарб» маъруф аст ва таърихи куњан ва бою номи рангин дорад, 
роњњо, манбаъњои боэътимоди хаттї ва сарчашмањои фаровони илмї мављуданд, ки 
аз пайдоиш, рушду нумўъ ва инкишофи њамаи соњањои њаѐти Љумњурии Туркия, аз 
љумла санъату адабиѐт ва илму фарњангаш ахбори даќиќу маълумоти пурќимат дода 
метавонад. Дар ин ва дигар маъхазњо дар бораи адабиѐти бадеї ва хоса жанрњои 
хурди он метавон маълумоти даркорї гирифт. Дар мавриди мазкур дар хусуси 
латифа, мутоибот, панду њикмату маќолњои халќии туркї як андоза сухан гуфтан 
лозим меояд (3.122).  

Маълум аст, ки панду њикмати њар халќу ќавм хулосаи таљрибаи чандинасра, 
чандинсолаи њамон ќавму миллат аст. Бад- ин амсол, агар њамаи панду њикмат, њаљви 
халќї ва мутоиботи туркї, ки дар давоми зиѐда аз ним аср ба забони тољикї тарљума 
ва дар матбуоти даврї ба табъ расидааст, гирд оварда шавад, барои њаводорони 
мутоиботу андарзи туркї як ѓунчагули зебо ба вуљуд меояд. Латифањои туркї, ки дар 
маљаллаи «Занони Тољикистон» (№5, соли 1975), њикматњои туркї, ки дар рўзномаи 
«Комсомоли Тољикистон» (12 ноябри соли 1978) чоп шудаанд, ин аќидаро комил 
менамоянд.  

Тарљумони тољик Комил Мусофир дар тарѓиби чунин андарзу њикмати 
гаронмояи туркї низ хидмати шоиста дорад. Масалан, латифањои туркї, ки ў тањия 
ва дар «Маданияти Тољикистон» дарљ кард, ќобили омўзишанд (29-уми ноябри соли 
1983). 

Аз солњои 60-80-уми садаи ХХ хеле њикмату андарзи туркї дар сањифањои 
матбуоти Тољикистон ба табъ расидаанд, ки маънавиѐти мардуми туркро во 
месозанд. Бо вуљуди њамаи ин, рољеъ ба адабиѐти Туркия, хоса равобити адабї, илмї 
ва умуман, фарњангии он бо адабиѐту илми тољик тадќиќоти људогона вуљуд 
надорад. Омўхтани робитањои адабї, чї навъе ки устодон Муњаммадљон 
Шакурї, Валї Самад, Абдусаттор Нуралиев, Њамроќул Шодиќулов, Абдувалї 
Давронов, Муртазо Зайниддинов, Нурмањмад Одинаев, Ширин Амонова ва дигарон 
дар навиштањои хеш борњо зикр намудаанд, ба наздик шудани халќњо, дўстии 
самимии онњо, њамдигарро шинохтан ва аз ањволу зиндагонии якдигар огоњ шудани 
халќњои гуногун мадад мерасонад. 

Соли 1960 аввалин њикояи адиби номвар Азиз Несин бо номи «Муайян кардани 
хулќу атвор аз рўи хат» («Тољикистон» № 3, 1962) дар тарљумаи шодравон Љумъа 
Одина ба самъи њаводорони наср пешкаш гардида, то ба имрўз садњо њикоя ва 
њаљвияњои ин нависанда ва нависандагони дигари турк рўйи чопро дидаанд.  

Соли 1963 бошад, аввалин маљмўаи њикоѐти А.Несин бо унвони «Фонус» ба чоп 
расидааст. Тарљумони ин њикояњо ќаламкашони гуногун мебошанд. Дар бобати 
тарљума ва тарѓиби таълифоти ин адиб тарљумони касбї Рањим Њошим устодони 
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сухани тољик Ў.Куњзод, Љ.Одина, М.Воњидов, А.Њамдам, ќаламкашњои љавон ва 
чанде дигарон хидмати шоистае кардаанд. Махсусан, сањми нависандаи мањбуби 
тољик Ўрун Куњзод дар тарљумаи њикояњои Азиз Несин бузург аст. 

 Соли 1978 нашриѐти «Ирфон» маљмўаи њикояњои ин адиби номвари туркро дар 
тарљумаи Ўрун Куњзод ба чоп расонидааст. Лозим ба таъкид аст, ки махсусан, ба 
тарљума, нашр ва тарѓиби мањсули хаѐлу андешањои ќаламкашони машњури турк рў 
овардани адибону фозилони Тољикистон тасодуфї нест. Сабаби асосии ба тарљумаи 
шоњкорињо камари њиммат бастани нависандагони мо дар мундариљаи аъло, 
мазмуни чуќури иљтимої, фаро гирифтани масоили нињоят муњимми њаѐти иљтимоии 
халќ, ки бешубња, дили њар њунарвару санъаткори асилро дар њама давру замонњо ба 
дард меоварад, нуњуфтааст (2.83).  

Аз љумла, адибони турк дар асарњои хеш нуќсу камбудињои айѐм, 
нобасомонињои рўзгори ондавраинаи њамватанони хешро мавриди тањлилу ќиѐсу 
андеша ќарор дода, дар лавњањо, сањнањо, драмањои њаѐти инсонї дањњо пораи 
рўзгори одамони одиро ба доираи тасвир кашидаанд.  

Боиси таваљљуњ аст, ки дар тамоми он њикояњо њаѐти воќеии одамон, аз љумла 
сокинони музофотњои Анќара, Истамбул, Анатолия бо тамоми возењияташ тасвир 
шудааст. Дар он айѐм мављуд будани муаммои манзилгоњ, масоили њалношудаи 
умури тандурустї, тангназарї, танпарастии ашхоси алоњида, мансабљўйї ва 
мансабталошии фардњои гуногун, порахўрї, бекорї, безаминии дењќонон, 
мазаммати одамони хушомадгўй, фурўши мансабњо адибонро ба изтироб овардааст. 
Бинобар ин, бештар дар њикояњо ва новеллањо бевосита аз њаѐти Туркияи онрўза ба 
диду риштаи тањќиќи нависандагї кашида шудаанд. Чунин масоили иљтимоию 
сиѐсиро нависандагон бо дарду алами инсонї ба тасвир кашида, аќидаи худро доир 
ба љомеаи онрўза рўшану фошофош иброз доштаанд. 

Аз мутолиаи њикоѐти адибон, ки дар тўли ним аср зиѐд дар матбуоти тољик чоп 
шудааст, хулосае бардоштан мумкин аст, ки њар яки онњо халќи худро дўст медоранд, 
њамеша бо мардуманд, якумрї ба дарду ѓам ва шодиву сурури онњо шариканд.  

Чунончї, соли 1991 њикояи яке аз адиби њаљвнигори турк Азиз Несин бо номи 
«Њељ кас кори дигаронро ќабул надорад» тарљума шуда, ба дасти хонандагони 
«Садои мардум» расид. Дар он ба сари мансаб омадани шахсе, ки хидмати сарвари 
гузаштаи идораи хешро нањ мезанад, сиѐњ мекунад, фикри ўро ќабул кардан 
намехоњад бо мушоњидањои даќиќи нависанда тасвир шудааст: "Њамин ахлоќи 
худпарастї ва њамин одатњое буданд, ки њељ кас кори дигаронро ќабул надорад ва 
боиси аќиб мондани мо шудааст. Њар кас ба сари кор биѐяд, ба љойи он ки аз 
таљрибаи дигарон истифода кунад ва як ќадам ба пеш бардорад, ќувваи худро барои 
хароб кардан ва аз байн бурдани иќдомоти раиси ќаблї равона намудааст ва маълум 
нест, ки ин даври силсила то кай идома хоњад дошт?» Чунин аст, мушоњидаву 
хулосаи адиби турк доир ба идомаи анъанањои неки кори пешгузаштагон, ки дар 
ќиѐс бо зиндагии имрўзаи мо басо ибратомўз аст. 

Мавзўи њикояњои «Арзи њол», «Арзон бе иллат нест», «Ба даст афтодани 
Њамдї», «Зоднома», «Кунгураи љарроњон», «Думи саг», «Дўстдорони адабиѐт», 
«Адабиѐтдўст», «Айби худат, амакљон», «Зиракї», «Забонатро нигоњ дор», «Коргари 
арзон», «Маљлиси падару модарон», «Маро бубахш, бой-афандї», «Агар зан 
мебудам…» низ аз њаѐти воќеї ба домани риштаи тадќиќи бадеї кашида шудааст ва 
зарофати хоси нависанда, мањорати њаљвнигории Азиз Несин ба ин њикояњо тобиши 
махсус бахшидаанд. 

Бори дигар овардан ба манфиат аст, ки мањз бо шарофати чунин њикояњои 
пандомўзи ахлоќї нависандаи бузурги турк ду маротиба сазовори љоизаи адабии 
њаљвнависони олам, ки дар Италия солњои 1956 – 1957 доир шудаанд, гардидааст (4).  

Инчунин њикояњои адибони турк Сабоњатдин Алї "Доѓи кунљита", "Осиѐб", 
"Хонаи сердаромад", "Душман", бо ќалами А.Насимов аз русї ба тољикї тарљума 
шудааст. Њикояи Сайгель В., бо номи "Њамкорї" тарљумаи А.Амирљонов, новеллаи 
"Дуздї"-и Хољаѓиѐс Салим тарљумаи Ф.Чориев, њикояи Фахри Эрдинљ "Коммунист" 
тарљумаи Ќурбон Алї, њикояи Юлдуз Б., "Гулбањор ва Фарида" тарљума аз русї, 
њикояи Юлдуз Б., "Кай ту мемирї" тарљумаи Ф.Азизов ва њикояњои адиби дигари 
турк Гунтекин Рашод Нурї "Дони парранда", "Шартнома" бо ќалами Ў.Холиќов аз 
русї баргардон шудааст, инчунин тарљумон С.Њољимуродова њикояи "Арзани 
саъва"-и ин адибро пешкаши хонандагон гардонидааст. Новеллаи "Ањднома" ва 
"Дони гунљишк"-и ўро К.Мусофиров тарљума кардааст, ки хонандаи тољик тавассути 
ин њикояњо бо адибони турк ва мардуми ин кишвар шинос мебошанд. 
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Њикояи Аббосзода Њусайн "Сурат"-ро тарљумон А.Насимов ва њикояи Аќчам 
Дурсун "Коѓази сиѐњ" аз русї Ќ.Восиев баргардон кардааст. Порчаи романи Суод 
Дарвеш "Мањбуси Анќара" аввал (19 майи соли 1971) дар рўзномаи "Комсомоли 
Тољикистон" чоп шуда, баъдан ин роман пурра дар њаљми 144 сањифа соли 1973 дар 
нашриѐти "Ирфон" бо теъдоди 1400 нусха (тарљумон У.Обидов) нашр шуда, пешкаши 
донишомўзон шудааст.  

Шоистаи таъкид аст, ки новелла ва њикояњои адибони турк бештар дар 
сањифањои матбуоти даврї рўйи чопро дидаанд. Аз љумла, рўзномањои «Маориф ва 
маданият», «Њаќиќати Ленинобод», «Комсолмоли Тољикистон», (њоло «Љавонони 
Тољикистон»), «Тољикистони Советї» (њоло «Љумњурият»), маљаллањои «Садои 
Шарќ», «Хорпуштак», газетањои «Њаќиќати Ќурѓонтеппа», «Бадахшон», «Њаќиќати 
Ўзбекистон», «Адабиѐт ва санъат», «Бадахшони Советї», «Тољикистон», «Садои 
мардум» дар бобати интишори њикояњои адибон воќеан њам, кори хайр ва хидмати 
пурманфиатеро ба сомон расонидаанд.  

Чунин шакл гирифтани кор ва чопи њикоя ва новеллањои ин адибон дар 
сањифањои матбуоти љорї – аз нашрияњои марказї то љадидањои навоњии дурдаст 
сабаби љиддї доранд. Аввал ин ки онњо њаљман хурданд ва дар рўзнома чоп кардан 
ба маќсад хеле мувофиќ аст. Дигар ин ки бо маънои хубу љаззобияти онњо новелла ва 
њикояњои њаљвї ифодагари дарди њамарўза мебошанд, мутолиаи онњо на ваќти 
зиѐдро мегирад ва на душворие барои тааммуќи махсус дорад (2.81).  

Њамзамон чоп ва дастраси мардуми кишвари мо гаштани мањсули хомаи 
нависандагони машњури Туркия дўстдорони адабиѐт ва мухлисонро боиси шинос 
кардани мардуми тољик бо хулќу одати онон, асрори кишвар, табиати зебои диѐри 
адибон мегардонад.  
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ИЗ ИСТОРИИ ПЕРЕВОДОВ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ТУРЕЦКИХ ПИСАТЕЛЕЙ В ТАДЖИКСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЕ 

В статье речь идѐт об истории переводов новелл и рассказов турецких писателей и их публикации в 
периодической печати Таджикистана, а также переводе произведений турецких писателей, которые 
осуществили таджикские переводчики. Их переводы стали предметом рассмотрения в данной статье. 
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FROM THE HISTORY OF TURKISH TRANSLATION WORKS WRITERS IN TAJIK LITERATURE 
The article focuses on the history of translations of novels and short stories of Turkish writers and their 

publication in the press of Tajikistan. As well as translating the works of Turkish writers who have implemented 
their translations by Tajik translators became the subject consideration.  
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ГУЛБАЗМ ВА МУЌОИСАИ ОН БО ДИГАР МУСОБИЌАЊОИ ШЕЪРИИ 
МАРДУМЇ 

 
А. Аминов 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айни 
 

Суруду тарона дар фарњанги суннатии мардуми тољик мавќеи махсус дошта, 
њама гуна љашну маросим ва анъанањои халќиро бидуни истифодаи онњо тасаввур 
кардан ѓайриимкон аст. Мардуми тољик аз ќадимулайѐм ба воситаи шеъру сурудхонї 
шодию хурсандї намуда, ѓаму ѓуссаи рўзгорро андаке фаромўш мекарданд. Суруду 
таронаро њангоми иљрои корњо тараннум карда, мењнати худро сабук месохтанд. 
Суруду таронањо ба љуз аз шодию нишот бахшидан, инчунин вазифаи дигареро низ 
иљро менамоянд. Чунончи, тарона воситаи муњиммест барои муколамаи байни 
дилдодагон. Аз ин љост, ки як бахши калони эљодиѐти шифоњиро рубоиву дубайтї ва 
байту таронањои лирикии баландмазмун ишѓол кардаанд.  
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Солњои охир анъанаи нави шеърхониеро бо номи Гулбазм, ки ба шакли 
мусобиќа дар љашни арўсии тољикон баргузор мегардад, мушоњида намудем. 
Албатта, њар як анъанаеро, ки мардум ќабул менамоянд, сабабу маќсад ва заминањои 
муайяни ба вуљуд омаданро дорад. Зеро халќ низ танњо анъанањоеро ќабул менамояд, 
ки ба суннат ва фарњангаш хос бошад. Мањфили гулбазм, ки дар як муддати хеле 
кўтоњ миѐни мардум анъана гардид, бояд заминањои таърихии худро дошта бошад. 
Бинобар ин, хостем дар бораи заминањои бавуљудоии ин анъанаи љолиб андешањои 
хешро иброз намоем. 

Гарчанде оид ба пайдоиши мањфили гулбазм маълумоти даќиќеро пайдо 
накарда бошем њам, аз рўйи мушоњидањои шахсї ва ишорањои љузъии донишмандон 
метавон гуфт, ки «гулбазм» дар дохили љашни арўсии тољикон аз солњои 90-уми асри 
гузашта ин љониб пайдо гардида ривољ, пайдо кардааст.  

Њангоми ковишњои фолклорї ду нусха маљмўаи хурдеро бо номи «Гулбазм» 
дастрас намудаем, ки яке соли 2003 аз љониби шоири тољик Сафар Айюбзодаи 
Мањзун эљод гардида, дар дохили он аксаран шеърњо дар васфи домоду арўс ва 
якчанд рўбоиву дубайтии гулбазмї љой дода шудаанд, ки бевосита ба ќалами шоир 
тааллуќ доранд, аммо муаллиф дар бораи пайдоиши ин анъана чизе нагуфта, 
шеърњояшро ба њаводорони он пешкаш намудааст [ниг. 3,4].  

Дуюмин маљмўаи «Гулбазм» соли 2006 аз љониби Т. Салоњов ва О. Сафаров 
тартиб дода шудааст, ки дар он аксаран шеъру таронањои халќии аз шањру ноњияњои 
гуногуни кишвар гирдоварда шомил гардидаанд. Мураттибон дар пешгуфтори ин 
маљмўа доир ба пайдоиши гулбазм чунин ибрози андеша намудаанд: «Гулбазм ѐ 
базми гул яке аз суннатњои ќадимаи мардуми ориѐинажод аст. Базм мањфилест, ки бо 
суруду раќс ба шарафи љашн, тўй, идњо бо як хушнудию хурсандї баргузор 
мегардад» [8,5]. Агарчанде онњо баргузории гулбазмро суннати ќадимаи ниѐгонамон 
шуморида бошанд њам, бо ягон факту далели амиќе андешањои худро таќвият 
надодаанд. 

Доир ба мањфили гулбазм то имрўз дар фолклоршиносии тољик тадќиќоти 
махсусе низ сурат нагирифтааст. Дар хусуси тарзи баргузории анъанаи гулбазм ва 
баъзе хусусиятњои фарњангии он дар конфронси бахшида ба 10-солагии Вањдати 
миллї (соли 2007) аз љониби муаллифи ин сатрњо маърўзае ироа шуда буд, ки 
баъдтар гузоришњои конфронси мазкур дар шакли маљмўа низ чоп гардидааст. 
Баъдтар муњаќќиќи фолклоршинос Љумъаев Рустам низ дар рисолаи илмии хеш 
«Этнопоэтикаи љашни арўсии тољикони водии Њисор» дар бораи «гулбазм» ба таври 
хеле кўтоњ таваќќуф намудааст. 

Љумъаев Р. дар тадќиќоти худ лањзаеро аз љараѐни маросими гулбазм дар љашни 
арўсие, ки 27-уми августи соли 1994 дар дењаи Њакимии ноњияи Шањринав барпо 
гардидааст, мисол оварда, аз нуќтаи назари хеш онро ба шаш бахши илмї људо 
намуда, сипас, андешањои худро доир ба њар як бахши он мухтасар баѐн намудааст. 
Дар хусуси кай ва дар куљо пайпо шудани «гулбазм» ў низ маълумоти мушаххас 
пайдо накарда, тахминан онро ба замонњои пештар нисбат дода чунин гуфтааст: 
«Шояд ин шакли нави бозии «байтбарак» ва «мушоира»-и тољикї бошад» [9,68-73].  

Вале агар ба шакл ва љараѐни баргузории гулбазм ба тариќи муќоиса назар 
афканем, тафовутњои зеринро миѐни мусобиќаи «байтбарак» ва «гулбазм» пайдо 
менамоем: 

1. Гулбазм мањфилест, ки баргузории он асосан, дар дохили љашни арўсї сурат 
мегирад. 

2. Гулбазм низ дар шакли мусобиќа гузаронида мешавад, вале ин мусобиќа 
байни љавонписарон ва љавондухтарон аст ва иштирокчиѐни аслии он ашхоси аз 16 
то 25 сола мебошанд. 

3. Агар дар байтбарак бештар аз ашъори шоирони адабиѐти классикї истифода 
баранд, дар гулбазм баръакс, аксаран таронањои фолклорї мавриди истифодаанд. 

4. Дар гулбазм гулеро њамчун рамз барои интихоби иштирокчї, истифода 
мебаранд. Яъне ба касе, ки гул дода мешавад, ў маљбур аст, ки ба майдон баромада, 
таронае дар васфи гул ѐ ишќ бихонад. 

5. Бо њарфи охири мисраи тамомкардаи нафари ќаблї шеър гуфтан дар гулбазм 
ањамият надорад. Ин љо муњиммаш мазмунан љавоби ќонеъкунанда гуфтан аст. 

Андешањои Р. Љумъаевро, дар хусуси он ки гулбазм шояд таърихи ќадима 
дошта бошад, мо низ дастгирї менамоем, зеро љустуљўњо ва ковишњои фолклорї 
нишон медињанд, ки дар замонњои пеш низ дар мањфилњои љашни арўсї баъзан, 
мусобиќањои шеърхонї ва ѐ мусобиќаи раќс барпо менамудаанд. Вале он мусобиќањо 
оммавї набуда, танњо дар доираи занон сурат мегирифтааст. Фолклоршинос М. 
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Шарифова дар боби дуюми рисолаи номзадиаш дар бораи мањфили «Духтархона», 
ки як рўз пеш аз тўйи калон дар ноњияи Мастчоњ, дар хонаи арўс сурат мегирифтааст 
ва дар он чанд нафар занону духтарон аз љониби домод низ таклиф мешудаанд, 
маълумоти пурра дода, аз љумла чунин овардааст: 

«…Дар баъзе дењањо ин базм шабона мегузарад. Масалан, дар дењањои 
Оббурдон, Рунљ, Дашт, Имбеф духтархона дар шаб мешавад. Њамаи занону духтарон 
шабона љамъ омада, то субњ нишоту хурсандї менамоянд. Дар ин базм занону 
духтарони тарафи домод низ иштирок мекунанд ва бо худ «халтаи домод»-ро 
меоранд. Домод барои арўсу дугонањояш дар халта маѓзу мавиз, ќандњои гуногун ва 
атру собун мефиристад. «Халтаи домод»-ро яке аз дугонањои наздики арўс кушода, 
ба њама занону духтарон туњфа медињад. Дар ин шаб байни тарафи домод ва 
дугонањою хешони арўс мусобиќа мешавад, ки кадом тараф дар раќсидану байтхонї 
дастболо аст. Базмро бо чунин мисрањо яке аз дугонањои арўс оѓоз мекунад: 

Косаи чинї майолуд, 
Хешони шањ хоболуд. 

Духтар ѐ зане, ки ин байтро мегўяд, худаш раќсида ѐ суруде мехонад ва базмро 
метасфонад. Аз љониби домод низ зан ѐ духтаре навбат гирифта, ба хешони арўс 
мурољиат карда: 

Косаи чинї майолуд, 
Хешони арўс хоболуд. 

Ва худ низ тарона ѐ байте мехонад. Њамин тавр, њар як зану духтар њам аз 
љониби арўс ва њам аз љониби домод бо навбат раќс карда суруд мехонанд» [10,29-30]. 

Аз иќтибоси мазкур бармеояд, ки ин мањфили љолиб ба гулбазм хеле шабоњат 
дорад. Зеро мо низ њангоми ковишњои фолклорї таронањоеро сабт намудаем, ки 
шаклан ба мисрањои боло шабоњат доранд ва дар ин љо овардани яке аз онњоро айни 
муддао медонем: 

Гулут гули майолуд, 
Эй бачаи хоболуд. 
Ошро хўрдї сер кардї, 
Ба мулоќот дер кардї. 

Мутаассифона, Шарифова М. дар рисолаи хеш дар хусуси кадом солњо барпо 
гардидани ин мањфил маълумот надодааст. Ў њатто аз он таронањое, ки занону 
духтарон мехондаанд, намунае наовардааст. Аз сабаби он ки ба иштирокчиѐни 
асосии ин шабнишинї, ў занону духтаронро ишора кардааст, мо тахмин намудем, ки 
он шояд намунаи давраи пеш аз истиќлолият бошад. 

Ф. Зењниева низ дар бахши арўсбаророн чунин ибрози андеша менамояд: 
«Њангоми арўсбаророн суханбозї, саволу љавоб ва талабу ризомандии тарафайн ављ 
мегирад. Дар мањалњои љануби республика дар ин маврид шањмардон суруд 
мехонанд. Манзараи шеърхонии занони дењоти тољикнишини райони Фориш низ 
шоѐни диќќат аст. Дар ин шеърхонї иштироки фаъолонаи њам хешовандони тарафи 
арўс ва њам тарафи домод мушоњида мегардад» [4,43]. 

Чунонки мебинем, Ф.Зењниева низ иштирокчии асосии чунин мусобиќа танњо 
занонро ишора кардааст, аммо ба њар сурат ин намунањо бар он далолат менамоянд, 
ки «гулбазм» низ шаклан ба он монандї дорад ва ин исбот менамояд, ки аз њамон 
даврањо сарчашма гирифтааст. Зеро аз њама чизе, ки монандии гулбазмро ба 
мусобиќањои пешина далолат мекунад, нишондоди дигари Ф. Зењниева мебошад. Ў 
дар љойи дигари њамин бахш чунин овардааст: «Дар сурудхонї зану мард баробар 
иштирок менамоянд, ба ибораи худї онњо гўем, байтгўйї мекунанд. Онњо соњиби 
ќобилияти эљодию њофизаи баланде буда, ба њар як лањзаи нави тўй байти мувофиќе 
эљод мекунанд. Баъзан, ба тариќи саволу љавоб ќудоњо тараф ба тараф байтхонї 
мекунанд. Ин тарзи сурудхонї дар мањалњои љанубии Тољикистон низ мавќеи 
махсусро ишѓол менамояд» [4,43].  

Аз гуфтањои Ф. Зењниева ба хулосае бояд омад, ки њамин шакли мусобиќаи 
солњои пешин ба гулбазми кунунї аз рўйи се хусусият: мусобиќаи тарафайн, 
њозирљавобї ва эљод намудан дар сањна ба пуррагї шабоњат дорад. 

Ба ѓайр аз ин, тайи солњои охир банда ба љамъоварї ва тадќиќи анъанаи 
«гулбазм» машѓул шуда, маводи фаровонеро аз шањру навоњии гуногуни љумњурї 
гирдоварї намудаам. Њангоми суњбат доир ба љашни арўсї кўњансолони ин ва ѐ он 
мањал изњор намуданд, ки пештар дар шабнишинињои духтарон мусобиќањои 
шеърхонию раќсидан баргузор мегардид, ки дар он танњо занону духтарон иштирок 
мекарданд. «Дар таги чодар занаку духтарои тарафи арўс ќати [1] тарафи шањ 
мусобиќа мекардан. Як кас дойразан мешиду дигаро ба навбат раќсу шеърхонї 



202 

 

мекардан. Ба ѐдум њастай, ки дар туйи худум як занак аз тарафи шањ њами Байда[2] 
хондагї буд: 

Чалам масалї[3], пуштаки чалам масалї, 
Янгањой[4] арус шиштиян[5] ранги касалї».  
Набиева М. д. Бобои Валї. н. Файзобод. с. т. 1950]. 

Аз наќли гўянда бармеояд, ки тарзу усул ва ќофиябозии он ба гулбазми кунунї 
хеле монандї дорад. Дар ин бобат низ мисоле дорем, ки њангоми экспедитсияи 
фолклорї аз дењаи Ѓалабаи ноњияи Фархор сабт намудаем: 

Дар пуштаки тўйхона кони намакай, 
Касе, ки гула намегира, феълуш занакай [6]. 

Агар дар мисрањои байти аввал ба раќсу бозї набаромадани кадбонуњои тарафи 
арўс зери маломат ќарор гирифта бошад, мисрањои байти сонї баѐнгари зери 
тозиѐнаи танќид кашида шудани писарон аз љониби духтарон, яъне дар гулбазм 
иштирок накардани онњо нишон дода шудааст, ки мазмунан њар ду байт як амалро 
ифода менамоянд.  

Чи тавре ки мушоњида мегардад, мањз њамин лањзаи љашни арўсии солњои 
пешин ба гулбазми кунунї хеле монандї дорад. Вале мањз Гулбазм ном бурдани ин 
мусобиќаро дар солњои пешин касе ба мо иттилоъ надодааст.  

Агарчанде бо номи Гулбазм аз маъхазњои пешина чизеро дарѐфт накарда бошем 
њам аз мисолњои овардашуда ба хулоса омадан мумкин аст, ки улбазм мањфили нав 
набуда, як навъ давоми мусобиќањои мазкур мебошад, ки бо таќозои замона ва муњит 
дар шакли нав, акнун мусобиќа байни танњо занон нею байни писарону духтарон ба 
вуљуд омадааст. 

Ќати – њамроњи. 
Байда – байтро. 
Масалї – ба маънои гулдор ва зебо. 
Янгањой – бонуњои тарафи арўс дар назар дошта мешавад. 
Шиштиян – нишастаанд. 
Солињов Саймурод. Д. Ѓалаба, н. Фархор. с. т. 1985 
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«ГУЛБАЗМ» И ЕГО СОПОСТАВЛЕНИЕ С ДРУГИМИ НАРОДНЫМИ ПОЭТИЧЕСКИМИ 
СОСТЯЗАНИЯМИ 

Посредством настоящей статьи мы дали сведения по поводу предпосылок возникновения традиции 
«Гулбазм». Во время исследования определили, что «гулбазм» не является новой традицией и возник на 
основе других стихотворных состязаний, который годами прежде таджикский народ использовал в своих 
национальных празднествах и церемониях. В качестве подтверждения собственных размышлений, 
использовали исследования других учѐных в качестве сравнительного анализа, которые проводились 
относительно свадебных празднеств в прежние годы.  

Ключевые слова: фольклор, традиция, «гулбазм», свадьба, церемония, стихотворение, состязание, 
песня.  

 
«GULBAZM» AND ITS COMPARISON TO OTHER NATIONAL POETICAL COMPETITIONS 

This article is dedicated to the Tajik traditional poetical competition so called ―Gulbazm‖ and its derivation. 
Gulbazm is organized in the context of wedding‘s parties. In the result of research carried out by author it was clear 
that the gulbazm is not a new tradition. It was formed on the basis of some poetical competitions, like baytkhoni, 
mukhammaskhoni, musobiqaishe‘rguyi. Author brought and took in to consideration opinions of other Tajik 
folklorists and ethnographers regarding Gulbazm tradition.  

Key words: folklore, tradition, gulbazm, wedding, celebration, ritual, competition, poetry.  
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«ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО»-И МАСЪУДИ ЌУМЇ 
 

Вафо Элбоев  
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Эљоди достонњои «Юсуф ва Зулайхо» дар адабиѐти форсии тољикї таърихи 

куњан дошта, дар ин мавзўъ осори зиѐд ба назму наср нигошта шудаанд, ки 
муаллифони ин осор њама ин ќиссаи шўрангези ишќиро дар пироњани бадеияти 
баланд тасвир кардаанд. 

Рукнуддин Хоља Масъуди Ќумї дар нигоштани ин ќиссаи шўрангез, ки дар тўли 
њазорсола бањри тањкими одобу ахлоќи њамида, дур будан аз њавои шањват, талќини 
иффату таќвову фазилатњои неки инсонї, шуълаи умедро дар дилњо зинда 
гардонидан ва фарљоми некро чашмдор будани парњезгорон хидмати назаррасе 
кардааст, даст зада, муваффаќ бар он шудааст, ки ин «бењтарин ќисса» - ро ба зевари 
табъ орояд.  

Рукнуддин Хоља Масъуди Ќумї (1429-1488) аз зумраи суханварони тавонои 
нимаи дувуми садаи ХУ мелодист, ки бо осори гаронбањои хеш ба занљири заррини 
адабиѐти форсии тољикї њалќаи наве зам намудааст, вале бо сабаби дастрас набудан 
ва кам њифз мондани осораш то кунун эљодиѐти ў пурра омўхта нашудааст. 

Ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» аз муассиртарин ва пурсўзтарин ќиссањои адабиѐти 
љањонї ба шумор меравад, ки аслан, аз фолклори яњудиѐн сарчашма гирифта, баъдан 
тавассути китобњои муътабари «Таврот» ва «Ќуръон» ба адабиѐти хаттии як ќатор 
мамолики Шарќ роњ ѐфтааст. 

Достони «Юсуфу Зулайхо»-и Масъуди Ќумї дар асоси ривояти сужети ќиссаи 
муњаббати Юсуф бо Зулайхо реша дар фањлавиѐти мардуми яњуд дошта, мувофиќи 
ќонунияти тамоми адабиѐти олам, ки гузаштани як сужет ба адабиѐти хаттии ин ѐ он 
халќ аз амрњои воќеист, интиќол ѐфтааст ва дар асоси њамин ривоят навишта 
шудааст. Аз њамин љињат, дар достон аз аввал то охир услуби ривоятї нигоњ дошта 
шуда, аксари бобњо аз забони наќлкунанда, ѐ ровие шурўъ мешаванд:  

Гўяндаи ин суруди дилкаш 
З-ин гуна кунад димоѓи љон х-ваш, 
Созандаи ин њадиси љонсўз, 
З-ин сон шавад аз сухан дилафрўз (1). 
Дар љойи дигар мегўяд: 
Гўяндаи ин накў сароѓоз 
Ин гуна кунад сари сухан соз. 
Донандаи ин њадиси љонранд, 
З-ин даст кушояд аз забон банд…  

1. Минбаъд њамаи мисолњо аз китоби Хоља Масъуди Ќумї. «Юсуф ва Зулайхо» ва 
«Шамсу Ќамар».Тасњењ ва тадвини Сайидалї Оли Довуд.-Тењрон, 1369 оварда 
мешаванд.  

Њамин тавр, Масъуд аз ноќилону ровиѐни ин њикоят, ки ба гуфтаи адиби асри 
XIX Фаронса Э.Ренан «куњантарин романи куњнанашаванда» мебошад, ѐд карда, 
худро «мењнаткаши ин фироќнома», «суратгари ин сањифаи роз» ва «гўяндаи базми 
ишќу мастї» номидааст: 

Мењнаткаши ин фироќнома 
Ин бардињад аз нињоли хома… 

Ё худ: 
Суратгари ин сањифаи роз 
Ин наќшаи роз аљаб кунад соз.  
Наќќоши равоќи ин гулистон 
Ин сурати хуш кашад ба дастон… 

Достони «Юсуф ва Зулайхо» - и Масъуди Ќумї, мисли достонњои дигари 
адабиѐти классикии форсии тољикї бо муќаддима оѓоз шуда, баъд фасле дар баѐни 
сифати меърољи пайѓамбар Муњаммад (с) меоварад. 

Пас аз муќаддимаи анъанавї матолибе дар «Сабаби назми китоб» ва кайфияти 
сурудани ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» баѐн шуда, баъдан ба асли матлаб пардохтааст. 

Дар сурудани достон манбаи асосии илњоми шоир сураи 12-и Ќуръон будааст, 
ки ин нуктаро дар ќисмати «Сабаби назми китоб» чунин ба ќалам додааст: 

Бо хотири пок аз офати хок, 
Гуфтам, ки чї гуфт Эзиди пок. 
Ё раб, ба каломи пуркамолат, 
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Ё раб, ба љалолату љамолат, 
К-аз ман бипазир зории ман,  
Зориву сухангузории ман. 
Дар гуфтаи ман мабин, ки њељ аст, 
Њељ асту бар ў њазор печ аст! 
Он бин, ки зи гуфтаи ту гуфтам, 
Чандин дури бебањо, ки суфтам!  

Дар достони «Юсуф ва Зулайхо» Масъуди Ќумї боби алоњидае дар мадњи 
Алишери Навої навиштаву дар «Оѓози ќиссаи Юсуф…» Навоиро сифат карда, дар 
байте чанд изњор медорад, ки сабаби ба риштаи назм кашидани ин достон ташвиќи 
Алишери Навої мебошад. Аниќтараш, дар аввал Масъуд дар фикри ба назм 
даровардани ќиссаи «Булбулу Парвона» буда, доир ба ин мавзўъ байте чанд 
навишта, ба њузури Навої меорад. Навої ба ў мегўяд, ки ѓараз аз навиштани достон 
тасвири воќеањои њаќиќї ва таърихист, на афсонањои хушку холї: 

Ин гуфта чу пистаест бемаѓз, 
Худ писта ба маѓз дар бувад наѓз. 
Њар хушку таре ба маѓз некўст, 
Маѓз аст ѓараз зи писта, на пўст! 
Парвона кадом дил харошад?! 
Афсонаи булбуле чї бошад!  

Баъдан, Масъуд оид ба ин ќисса байте чанд навишта, ба њузури Алишери Навої 
меорад ва устоди сухан ин кори оѓозкардаи ўро фоли нек њисобида, ба ў фотиња 
медињад: 

Алќисса, ба ќиссае чунин наѓз, 
Даррафтам чун дар устухон маѓз. 
Фасле ду-се гуфтам аз сари сўз, 
Чун фасли бањори оламафрўз. 
Бурдам бари он бањори олам, 
Он муљиби ифтихори олам, 
Аз ман чу шунид гуфтаи ман 
В-он тоза дури насуфтаи ман… 
…Гўяндаї?- Рост кун забонро, 
Он гўй, ки рост гўйи онро! 
Он ќиссаи Юсуф аст, бишнав! 
Бишнав, чї такаллуф аст, бишнав! 
Пирояи насбу рафъи нас ўст,  
Мансуб ба ањсан-ул ќисас ўст!  

Алишери Навої аз ќиссањои то он ваќт эљодшудаи «Юсуф Зулайхо»-и адабиѐти 
форсии тољикї огоњї дошт, ки дар пояи баланд набуданд ва ба Хоља Масъуди Ќумї 
далолат мекунад, ки достоне офарад, то ин ќиссаи «Ќуръонї»- ро бо суханони тоза, 
бо нигоњи нав ва ифодањои пурмазмуни љаззоб орову перо дињад. Масъуди Ќумї аз 
забони Алишери Навої чунин гуфтаеро меорад, ки далели гуфтањои ќаблианд:  

Бо ин њама њастии забардаст, 
Назме, на чунон ки боядаш њаст 
Гуфтанд басе, набуд олї 
Љуз гуфтаи поки њаќ таолї! 
Инро ту бисоз кисвате наѓз, 
Зам соз наботи суда бо маѓз! 
Зебанда дурест оламафрўз, 
Дар сурати назми нав кунаш рўз.  

Ин љо ба натиљае метавон расид, ки достони Масъуди Ќумї пеш аз достони 
Абдуррањмони Љомї эљод шудааст, вагарна Алишери Навої, ки аз шогирдон ва 
наздикони Љомї буд, ба Масъуд аз вуљуди достони њамноми Љомї хабар медод ва 
худи Масъуд, ки ба Љомї эњтироми зиѐд дошт, дар достони худ аз ў ѐд мекард. Аз 
боби «Дар мадњи Навої…» чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки Масъуд дар 
љараѐни тасвири образи Юсуф њамчун вазири доно, оќил ва раъиятпарвар симои 
Алишери Навоиро дар мадди назар доштааст. Абдулѓанї Мирзоев њангоми 
баррасии достони «Юсуфу Зулайхо»-и Абдуррањмони Љомї низ ба њамин хулоса 
омадаанд (2, 273). 

Достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Масъуди Ќумї дар бањри њазаљи мусаддаси 
ахраби маќбузи маќсуру мањфуз, ки аз рукнњои: 

мафъўлу мафоъилун мафоъил 
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мафъўлу мафоъилун мафоъил 
- - У / У - У - / У - - 
- - У / У - У - / У - - 

иборатанд, эљод шудааст. 
Достон аз 28 боб иборат буда, ќисматњои «Муќаддима», «Сифати меърољи 

пайѓамбар», «Сабаби назми китоб», «Панди фарзанд» ва «Дар хотимаи китоб» ба 
сюжети асосии достон алоќа надоранд. 

Баррасии мавзўъњои иљтимої ва ахлоќї дар достони «Юсуф ва Зулайхо»-и 
Масъуди Ќумї гуногун аст. Масъалањои муњимтарине, ки шоир дар достон матрањ 
кардааст, танќиди замона, тарѓиби њокими идеалї, танќиди худхоњону бадкешону 
кинаварзон, тарѓиби дўстиву бародарї, мазаммати рафтору кирдори бад, васфи 
некиву некўкорї, љавонмардї, саховатмандї, ватандўстї ва ѓ.ба шумор мераванд. 

Шоир дар байту порчањои хусусияти иљтимоидошта аз рўзгори сангину њолати 
нобасомон ва беадолатии шоњону њокимони давр ба риќќат омада, норозигии худро, 
ки њамзамон норозигии ањли зањмат ва табаќаи поѐнии љомеа аст, бо њиссиѐти 
баланду заковати шоирона ифода кардааст ва рўйирост ба шоњони замон мурољиат 
менамояд, ки њокимияти шумо абадї нест ва танњо барои ободиву осудагї кўшед: 

Хуросонро ба адл обод медор,  
Ироќу Форсро њам ѐд медор.  

Масъуд аз бемењрии дунѐ, ки њамеша душвории зиндагї насиби ањли зањмат 
будаву худ маводи зиндагии ањли љомеаро меофарад, вале бо душворї умр ба сар 
мебарад, ба фарѐд омада, чунин мегўяд: 

Дило, гетї сари ѐрї надорад, 
Рању расми вафодорї надорад. 
Дар ин айѐм, к-аз њар сў ѓуборест, 
Ба коми дил расидан сахт корест!  

Шоир аз љониби бародарон фурўхта шудани бародарро њамчун як њодисаи 
нанговари иљтимої нишон додааст, ки бародарони пайѓамбарзода бањри маќсадњои 
ѓаразноки худ Юсуфро ба чанд пули ночизе фурўхтанд ва аз ин њодисаи нанговари 
иљтимої нафрат дорад: 

В-он сангдилони сахтбозў, 
Дар сангдилї гаронтар аз ў, 
Буданд чунон ба кини ў гарм, 
К-охир дилашон бар ў нашуд нарм. 
Њам з-оташи хашм сўхтандаш, 
Њам хашмкунон фурўхтандаш. 
З-он сон гуњаре сазои таъзим 
Доданд ба њаждањ дирам сим!  

Яке аз мавзўъњои умдае, ки дар эљодиѐти Масъуди Ќумї, бахусус достони ў 
«Юсуф ва Зулайхо» маќоми муњимме дорад, фарогирии масъалањои ахлоќ ва тарбия 
мебошад. 

Масъуд дар достони «Юсуф ва Зулайхо», ки дар охирњои умраш эљод кардааст, 
боби алоњидаеро тањти унвони «Панди фарзанди амљад Ѓиѐсиддин Муњаммад тола 
умруњу» људо карда, ба фарзанди худ насињат кардааст, ки воќеан, пандномаи хубест. 
Дигар, дар дохили њар боби достон афкори ахлоќии хешро иброз доштааст 

Андешњои ахлоќии Масъуд дар достони «Юсуф ва Зулайхо» аз боби аввали 
достон, ки бародарони ситампеша ба Юсуфи назди падар мањбубияти зиѐддошта ва 
њасад бурдани онњо нисбат ба ў оѓоз мегирад. Бародарон аз њусну аќли расои Юсуф 
ва мањбубияти ў назди падар њасад бурда, дар фикри љисман нест кардани Юсуф 
мешаванд: 

Оре, њасад офате бузург аст, 
Пайдост, шубон нуњуфтагург аст. 
В-арна, кї барад зи масту њушѐр, 
Юсуф бари гурги одамихор?! 
Шайтони њасад чу рафт дар пўст, 
Ангехт њазор душман аз дўст!  

Шоир аз њасудии бародарон ба ѓазаб омада, андеша дорад, ки агар бародар ба 
бародари хеш њасад варзад, пас дар дунѐ каси аз њасад пок вуљуд надорад, зеро њасаду 
бахилї решаи њамаи бадбахтињост. Масъуд бо овардани ин байтњо њасад ва ашхоси 
њасудро мазаммат карда, аз њасад дур буданро талќин менамояд: 

То нест њасад, ту бе мане нест, 
Аввал њасад аст, душмане нест! 
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Он дам, ки њасад расад ба поѐн, 
Гардад сари душманї намоѐн. 
Дидам ба љањон басе њасаднок, 
Як кас нашунидам аз њасад пок.  

Масъуд дар достон лањзаи рў ба рў шудани бародарон бо Юсуф сифати волои 
инсонї – бахшандагиро дар симои Юсуф инъикос намудааст. Юсуф новобаста ба он 
озорњое, ки аз бародарони худ дидааст, онњоро мебахшад, ки ин яке аз хислатњои 
бењтарини инсонист: 

Гуфт:- Он чї ман аз шумо кашидам, 
В-аз њар якатон чињо ки дидам, 
Имрўз бишустам аз дил онро, 
Обе задам оташи нињонро! 
Гаштам, зи њар он чї рафт хомўш, 
Кардам њама рози дил фаромўш!  

Масъуд зимни баррасии мавзўи бародарї ва баробарї ин нуктаро ситоиш 
карда, бародарї ва мењрубониро аз нишонањои бењтарини дўстї медонад: 

Он љо ки нињояти тамиз аст, 
Бењтар зи бародарї чї чиз аст?!  

Масъуди Ќумї дар достони «Юсуф ва Зулайхо» дар љараѐни тасвири њолоту 
воќеот аз воситањои тасвири бадеї ва унсурњои хаѐл фаровон истифода намуда, 
бештар ташбењ, истиора, муболиѓа, талмењ, таљнис, тавсиф, руљўи лирикї, таљоњули 
ориф, ирсоли масал, тазод, саволу љавоб, нидо, сифатчинї ва ѓ-ро истифода 
намудааст.  

Ташбењ аз воситањои муњимми тасвири бадеист ва дар њар сањифаи достони 
«Юсуф ва Зулайхо» намунањои онро метавон дарѐфт, ки дар мавридњои инъикоси 
характери воќеаву њодиса ва симои ќањрамонњо истифода кардааст: 

Мўяш чу бунафша пургирењ буд, 
Рўяш зи њазор моњ бењ буд. 
Дар чењра ба Мењру Муштарї хеш, 
Аз Моњ зиѐду аз парї беш!  

Ин љо шоир мўйи печ дар печи Юсуфро ба «гирењи бунафша», ки дар воќеъ 
назаррабост, монанд карда, рўяшро ба Моњтоб, ки дар шаби тор ба олам рўшнойї 
мебахшад, мушобењ ва чењраи зебои Юсуфро ба Офтобу Муштарї монанд мекунад.  

Масъуд дар васфи Зулайхо бењтарин ташбењотро ба кор бурдааст: 
З-ин ѓамзазани карашмасозе, 
Чун гул тару тоза сарвинозе. 
Мўе чу кашида шохи сунбул, 
Хандон дањане чу ѓунчаи гул. 
Хуш симбаре, сумансурине, 
Парварда ба ноз нозанине.  

Дар ин байтњо шоир Зулайхоро ба гули тару тоза, ки диданаш ба кас як љањон 
лаззат мебахшад ва дар њаќиќат зебост, мўяшро ба шохи сунбул ва хандиданашро ба 
шукуфтани ѓунчаи гул монанд карда, ќаду барашро ба сим ва рони пояшро ба суман, 
ки дар луѓат ба маънои гули сафеди зебост, монанд тасаввур мекунад. 

Дар достони «Юсуф ва Зулайхо» аз санъати талмењ низ зиѐд истифода шудааст, 
ки ба ин восита ба як силсила воќеањои таърихї ва шахсони воќеиву таърихї 
ишорањо мекунад ва образу тасвирњои офаридашударо заминадору диданї 
мегардонад. 

Масалан, бо овардани байтњои зер шоир ба ривояти барбод додани Айвони 
Мадоин аз љониби Искандар ва ба љустуљўйи оби њайвон (оби њаѐт) гумроњу 
саргардон шудани ў ишора кардааст: 

Искандар агар ба њар тариќе 
Монанди ту доштї рафиќе, 
Барбод надодї охир Айвон, 
Гумроњ нашудї ба оби њайвон.  

Масъуд дар абѐти зер ба ривояти «Юсуф ва Зулайхо» навиштани Абулќосим 
Фирдавсї ишора кардааст, чунки иборањои «донои гузашта достонњо» ва «фењристи 
ќадими хонадонњо» мањз ба Фирдавсї мансуб аст: 

Донои гузашта достонњо, 
Фењристи ќадими хонадонњо, 
Бонии чї гавњарин баѐне, 
Гўѐ ба накўтарин забоне 
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Аз маѓзи сухан чунин кашад пўст, 
З-он ќисса, ки ањсан-ул-ќисас ўст.  

Муболиѓа аз саноеи дигари маънавї буда, барои равшантару пуртаъсиртар баѐн 
кардани афкори шоир ба кор меравад. 

Масалан, дар байтњои зер Юсуф ба «моњ», «рашки љамоли сад паризод», 
«бандкушо», «озодкунанда» монанд тасвир шудааст, ки ин симоро боз њам бошукўњ 
ва бо шањомати хос нишон дињад: 

Он моњи тамому сарви озод, 
Он рашки љамоли сад паризод, 
Он бандкушои сад фиканда, 
Озодкуни њазор банда.  

Масъуд симои Зулайхоро, то дараљае ки имкон даст додаст, «парвардаи мењру 
анвар», «њамшираи шањду шаккар», «сунбул», «гул», «Зўњра», «наргис» ва ѓ. бо 
муболиѓа монанд кардааст, ки ин нукта дар байтњои зер аз забони худи Зулайхо баѐн 
шудааст: 

Аз рашки дањони ман нињонї, 
Љон медињад оби зиндагонї. 
Парвардаи мењри анварам ман, 
Њамшираи шањду шаккарам ман. 
Сунбул нашунидааст бўям, 
Гул сер надидааст рўям. 
Ман сарву санавбарам саросар, 
Бо ман нашавад парї баробар. 
Сад банда чу Мењру Моњ дорам, 
Чун Зўњра њазор доњ дорам.  
Наргис чу ба чашми ман дарояд, 
Гул кист, ки бо рухам барояд?  

Ва дар байтњои поѐнї Юсуф ба «моњи шаби чањордањ» монанд, дар мартаба 
буда, аз Осмон њам баландтар, аз фаришта бењтар тасвир шудааст, ки на муболиѓа, 
балки ѓулув аст: 

Гўянд, ки њам дар ин миѐна 
Он чордањ шаб мањи ягона! 
Юсуф, ки зи Моњу Мењр бењ буд, 
Дар мартаба аз сипењр мењ буд. 
Ў буд диле ба љон сиришта, 
Дар сурати одамї фаришта.  

Аз санъати таљнис њам дар достон зиѐд истифода шудааст, ки барои барљаста 
ифода намудани фикри муаллиф хидмат мекунанд. 

Барои намуна ба абѐти зер мурољиат менамоем: 
Хуш танг ба бар гирифта ўро, 
Бар карда нињоли орзуро.  

Дар ин байт вожаи «бар»-и аввал ба маънои «пањлў» ѐ «оѓўш» омада бошад, 
«бар»-и дувум маънои «самар», «мева» ѐ «њосил» додани нињоли орзуро дорад, ки 
маънои яклухти он мувафаќият ба даст овардан аст. 

Дар байти: 
В-он гумшуда корвониѐн боз, 
Карданд ба рањ чу боз парвоз.  

вожаи «боз» ба ду маъно: «боз»-и якум «аз нав» ва дуюм «парранда» омадааст. 
Дар байти: 

Љон аст ба љойи љонрасонаш, 
Дар хотири инсу љон нишонаш  

шоир калимаи «љон»-ро дар ду мисраъ овардааст, ки аввалї ба маънои «љон», «рўњ» 
ва «ќувват» аст ва «љон»-и дувум ба маънои «љин», ѓайриинсон омада, тобиши 
маъноии байтро таъмин намудааст. 

Ин андеша, ки: «Дар таљниси лафзї калима ва дар таљниси маънавї маъно 
такрор меѐбад» (3, 120,) дар асоси мисолњои фавќ бардурустанд ва санљида шудаанд 
ва Масъуди Ќумї дар достон бештар аз таљниси маънавї истифода кардааст, ки 
аксаран шинаму њунармандонаю бамаврид баромадаанд. 

Тазод одатан, бањри истифодаи њиссиѐти мухталифи образњо ва афкори 
мутаќобили онњо истифода мешавад ва Масъуд дар достон аз ин навъи санъати бадеї 
зиѐд истифода намуда, зиддияти афкору рафтору гуфтори ќањрамононашро ќавитар 
баѐн доштааст. 
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Масалан, дар мавриди ќабул накардани ишќи Зулайхо аз љониби Юсуф, ки 
лањзаи пурихтилофу њассосу вазнини равонист, ин санъати драматикиро шоир 
устокорона, оливу бамаврид ба кор андохтааст: 

Ў гавњари иштиѐќ месуфт, 
Ин масъалаи фироќ мегуфт. 
Ў майли бару канор мекард, 
Ин аз бари ў канор мекард. 
Ў пеши худаш ба дида мехонд 
В-ин ашк чу хун зи дида меронд.  

Дар байтњои дигар низ тазод барљаста зуњур ѐфтааст ва вожањои мутазоди «гулу 
хор», «баду нек», «куњнаву нав», «каму беш» бамаврид корбаст гардида, созмони 
мисраву байтњоро зебу зиннати лафзї бахшидаанд: 

Дар њар коре гулеву хорест, 
Њар хору гуле барои корест. 
Кор аз баду неку куњна нав аст, 
Бад низ ба кори хеш нек аст. 
Масъуд агар бад, ар накўї, 
Хуш бош, ки неку бад аз ўї. 
Он к-ин њама неку бад аз ў шуд, 
Ў кард агар бад, ар накў шуд. 
Бо он ки ту бас камї зи њар хас, 
Гар бандаи хеш хонадат, бас.  

Лањзаи вохўрии бародарон бо Юсуфро њам шоир тавассути таззоду 
муќобилгузорї хубу риќќатовару диданї тасвир кардааст: 

Хандид, чу дид рўйи њамзод, 
Бигрист, чу омадаш падар ѐд.  

Тавсиф аз саноеи густурдаи бадеист, ки Масъуд аз кўмаки он дар достон 
нисбатан кам бошад њам, њунармандона истифода кардааст. Дар мавриди ифодаи 
сифати зебоии Юсуф шоир чунин байте дорад: 

Симинбадане, сињихироме, 
Бас нозуку нозанин ѓуломе.  

Ё дар байте аз сифатњои Молик Райѐн, ки Азизи Миср буда, дар мулкдорї аз 
соњибхирадон мањсуб мешуд, чунин вожањоеро корбаст намудааст: 

Соњибхираде, сутудахўе, 
Дар Миср набуд њамчу ўе.  

Андар тавсифи зебоии Зулайхо шоир вожањои аз љињати шакл ва маъно хеле 
зеборо пањлўи њам чидааст, ки дар воќеъ, ин амал образро барљаста таљассум 
менамояд ва ин мањорати устодии Масъуд дар чењраофаринї аст: 

Хуш симбаре, сумансурине, 
Парварда ба ноз нозанине. 
Бас чобуку нозуку шакархо, 
Номаш сари чойгон Зулайхо.  

Нидо аз санъатњои дигари матлуби шоир аст, ки дар достон зиѐд истифода 
шудааст ва асосан, барои ифодаи њиссиѐту њаяљони образњои достон дар мавридњои 
гуногун ба кор меравад. Чунки: «Нидо аз он хитобњои музтарибона иборат аст, ки 
тазоњури њаяљони ќалбї ва эњсосоти амиќи рўњии шоир аст» (4, 89). Дар достон 
байтњои зиѐдро дучор меоем, ки њам хусусияти хурсандибахшї ва њам аломати 
њузноварї доранд. Лањзањои дар сари ќабри модар зор-зор гириста, ба ў мурољиат 
кардани Юсуф ва њоли зори ба ѓуломї фурўхта шуданашро шоир бо сўзи дил тасвир 
кардааст, ки сањми нидо дар амалидошти нияти эљодии шоир назаррас аст: 

К-эй модари мењрубон, худоро, 
Бингар, чї ба сар расид моро?! 
Фарѐд, ки гар ѓамам бидонї, 
Фарѐд ба осмон расонї. 
Аз сад ѓами дил, ки тохт сўям, 
Ѓамгин шавї, ар яке бигўям. 
Боре, яке аз њазор бишнав, 
В-ин гиряи зори зор бишнав 
Инак, ту бубин, эй Худованд, 
Ман бандаву пойбанд дар банд. 
Бардор зи хок сар замоне, 
Дарѐб ба лаб расида љоне. 
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Дар зории бешумори ман бин, 
Њоли ману њоли зори ман бин!  

Дар ин байтњо њолати фољеабори Юсуфи тањќиршударо, ки ба модари худ 
нидову мурољиат мекунад, мебинем, ки аз лањзањои бисѐр муассири достон аст. 

Руљўи лирикїро Масъуд дар аввалу охири боби достон овардааст. Агар дар 
аввали бобњо муњтавои онро бо руљўи лирикї ба хонанда шинос кунад, дар охири 
боби достон ин ќисматњоро бо суханони пандомез ва баландѓоя љамъбаст намудааст. 

Масалан, љамъбасти боби «Расидани корвон ба Миср ва расонидани он гавњари 
ќимате ба бозори нахосон ва харидани Азизи Миср ўро ба бањои гарон», ки ба 
мавзўи ишќ бахшида шудааст, яке аз бењтарин руљўъњои лирикии достони «Юсуф ва 
Зулайхо»-ст: 

Масъуд, хуш он замон, ки будат, 
Ишќе, ки зи хеш мерабудат! 
Љуз ишќ агарат набуд коре, 
Кори дигарат набуд боре. 
По то камарат набуд дар гил. 
В-ин кўњи ѓамат набуд дар дил. 
Он гарчи намонд љовидонї, 
Ин низ ба сар расад, чї донї?!  

Ё худ љамъбасти боби «Љамъ сохтани Зулайхо хавотини Мисрро ба расми 
зиѐфат...» низ хеле баланд ифода гардида, шоир дар ин руљўи лирикї аз ташбењоти 
марѓуб истифода карда, бадеиятро барљаста тасвир кардааст: 

Масъуд, чї шуд, ту њам замоне 
Хомўш нишин чу безабоне. 
Вомонд забон, ќалам рањо кун, 
Шуд кунд ќалам, забон-ш во кун. 
Дорад мижаат зи њад ќалам беш, 
Аз дида давот кун, бинењ пеш! 
Аз дудаи дида кун сиѐњї 
В-он гоњ бинавис, њар чї хоњї.  

Забони достони «Юсуф ва Зулайхо» нињоят ѓанї, фасењ, пуробуранг, ширин ва 
фањмост. Тамоми зебоиву дороињои асари бадеї мањз тавассути забон ифшо 
мегардад ва дуруст таъкид шудааст, ки: «Воситаи асосии шакли асар ва мазмуни он 
забон мебошад» (5, 52). 

Забон воситаи асосии эљоди њар гуна асари бадеист, ки мањз ба воситаи он 
эљодкор метавонад андешаву эњсосоти худро ифода карда, образњои марѓубу 
дилнишини бадеї офарад ва воќеиятро љолиб тасвир намояд. Воќеияти зиндагиро 
Масъуди Ќумї дар достонњояш кўтоњу самимї ва равон нишон додааст.  

Дар нишон додани њолатњои зоњириву ботинии ќањрамонњо, воќеияти зиндагї 
ва лањзањои хубу душвори иљроиши орзуву омоли онњо шоир аз калимаву ибора ва 
маќолу зарбулмасалњои халќї фаровон истифода намуда, заминаи мустањками 
забони асар ва оњангнокии тасвирро ба нудрат афзудааст ва ин нукта яке аз рисолати 
шеъру сухани њадафманд аст: «Шеър гирењхўрдаи отифа ва тахайюл аст, ки дар 
забони оњангин шакл гирифта бошад» (6, 98), ки ин отифа ва тахайюл ба воситаи 
маќолу масалу зарбулмасалњои халќї боз њам шевотар мегарданд. 

Масъуд дар достони «Юсуф ва Зулайхо», инчунин аз истилоњоти илмї, таърихї, 
фалсафї ва динї васеъ истифода намудааст, ки ин истилоњот зимни ифшои 
андешањояш дар мавриди ифодаи њолоту воќеањои асар бо бархўрди лањзањои 
муассири достон ироа гардидаанд. Нуктаи дигари мавриди таваљљуњ ин аст, ки 
Масъуд дар достон аз истифодаи калимаву иборањои муѓлаќи арабї, ки хоси забони 
асарњои зиѐди классикї њастанд, дурї љуста, афкори худро бештар бо забони форсии 
тољикї баѐн доштааст. Иборањои арабї аксаран дар ќисматњои «Наъти пайѓамбар», 
«Шаби меърољ» ва унвони бобњои достон вомехўранд. Вожањои нобу иборањои 
халќї, ки дар достон фаровон истифода шудаанд, дунѐи ботинї ва њолати рўњии 
ќањрамонњоро рангин гардонидаанд. 

Масалан, иборањои рехтае, чун «мардумї намудан», ки ба маънои касеро 
дастгирї кардан ва мењрубониро ифода мекунад, нињоят бамавќеъ ва гуворо корбаст 
шудааст: 

Сад рањ ба тафаќќудаш сутудї, 
Бас мардиву мардумї намудї.  

Ё худ ибораи «дилу дин бурдан»: 
Хуни дили ман њамин ту хўрдї, 
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Аз ман дилу дин њамин ту бурдї…, ки маънои «дил додан», «мењр 
бастан»-ро медињад, дар достон зиѐд дучор меояд ва ин иборањои рехтаро шоир 
бамавриду дилчасп истифода кардааст. 

Ифодањои маљозии «аз гил сохта шудан» ва «дари маргро ба гил бастан» дар 
байти зерин ба кор рафтаанд, ки аввалї, маънои «аз гиле бо номи салсол сохта 
шудани колбади инсон»-ро мефањмонад, ки ин нукта дар сураи «Аррањмон»-и 
Ќуръон (сураи 55, ояти 14) чунин баѐн гардидааст: «Халаќал инсона минассалсолин 
калфаххори» (7, 530): 

Як мушт гилї ту, эй тињидаст, 
Натвон дари маргро ба гил баст.  

Маънои ифодаи маљозии дувум ин аст, ки инсон бар он ќодир нест, то дари 
маргро бубандад ва њамаи ашѐ миранда аст. 

Дар достони «Юсуф ва Зулайхо»- и Масъуд зарбулмасалу маќолњо, ки шоир 
онњоро дар шакли шеър овардааст, ба њусни баѐн латофат ва зебоии зиѐд 
бахшидаанд. Бо истифодаи маќолу зарбулмасал шоир инъикоси њолати ќањрамонон 
ва бадеияти достонро тавонистааст баланд бардорад. 

Дар байти зерин бо овардани зарбулмасали «бародари ман бошї, баробари ман 
бош» шоир тавонистааст њам андешањои ахлоќї ва њам њолоти ќањрамони асарро 
равшан таљассум намояд: 

Он љо ки нињояти тамиз аст, 
Бењтар зи бародарї чї чиз аст?!  

Масъуд дар байтњои  
Чун ломи хамида мубталое, 
Њамчун алифаш ба каф асое.  
З-ин аст, ки бар сар аст модом… 

Оѐти китобро, ки маќоли «сароѐти китоб (манзур Ќуръони маљид) алифлом 
аст», устодона китобат кардааст.  

Дар байти поѐн маќоли «инсон сиришти њайвонї дорад»-ро бамаврид истифода 
карда, хонандаро ба инсонгарї даъват мекунад ва бо танзу киноя мефармояд: 

Бас нохалаф аст одамизод, 
Аз вай накунї ба мардумї ѐд.  

Шоир дар байти навбатї зарбулмасалеро, ки муродифи он «чоњканро чоњ дар 
пеш аст» ба шумор меравад, бамаврид ба кор бурдааст: 

Гар чоњ канад хасис дар роњ, 
Худ пештар уфтад дар он чоњ!  

Бо истифода аз зарбулмасалу маќоли зиѐд дар достон шоир љанбаи иљтимої, 
пандуахлоќї ва услубии асарро афзун сохтааст. 

Истифодаи бамаврид аз зарбулмасалу маќолњо ва санъатњои маънавиву лафзї 
достони «Юсуф ва Зулайхо»-ро љаззобу дилкаш гардонидаанд, ки бо фарогирии 
мавзўъ, инъикоси њолати ќањрамонњо, тарѓиби ѓоя ва офаридани образњои дилнишин 
дар мисоли худ беназиранд. 
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ТАБИАТ ВА МУЊИТИ ЗИСТ ДАР АШЪОРИ ФАРИДУН МУШИРЇ 
 

Алиризо Иброњимободї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Донишгоњи озоди исломии Бирљанд, Эрон 
 

Шеъри табиатгарои Муширї бо сурудањои табиатгарои шоирони тољик, 
монанди Лоиќ Шералї ваљњаи иштирокї дорад, аммо дар муќоиса бо пешвои 
нигоргарони табиат Манучењри Домѓонї ва низ шоири наќќош ва маъруфи муосир 
Сўњроби Сипењрї тамоизњое дорад. 

Фаридун Муширї дар истифода аз аносири табиат сирфан тавсиф, ѐ тазйини 
шеърро дунбол намекунад, балки ў аз ин рањгузар мехоњад бехабарон ѐ ноогоњонро 
нисбат ба ањамияти табиат, ки яке аз мавзўоти бисѐр муњим ва њаѐтии рўзгори мост, 
огоњ кунад ва бо истифода аз нерўи ќавии шеъри хеш њиссиѐти афкори умумиро 
нисбат ба ин мавзўъ барангезонад. Зеро Муширї шоири рўзгоре аст, ки мафњуми 
муњити зист ва лузуми ањамияти он дар мањофили гуногуни илмї, њунарї ва адабї ва 
расонањои гуногун мавриди таъкид воќеъ мешавад, аммо дар айни њол раванди 
тахриби муњити зист њамчунон ба шиддат идома дорад ва оморњои нигаронкунандаи 
расонањо баѐнгари ин воќеияти талх аст. Муширї ин њаќиќатро ба хубї дарѐфт ва 
барои худ дар ин замина рисолати бисѐр муњим ќоил аст. Ў наметавонад ба умур ва 
мавзўоти пешипоафтода, саргармкунанда таваљљуњ кунад ва ѐ фазои шеърашро бо 
мафоњими камањамият пур кунад, балки муњимтарин муъзалоти гиребонгири башари 
имрўз чун хушунати аср, олудагии њаво ва тахриби табиат ва фиќдони инсоният ва 
ахлоќро мавриди таваљљуњи љиддї ќарор медињад ва паѐми шеърашро бо алфоз ва 
калимоти бисѐр зебо, љаззоб, сода ва таъсиргузор баѐн мекунад. 

Фаридуни Муширї муътаќид аст, ки гароиш ба табиат дар шеъри њар шоире, ки 
фарзанди самимии замони хеш бошад, љилва мекунад ва ба таври куллї зењни шоир 
аз табиат људо нест [2:218]. Рекардо Зиполи њам мегўяд: «Табиат ѐри бовафо ва 
мунъакискунандаи воќеияти дарунии шоир аст» [3:23]. Аз ин сухан метавон чунин 
натиља гирифт, ки инъикоси аносири табиат дар осори як шоир ва корбурди 
калимоти марбут ба табиат ба баѐнгари навъи нигоњ ва мизони амиќи иртиботи 
шоир бо табиат аст. 

Фаридун Муширї аз мањдудаи шоирони муосир аст, ки забони табиатро хуб 
мефањмад ва паѐми мазоњири табиатро мегирад ва ба латифтарин забон ба гўши 
одамиѐн мерасонад. Ба аќидаи нигоранда яке аз муњимтарин меъѐрњое, ки бо он 
метавон нигариши шоиронро нисбат ба табиат мавриди санљиш ќарор дод, корбурди 
навъи калимот аст, зеро калима дар насри корбурдї абзоре дорад барои барќарории 
як иртибот, аммо калима дар шеър наќши интиќолї дорад ва шоир монанди воситае 
амал мекунад, ки паѐмеро мунтаќил мекунад [5:10].  

Бар ин асос, корбурди калимоти марбут ба табиат дар шеъри Муширї ва 
ибтикори вай дар сохтани таркиботи зебо ва љаззоб нишондињандаи робитаи 
ногусастанї ва амиќи ў бо табиат ва љилвањои он аст ва мутобиќи баррасии оморї, 
ки нависанда анљом додааст, мазоњири гуногун, аз ќабили шолизор, гандумзор, оњу, 
паланг, обшор, кабўтар, саванбар љуѓз, наргис, настаран, гулзор, марѓ, дењкада, уфуќ, 
ситора, бунафша, каргас, рўз, шаб, ѓуруб, дара, моњтоб, уќѐнус, Албурз, Дамованд, 
дашту сањро, ях, барф, ѓунча, шукуфа, хорзор, парвона, барг, сиѐњ, сафед, марворид, 
фил, харгўш, санљоб шабнам, булбул.  

Њаво, гулбарг, бањор, поиз, зимистон, тобистон, сабза, дар шеъри Муширї 
њузури пурранг доранд ва бархе аз аносир ва вожањои марбут ба табиат, монанди 
сањар, субњ, офтоб, боѓ, гул, нур, насим, хок, замин, санг, дарахт, хуршед, чашма, об, 
борон, барг, кўњ, чаман, парранда, љангал, дарахт, бањор, мављ, дарѐ, соњил аз њузури 
пуррангтар ва фаровони бештаре бархўрд доранд, аммо њадафи аслї аз 
баршумурдани ин калимот баѐни ин муњим аст, ки Муширї ба љилвањои гуногуни 
табиат таваљљуњ ва инояти вижае дорад. Ба ќавли Алї Њошимї - дўсти наздики 
шоир: «Њамаро мебинад, мебўяд, мешунавад, мефањмад, мебўсад, мешиносад, 
меситояд, ламс мекунад, љон ва дилашро ба онњо месупорад ва зарроти њаѐтро аз 
вуљуди худ убур медињад. Ба умќи зебоињо ва азамати офариниши фард меравад, ѓарќ 
мешавад, аз он барои шеъраш моя мегирад, илњом бармедорад ва ба хубї ва 
оростагї њар кадомро ба љойи худ менишонад ва аз талфиќ ва таъдили онњо дар 
камоли таносуб ва таодул ба нањви шигифтангез осори зебоие меофаринанд. 
Ончунон ки гўйї ќаблан дидаї, вале надидаї, будаї, вале набудаї, шунидаї, вале 
нашунидаї» [1:73-74]. 
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Муширї аз њамон давраи љавонї, ки забон ба шеър гуфтан кушуд, бо табиат унс 
ва улфати вижае дошт, аммо пас аз тайи даврони ишќу љавонї ва дар марњилаи 
сарпарастии хонаводаи худ њифзи њамон рўњи латифи калимот мењр ва мењрубониро 
ба љойи ишќ вориди забон кард ва сипас, мафоњими зебоии сулњ ва мусолимати 
љањонї ва гироиш ба созмонњо ва ормонњои муњити сабз ва њавои покро дар шеъри 
шевои худ матрањ намуд, ки фаќат дар назди лояе аз ќишри хонандагони фаровони 
шеъраш мавриди таваљљуњ ќарор гирифт ва дигар аз он олами шўру њоли ошиќонаву 
шоиќонаи шеърњои гузашта табњиди ѐде ба амал наѐмад [1:157]. 

Доктор Муњаммад Амин Раѐњї мегўяд: «Фаридун Муширї ошиќи зебоист, аз 
табиат ва шеър ва мусиќї ва наќќошї ва ситоишгари хубї ва покї ва зебої ва некї 
ва мењрубонї ва фазилат ва табиат» [1:157]. 

Ба аќидаи Паймон Озод «шеъри ў шеъри мафоњиле аст, ки мехоњанд зиндагиро 
дўст бидоранд», зеро он гуна ки худи шоир мегўяд, рўњи ягонагї бо мењр, бо сипењр, 
бо санг, бо насим, бо об, бо гиѐњ дар тору пуди ў љараѐн дорад: Бар ќулла истодам / 
Оѓўш боз кардам / Танро ба боди субњ / Љонро ба офтоб супурдам / Рўњи ягонагї / Бо 
мењр, бо сипењр/ Бо санг бо насим/ Бо об, бо гиѐњ / Дар тору пўди ман љараѐн ѐфт/ 
Мављи латиф бофта аз љавњари љон / То умќи њафт парда љонро зи њам шикофт/ 
Манро зи тан рабуд / Мо монда ѐфта дар љовидонагї [4:1379]. 

Дунѐи зебои шеъри Муширї аз гул ва гавњар, май ва шакар саршор аст, ба гунае 
ки дар фазои махмалини андешаи ў боди шабгир ба сўйи суманзор ва чаманзор ва 
гандумзор ва шолизор ва боѓњои бошукўњ ва рўѐњо мевазад ва дарѐ ва абр ва боду 
борон боѓњои пургул ва шукуфтаро, ки касе аз дидани онњо сер намешавад, боѓбонї 
мекунад. Дар нигоњи ў насим ќосиди бињишт аст ва мегўяд: 

Эй насим! 
Шояд, дарахт ва ман низ, 
Як бода дар ду љом 
Ва як љилва бо ду ном [4:941]. 

Дар фазои шод ва самимонаи шеъри ў дарахтон монанди сўфиѐни сархуш 
њастанд, ки самои доим даст ба исор ва нисор афшондаанд, аммо нигаронии ў аз ин 
бобат аст, ки ба далели олудагињои зистмуњитї ва бедодињое, ки номардон ба 
табиати пок раво доштаанд, дар тањољуми оњан, нањиби дуд, дигар насим, он пайки 
мењрубон умед ва навид нест ва он љон, ки дар тамоми тан мевазад, нест ва аз ин 
сабаб бо изњори нигаронии шадид мегўяд: 

Њаргиз нарафт ин њама бедод бо насим, 
Њаргиз набуд ин њама бедод бо дарахт. 
Инак, ман ва дарахт 
Чунон ду сўгвори парешони тирабахт, 
Печон зи тозиѐнаи кулокњои сахт. 
Ў чун Масењ дўхта тан бар салиби хеш. 
Ман дар таби талошњои рањої 
Шояд, ки бори дигар дасте бароварем озод бо дарахт! [4:942-943]. 

Алї Њошимї, ки тайи бист сол дар давраи табиатгардї ва кўњнавардї њамроњи 
Муширї будааст, мегўяд: «Фаридун диле пурмењр ва табиатдўст дошт, то он љо ки 
ваќте яке аз љамъе мо дар домани табиат меистодем ва шеъри Мушириро мехонд, 
Фаридун, ки худ соњиби асар буд, мисли нављавоне, ки ошиќи табиат ва шеър аст, бо 
лаззати ѓайриќобиле ва софе бо њамаи вуљуд гўш мекард ва аз васфи табиат ва ишќи 
инсон ва мењан дар лаззати мавфур ѓарќ мешуд» [1:75]. 

Суруди кўњ армуѓон ва туњфаи ќобили тањсине аст, ки Муширї ба дўстдорони 
табиат таќдим намудааст ва ба гуфтаи Алї Њошимї, Фаридун ин шеъри зеборо 
барои ташвиќи љавонон ва дўстон ба табиатгардї ва кўњнавардї сохт ва устод 
Парвиз Мушкотиѐн њам рўйи ин шеър оњанги бисѐр муносибе танзим кард ва ин 
шеър ба унвони «Суруди кўњнавардї» машњур шуд: 

Ба сўйи кўњ, ба сўйи кўњ, ба сўйи ќуллањои бошукўњ, 
Ба сўйи сипењр, ба роњи зарнишони мењр, 
Чу орзуи мо њавои хуш аст ва пок 
Ба рўйи ќулла тан аз ѓубори тирагињо. 
Баро чу љони тоза бар баландии хок 
Њамеша сарфароз, њамеша бар фароз [1:1257]. 

Ў табиатро пок барои инсон ва инсонро шод дар табиат мехоњад ва ба њамин 
далел мегўяд: 

Ман зинадгиро дўст дорам, 
Инсон ва борон ва чаманро меситоям. 
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Инсон ва борон ва чаманро месароям [4:916]. 
Шеъри Муширї намоишгоње аст, ки метавон дар он њам тасвири оњуи танњои 

гурезону парешонро дид, ки аз берањмии сайѐд аз њалќаи печони камандаш хун 
мечакид ва њам шоир табиатгардеро дид, ки ривоятгари бедодии сайѐд ва њам 
маљзуби шўру њолати оњуст ва њам аз тапидани дили бетоби оњуи захмї ва њам аз 
изтироби мурѓаки бастабол ва паррандаи тирхўрда ранљ мебарад: 

Бо барќи ашке дар нигоњи равшани хеш, 
Моро гузор медод дар эњсоси оњу. 
Моро хабар медод аз бедодии сайѐд. 
Ман ин миѐн маљзуби шўри њолати ў…[4:1283]. 
Эй оњуи танњою гурезону парешон, 
Хун мечакад аз њалќаи печони камандат…[4:894]. 
Эй мурѓаки саргашта, кадомин њавасомўз 
Бе болу парат дид ва чунин баст ба бандат. 
… Бо њар садои тир, ки бархост 
Як, ду, се, дањ 
Парранда ба хок афтод. 
Борони марг яксара меборид 
Боѓи парранда яксара љон медод [4:1591]. 

Паймони Озод каломи Мушириро «шеъри зулол ва муъљизаи ишќ» меномад ва 
дар маќолае ба ин ном яке аз вижагињои дурунмояи шеъри Мушириро ахлоќї будан 
меномад ва муътаќид аст, ки Муширї њаргиз дар шеъраш по аз марзњои вожагони 
шармгин берун намегузорад. Дар нигоњи мунаќќид Муширї шоирест, ки «агарчи 
нишебу фарозњоеро дар андешаи шоиронаи худ пушти сар гузошта, аммо ба љонмояи 
шеъри худ дасте аз сари тасаннўъ набурд, таслими салиќаи рўз нашуд ва худро ба 
шиор нафурўхт.  

Дар шеъри худ аз вожагони хашн ва забару замхат истифода намекунад. Рўњи ў 
латиф аст ва ин латофат аз гузиниши вожагони шеърњояш пайдост. Вожагоне, ки дар 
пайванди њамешагї бо табиати боронї ва сабз аст, ба гунае ки гоње по аз сохти 
воќеиятњо берун мегузорад, то љањони хушунатофарини моро набинад» [1:17]. 

Шеъри пуровозаи «Бўйи борон, бўйи сабза, бўйи хок», ки ќабл аз инќилоб дар 
соли 1357 дар Эрон ба сурати тарона тавассути Фаридун Фарањї хонда мешуд ва 
баъд бо оњанги устод Фарњод Фахриддинї ба сурати суруди мондагор љовидонаи 
таърих шуд, гувоњи дигар аст, ки Муширї ба зебоињо ва эъљози муњимтарин 
мулоњизоти зистмуњитии худро даруни он нишон медињад, ки ў шохањоеро шикаста 
ва боронхўрда, осмонро обї ва абрро сапед ва парастуњоро шод ва хилвати 
кабутарњоро гарм ва пурмењр мехонад: 

Бўйи борон, бўйи сабза, бўйи хок 
Шохањои шуста борон хўрда пок. 
Осмони обиву абри сапед 
Баргњои сабзи бед. 
Атри наргис, раќси бод, 
Наѓмаи шавќи парастуњои шод. 
Хилвати гарми кабўтарњои маст… 
Нарм – нармак мерасид инак, бањор, 
Хуш ба њоли рўзгор…[4:307]. 

Муширї аз њайси њамзабонї ва њамроњї бо табиат яке аз шоирони барљастаи 
муосир аст ва њамчунон ки Сўњроби Сипењрї бо «садои пойи об» ба нуктаи ављи 
робитаи ошиќонаи хеш бо табиат расид, Муширї низ бо халќи сањнањое чун «садои 
пойи бањор, садои шодии гунљишкњо, садои бўсаи борон, садои хандаи гул» ављи 
маъшуќонањои худро бо табиат ба намоиш мегузорад. 

Фаридун Муширї дар аѓлаб сурудањояш, бавижа дар баѐни бархе мулоњизоти 
иљтимої ва зистмуњитї масодиќи ин таъриф мешавад, ба гунае ки аз вожаи шеъраш 
метавон асабњои мултањаби ўро мушоњида кард, чи он љо ки фарѐд бармеоварад ва 
мегўяд: 

Он чї вайрон мекунад рўњи маро 
Берањмии инсон ба инсон аст. 

Ва он чи ки дар пањнои бедоди башар аз шиддати тааљљуб мутањаййир мешавад. 
Чи он ки дар марги обу њаво, наботот ва њайвонот ва љангал ва инќирози дарѐ ва 
ќатли омми моњї, фарѐдњо месароид:  

Ман бо кадом дил ба тамошо нишастаам 
Осуда, 
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Марги обу њаво ва наботро 
Марги њаѐтро?! 
Ман бо кадом, ѐро, 
Дар ин ѓубори сангин 
Марги парранадњоро 
Хомўш мондаам?! 
Ман бо кадом мояи сабурї 
Фарѐд барнадоштаам, 
Ой?! 

Муширї дар шеъри «Масењи бародар», ки аз муњимтарин ашъори зистмуњитии 
ў ва баѐнгари даѓдаѓањои ў барои табиат ва иљтимоъ аст, ба њавои сурбии сангин, ки 
шањрро монанди лањиби кураи оњангар кардааст, ишора мекунад ва бо изњори 
таассуфи шадид мегўяд: 

Чї мегузашт он љо 
Ки аз тулўи сањар 
Ба љойи мављи сипос аз дамини хуршед, 
Ба љойи бонги ниѐиш дар остонаи субњи ѓубору дуд ба ављи гунбад! 
Њавои сурбии сангин ба синањо мерехт. 
Лањиби кураи оњан ба шањр мепечид. 
Чї мегузашт он љо, 
Ки љойи нози гул ва сози бод ва раќси дарахт. 
Ба љойи хандаи бахт 
Ѓубори марг бар андоми барг меборид. 
Насими сўхтапар мегурехт, меафтод! 
Дарахт љон медод! 
Сараш ба синаи андўњи љовидонї хам! [4:691-693] 

Алоќаи Муширї бо табиат ва лузуми њифзи муњити зист танњо як иддаои 
бепуштувона ва дар њадди шиор нест, балки баѐнгари нигоњи тезбин ва огоњ ва 
басирати фарогири вай нисбат ба абъоди мухталиф ва хатарноки буњронњои 
зистмуњитї ва пайомадњои фољиабори дахолати берањмонаи башар дар табиат аст. Ў 
дилмашѓулии љиддї ва амиќи худро дар шеъри баланднамояш мегузошт ва абъоди 
мухталифи тахриби табиат ба дасти башарро бисѐр густурда тавсиф мекунад ва 
муътаќид аст, ки дар оянда бояд барои кўдакон савганд бихўрем, вагарна боварї 
нахоњанд кард, ки рўзе дар ин љо дарѐе буд ва мављ мезад ва дашту чаманзор ва 
гулгаште буд ва шукўњи киштзорон сафое дошт: 

Барои кўдакон савганд бояд хўрд, 
Ки рўзе мављ мезад, бол мегустурд. 
Чу дарѐ дарахти ин љо 
Муборак дами насиме буд ва пардозе аз овозе фишонда гесўвони рўде. 

Кушуда бозувони даште, чаманзоре ва гулгаште, 
Шукўњи киштзорон ва «бунафшаи љўйи канорон» буд… 
Сафои хотире ва ишќу умеде буд,[4:668-667]. 

Шоир дар ин шеър инсонњоро ба сони роњгумкардагоне дар љангали оњан ба 
тасвир мекашад ва ботаассуф мегўяд, ки чун роњи замин бо осмон бо пўлод баста аст, 
дигар парвози парастуро бояд дид ва аз ин љињат њамаи инсонњоро дар ин сарнавишт 
маќсур медонад, аммо таассуф ва њасрати бештари ў ба ин сабаб аст, ки мо барои 
рањої аз ин вазъи хатарнок монанди шикорие, ки дар доми сайѐд гир афтода бошад, 
њељ як на дасте мерасонем ва на ќадаме бармедорем: 

Чї љойи чашмаву беду чаман, роњи нафас баста аст 
Замин бо осмон, эй дод, бо пўлод пайваста аст. 
Дигар дар хоб бояд дид парвози парастуро, 
Дар анбўњи сафедорон чароѓи чашми оњуро 
Ба рўйи даштњо аз духтарони пирањанрангин, њойи њаворо 
Дигар дар хоб бояд дид! [4:667-669]. 

Ёфтањои ин маќола нишон медињанд, ки Фаридун Муширї шоири огоње аст, ки 
мавзўи њифзи муњити зист ба унвони муњимтарин чолиши дунѐи имрўзро ба хубї 
шинохта, даѓдаѓањои худро дар ин замина ва дар шеъри худ бозтоб додааст.  

Табиатгароии Муширї ва корбурди фаровони аносири табиат дар шеъри ў 
сирфан сурудани шеър ва васфе нест, балки ў илова бар он ки мафоњим ва 
дарунмояњои маънавии шеъри табиатгарои худро бо мењри ватан пайванд додааст, 
мехоњад аз ин тариќ эњсоси поку такримомези мардумро нисбат ба табиат бедор 
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кунад ва бо истифода аз нерўи ќавї ва таъсиргузори шеър њиссиѐти афкори умумиро 
барои дифоъ аз њарими табиат ва муњити зист барангезонад. 
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В современный период проблема защиты природы и окружающей среды увеличивается с каждым 
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topic in the world of poetry. Faridun Musiri is representative of contemporary Iranian poetry, which in his poetry 
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 «ТАЪРИХИ ТАБАРЇ»: МАФОЊИМ, САЙРИ ТАКОМУЛИ ВА АНДЕШАЊО 
 

Мармар Носирпур 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Китоби «Таърихи Табарї» шарњи зиндагии башар аз хилќати Одам то замони 

нигорандаи он аст. Њадафи Табарї аз нигориши таърих арсаи таърихи љањон аз оѓоз 
то офариниш, то замони худи ў будааст. Аз дидгоњи ў сайри рўйдодњои таърихи 
љањон аз замони муайян оѓоз шуда, ки дар он њар як аз ќавмњо наќши вижаи худро 
бозї кардаанд. Ва инояти иллоњї бо фиристодани паѐмбарон ва фиристодани 
китобњои осмонї бо мардум њамроњ буда ва њамаи мардум дар рўдхонае, ки номаш 
таърих аст, ба сўйи маќсади маълум, ки рўзи растозез аст, рањнамун мешаванд.  

Табарї таърихро дарси ибрат дар дабистони маърифат медонад. Барои намуна, 
њангоме ки саргузашти Хусрави Парвизро мегўяд, ба ќорњо ва рафторњои ў 
мепардозад ва ин ки аз гузаштагони худ ибрат нагирифта ва ба чї сарнавиште дучор 
шудааст. Шеваи ў дар нигориши таърих шеваи муњаддисон аст, яъне њар гоњ 
матлаберо аз китобе бардошт кардааст, номи китобро ба равшанї меорад ва санади 
худро ном медињад.  

Табарї нахустин касе аст, таърихро аз сиранависї ба таърихи умумї кашонид. 
Ў, ваќте ки «Таърих ар-расоил вал-мулук»-ро менависад, ба таври комил аз 
устурањои давраи бостони Эрон оѓоз мекунад, њамчунон ки Њеродот дар Юнон аз 
методологияи устурашиносї оѓоз кард. Ў таърихи пеш аз исломро бо иттилооти 
судманде, ки аз «Худойнома» ва тарљумаи арабии он, яъне «Сайр ул-мулук ал-фурс» 
ба даст оварда, ба нигориш даровардааст. («Худойнома» маљмўае аз гузоришињои 
устуравї ва таърихї дар бораи сарзамин ва мардуми Эрон ва подшоњони Форс то 
поѐнии давраи Сосониѐн будааст). 

Њанўз панљоњ сол аз даргузашти ў нагузашта буд, ки «Таърих ар-расул вал-
мулук»-ўро Абўалї Муњаммад ибни Муњаммад Балъамї, вазири донишманди 
Мансур ибни Нўњи Сомонї ба соли 372/982 бо таѓйирњое, аз љумла њазфи номи 
ровиѐн ва гоњ ривоятњои гуногун ба форсї даровард. Балъамї ба андозае дар 
«Таърихи Табарї» дахл ва тасарруф кард, ки нахустин тарљумаи «Таърихи Табарї»-
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ро аз арабї ба форсї ба номи «Таърихи Балъамї» ѐд карданд. Баъдњо «Таърихи 
Балъамї» ба туркї низ тарљума шуд. 

Нахустин аврупоие, ки бо Табарї ошно шуд, Томас Ерпениюс (Thomas 
Erpenius), ховаршиноси голландї буд, ки хулосаи «Таърихи Табарї»-ро ба забони 
лотинї тарљума ва аврупиѐнро бо «Њеродоти олами ислом» ошно кард. Сипас, дар 
садаи XIX Гутенберг «Таърихи Табарї»-ро ба забони фаронсавї дар љањор љилд дар 
Порис ба чоп расонд. Неѐлдеке, ховаршиноси олмонї низ бахши Сосониѐни 
«Таърихи Табарї»-ро ба олмонї тарљума кардааст. Дар идомаи шарњи њоли Балъамї 
нањваи тарљумаи «Таърихи Табарї» ва тасњењкунандагони ин асари арзишманд шарњ 
дода хоњад шуд. 

Абўалї Муњаммад Балъамї дар соли 352/963 бино ба фармони амир Абўсолењ 
Мансур ибни Нўњи Сомонї китоби «Таърихи Табарї»-ро аз арабї ба форсї гардонд 
ва асаре барљой гузорид, ки имрўз бо номи «Таърихи Балъамї» шинохта мешавад. 
Китоби «Таърихи Балъамї» гарчи як тарљума аст ва аз ин назар иртиботи зиче ба 
матни аслии «Таърихи Табарї» дорад, аммо худ як манбаи таърихии куњан мебошад, 
ки танњо бо ним ќарн фосила пас аз асли он нигориш ѐфтааст, бахусус он ки бо 
навоварї ва ибтикор дар пардохти њаводиси таърихї чењраи дигарсон аз 
таърихнигорї дар ќарни нахустин пас аз ислом нишон додааст. 

Дар ќарнњои нахустини пас аз ислом амирони Сомонї дар нигоњ доштани 
забони форсї бисѐр эњтимом варзиданд. Аз ин рањгузар, дар нимаи ќарни чањоруми 
њиљрї,[1] «Тафсир» ва низ «Таърихи Табарї» ба форсї тарљума шуд, ки ин ду 
тарљума аз захоири гаронбањои насри форсианд, ки хушбахтона дасти њодиса онњоро 
аз миѐн набурдааст [2]. Дар њељ љое аз китоби «Таърихи Балъамї» замони нигориши 
он мушаххас нашудааст. Бо вуљуди ин, дар китоби «Муљмал-ат-таворих вал-ќиссас», 
ки дар худуди соли 520/1126 нигориш ѐфтааст, дар љое бо ишора ба тарљумаи 
Балъамї аз «Таърихи Табарї» чунин «Андар наќли китоби таворихи Муњаммад 
Љарир ат-Табарї Рањматуллоњ алайњ, ки аз тозї ба порсї кардааст, Абўалї 
Муњаммади ибни Мансур ибни Нўњ ас-Сомонї, ки бар забони Абї ал-Њасан ал-Фоиќ 
ал-Хоса пайѓом фиристода дар санаи исно ва хамсин ва салосамиата» (наводаи 
мањлаб, писари Муњаммад, писари Шодї, 1311), бар ин асос, соли 352/963-ро соли 
оѓози тарљумаи «Таърихи Табарї» донистаанд».  

Албатта, Муњаммадљавод Машкур дар тасњењи тарљумаи «Таърихи Табарї» гўѐ, 
нусхае аз китоб дар ихтиѐр дошта, ки муштамил бар њаводиси таърихї, то соли 
355/965 будааст. Бинобар ин, ў мањдудаи замонии 352-355/963-965-ро мањдудаи оѓозу 
анљоми кори тарљума донистааст [3]. Аммо чунин нусха дастраси мо нест ва мо чопи 
комили китоби «Таърихи Балъамї»-ро ба тасњењи Муњаммад Равшан дар ихтиѐр 
дорем, ки бар асоси он китоб поѐни дигаргунае дорад, ки дар идомаи ин навиштор 
сухан ба миѐн хоњад омад. 

Ба њар рў, соли 352/963 чї замони нигориш ва чї замони оѓози нигориши 
«Таърихи Балъамї» бошад, ин китоб пас аз муќаддимаи «Шоњнома»-и Абўмансурї», 
ки дар соли 346/957 нигошта шудааст,[4] ќадимитарин санади насри форсї аст, ки аз 
таъйини замонї бархурдор аст. 

Балъамї дар талиаи (муќаддима) тарљумаи «Таърихи Табарї» хештанро аз сўйи 
амир Мансури Сомонї маъмур ба тарљума дониста, аз талошу ранљи худ дар анљоми 
он сухан гуфтааст: «Ва бидон, ки ин таърихнома бузург аст, ки гирд овард 
Абуљаъфар ибни Љарир Язид ал-Табарї рањматуллоњ, ки малики Хуросон Абўсолењ 
Мансур ибни Нўњ фармондор дастури хешро ба Абўалї Муњаммад ибни Муњаммад 
ибни Балъамї, ки ин таърихномаро, ки аз они писари Љарир аст, порсї гардонид њар 
чи некўтар, чунон ки дар вай нуќсоне набошад. Пас, гўяд,ки чун андар вай нигоњ 
кардам ва бидидам андар вай илмњои бисѐр ва њуљљатњою оятњои Ќуръон ва шеърњои 
некў ва андар вай фоидањо дидам бисѐр. Ранљ бурдам ва љањду ситам бар хештан 
нињодаму инро порсї гардонидам ба нерўи Эзиди азза ва љалла…, то њар кї андар 
вай нигарад, зуд андарѐбад ва бар вай осон шавад. Иншоаллоња таоло ва вањдањ-ул-
азиз» [5]. Аз ибороти боло маълум, ки Балъамї, худ шахсан кори тарљумаро ба љидду 
љањд анљом додааст ва ў умуми порсихононро мухотаби худ донистааст, ки ба осонї 
аз ин тарљума истифода намоянд. 

Таърихи Балъамї ба туркии шарќї, туркии усмонї ва, њатто, дубора ба 
арабї[6] ва њамчунин, тавассути Херман Зутенберг ва Бубў ба фаронсавї тарљума 
шудааст [7]. 

Ин китоби гуњарбор тавассути тане чанд аз бузургони адабиѐти муосири Эрон 
тасњењ гардидааст, ки дар идома ба шарњи он мепардозем. 
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а) ба тасњењи Муњаммад Таќї ва ба кўшиши Муњаммад Парвин Ганободї: Дар 
ин чоп унвони китоб иборат аст аз «Таърихи Балъамї»: такмил ва тарљумаи 
«Таърихи Табарї». Ин китоби дуљилдї њаводиси таърихиро то пеш аз ислом дарбар 
дорад ва ба таври куллї шомили таърих анбиѐ, мулуку подшоњон аст.  

Ин чоп барои нахустин бор дар соли 1341/1962 дар Тењрон тавассути 
китобфурўшии Заввор (ношир) анљом шудааст. Дар муќаддимаи китоби ѐдшуда аз як 
сў, «тарљумаи Таърихи Табарї» нависанда ва мутарљими он муаррифї мешавад ва аз 
сўйи дигар, чигунагии кори тасњењ ва нусхањои мавриди истифода шиносої мегардад. 
Аз он љо ки матни «Таърихи Балъамї» ба форсии ќадим нигошта шудааст, лизо, 
дорои вижагињо ва тамоизњои адабї аст, ки Муњаммад Таќї Бањор дар муќаддимаи 
фењристе ин вижагињоро фарорўйи хонандагон ќарор додаст; 

б) ба эњтимоми Муњаммадљавод Машкур. Дар ин чоп унвони китоб иборат аст 
аз «Тарљумаи «Таърихи Табарї», ќисмати марбут ба Эрон». Ин китоби такљилдї 
муштамил бар ќитъањое аз «Таърихи Балъамї» аст, ки дар канори якдигар ќисмати 
матбут ба Эрон (аз оѓоз то зуњури ислом)-ро фаро мегирад. Ин чоп дар соли 
1337/1958 дар Тењрон тавассути китобфурўшии Хайѐм анљом шуд. Дар муќаддима 
мусањњењ, аз љумла «маъхази Табарї дар нигориши таърихи Эрон» баѐн шудааст; 

в) ба тасњењи Муњаммад Равшан. Дар ин тасњењ унвони китоб иборат аст аз 
«Таърихномаи Табарї, гардонида мансуб ба Балъамї». Ин тасњењ дар комилтарин 
чопи панљљилдї мебошад. Аз ин панљ љилд љилдњои аввал ва дуюм «Даврони пеш аз 
ислом»-ро дар бар мегирад ва љилдњои сеюм, чањорум ва панљум низ даврони «Пас аз 
ислом»-ро пўшиш медињад. Ин чоп аз ибтидо то интињо офаридаи Балъамиро дар 
бар дорад ва аз ин назар комилтарин чоп мебошад ва дар соли 1378/1999 дар Тењрон 
тавассути интишороти «Суруш» анљом гардид. Ин тасњењ афзун бар њама 
вижагињояш 42 китоби тарљумаи «Таърихи Табарї» ба таври комил дар ихтиѐри 
алоќамандон ќарор додааст, ки аз ин назар бояд ба зањмати мусањњењ бисѐр арљ 
нињод. Дар муќаддимаи мусањњењ бештар Табарї ва осори ў муаррифї шудааст ва 
дар робита бо тарљумаи «Таърихи Табарї» кори Балъамї то њадди интињол ва 
дастбурд танзил дода шудааст[8];  

г) ба тасњењи Абулќосим Самнонї. Мо ба вуљуди чунин тасњење танњо аз 
рањгузари гузориши Герман Эте, ховаршиноси олмонї огоњї дорем[9]. Вай ба таври 
кўтоњ ѐдовар шудааст, ки «ахиран, Абулќосим Самнонї тањти назари Гладвин 
«Таърихи Балъамї»-ро бо ислоњ ва тасњењи лозим мунташир сохт»[10]. Аммо 
шиносоии тасњењи мазбур ниѐзманди тањќиќоти такмилї аст; 

д) бидуни тасњењ. Забењуллои Сафо дар китоби «Таърихи адабиѐти Эрон» бо 
ишора ба чопи «Таърихи Балъамї» дар Њиндустон мегўяд: «якбор дар Њиндустон ба 
табъи бисѐр маѓлут чоп шудааст[11]. Албатта, ин чоп низ бояд мавриди китобшиносї 
ќарор гирад ва дар бораи он танњо медонем, ки дар шањри Лакњнави Њиндустон чоп 
шудааст [12].  

Ба гуфтаи бисѐре аз пажўњишгарони улуми диннї бењтарин китобњое, ки дар 
улуми ќуръонї, бавижа тафсир навишта шудааст, дастоварди кўшишњои 
донишмандон ва пажўњишгарони эронї ѐ касоне аст, ки ба шевае бо мардумони Эрон 
пайванд дошта ва аз дониши онон бањра гирифтаанд. Дар ин миѐн Табариро метавон 
аз пешгомони тафсири Ќуръон (ва ба баѐни бархе «падари тафсири Ќуръон») донист. 
Њарчанд ки худи ў китобашро тафсири Ќуръон номгузорї накарда ва дар китоби 
«таърихи худ аз он ба унвони «Љомеъ ал-баѐн ан таъвил ал-Ќуръон» ѐд кардааст, бо 
ин њама китоби ў дар миѐни нависандагони пешин ва чї нависандагону 
пажўњишгарони кунунї ба номи «Тафсири Табарї» шинохта мешавад. 

Равиши Табарї дар тафсири Ќуръон иборат аст аз баѐни назари олимони пеш 
аз худ, баѐни далели њар кадом аз онњо ва гузиниши яке аз он назарњо, ѐ пешнињоди 
назаре љадид ва далел овардан барои он. Аз он љо ки ў донишманди сахткўш буда, 
барои гирдоварии њадису бањрагирї аз дониши уламои замони худ ба сарзаминњои 
гуногуне сафар кардааст.  

Аз назари гирдоварии назари олимони пеш аз худ бисѐр комѐб буда ва коре 
бузурге анљом додааст. Аммо ба назар мерасад, дар гузиниши назари дуоусттар 
чандон дуруст гом набардоштааст. Љаводи Омулї, ки худ аз тафсиркунандагони 
шинохташудаи Ќуръон аст, перомуни шеваи тафсири Табарї мегўяд: «Табарї дар 
тарљењи бархе аз назарњо, ѐ дар оѓози назари љадид аз матни оятњои Ќуръон бањра 
гирифтааст ва худ дар ин бора мегўяд, ки «китобуллоњ ясдиќ баъзињї бибаъзан», 
аммо дар шинохти оѐти мањкам аз муташобењ ва ирљои (гардонидан) муташобењи ба 
мањкам ва њалли узолу ашколи он дар партави мањкам, роњи савобро тай накардааст, 
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ба тавре ки гоње мањкамро ба муташобењ ирљоъ дода ва дар ин аслу фаръшиносї 
зимоми корро ба њадис супурдааст, дар холе ки эътибори њадис хоњ дорои маориз 
бошад ва хоњ набошад, арза бар Ќуръони карим буда ва њуљљияти он пас аз эњрози 
адами табойин мухолифат бо Ќуръон хоњад буд. Бинобар ин, тафсири Табарї 
њамоно тафсири ба мосур (наќлшуда) ва иљтињод дар мењвари наќл ва эътимоди 
вофир бар њадис аст, гарчи маншаи он як сањобе бошад на маъсум» [13]. 

Бо ин њама, «Тафсири Табарї» вижагињое дорад, ки онро бар тафсирњои 
њамдаврони худ ва бисѐре аз тафсирњое, ки пас аз он навишта шудаанд, бартарї 
мебахшад. Он аз љомеъиятї илмии болое бархурдор аст, чаро ки Табарї дар канори 
гирд овардани ривоятњои марбут ба ояњои Ќуръон ба љанбањои луѓавї, нањвї, 
таърихї ва фиќњии онњо низ пардохтааст. Ин китоб куњантарин тафсири љомеї аст, 
ки бисѐре аз ривоятњои тафсирии пешинро дар худ дорад. Ривоятњои марбут ба њар 
оятро бо назми вижае дастабандї кардааст ва назари дурустро ба далел овардан аз 
миѐни онњо баргузидааст. Ин тафсир нахустин тафсири Ќуръон аст, ки ба њамаи 
оятњо пардохта ва аз ин рў, бархе аз он бо номи «Тафсири кабири Табарї» ѐд 
мекунанд.  

Масъудї дар китоби «Мураввиљ аз-зањб» дар бораи Табарї менависад: «Аммо 
таърихи Абўљаъфар Муњаммад ибни Љарир аз њамаи таърихњо бартар ва бар њамаи 
китобњои навишташуда дар таърих фузунї дорад. Табарї дар ин таърих анвои 
ахборро гирд оварда ва дарбардорандаи фунун ва осори муштамил бар аснофи улум 
аст. Таърихи Табарї китобе аст, ки фоидаи он бисѐр аст ва чаро чунин набошад, њол 
он ки муаллифи он фаќењи аср ва обиди замони худ аст [14]. Хатиб Баѓдодї низ ўро 
меситояд ва дар «Таърихи Баѓдод» мегўяд: «Табарї дар шинохти таърихи 
гузаштагон ва айѐму ахбори онњо устод будааст, монанди «Китоби-р-расул вал-
мулук»-ро њељ кас нанавиштааст»[15].  

Маликушшуаро Бањор мегўяд: «Гарчи муаррихњое, мисли Масъудї, Абўрайњон 
Берунї, Яъќубї ва Ибни Мисквењ дар заминаи таърих зањамоте кашидаанд, лекин 
њељ яке ба ќадри Муњаммад ибни Љарир Табарї ранљ набурда ва ба ќадри ў иттилои 
вофир дар бораи Сосониѐн надоштааст»[16]. Ин сухани Бањорро аз он љо дуруст 
медонем, ки бештари уламои таърихи ислом аз Табарї ба унвони «имом ал-
муаррихин» ва «шайх ал-муаррихин» ѐд кардаанд. Ањамияти Табарї дар 
сарзаминњои исломї он андоза аст, ки аз миѐни ду миллион китоби мављуд дар 
китобхонаи Фотимиѐн дар Миср 1220 нусхаи хаттї аз «Таърихи Табарї» вуљуд дошт. 

Бо ин њама, Ибни Халдун, ки таърихро ба унвони як илм ба љањониѐн маррифї 
кард, бар Табарї эроди асосї мегирад. Ў мегўяд, ки бештари таърихнигорон, њатто 
дар љоњое, ки ба андак фикр кардан метавон дурустро аз нодуруст бозшинохт, кўтоњї 
кардаанд ва танњо ба баѐни содаи ривоят пардохтаанд, њарчанд ки иттилооти он 
ривоят бо бузургнамої њамроњ бошад ва чандон бо аќл созгор набошад. Барои 
намуна, ба достони Мўсо дар «Таърихи Табарї» мепардозад, ки шумори сипоњиѐни 
Мўсоро пеш аз ворид шудан ба сарзамини муќаддас 600 њазор нафар навиштааст, њол 
он ки бани Исроил дар ављи нерўмандиашон дар даврони фармонравоии Сулаймон 
(а) наметавонистанд чунин сипоње фароњам кунанд [17]. 

Китоби «Тафсири Табарї» низ мавриди таваљљуњи андешамандони пешин ва 
муосир будааст. Ибни Надим онро китоби маъруфе медонад дар тафсир, ки бењтар аз 
он то замони ў шинохта нашудааст [18]. 

Абўњомид Исфароинї ба наќл аз Хатиби Баѓдодї дар ибороте тамсилї «сахтии 
сафар кардан ба Чинро барои ѐфтани китоби Табарї» ночиз мешуморад. Хатиб 
Баѓдодї аз он ба унвони асаре бемонанд ѐд карда аст. Ќифти ва Йоќути Хамуї низ 
онро меситоянд. [19]Љорљї Зайдон, забоншиноси араб аз «Тафсири Табарї» ба номи 
«Тафсири абир» ѐд мекунад, ки дар муќоиса бо тафсирњои пешин љойгоњи махсус 
дорад. 

Њадафи умдаи Табарї гирдоварї ва ироаи њамагии онњо ба хостори таърих аст. 
«Таърихи Табарї» сарчашмаи љўшон аз ривоятњои дуруст ва нодуруст аст, ки вай 
онњоро ба оњанги нигањдорї дар китоби хеш гирд овардааст ва баррасии дурусти 
онњоро ба уњдаи хонандагон вогузор кардааст [20]. 

Китоби Табарї маљмўае аз андешањои дигарон аст, зеро вай танњо бозгўйи вожа 
ва бозгў кардан аз дигаронро зомини дурустии гуфтор медонад [21]. Табарї санадњои 
манобеиро, ки бо якдигар ихтилоф доштанд, бидуни њељ гуна дахл ва тасарруф дар 
канори якдигар гузоштааст. Аммо њамин равиш арзиши кори вайро то андозае боло 
бурдааст, зеро ба ин ороиши рўйдодњои баргузидатар ба дасти мо расидааст [22]. 
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Табарї санадњоро то расидан ба гўяндаи аслї дунбол мекунад ва аз манобее, ки 
истифода кардааст, ошкоро ном мебарад ва гоње аз нависандагон бидуни зикри номи 
китоб ѐд мекунанд.  

Бинобар ин, роње, ки Табарї дар таърихнигорї ва ороиши таърихи худ 
паймудааст, њамон роњест, ки њадисгўѐни ањли суннат дар бозгў кардани њадис ва 
наќли риљол паймудаанд.  
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ИСТОРИЯ ТАБАРИ: ЗНАЧЕНИЕ, КРАТКИЕ ВСЕДЕНИЯ И РАЗМЫШЛЕНИЯ 
В данной статье даются краткие сведения о Мухаммаде б Джарир ат-Табари и его знаменитом 

шедевре под названием «История Табари» Также разъясняются методы перевода на персидский язык Абу 
Али Мухаммадом Балами, Далее даются сведения об истинной редакции «Истории Табари» и приводятся 
различные точки зрения об этой ценной книге  

Ключевые слова: Табари, Джарир ат-Табари, Мухаммад Балами, точки зрения. 
 

TARIKHE TABARI: CONCEPTS, EVOLUTIONS, AND PERSPECTIVES 
This article presents a brief introduction about Mohammad-e-bn Jarir Tabari and his famous masterpiece 

namely ―Tarikhe Tabari‖. Also it highlights method of translation to Persian by Abu Ali Mohammad Bal‘ami. Then, 
it issues the evolution of editing Tarikhe Tabari and finally, it states various perspectives about this valuable book. 

Key words: Tarikhe Tabari, Jarir Tabari, Mohammad Bal‘ami, evolution, perspective.  
 

Сведения об авторе: Мармар Носирпур – соискатель Института языка, литературы, востоковедения и 
письменного наследия им.А. Рудаки АН РТ 
 
 

ВИЖАГИЊОИ КОРГОЊИ АДАБИИ УБАЙД РАЉАБ 
 

Ҳусейнзода Ф. 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Њар як њунарманди асил дар адабиѐт ва санъат кўшиш бар он мекунад, ки 

офаридањои ў таъсирбахш ва пурмуњтаво бошанд. Устод Турсунзода њар як шеър ѐ 
асари калонњаљмашро се-чор бор тањрир карда, баъд манзури хонанда мегардонид... 

Аз тањќиќ ва ковишњои эљодиѐти Убайд Раљаб низ маълум гардид, ки эшон ин 
анъанаро дар ќатори Муъмин Ќаноат, Ашўр Сафар, Ѓаффор Мирзо, Аминљон 
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Шукўњї, Гулчењра Сулаймонї ва дањњо дигар идома додааст. Ин падида бештар дар 
мисоли шеърњои «Мактаби ман», «Ватан», «Њамсуњбати ширинам, хоб кун», 
«Дугонањо», «Сурат», «Зимистон», «Арча», «Њасан ва Њусейн», «Тоњирљон чї сон 
вазифаро хонд?» ва чанде дигар хуб эњсос карда мешавад, ки њангоми мутолиаи он 
чунин натиљагирї кардан мумкин аст: 

1. Ашъори манзум: шеърпора ѐ шеъргунањое, ки шоир баъд аз 30-40 сол боз ба 
он рўй оварда, комилан хатти тањрир кашидааст. Њамчун намуна шеъри «Мактаби 
ман»-ро далел меорем. 

Нусхаи соли 1963: 
Чи дар домони дашту кўњу сањро, 
Чи дар оѓўши шањру дењи зебо, 
Чи дар мењнат, чи дар сайру тамошо 
Фаромўшат накардастем асло. 
Ту будї мактаби мо, њамрањи мо! 
 
Даме, ки лолањо аз дашт чидем, 
Ба тори кўњ чун оњу расидем 
Ба рўйи сабзањо шодон давидем, 
Нишаста зери арча орамидем, 
Туро, мањбуби мо, њамроњ дидем. 
 
Ту чун модар навозишкор будї, 
Ба мо дар њар ќадам ѓамхор будї. 
Сабаќомўзи њар як кор будї, 
Ба шодии дили мо ѐр будї, 
Ба ѐрї доимо тайѐр будї. 
 
Пас аз таътил бо саъйи дуболо, 
Зи шањру дењу кўњу дашту сањро 
Басе парварда мењратро ба дилњо,  
Ба наздат омадем, оѓўш бикшо, 
Аѐ, эй модари мо, мактаби мо! 

Нусхаи соли 2012: 
Ба тори кўњу бар домони сањро 
Ба оѓўши дењу шањри дилоро 
Ба сўйи чашмаву рўди мусаффо, 
Ба њар љое, ки таътил бурд моро, 
Ту будї њамрањи мо. 
 
Даме дар подара гулњо бичидем, 
Ба фарќи кўњ чун оњу расидем, 
Ба рўйи сабзаи навхат давидем, 
Ба зери бурсу ирѓай орамидем, 
Туро њамроњ дидем. 
 
Ту њарфи аввали гуфтор будї, 
Барори тозае дар кор будї, 
Ба шодии дили мо ѐр будї, 
Ба ѐрї доимо тайѐр будї, 
Аљаб ѓамхор будї. 
 
Зи тори кўњу аз домони сањро, 
Чу тифле, ки нагардад сер асло, 
Зи рўйи шоду мењри гарми момо, 
Ба наздат омадем, оѓўш бикшо, 
Аѐ, эй модари мо, 
Мактаби мо! 

Шоира Њадиса Ќурбонова зимни гуфтугўяш бо Убайд Раљаб чунин суол ба 
миѐн гузошт: - Боз тарњи чї асарњоеро дар хаѐл доред? 

- Ният доштам, ки он чї то имрўз навиштаам, як маротиба тањрир кунам ва он 
чї барои хонандагон лозим аст, нигоњ дорам ва он чизе, ки нолозим аст, аз бањраш 
гузарам. Ба љуз он чизе, ки то њанўз гуфтаам чизњое нависам, ки то имрўз 
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нанавиштаам ва шояд намунаи бењтарини шеъру ќиссањоро барои бачањо гуфта 
натавонистам. Орзуям њамин аст. (9, 402). 

2. Дар ќисса ва достонњои бачагонаи ў низ ин тозакорї дида мешавад. Дар 
«Гург ва саг», «Гањвораљунбон», «Шабчаро», «Роѓун», «Ќиссаи ѐри номувофиќ» ва 
чанде дигар зањматталабии шоир эњсос карда мешавад. Тавре ки огоњ њастем, 
«Ќиссаи ѐри номувофиќ» бори аввал соли 1996 бо номи «Њамсоя» дар рўзномаи 
бачагонаи «Анбоз» нашр шуда, дар Шўрои адабиѐти бачагон ва наврасони 
Иттифоќи нависандагон баррасї шуд. Дар ваќти омўзиши бойгонии шоир муаллифи 
рисола онро пайдо кард. Барои таќвияти фикр аз нусхаи аввал (1996) ва охири он 
(2006) пораеро иќтибос меорем:  

Нусхаи аввал: 
Як боѓ буд дар кўњситон, 
Як боѓи хеле дилнишин. 
Боѓе, ки дигар њељ аз он 
На ном њасту на нишон. 
Он љо паноњи баргу бор, 
Андар ду шохи њамљавор. 
Андар бари сарву суман, 
Рўйи дарахтони куњан 
Аз зоѓу Ќумрї лона буд, 
Кошонаи шоњона буд...(13, 11) 

Нусхаи охир: 
Зоѓу Кабўтар як замон 
Буданд бо њам дўстон... 
Чун зодагони як падар 
Метофтанд адар назар. 
Бе њамдигар об аз гулў 
Њаргиз намерафтї фурў. 
Њамсояву њампо буданд, 
Як умр дар як љо буданд. 
Њељ аз људої гап набуд, 
Аз бевафої гап набуд...(7, 172) 

3. Аз тањќиќ ва пажўњиши адабиѐти атфоли тољик дар мисоли эљодиѐти Убайд 
Раљаб маълум гардид, ки серталабї, навоварї ва омўхтани адабиѐти русу дигар 
халќияту миллатњои гуногуни сайѐра ба манфиати кор ва ањли эљод будааст. Аз 
тарафи дигар, ќироати адабиѐти њамзабонон ба муаллифон имкон додааст, ки аз 
таљрибаи њамдигар бохабар гарданд ва дар коргоњи эљодиашон истифода баранд. 
Тавре ки намунаи олии онро дар асари манзуми «Чўља пайи дона рафт»-и Убайди 
Раљаб ва «Чўљаи тилої»-и Љаббори Боѓчабон ном шоири Эрон дида мешавад. 

4. Сарчашмаи муътамади дигар, мактаби адабии солњои 1950-1960 аст, ки њар як 
эљодкори худогоњ ва бедору худшинос аз он манфиат бардоштааст. Агар дар 
адабиѐти калонсолон ин имкон ба Муъмин Ќаноату Лоиќ Шералї, Бозор Собиру 
Камол Насрулло, Њаќназар Ѓоибу Ширин Бунѐд, Гулрухсору Њадиса даст дода 
бошад, дар адабиѐти бачагон Мирсаид Миршакару Гулчењра Сулаймонї, Убайд 
Раљабу Ѓаффор Мирзо, Љўра Њошимию Юсуф Ањмадзода аз насими он бебањра 
намондаанд. 

Дар обутобѐбии фаъолияти Убайд Раљаб ба адабиѐти бачагона дар ќатори 
зањматњои Мирсаид Миршакар хизмати Пўлод Толис ва Абдусалом Дењотї чашмрас 
аст. Тавре ки Убайд Раљаб овардааст: 

«Сари суњбат ду пора сурудаи тозаи худро бо хоњиш ва ироаи Толис хондам, ки 
яке «Мењмони нав» ва дувумї «Шамол хунук мехўрад?» ном дошт. Толис чун шеърро 
аз забони ман шунавид, ба даст гирифту хуб зењн монд. Пас, маслињат дод, ки 
сарлавњаи шеъри аввалро таѓйир дињам, ба шеър «Нинї чї ном дорад?» ном 
гузоштан мувофиќтар аст. Њарду шеърро рўйи миз ќатори санадњои шумораи 
навбатї гузошт. Баргардонида гирифтанї шудам, надод. 

- Онњо акнун моли «Шарќи Сурх», додар, фикри дигарашро кунед, - гуфт Толис. 
Њамин тариќ, дар сањифањои «Шарќи Сурх» («Садои Шарќ») гўшаи алоњидае 

барои нашри адабиѐти кўдакони тољик таъсис ѐфт». (Душанбе, 170) Ин гўша то ба 
имрўз идома дорад. Агар таъсисдињандаи он Толис бошаду бори аввал шеъри 
Мирсаид Миршакар ва Убайд Раљаб нашр шуда бошад, фоли нек барои адабиѐти 
атфоли тољик аст, ки дар замони истиќлол рушду нумўъ кардааст. 
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5. Аз мутолиаи шеърњои «Шоха», «Мушкил бувад?», «Хирманкўбї», «Холаи 
гулрез», «Обмон», «Асои чўпон», «Суратгард», «Пирамарди кўчарўб» ва амсоли ин 
ба хулоса омадан мумкин аст, ки ў яке аз гўяндагони аввалини ашъори шањрошўб 
дар адабиѐти бачагонаи тољик ба њисоб меравад. Аз ин лињоз, шеъри кўдак фаќат ба 
хотири бозї ва дилхушии ў гуфта намешавад. Тавре ки адабиѐтшинос Абдушукури 
Абдусаттор њамин љињати эљодиѐти Убайди Раљабро ба инобат гирифта навиштааст: 

«Алалхусус, шеъри кўдакону наврасон бояд, дар баробари он ки ба онњо забон 
омўзонад, зењну завќи мусиќиашонро таќвият дињад, ба онњо зиндагї омўзад, дар 
бораи њодисањои муњити атроф, олами њайвоноту наботот, парандагону хазандагон, 
касбу њунар, расму ойин ва суннатњои милливу мардумї ахбори маърифатї дињад. Аз 
ин љо хулосае бармеояд, барои он ки шеър мањбубу марѓуби кўдакону наврасон шуда 
тавонад, бояд дар баробари содагии алфозу равонии авзон дорои маълумоти 
маърифатї ва омўзандагї низ бошад...» (9, 107) 

Њамин падидаро дар шеъри «Мушкил бувад?»-и Убайд Раљаб ба хубї эњсос 
кардан мумкин аст. Шоир њамчун омўзгори касбу њунар наврасро бо шуѓли чўпонї, 
боѓбонї, дењќонї, меъморї, ронандагї ва дар шоњроњи зиндагї чусту чолок буданро 
тавсия додааст: 

Хуб аст, агар чўпон шавї, 
Пайванди кўњистон шавї. 
Аз пуштае бар пуштае 
Пушти рама гардон шавї. 
Дар соњиле, дар теѓае 
Шаб монию мењмон шавї. 
Хушдил шавї аз бўйи ишм, 
Маст аз дами торон шавї. 
Чўпон шудан 
Коре магар мушкил бувад? 
 
Хуб аст, бошї боѓбон, 
Боѓе барои одамон 
Барпо кунї, 
Аз мевааш 
Бо мењр монї рўйи хон. 
Гўянд мардум офарин, 
Ширин шавад ваќте дањон 
В-ин боѓ бар авлоди ту 
Аз ту бимонад чун нишон. 
Бонии боѓ 
Коре магар мушкил бувад? 
 
Хуб аст, чун дењќон агар 
Сањро равї ваќти сањар. 
Кишти љаву гандум кунї, 
Аз киштаат гирї самар. 
Пур суфрањо аз нон шаванд, 
Гарданд рўњо сурхтар. 
Аз худ намонад гушнагї 
Дар њељ маъвое асар. 
Дењќон шудан 
Коре магар мушкил бувад? 
 
Хуб аст, агар дар рўзгор 
Меъмор бошию ќатор 
Тарњ афканї бо сад њавас 
Бар хонањои зебдор. 
Бо дасти худ њар гањ дињї 
Њусне ба хоки кўњсор. 
Дар њар куљо мардум кунанд 
Аз кори хубат ифтихор. 
Меъмор будан 
Коре магар мушкил бувад? 
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Хуб аст, агар мошинарон 
Бошию бо мошин равон. 
Гардї суйи шањри калон 
Аз дењ пагоњу бегањон. 
Осон намої мушкиле, 
Њољат барорї бар касон. 
Кўтањ шавад роњи дароз, 
Шодон шавад пиру љавон. 
Ронандагї 
Коре магар мушкил бувад? 
 
Хуб аст, гар бошї ту чуст, 
Њаргиз набошї хому суст. 
Аз њељ кас то нашнавї 
Дар њељ љо аз карда муст. 
Чобук камар бандї ба кор, 
Корат ба љо орї дуруст. 
Бар нављавонї чирадаст, 
Чолоку чусти обрўст. 
Чолок будан 
Коре магар мушкил бувад? 

Шоир бо шеърњои шањрошўбмонанд хонандаро даравгарї, нонпазї, нарм 
кардани замин, оњангарї, ободгарї, даъват намуда ба варзиш шуѓл варзида, 
танбалиро аз онњо дур кардан мехоњад. Илова бар ин, донистани иборањои ќадимии 
олами набототро аз ќабили ирѓай, торон, бурс, шиппа, хори ќуќанак ва ѓайра барои 
кўдакон ва наврасон аз чанд љињат зарур аст: аввал, ифтихор аз боигарињои табиат, 
ки ањаммияти муолиљавї дорад, зиѐд мекунанд, дигар ин ки љањонбинии онњоро 
васеъ мекунад, водор месозад, ки ба воситаи волидайн ва устодони илмњои табиии 
мактабњои њамагонї навъњои дигари онњоро пайдо кунанд. Бо ин маќсад Убайд 
Раљаб чунин таъбирњоро кор мебарад. 

6. Шеърњои намакине, ки дар ягон маљмўаи шоир то њол нашр нашудааст ва дар 
ин шакли дастнавис аз бойгонии шоир дарѐфт шуд. Њазли «Мўрак бошаде!» муште аз 
хирвор аст, ки он 17-20-уми декабри соли 1996 таълиф шудааст. Дар 55 мисраи он 
шоир аз омад-омади соли нави мелодї мужда мерасонад, кўдакону наврасонро 
муборак мегўяд. Ба онњову наздиконашон барори кор мехоњад ва бо ифтихор мегўяд: 

Ин сўйи дарѐ чароѓон, 
Он сўйи дарѐ чароѓон, 
Бо чењраи дилафрўз, 
Соли нав омад, ѐрон. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ алафзор, 
Он сўйи дарѐ алафзор. 
Кори идораи мо 
Илоњо гирад барор. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ чоши мош, 
Он сўйи дарѐ чоши мош. 
Дар соли нав мегирем 
Њар охири мањ маош. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ пур аз хор, 
Он сўйи дарѐ пур аз хор. 
Анори мо аз ин баъд 
Намепусад дар анбор. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 

                                                           
 Маводи мазкур аз бойгонии шоир дар шакли дастхат дастрас карда шудааст – Ф.њ. 
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Ин сўйи дарѐ ош-мош, 
Он сўйи дарѐ ош-мош. 
Аз сї љуволи гандум 
Насиби мо шуд як ош. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ хушњаво, 
Он сўйи дарѐ хушњаво. 
Мисли тухми анќо шуд, 
Мошу турби боѓи мо. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ гулафшон, 
Он сўйи дарѐ гулафшон. 
Факту раќам мешавад 
Дар соли нав фаровон. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ љойи ист, 
Он сўйи дарѐ љойи ист. 
Гарчи дасти бакорем, 
Файзе дар кори мо нест. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ дашти љав, 
Он сўйи дарѐ дашти љав. 
Нимштатињо шаванд, 
Як штат дар соли нав. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ сафедор, 
Он сўйи дарѐ сафедор. 
“Модели тољикї” њам 
Шуњрат гардаду нодор. 
Соли нав мўрак бошаде! 
 
Ин сўйи дарѐ соли нав, 
Он сўйи дарѐ соли нав. 
Ёрон, бодо ѐратон, 
Бахти нав, иќболи нав.! 
Соли нав мўрак бошаде! 

7. Байтњои парокандае, ки аз бойгонии шоир дарѐфт гардид, як навъ 
васиятномаи шоиранд ба њаводорон ва ихлосмандони адабиѐт. Чунончи: 

Як рањ ба дуо маро кунї ѐд, 
Сад рањ ба ту рањмати Худо бод! 
** 
Њар куљое обу оташ, љойи ман он љо бувад, 
Дар миѐни обу оташ ошѐн бошад маро. 

8. Назму насре, ки њамчун самимияти беандоза ба шоир, эљодиѐти ў аз љониби 
њамќаламон, олимону муаррихони соњањои гуногун гуфта шудаанд, бештари онњо 
дар китоби «То њаст оламе, то њаст одаме» гирд оварда шудаанд. Љустуљўйи 
бойгонии шоир нишон дод, ки баъзеашон дар коѓазпорањои алоњида аз ѐдњо 
фаромўш шудаанд. Чунон ки Гули Зард нигоштааст:  

«Ман аз ќишлоќи дурдасти ноњияи Фархор барои табрики шумо омадам, аммо 
мефањмам, ки ба ман сухан намерасад. Бинобар њамин, ин коѓазпораро истифода 
карда, рози дил ба худатон гуфтам. Њамааш самимист.  

Ба устод Убайди Раљаб 
Машав ѓамгин, ки дарѐ бенаво нест, 
Ягон дарди љањонї бедаво нест. 
Чу дармонбахши дарди одамонї, 
Ба покї назди ту обу њаво нест. 
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Шеъратон обу њавои умри ман ва офтоби кўдакони ман аст. Пас, њафтод соли 
дигар бизї! Гули Зард аз ноњияи Фархор. 7.06.2001. ш. Душанбе». 

Њамин тариќ, дар ваќти баррасии коргоњи эљодии ашъори бачагонаи Убайд 
Раљаб ба чунин хулоса омадан мумкин аст: 

1. Устувор ва фидоии адабиѐти кўдакон ва наврасон будани шоир ва гаштаву 
баргашта ба ашъори худ бо назари танќидї нигоњ кардан, хомро аз пухта ва сараро 
аз носара људо карда дубора тањрир кардан. Ба кўдакону наврасон пешкаш карда 
тавонистани шеъри мењанпарастї, ватандўстї, ифтихори баланди миллидошта, 
фидоии ин сарзамини аљдодї будан, ки Тољикистон ном дорад ва таълими 
бузургонро бар гўш доштан. 

2. Бо њамин анъана ва навоварї нигоњ кардан ба адабиѐти садаи XX-и кўдакон ва 
наврасони тољик. Тањриру такмил кардани шеърњои марѓуби адабиѐти кўдак дар ин 
давр. 

3. Аз фањлавиѐт, адабиѐти рус ва ба воситаи забони русї истифода карда 
тавонистан аз адабиѐти ИДМ ва кишварњои дигар бо баргузории рўзњои адабиѐт, 
конфронс ва симпозиумњои байналхалќї. 
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ОСОБЕННОСТИ ЛИТЕРАТУРНОЙ МАСТЕРСКОЙ УБАЙДА РАДЖАБА  

Статья посвящена вопросам творческого роста и деятельности известного таджикского детского 
поэта – Убайда Раджаба. Творчество поэта отличается своими неповторимыми художественными и 
литературными особенностями. В своей поэзии Убайд Раджаб выражая свою мысль о красоте жизни, о 
доброте людей, о силе добра и о хороших качествах человека использует различные литературные и 
художественные приемы. В статье также проводится сопоставительный анализ творческого наследия 
Убайда Раджаба с его современниками как Муъмин Каноат, Гаффор Мирзо, Аминджон Шукухи, Гулчехра 
Сулаймони, Абдусалом Дехоти. Отмечается, что вклад поэта в развитии восременной таджикской поэзии и 
языка художественной литературы является весомым и значимым.  

Ключевые слова: поэзия, творчество, художественные приемы, литература, язык, литературный 
язык, поэт, творческий рост.  

 
LITRATURE WORKSHOP OF UBAID RAJAB 

Article is devoted to the creative growth and activity known Tajik children's poet - Ubaid Rajab. The poetry 
is distinguished by its unique artistic and literary features. In his poetry, Ubaid Rajab expressing its thinking about 
the beauty of life, the goodness of people, the power of goodness and the good qualities of a person uses a variety of 
literary and artistic techniques. The article also carried out a comparative analysis of the heritage of Ubaid Rajab 
with other poets as Mumin Kanoat, Ghaffor Mirzo Amindzhon Shukuhi, Gulchehra Sulaimoni, Abdusalom Dehoti. 
It is noted that the contribution of the poet in the development modern Tajik poetry and Tajik language is a 
significant and meaningful. 

Keywords: poetry, art, artistic techniques, literature, language, literary language, poet, creative growth. 
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МАСЪАЛАИ НАЌДУ НАЗАРИЯИ ШЕЪР ДАР ОСОРИ ШОИРОН ВА ОРОИ 
НАЗАРИЯПАРДОЗОНИ ФОРС-ТОЉИК ТО ЗАМОНИ АМИР ХУСРАВ 

 
Р.Таѓоймуродов  

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 
Вазъи адабиѐт, бахусус вазъи афкори адабии форс-тољик, дар ањди ислом ба 

андозае маълум аст. Дар адабиѐти ин давра дар миѐни осори бозмондаи адибон 
намунањое мављуданд, ки дар онњо муаллифон баробари арзи матолиб рољеъ ба 
шеъру шоирї низ изњори назар кардаанд. Андешањои шоирони ин замон асосан аз 
рўи ихлосу иродат, дўстиву рафоќат, алоќаву эътиќод ба ашъори устодони гузаштаву 
муосирон сурат гирифтааст. Ба замми ин, баъзе намунањое њам ѐфт мешаванд, ки дар 
онњо каломи бузургон беадолатона ва муѓризона бањогузорї шудааст. Масалан, агар 
устод Рудакї Шањиди Балхиро шоири њаќиќї ва мутлаќ, яъне, «Шоир Шањиду 
шуњра Фароловї.- В-ин дигарон ба љумла њама ровї» (Рўдакї 2007, 321), гуфта 
бошад, Шањиди Балхї мартабаву маќоми сухани Рўдакиро пайравї ба «Ќуръон» 
дониста чунин мегўяд: 

Ба сухан монад шеъри шуаро, 
Рўдакиро суханаш тилви нубист  (Шањид 2007, 41). 

Дигар аз шоирони ин рўзгор, аз љумла Кисої ва Даќиќї низ ба шеъри Рўдакї 
арљ гузошта, худро аз ў каму фурўмоятар нишон додаанд. 

Фаррухї низ ба ашъори Рўдакї ва Шањид ба чашми ибрат нанигариста, ба 
шеваи нигориши онњо бањои баланд додааст. Унсурї ба сабку услуби Рўдакї дар 
ѓазал ѓибта хўрда, «бад-он парда бор» ѐфта натавонистанашро таъкид мекунад. 
Чунин арљгузорї ба шеъри устод Рўдакї дар эљодиѐти ќариб њама суханварони 
адабиѐти форс-тољик дида мешавад. Аммо гоњо раќобат барои ба даст овардани 
манфиат ва касби шуњрату љалби инояти мамдўњ дар дарбори салотини ваќт боис 
шудааст, ки шоирон дар њаќќи якдигар буњтону тањќиро раво доранд. Аз љумла, 
шоири њамасри Рўдакї- Абўзироаи Љурљонї ба шуњрату овозаи устод Рўдакї њасад 
бурда, ўро дар ќитъае мавриди тањќир ќарор додааст. Ин гуна мунозирањо ва тањќир 
дар њаќќи њамдигар дар эљодиѐти Унсурї ва Ѓазоирї низ мављуд аст, вале андешањои 
онњоро дар мавриди бањогузории ашъори њамдигар афкори солими адабї номидан 
нодуруст аст, зеро љавњари аслии афкори онњо дар бораи шеъри якдигар аз њасодату 
бадбинї берун нест. 

Омўзиш дар заминаи таърихи аввалия ва ибтидоии афкори адабиву эстетикї 
нишон дод, ки масоили назарияи адабї дар гузашта асосан дар афкори худи 
суханварон, бахусус шоирон, сурат гирифтааст. Аз ин љо маълум мешавад, ки дар 
оѓоз худи эљодкорон, ба вижа шоирон, аввалин муњаќќиќоне буданд, ки рољеъ ба 
каломи шоирона, чигунагии лафзу маънї, сохтор, љавњар, табиат, моњияти 
иљтимоиву эстетикї ва дигар мухтассоти шеър таваљљуњ зоњир намуда, дар баъзе 
порчањои манзум ва байту мисраъњои људогонаи ашъори хеш дар хусуси чигунагии 
эљодиѐти њамдигар изњори андеша мекарданд ва њусну ќубњи ашъори якдигарро 
мавриди баррасї ќарор медоданд. Рољеъ ба масъалаи таърихи афкори адабии 
мардуми форс-тољик адабиѐтшиноси тољик Ш. Рањмонов чунин менигорад: 

«Дар ибтидо худи шоирон нахустин муњаќќиќоне буданд, ки дар бораи шеър ва 
моњияти иљтимоиву эстетикии он ба андеша рафтаанд, ќонуну ќоидањои жанре ва 
ќобилияти онро дар ифодаи њиссу фикр муайян кардаанд» (Рањмонов 1999, 4). 

Шоири маъруфу мањбуби литвонї Эдуардас Межелайтис дар раванди омўзиш 
ва мушоњида ба адабиѐти форс-тољик ба хулосае меояд, ки тарзу усул ва ќонуну 
ќавоиди назм аз љониби худи шоирон кашф шудааст, чунончи: 

«Шигифтангез он аст, ки шеваи асосии назм, ќонуну меъѐрњои он кайњо боз 
кашфу эљод шудаанд. Оѐ рољеъ ба шеваи каломи манзум мубоњиса кардан шарт аст? 
Барои равшан шудани ин ќазия мутолиаи ашъори намояндагони барљастаи Шарќ-
Њофиз, Саъдї ва Рўдакї кофист» (Межелейтис1967, 3). 

Адабиѐтшиноси тољик, муњаќќиќи таърихи назариѐти адабии форсии тољикї А. 
Сатторзода зимни тањќиќи афкори адабї ва эстетикии форсии тољикї дар асри Х ба 
хулосае меояд, ки нахустин шоире, ки дар ин давра рољеъ ба шеър ва чигунагии он 
изњори назар кардааст, устод Рўдакї мебошад. Чунончи: 

«Аввалин касе, ки аз шоирони форсу тољик дар ин давра дар бораи шеър фикри 
худро изњор намудааст, њамоно бунѐдгузори адабиѐти классики форсии тољикї 
Абуабдуллоњ Рўдакї мебошад» (Сатторзода 2001, 14). 
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Муњаќќиќи номбурда зимни пажўњиши таърихи пайдоиш ва такомули афкори 
адабї ва эстетикии форсии тољикї нуќтаи назари шоирону файласуфон, андешањои 
муаллифони китобњои назарияи адабї ва суханшиносони касбиро дар бораи шеъру 
шоирї аз давраи ќадим то асри XV мавриди тањќиќ ќарор дода, нуќтањои љолиби 
онњоро тањлилу баррасї кардааст, ки мо бозгўии онњоро ин љо зарур намешуморем. 
Фаќат арз медорем, ки азбаски раванди рушду густариши адабиѐти њар халќу 
миллат, ки муназзаму мусалсал, дар алоќамандї бо пешгузаштагон сурат мегирад ва 
эљодиѐту нуќтаи назари њар як эљодкори баъдина идомаи мантиќї ва ба андозае 
густаришѐфтаи пешгузаштагон аст, омўзишу пажўњиши осору афкори адибону 
суханшиносони собиќ, махсусан дар масъалаи бозшинохти афкори назарияи адабї, 
љињати муайян кардани тањаввулу такомули афкори адабиву эстетикї аз манфиат 
холї нест. 

Бо вуљуди он ки андешањои назарии шоирон дар масъалаи шеъру шоирї ва 
њунари суханварї ба таври парокандаву номукаммал баѐн ѐфтаанд, нуќтаи назар ва 
фикру мулоњизоти онњо барои омўзиши таърихи назарияи шеър хеле судманд ва 
бањри ташаккулу густариши минбаъдаи афкори назарияи адабї дорои арзиши 
баланд мебошанд, зеро дар заминаи онњо баъдан рисолаву таълифоти људогонаи 
файласуфон, суханшиносони касбї ва мунаќќидон арзи њастї карданд. 

Мусаллам аст, ки нуќтаи назари адибону суханшиносони касбии асрњои миѐна 
доир ба чигунагии шеъру шоирї дар заминаи њаѐти иљтимоиву сиѐсї ва адабиву 
фарњангии замони худ арзи њастї карда, дараљаи фањмиш, сатњи маърифат ва 
љањонбинии мардуми њамон давраро оинадорї мекунад. Аз ин хотир, омўзишу 
пажўњиш ва тањлилу баррасии њамаљонибаи илму адаби гузашта, бахусус таърихи 
пайдоиш, тањаввул ва густариши афкори назариѐти адабиѐти эстетики мардуми 
форс-тољик ва дар ин замина тањќиќу баррасї намудани нуќтаи назари њар як адиб 
доир ба шеъру шоирї ва њунари суханварї ба таври људогона, ба мо имконият 
фароњам меорад, ки бурду бохти адабиѐти имрўзро дар масъалаи мавриди назар ба 
дурустї дарк карда, фароянди чигунагии минбаъдаи онро муайян созем. 

Мувофиќи тањќиќи муњаќќиќони дар боло зикршуда афкори адабї на танњо дар 
осори адибон, балки дар рисолаву таълифоти гуногуни њакимону файласуфон, аз 
љумла дар осори Абўнасри Форобї, Ибни Сино, Ибни Рушд, Хоља Насируддини 
Тўсї ва дигарон дида мешаванд. Таълифоти ин донишмандон асосан дар заминаи 
китобњои «Поэтика» ва «Риторика»-и Арасту сурат гирифта, дар рушду тањаввули 
минбаъдаи афкори адабии форсии тољикї наќши муассире гузоштаанд. Илова бар 
ин, мувофиќи баррасињои муаллифони сарчашмањои адабиву таърихї, 
тазкиранигорон, суханшиносони касбї ва муњаќќиќони муосир дар ин аср ва асрњои 
баъдї баъзе таълифоте рољеъ ба поэтика ва назарияи адабї аз ќабили «Арўз»-и 
Абуюсуф («Тарљумон-ул-балоѓа»), «Мухтасаре дар илми арўз»-и Хоља Имом Њасани 
Ќаттон («Ал-муъљам»), «Каниз-ул-ќофия». «Ѓоят-ул-арўзайн» («Чањор маќола»), 
«Хуљистанома»-и Абулњасан Алї ибни Бањроми Сарахасї,(«Лубоб-ул-албоб») ва 
монанди инњо ба забони форсии тољикї мављуд будааст, ки мутаассифона, то имрўз 
дастрас нашудааст. 

Дар асрњои минбаъда, яъне то замони зиндагии Амир Хусрав китобњое, ки доир 
ба шеъру шоирї, балоѓату бадеъ ва њунари суханварї бањс мекунанду хушбахтона, 
дар дастрас ќарор доранд, зиѐданд, масалан, «Ќобуснома»-и Кайковус (асри ХI), 
«Тарљумон-ул-балоѓа»-и Муњаммад ибни Умари Родуѐнї (асри ХI ), «Њадоиќ-ус-сењр 
фї даќоиќ-уш-шеър»-и Рашидуддини Ватвот (асри ХII), «Чањор маќола»-и Низомии 
Арўзии Самарќандї (асри ХII), «Љомеъ-ул-улум»-и Имом Фахруддини Розї (асри 
ХII), «Лубоб-ул-албоб»-и Муњаммад Авфии Бухорої (асри ХIII), «Дуррат-ут-тољ лї 
ѓуррат-уд-дуббољ»-и Ќутбуддини Шерозї (асри ХIII), «Ал-муъљам фї маойири 
ашъор-ил-Аљам»-и Шамси Ќайси Розї (асри ХIII), «Асос-ул-иќтибос» ва «Меъѐр-ул-
ашъор»-и Хоља Насируддини Тўсї (асри ХIII), «Нисоб-ус-сибѐн»-и Абўнасри Фароњї 
(асри ХIII) ва дигар манобеи ба забони арабї, њиндї ва дигар забонњо таълифшуда, 
бешубња дар рушду густариши афкори назарї ва адабию эстетикии Амир Хусрав 
таъсири амиќе гузоштаанд. 
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ПРОБЛЕМА ТЕОРИИ СТИХОТВОРЕНИЙ В ТВОРЧЕСТВЕ ПОЭТОВ И ВЗГЛЯДЫ ПЕРСИДСКО-

ТАДЖИКСКИХ ТЕОРЕТИКОВ ДО ЭПОХИ АМИР ХУСРАВА 
Автор в данной статье, информируя о состоянии персидско-таджикских литературно-теоретических 

взглядов после исламского периода, в частности до эпохи Амир Хусрава, утверждает, что литературно- 
теоретические взгляды существуют и в творчестве других профессиональных литературоведов, философов 
и языковедов. Также, степень изученности и исследования данной проблемы в кратком виде была 
анализирована со стороны других исследователей. 
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PROBLEM TO THEORIES OF THE POEMS IN CREATIVE ACTIVITY POET AND GLANCES 

PERSIAN- TAJIK THEORIST BEFORE EPOCH AMIR HUSRAVA 
The аuthor in given to article, informing on condition persian-tajik literary- theoretical glance postislamic of 

the period, before epoch Amir Husrav in particular, confirms about that literary- theoretical glances exists and in 
creative activity other professional literates, philosopher and linguist. As well as, degree studying and learning of 
given problems in short type was analyzed on the part of the other researchers. The literary theory and her (its) 
theoretical influence upon man of letters and their creative process. 
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В истории персидско-таджикской литературы творчество Абдуррахман Джами 

считается одним из самых плодотворных. Его письменное наследие состоит из множества 
поэтических и прозаических произведений, ещѐ при его жизни ставшие известными в 
Хорасане Мавераннахре, Иране, Азербайджане, Риме, Ираке и Индии и прославившие 
литератора на мировом уровне. Вопрос о полном списке и точном числе наследия Джами 
до настоящего времени еще требует отдельного исследования, вокруг которого среди 
исследователей наблюдаются некоторые разногласия. Как не странно, но ученики и 
близкие поэта, также по разному описывают количество и названия его произведений. В 
частности, Алишер Наваи в «Хамсат-ул-мутахайирин» называет число 39, и еще одно в 
«Насоим-ул-мухаббат», т.е. в целом упоминает 40 произведений Джами. Абдулгафур 
Лари в «Такмила» приводит 47 названий произведений своего наставника. Абдулвасе 
Низами представил наследие Джами в около тысяч полных поэтических и прозаических 
частях на арабском и персидском языках, где зафиксировал 42 его произведений» [4, 123]. 
А.Афсахзод отмечает: «… многие были убеждены, что количество написанных Джами 
произведений, равно числу букв его прозвища, считываемому по абджаду (т.е. джим = 3 + 
1; элиф = 1 + мим = 40 + ѐ + 10) и составляет 54 единицы» [4, 123]. Абдуллах Кабули по 
этому поводу пишет: «Его светлые сочинения (произведения), которые известны в мире 
среди знатных людей и простого народа, по числу букв Джами сводится к пятидесяти 
четырем» [7, 152

а
]. Зайниддин Васифи в «Бадае-ул-вакае» со слов Мавлана Катили о 

количестве стихов, сочиненных Джами, говорит так: «Что известно, его светлость (т.е. 
Джами) превзошел числа девяносто тысяч и не достиг ста тысячи (бейтов)» [4, 128].  

Шерхан Луди об общем количестве творений Джами отмечает: «Сочинив девяносто 
девять книг, которые все до одной были радушно приняты в кругу ученых и литераторов 
Ирана, Турана и Индии, где никто не выразил несогласия с ними» [4, 132]. Если бы 
Ширхан Луди перечислил названия этих 99 произведений, то рассеял бы все сомнения по 
этому поводу. 

Из работ современных исследователей можно назвать Сейида Нафиси, который 
отнес перу Джами 87 произведений [4, 132]. Из таджикских исследователей А.Афсањзод 
относительно наследия Джами называет число 46, и напоминает: «… это количество не 
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только почти соответствует мнениям Наваи, Низами и Лари, но также подчеркивается 
Бинаи: 

Джами яркое солнце, 
Озарѐнное светом чистоты… 
Более сорока его сочинений, 
К чуду примкнули его творения. 
           (перевод подстрочный) 

Из этого наследия 40 произведений полностью дошли до нас» [4, 144]. 
Тем не менее, поле научной и творческой деятельности Абдуррахмана Джами было 

широким и бескрайним,
 
в котором любовно-романтические поэмы – «Саламан и Абсаль», 

«Юсуф и Зулейха» и «Лейли и Меджнун» занимали особое место. Считаем уместным, 
упомянут здесь об одном древнейшем полном собрании сочинений Абдуррахмана Джами, 
полностью переписанном в 908 г.х. (1502-1503) в городе Герате Мухаммадом ибн 
Хасаншахом ал-катиб ал-Харави, которое включало 38 произведений. Этот ценный 
экземпляр хранится в фонде восточных рукописей АН Республики Узбекистан под 
номером 1331. В нем собраны поэмы-месневи, размещенные в таком порядке: «Саламан и 
Абсаль» на листах 117

б
-142

а
; «Юсуф и Зулейха» на листах 261

а
-340

б
 и «Лейли и 

Меджнун» на листах 341
а
- 417

а
. 

Из расстановки произведений данного сборника и даты написания произведений 
выясняется, что «Саламан и Абсаль» сочинены раньше поэм «Юсуф и Зулейха» и «Лейли 
и Меджнун». Другими словами, печатный текст поэмы «Саламан и Абсаль», 
представленный в 1913 г. в Ташкенте научными кругами, считается наименее объемным 
из всех изданных поэм «Хафт авранг» (Семь престолов), состоящим из 1108 бейтов [11, 
162]. В последующих рукописных версиях общее количество бейтов данной поэмы 
достигло 1130 [11, 162]. 

В целом, «Саламан и Абсаль» относится к числу известных любовно-романтических 
повестей, на основе которых была создан цикл художественных произведений. Хотя эта 
повесть корнями уходит в Древнюю Грецию, но ее греческие источники до настоящего 
времени исследованию не подвергнуты. «Один из древнейших образцов данной повести 
пересказывается в книге «Ан-наводир» («Редкости») Ибн Араби (757-846), где Саламан 
является образцом добра и учености, а Абсаль – аллегория зла и невежества. Саламан с 
помощью знаний и разума спасается от плена, а Абсаль погибает из-за глупости и 
невежества … Полная и подробная версия «Саламан и Абсаль» является переводом 
Хунайн ибн Исака (809-873) с греческого на арабский» [9, 517]. 

Также, повесть «Саламан и Абсаль» передана Абубакром Мухаммадом ибн Туфайл 
Андалуси (1120-1185) одновременно с другой повестью – «Хай ибни Якзон» («Живой сын 
Бодрствующего») [13, 9-10].    

Одноименное произведение Абуали ибн Сина, имеет серьезное отличие от повестей 
предшественников.  

Наконец, повесть «Саламан и Абсаль», основанная на переводе Ибн Исхака, с 
изменениями и дополнениями обретает известность благодаря Абдуррахману Джами. 

«Не случайно, что спустя некоторое время «Саламан и Абсаль» Мавлана Джами 
была переведена Махмудом ибн Усманом Ламеи на турецкий язык, в подражании 
которому Абдибек Ширази написал произведение, затем старанием Мухаммадреза Огахи 
для хана Хивы эта поэма была переведена на узбекский язык» [11, 165]. 

Таким образом, поэма «Cаламон и Абсаль» Джами несколько раз (с 1850 г. по н.в.) 
была издана на разных языках. Например, в 1850 г. известный переводчик наследия 
Джами Рюккерт перевел поэму «Саламан и Абсаль» на немецкий язык, представил это 
произведение на суд немецких читателей [6, 137-138]. 

В 1856 году поэма была переведена английским стихом известным английским 
поэтом Фитцджеральдом. В 1928 году в Париже осуществлен и издан перевод «Саламан и 
Абсаль» прозой на французский язык Августом Брикте. Первый перевод поэмы на 
русский язык был выполнен советским востоковедом Константином Чайкиным и издан в 
1935 году. Позже, известный поэт и переводчик Владимир Державин осуществляет более 
полный перевод поэмы «Саламан и Абсаль» Джами на русский язык, которая была 
переиздана несколько раз [15].Весьма примечательно, что вопрос художественной 
ценности данной поэмы был предметом многочисленных обсуждений. 

Поэма «Лейли и Меджнун» Джами в составе цикла «Семь престолов» («Хафт 
авранг») занимает шестое место и внутри «Пятерицы» («Хамса») – четвертое. Она 
написана в 889 г. х (1484) и состоит из 3860 бейтов. 
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Научно – критический текст упомянутой поэмы А.Афсањзод представил на суд 
читателей по древней и достоверной версии [14]. 

Сведения об источниках поэмы «Лейли и Меджнун» Абдуррахмана Джами также в 
своей работе представил С. Асадуллаев, среди которых он перечислил: «Хамсат-ул-
мутахайирин» («Пятерицу восхищенных»), «Маджолис-ун-нафоис» («Собрание 
изящных») Алишера Наваи, «Макомоти хазрати Мавлави Джами» («Макамы Мавлави 
Джами») Камолиддина Абдулвасеъ Низами, «Рисола» («Трактат») (или «Такмили хошияи 
«Нафахот-ал-унс» «Дополнение на полях «Дуновения дружбы») Абдулгафура Лори, 
«Рашахоти айн-ал-хаѐт» («Капли жизни») Фахриддина Али ибн Хусайн Ваиза Кашифи, 
«Тазкират-уш-шуаро» («Антологию поэтов») Давлатшаха Самарканди, «Бадае-ул-вакае» 
(«Удивительные события») Зайниддина Махмуда Васифи, «Тухфаи Соми» («Подарок 
Сами») Саммирза Сефеви, «Джами» Алиасгара Хикмата, «Джами» Е.Э. Бертельса и 
других [2, 32-33]. 

Следовательно, мы воздержимся от повтора источников поэмы «Лейли и Меджнун» 
Джами, и ограничимся упоминанием исследователей представивших сведения по данному 
вопросу. Тем не менее, считаем уместным отметить здесь, что Джами не сразу создал 
поэму на тему непорочной и прозрачной как стеклышко любви Лейли и Меджнун. Данная 
тематика проникала в его творчество постепенно и непрерывно оттачивалась. В 
отдельных поэтических отрывках, диване «Фотињат-уш-шубоб» («Расцвет юности»), 
поэмах «Силсилат-уз-зањаб» («Золотая цепь»), «Саламан и Абсаль», «Туњфат-ул-Ањрор» 
(«Дар благородным»), «Субњат-ул-аброр» («Четки праведников») и «Юсуф и Зулейха», 
созданные до поэмы «Лейли и Меджнун», мы очень часто встречаемся с именами Лейли и 
Меджнун, что в последствии становится предпосылкой написания отдельной поэмы. В 
качестве примера рассмотрим 2 бейта из дивана газелей: 

Столько милости со стороны Лейли, чтоб порой 
Над прахом Меджнуна провести паланкин [10, 18]. 

                      (перевод подстрочный) 
Или: 

Коль любовь пришла откуда-то, каково, 
Биться сердцу Лейли словно Меджнун? [10, 25]. 

                      (перевод подстрочный) 
Бейт из поэмы «Юсуф и Зулейха»: 

По лику его приукрасила лик свой Лейли, 
Каждому волосу желала Меджнуна склонить [12, 145]. 

                       (перевод подстрочный) 
Одна из глав «Саламан и Абсаль» называется так: «Рассказ о Меджнун, 

вычертивший в пустыне пальцем руки что-то на глади песка гадальщиков, они спросили: 
«Чот ты пишешь и для кого это?» Он отвечает: «Это имя Лейли, стараюсь написать его 
столь же прекрасно как она сама» [11, 172].  

В поэме «Силсилат-уз-захаб», Джами посвятил теме главу «Повест о освобождении 
Меджнуном лани из рук охотника по причина схожести ее с Лейли» [11, 60-61], что 
выглядит весьма увлекательно и изящно. 

В этой же поэме в главе называющейся «Рассказ Меджнун» [11, 84], поэт 
рассказывает о достижении любви Меджнун своего наивысшего предела, о его скитаниях 
по горам и степям, также сообщает, что Лейли удостаивается встречи с ним, которую 
Меджнун не узнает, где Лейли говорит такие слова: «Манам ороми љони ту, Лайлї,- 
Ќиблаи љовидони ту, Лайлї» [11, 85] («Эта я души твоей блаженство, Лейли,- Твоя вечная 
возлюбленная, Лейли»), на что Меджнун отвечает: 

Сказал: «Поди же, я таков, 
Ничего кроме твоей любви я не знаю, 
Твоя любовь, о умная красавица 
Так поселилась в сердце моем, 
Что и тебе там более нет места 
Мне милей теперь одиночество» [11, 85]. 

               (перевод подстрочный) 
В другой главе данной поэмы – «Рассказ о юноше, влюбившемся в дочь своего дяди 

(брат отца), во имя любви которой он принял себе имя похитителя, не уронил честь дяди и 
таким образом достиг желаемого» Джами сравнивает влюбленных страдающих от любви 
с Меджнуном, и в свою очередь, осуждает Меджнуна и считает его поведение не 
соответствующим законам шариата: 
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Влюбленный словно Меджнун от любви страдает, 
Поведение Меджнуна закона не знает [11, 91]. 
                     (перевод подстрочный) 

Доктори филологических наук, профессор Аълохон Афсахзод поясняет 2 способа 
вспоминания Джами о Лейли и Меджнуне: 

1. Поэт в некоторых газелях и эпизодах поэм сравнивает печаль и боль лирического 
героя или героя поэмы, а также свою личную с тоской и страданиями Меджнун, порой 
даже свою боль и грусть считает превыше страданий Меджнуна. На ряду с этим, прелесть, 
красоту, нрав и поступки милой сравнивает с Лейли. Такого рода упоминания ещѐ не 
могли быть веским основанием для появления завершѐнной поэмы. 

2. При написании газели и поэм образ Меджнун часто приводится примером в 
качестве преданного влюбленного и в зависимости от обстоятельств рассеянным образом 
иллюстрирует любовную историю Лейли и Меджнун. Из отражения такого рода событий 
и моментов становится очевидным, что поэт хорошо знает предания о Лейли и Меджнуне, 
знаком с их разными вариантами и применяет их согласно различных намерений [3, 39-
40].  

Поэма «Юсуф и Зулейха» является пятой в цикле «Семь престолов» и третьей в 
«Пятерице» («Хамса) Джами, она состоит из 4000 бейтов. Эта поэма написана в 888 г.х. 
(1483) и считается одним из самых прекрасных, волнующих, замечательных и 
содержательных произведений классической персидско-таджикской литературы. 

Хотя на сегодняшний день неизвестно точное число литераторов, написавших 
произведения по сюжету «Юсуф и Зулейха», всѐ же, в истории было не мало тех поэтов, 
обратившихся к этому сюжету и достигших в сочинении такого рода поэм заметных 
успехов. В этот ряд можно внести имена Шахина Ширази (XIV в.), Абдуррахмана Джами 
(1414 - 1492), Махмудбека Салима Тебризи (1524-1576), Тазорру Абхари (ум. 1567), 
Мавджи Бадахшани (ум. 1571), Бадри (1557 - 1598), Авхади Бальяни (ум. 1620), Муллашах 
Бадахшани (ум. в 1659-1662), Нами Исфагани, Назим Хирати (XVII в.), Шуъла 
Гулпайгани, Джавхари Тебризи (XVIII в.), Шахаб Туршизи, Шавкат Каджар, Мулла 
Абусамад Бухараи по псевдониму Катиб, Мухаммед Ширин Балхи, Салахуддин, 
Джунайдуллах Хазик (XIX в) и других. Однако, сочинение Абдуррахманом Джами поэмы 
по этому сюжету, было переломной вехой в истории персидско-таджикской литературы. 
Он своей поэмой не только написал достойный ответ на поэму «Хосров и Ширин» Низами 
Ганджеви, но как отметил Е.Э.Бертельс [5, 143], затмил славу других предшествующих 
одноименных поэм. С. Амиркулов в главе «Поэма «Юсуф и Зулейха» Хазика» своей 
диссертации - «Джунайдулла Хазик и его поэма «Юсуф и Зулейха» перечисляет 3 самые 
известные поэмы «Юсуф и Зулейха» персидско-таджикской литературы, которыми 
являются одноименные поэмы Джами, Нозима и Хазика [1, 51]. 

Следовательно, можно прийти к такому выводу, что поэма «Юсуф и Зулейха» 
Джами до сих пор не утеряла своего положения, число поклонников и почитателей 
которой значительно увеличилось. В этом отношении прав таджикский литературовед 
З.Ахрари, который в своем предисловии, названном «Дастани хасрат ва васлат» («Поэма 
печали и сближения») к поэме «Юсуф и Зулейха» Джами пишет: «Эта поэма с точки 
зрения тематики, поэтических средств, великой силы мысли, чрезвычайно великого 
мастерства констатации событий, а также умение живо и реально иллюстрировать 
различные моменты любовных отношений, познания глубинок внутреннего мира 
человека, бури и волнений моря человеческих сердец, наставления и проповеди, мудрости 
и благоразумного нравоучения, а также высказывания мыслей относительно неотложных 
мер в области правления страной, гуманного отношение к подданным и т.п. полностью 
отличаются от поэм других авторов и самого Джами, написанных на эту тему» [12, 7]. 

По нашему мнению причины славы, снисканной поэмой «Юсуф и Зулейха» Джами, 
кроятся в следующем:  

1. Джами обращается к повести «Юсуф и Зулейха», которая имела якобы 
божественное описание, а другим поэмам, в частности «Хосров и Ширин» Низами, 
особенно, его «Хафт пайкар» приписывает аллегорическую интерпретацию: 

Коль Всевышний назвал ее наилучшей, 
Наилучшим образом буду молвить о ней. 
Свидетельствовала, чтоб о ниспослании откровения  
Не допустив неправды проникновения. 
Чтоб не возликовала в памяти ложь,  
Даже коль рассказ с правдою схож [12, 149-150]. 
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                        (перевод подстрочный) 
2. Поэт представляет новую интерпретацию имеющихся поэм «Хосров и Ширин»  и  

«Лейли и Меджнун», что со временем была принята всеми с одобрением. На эту мысль 
наводит сам Джами в главе «Собирание букета цветов из цветника добродетели слов и 
связывание его нитью целостности, обусловившей поэтическое написание»: 

Устарело могущество Ширин и Хосрова, 
Выберу для Ширин Хосрова другого 
Поникло господство Лейли и Меджнун, 
Назначу теперь предводителей иных.  
Словно попугай услажу сладкоречием умы, 
Красотою Юсуфа и любовью Зулейхы [12, 149]. 
                       (перевод подстрочный) 

3. Джами олицетворяя прелесть Юсуфа и любовь Зулейхи как аллегорию красоты и 
великой решимости на пути чистой любви, этими двумя эстетическими понятиями – 
красота и любовь, представил сущность своей поэмы. Следовательно, центральные герои 
его поэмы – Юсуф и Зулейха неотразимы в красоте и тверды в преодолении великого пути 
любви: 

Среди влюбленных подобно Юсуфу не был никто, 
Красотой всех красавцев он превзошел. 
Коль второго того нигде не сыскать, 
Опять Юсуфа вторым называют. 
Не было никого влюбленнее Зулейхи, 
В страсти любви никто не мог с ней сравнится, 
С детства до преклонных годов не переставала любить, 
В царстве и во власти любила она. 
Даже в старости, немощи и слабости, 
Вновь приоткрылся ей юности обет, 
Ни чему кроме любви не была преданней, 
С тем родилась, с тем жила и с тем умерла [12, 150]. 
                         (перевод подстрочный) 

4. Джами, как мэтр духовной любви, считает поэму «Юсуф и Зулейха» не обычной 
песней или повестью, а воплощением непорочной духовной любви: 

        Сердце без любовных мук, не сердце, 
        Тело без сердечной боли лишь вода и прах. 
        В мире придайся любовным страданиям, 
        Ибо мир любви безгранично прекрасен.  
        Пусть страсть в сердцах никогда не убудет, 
        Пусть живет сердце, что болит и любит [12, 146]. 
                     (перевод подстрочный) 

5. Образы героев поэм Джами созданы гораздо незауряднее героев других 
одноименных поэм. 

6. Философские убеждения и художественные воображения Джами по сравнению с 
другими являются значимей и ценнее. 

7. В поэме Джами народный дух мусульманского Востока гораздо мощнее, поэты, 
создавшие после него поэму «Юсуф и Зулейха», приклонялись перед его мастерством 
красноречия, и считали его своим наставником. Известный английский востоковед Э. 
Браун после изучения поэмы «Юсуф и Зулейха» Джами справедливо отмечает: «Среди 
всех творцов поэм, создавших знаменитую повесть (т.е. – «Юсуф и Зулейха») в 
стихотворной форме, поэма Джами, поистине заслуживает самое достойное место» [8, 
587].   

В XX в. сюжет «Юсуфа и Зулейха» также привлек внимание многих литераторов. 
Можно назвать, например, прозаическое произведение «Юсуф и Зулейха» М. Тамаддуна 
[16], драму латышского поэта Яна Райниса «Иосиф и его братья» («Юсуф ва 
бародаронаш») (1919), роман из четырех частей немецкого писателя Томаса Манна 
«Иосиф и его братья» (между 1926 -1933) («Юсуф ва бародарони у») и пьесу турецкого 
поэта Назыма Хикмета «Иосиф прекрасный» (1957) («Юсуфи соњибљамол»).  

В четвертом томе «Избранных произведений» Джами, куда включена поэма «Юсуф 
и Зулейха», не определены источники, из которых она предоставлена [12, 7-8]. В 1988 
году издательство «Адиб» еще раз переииздало четвертый том произведений 
Абдуррахмана Джами, охватывающий поэмы «Субхат-ул-аброр» и «Юсуф и Зулейха».   
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Один из составителей данного наследия З.Ахрари к поэме «Юсуф и Зулейха» 
написал предисловие под названием «Дастани хасрат ва васлат» («Поэма печали и 
сближения»), в которой отметил: «Это новое издание во многом отличается от прежних. В 
настоящем издании тексты проверены на основании нескольких древних экземпляров, 
добавлена значительная часть ранее сокращенных бейтов, с учетом требований вкуса 
современного читателей, и идейно-художественного значения» [12, 24]. На наш взгляд, 
при наличии пояснения «нескольких древних экземпляров», предисловие стало бы 
обширнее. Тем не менее, в ходе исследования, мы приводим примеры из данной работы, с 
целю подтверждения представляемого материала.  
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МЕСТО ЛЮБОВНО-РОМАНТИЧЕСКИХ ПОЭМ В ТВОРЧЕСТВЕ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 

В истории персидско-таджикской литературы творчество Абдуррахман Джами считается одним из 
самых плодотворных. Его письменное наследие состоит из множества поэтических и прозаических 
произведений, ещѐ при его жизни ставших известными в Хорасане Мавераннахре, Иране, Азербайджане, 
Риме, Ираке и Индии и прославившие литератора на мировом уровне. Вопрос о полном списке и точном 
числе наследия Джами до настоящего времени еще требует отдельного исследования, вокруг которого среди 
исследователей наблюдаются некоторые разногласия. В данной статье автор рассматривает место любовно-
романтических поэм в творчестве Абдуррахмана Джами. 

Ключевые слова: поэт, поэма, любовь, произведений, месневи, повесть, бейт, текст, диван, образ, 
влюбленных, красавица, одиночество, перевод, язык.  

 
PLACE LOVE-ROMANTIC POEMS IN THE WORKS OF ABDURRAHMAN JAMI 

In the history of Persian-Tajik literature creativity Abdurrahman Jami is one of the most fruitful. His written 
legacy consists of a variety of poetic and prose works, even when his life became known in Khorasan 
Maverannakhr, Iran, Azerbaijan, Rome, Iraq and India and famous writer at the global level. Question about the 
complete list and the exact number of heritage Jami so far requires a separate study, around which among 
researchers, there are some differences. In this article the author examines the place of love-romantic poems in the 
works of Abdurrahman Jami. 

Key words: poet, poem, love, works, mesnevi, story, Beth, text, sofa, image, love, beauty, loneliness, 
translation, language.  
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БАРРАСИИ МАВЗЎИ БАЧАГЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЊАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО 
 

Н.С. Шамсов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Айѐми поку беолоиш, хушу хуррамона ва беѓубори бачагї аксари адибони 

нимаи дуюми ќарни бистро ба илњом оварда, дар атрофи саодати беѓамона ва 
сурурбахши ин давраи наљиби умри одамизод шеърњои зиѐде офаридаанд. Љањони 
бачагї ба бињишт ва кўдакон ба фариштањои поку беолоиш ва мусаффо шабењанд, ки 
тињї аз кину адоват, бадию бахилї ва разолат буда, чун чашмањои пок дар љўш ва 
њаракат мебошанд. 

Баррасии ин мавзўъ дар эљодиѐти як зумра шоирони нимаи дуюми ќарни бистум 
ба назар расида, дар бораи бачагї, нокомию мушкилињои ин айѐм ва хушињои он њар 
яки онон вобаста ба мањорат ва ќобилияти эљодии худ шеърњои гуногун эљод 
кардаанд.  

Аз љумла, љилои тобноки ин мавзўъ дар осори шоири рангинхаѐл Лоиќ Шералї 
бештар мушоњида карда мешавад, ки ў дар чунин шеърњояш «азобу дарди гузаштаи 
айѐми бачагиро бо як самимияти хос, бо дарду алами бепоѐни синасўз ва басо 
ширину гуворо ва гўшнавозу дилхарош ба ќалам овардааст» ( 1, 98): 

Замони беѓуборибачагиям. 
Аљаб ѓамхорњое доштам ман, 
Ба тоќї, дар гиребон, љилди болишт 
Аљаб тўморњое доштам ман ( 10, 17). 

Лоиќ дар сароидани мавзўи бачагї мањорати хос нишон дода, љолибтарину 
гўѐтарин лањзањои ин айѐми рангину фаромўшнопазирро бо диди амиќи шоирона 
тасвир намудааст. Ќањрамони ѓиноии чунин шеърњои Лоиќ писари љасуру нотарс ва 
кунљкобу оташдилест, ки аз њама њамсолон ва наврасони дигар пешгому донотар ва 
муваффаќтар будан мехоњад . 

Боз бо њамсолњоям љангбозињо кунам, 
«Ќањрамони» љанг бошам, сарфарозињо кунам.  
Ошиќе зорї кунад бар ман чу ояд бовараш 
Хат барам аз ўву хат орам – љавоб аз дилбараш ( 11, 256).  

Тасвири ин мавзўъ дар эљодиѐти Бозор Собир бо дардњову ѓуссањои айѐми 
кўдакї, мушкилињову ќањтињои солњои љанг ва баъди он сурат гирифта, табииѐти 
эљод ба адиб имконият фароњам овардааст, ки дар чунин шеърњо њаѐти кўдакону 
наврасони он айѐми басо душвори таърихи мамлакатро бо бадеияти баланд ва 
воќеъбинона ба ќалам дињад: 

Кўдакї, кўдакии дар ба дарам,  
Сахт буд, сахт мањди бистари ў. 
Гўиѐ ќањтињои љанги љањон, 
Дўш танњо гузашт аз сари ў ( 4, 52). 

Дар шеъри «Кулбаи модар» Бозор Собир як лањзаи њаяљонбахшу дилпазири 
айѐми кўдакї, дастобадастиву пањл¢и њам басо ќарину њамдил будани фарзандони як 
оилаи кўњистонро тавассути хоб дидани ќањрамони ѓиної тасвир намуда, њиссиѐти 
наљиб ва таассуроти марѓуберо дар хотири хонанда ба љилва меорад: 

Дар хоби шабам њанўз бехотир  
Ман дар тани кўдакї фурў рафта, 
Худро таги тути пухта мебинам, 
Дар љолаи тути тутборонаш . 
Як мушт ятими хуфта мебинам, 
Додар ба баѓал гирифта додарро 
Хоњар ба баѓал гирифта хоњарро ( 5 , 4).Х 

Шоир Муъмин Ќаноат низ дар шеърњои худ дар хусуси айѐми бачагї бо њасрату 
таассуф ѐдоварї намуда, дар шеъри «Обшор» гулхандањои айѐми бачагї, ќимату 
ноѐб будани он давра, бебозгашт будани оѓози навбањори умри инсон ва розу ниѐзи 
хуррамонаи онро басо моњиронаву фаромўшнопазир тасвир кардааст: 

Он лањзањои бебадал гўѐ ба хоб рафт  
Умри азизи бачагї монанди об рафт,  
Чун кабки рав фаромаду лекин шитоб рафт (3,55) 

Њунармандии шоиронаи Њабибулло Файзулло ба ў имкон додааст, ки садои 
дурпарвози ќалби хешро ба ќалбњои њазорон хонанда интиќол дода, бо таълифи 
мавзўоти дилнишину рангини ашъор гўши љони онњоро навозиш созад. Дар 
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баробари дигар шоирони љавони солњои 60-70-уми ќарни бист ў низ ба мавзўи бачагї 
рў оварда, оид ба ин айѐми бебозгашти умр шеърњои зиѐде офаридааст. Дар 
«Куллиѐт»-и шоир бист шеър ба мавз¢и ин айѐми поку беолоиш, равшану дилкушо 
ва ширину хуррами њаѐти одамї бахшида шуда, «Ба сўйи ќуллањо», «Бачагии 
љовидон», «Бачагї», «Шаби ошуфта», «Бањори бачагї», «Санљиш», «Истиќболи 
бачагї»,«Дидори тифлї», «Таронаи тифлї», «Орзуи бачагї», «Дарѐи умр» ва ѓайра 
аз њамин ќабил шеърњоянд. Дар онњо шоир гоњо бо њасрату таассуф ва навмедї, гоњи 
дигар бо шодмониву сарафрозї ва ифтихор аз замони тифлию бачагии худ ѐдовар 
мегардад ва дар чунин шеърњо калимаву таркиб, образњои хотирнишин ва иборањои 
тоза ба тозаро мавриди истифода ќарор медињад. Дар онњо кашфи маъно, тасвир, 
лањза, њолат, њис, таркиб ва баѐн дар пањнои андешаву тафаккури адиб бо шеваю 
услуб ва равиши хоси эљодї тарњрезї шуда, бо дилнишинии махсус таълиф шудаанд.  

Ў рангњои гуногуни овони бачагиро бо рангњои фаромўшнопазири чањор фасли 
табиат омезиш дода, бо зебоии андеша ва тароватњои нафис хаѐлу хотири њар як 
хонандаро беихтиѐр ба ин овони бебозгашти умр рањнамун месозад. Чунонки 
адабиѐтшиноси Эрон А. Шеърдўст ќайд намудааст, «мафњуми «кўдакї» муждаи 
мутањаррики аслї аст, бо ин њама дар хотироте, ки баѐн мешавад, табиат фаќат 
воситаи баѐнї нест. Балки пас аз хондани шеър он чи дар зењн мемонад, љуз тасвири 
зебое аз табиат нест. Дар воќеъ, он чи шоир аз он бо њасрат ѐд мекунад, танњо кўдакї 
нест, балки табиате њам, ки дигар аз он људо шуда ва ба фазои шањр (ва дар воќеъ, 
фазои табиат) партоб шудааст, бо кўдакии ў сахт пайваста аст» ( 9 , 114). 

Шеъри «Ба сўйи ќуллањо» овони тифлию кўдакии шоирро ба таври умумї дар 
бар гирифта, ќањрамони ѓиної ба ќуллањои осмонбўси диѐраш мурољиат намуда, 
худро њамчун решапайванди ин обу хок, дашту куњсори диѐр шумурда, аз баѓали 
гарми модару оѓўши нарми мењан шукргузорї мекунад, сангу буттањои куњистонро 
муттакои љисми хеш дониста, аз оби чашмасорону гулу гиѐњи домани Ватан ќуввату 
нерўмандї касб намуда, аз уќобонаш сарбаландиву ќавиболї ва дурпарвозиро 
омўхтааст: 

Бирафтам тай-таяк, то ки наяфтам 
Дудаста буттањоро меќапидам 
Фитодам, 
Хестам, њар сў давидам. 
Ба сўйи ќуллањои осмонбўс 
Ба боли орзуњо мепаридам ( 6, 164).  

Шоир аз зуду бебозгашт рафтани айѐми бињиштосои бачагї дар шигифт буда, 
дар шеъри «Бачагї» дар бари талу теппа ва куњсор, аз роњи чашмаи дења, аз 
селобњову сангобњои диѐраш бачагиашро љўѐ мешавад, дар њарири гулрези бањори 
хушманзари зодгоњ дигарбора гулгардониву гулафшонї ва рубоихонињои 
бачагиашро тасаввур намуда, хаѐлан боз ба арѓунчакбозию гулчинї мепардозад ва 
рўйи сабзањои бањорї барањнапой, гање дар обу гоње дар лой, дар кафи по неши 
хорњо ќадам мезанад: 

Бари пайи роњањои дури дења, 
Лаби он чашмаи машњури дења 
Ба пойи ќуллаи кофури дења, 
Шукуфта хандањои бачагиям. 
Бубинам боз гулгардонињоро, 
Ба васфи гул рубоихонињоро, 
Ба гулханњот гулафшонињоро, 
Маро гирад њавои бачагиам ( 6, 170). 

Дар шеъри «Бањори бачагї» ќањрамони ѓиної аз дењаи худ пурсон мешавад, ки 
бачагии зебову дилнишин, њамоне ки аз гулу гулхорњои пуштањо бањри модар 
гулдастањои хоксорона мебаст, дар сањрову хирманњо бо даравгарону хирманкўбњо 
њамдос буду суруди «Майдаѐ» мехонд, њамоне ки аз шаршарањои к¢њистон таронањо 
омўхта буд, дар дили сангобњо машќи дарѐшиноињоро омўхта, дар сангњо пешпо 
хўрда болоравињоро кашф карда буд, куљо шуд? Шоир тавассути санъати таљоњули 
ориф дар шеър аз ин овони афсонавию накў ва писандидаи умр ѐдовар мешавад: 

Бачагии мо куљо шуд, дењи ман, 
К-андар оѓўшат чу нахле раста буд? 
Аз гулу гулхорњои пуштањо 
Бањри модар дастагулњо баста буд? ( 6,172) 

Шеъри «Истиќболи бачагї» љањони орзуњои шоирро нисбати сафар ба дења ва 
дидори зодгоњ фарогир гашта, дар тахайюли зебову баланд ва фаромўшнопазири 
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ќањрамони ѓиної бачагї хандакунон бо гулу гулдастањо ба пешвозаш мебарояд. Ў аз 
бачагиаш духтари кокулаконаш парешони њамсояро, ки дар бари рухсораи чун 
моњаш холи зебое дошт, пурсон мешавад, аз бачањои њамсолаш, ки њар нафас бо њам 
дастугиребон шуда, боз пас аз соате «кинафаромўш» оштї мешуданд, аз чанору 
чашмасори файзбори дења љўѐ шуда, ба «оташи њасрат ва муштоќињои худ об 
мепошад»: 

Боз барояд сари рањ пешвоз 
Бачагиям хандакунон гул ба даст 
Бўса занам аз лабу рухсори ў, 
Пурсам аз ў: дар гузари мо кї њаст?  
Пурсам аз ў духтари њамсояро, 
Кокулаконаш, ки парешон будї. 
Дар бари рухсора яке хол дошт, 
Дар нигањаш ахтари тобон будї ( 6, 174). 

Зиндагї чун оби равон ва аспи саманди давон даргузар аст. Гоњо кас аз чї гуна 
ноаѐн гузаштани даврањои љолиби умраш дар шигифту њайрат мемонад. Шеъри 
«Дидори тифлї» манзараеро инъикос месозад, ки ќањрамони ѓиної ба дења по 
гузошта, дар тарафи муќобили роњ-рў ба рў тифлии беѓубори худро, ки савори 
аспаки чўбї, бо тўдаи тифлакони беѓам чун баррањои ширмаст дар давутоз аст, 
мебинад. 

Аммо њарчанд байни ўву тифлиаш ду газ масофа мебошад, ба вай дастрас нест. 
Дигар тифлии ќањрамони ѓиної парвои ўву љањон, доѓи алами замон надошта, бо 
барќи нигоњи шарорабораш дар олами беѓубори худ мондааст. Ин ќонуни табиат, 
амри ваќту замон аст, ки танњо пеш меравад ва ба аќиб барнамегардад. Аз он овони 
љолиб танњо хотирањои рангин ва беолоишу мусаффо боќї мемонаду бас: 

Њар гоњ, ки меравам сўйи дењ, 
Бар кўчаи он чу менињам по, 
Дар он сўйи рањ бубинам аз дур, 
Ман тифлии беѓубори худро. 
Дар он сўйи рањ диѐри тифлї, 
Тифлист чу баррањои ширмаст. 
Байни ману ў ду газ масофа, 
Лекин чї кунам, намерасад даст ( 6, 175).  

Дар хусуси шеърњои ба мавзўи бачагї бахшидаи Лоиќ Шералї адабиѐтшинос 
Ю. Акбарзода чунин таъкид намудааст: «Дар ин ќабил шеърњо Лоиќ танњо аз 
барабас тай шудани айѐми зебои бачагї шикоят накардааст, балки маќсади асосии ў 
таваљљуњ ва бозгашт ба сўйи арзишњои маънавию ахлоќї ва муќаддасоти аљдодист, 
ки тайи солњои баъди пирўзии инќилоб аз асари бетафовутию кўрдилї ва манќуртию 
вандализми мо аз байн рафтааст. Шикоят аз бесамар тай шудани айѐми бачагї 
маънои гиристан дар сўгвории ќашшоќии маънавию касодии ахлоќи љомеа ва музиру 
касиф шудани муњити зисту экология аст, ки ин њама дар маљмўъ моро аз Худою аз 
хеш бехабар гардонда, ба фољиаву њалокати маънавї гирифтор кардааст» ( 2 , 98). 

Њабибулло Файзулло низ дар шеърњои ба мавзўи бачагї бахшидаи хеш аз 
ѓановати арзишњои маънавию ахлоќии ин давраи фаромўшношудании њаѐт дар дења 
таъкид карда, њамчун барќи чашмони сабзу шодобу беѓубори бачагон олами 
пуртазоду серкина ва раќобатпазири калонсолонро низ поку беолоиш дидан 
мехоњад. 

Дар шеъри «Орзуи бачагї» љањидану ѓелидан ва дорбозињои бачагонро дар 
шохањои чанорон ба Тарзани афсонавї, аз љангалњои пушта дар пушти худ бањри 
алови чагдони модарон њезум кашиданњояшонро ба бурлакони сарзамини Рус 
ташбењ дода, аз бўйи гулхорњо чун булбулон шайдову маст гардидани бачагонро 
ѐдовар гардида, дар ѐду хаѐлот ва таассуроти фарањбахши он айѐм мудом ѓарќ 
будани њар як фарди равшанзамирро тараннум менамояд: 

Мо зи љангалњои пушта боз андар пушти хеш,  
Њезуме бањри алови нони модар мекашем 
То кунун бори гарони бачагї чун бурлакон,  
Мо њама њамсолњо якљо баробар мекашем ( 6, 179).  

Шоир дар шеъри «Таронаи тифлї» маќдами барфи нахустинро дар рўйи замин 
ба оѓози афсонањои тифлї монанд месозад ва мурѓи хаѐли ў боз ба дења парвоз 
мекунад. Ў дар сањифањои дафтари зимистон таронањои тифлии худро навишта 
мебинад, ки ин нигоштањои љолиб аз даврони муассиру ќудсии бачагї наќлњо 
мекунанд.  
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Бо боридани барфи нахустин дар дења бачањо ба хонадони якдигар «номаи 
барфї» мебурданд, муждаи барфи аввалро њамчун «сафедии мурод» ва «рахшон чу 
нигоњи тифли навзод»-у «покиза чу њусни бомдод» ба дўстон мерасонданд. Аз шом 
гирди сандалињо давра ороста, аз забони пирони рўзгордида ќиссаву ривоятњои 
далерию ватарпарварї мешуниданд ва рўзона аз барф пайкарањои аљоибу ѓароиб 
сохта, ба он њайкалњои барфї бо лахча абрўвону бо пунбадона «дандонњо» 
мегузоштанд. Шоир тавассути тахайюли љозиб ва мавзўи љолиб расму ойин, урфу 
одат ва анъанањои накўи миллиро бо самимияти хос ва њаќиќати кул тасвир 
кардааст: 

Барфе, ки нахуст бар замин рехт  
Оѓози фасонањои тифлист. 
Дар сафњаи дафтари зимистон,  
Бинвишта таронањои тифлист. 
Эй барфи нахуст, ту маро бар 
Аз нав ба фасонањои тифлї, 
То гўш кунам садои худро, 
Дар ављи таронањои тифлї ( 6,177). 

Дар шеъри «Шаби ошуфта» ќањрамони ѓиної тавассути муколама бо моњу дарѐ 
роз гуфта, аз онњо бачагии гумгаштаи худро пурсону љўѐ мешавад. Тасвири манзараи 
табиат дар ин шеър ончунон пурнафосату малењ ва табииву дилрас њаст, ки хонанда 
пеши рўйи худ дар як лањзаи њассос омезиш ѐфтани «шири нурњои ширмањтоб» ва 
«шири мављњои дарѐ»-ро баръало эњсос мекунад ва њаловат мебарад. Ќањрамони 
ѓиної аз посухњои безабони моњу дарѐ ба хулосае меояд, ки бачагии варо мављи дарѐ 
«ба сайри бањри нопайдои дунѐ» бурдааст ва он дигарбора барнамегардад: 

Ту гўйї, њамрањи мављаш бибурдаст 
Љавонии маро бар сайри дунѐ, 
Ба он сайре, ки дигар боз н-ояд, 
Аз он пањнок бепањнои дарѐ ( 6 , 172). 

Шоир дар шеъри «Санљиш» аз бачагињову асптозињои худ, пушти дашти фароху 
пушти аспи барањнае дар пойгањ бо муроди ѓалаба саф кашиданњояшро ѐдовар шуда, 
таъкид сохтааст, ки њар як шањсавори баномус аз санъату азми асптозињо ва аз зарби 
ќамчину дави саманду сарфарозињо дар роњи сабќат бурд, ѓалаба, музаффариятро 
таманно мекунад. Хулосаи нињоии адиб дар ин шеър он аст, ки зиндагии њамарўзаи 
одамон низ шабењ ба њамон пойгоњи асптозон аст ва дар ин сабќату озмун дигар 
фарќе байни хурду калон нест. Зиндагї худ озмоиш ва санљиши љиддиест, ки њамчун 
пойгоњи таќдир заифону сустнињодонро намепазирад: 

Бачагињову асптозињо 
Мерасад доимо ба ѐди ман, 
Пушти аспи барањнаву даште,  
Бурд аз ин пойгањ муроди ман.  
Зиндагї пойгоњи таќдир аст,  
Орзу аспи бодпои мост.  
Бурдаву бохтњо дар ин санљиш  
Њар нафас имтињон барои мост ( 6 , 173-174).  

Чунонки адабиѐтшинос Х. Шарифзода менигорад, «рукни хеле бузурги 
фарњанги мо забони мост. Забон ба сари худ рукни муњимтарини фарњанги миллї 
мебошад. Ваќте забон бори бештар аз њазору садсолаи фарњангиро ба дўш дорад, 
доираи таљассуми фарњангї, маънавї ва њунарї дар он аз њудуди њар гуна тахмину 
шумури хаѐлї бузургтар аст. Ба иловаи рукни муњимтарини фарњанги миллї будан 
обу гил ва хишти девори навъи сермањсултарини фарњанги миллї-адабиѐти бадеї, 
яъне шеъру наср њам њаст. Арзиши сухан дар адаби форсї ва тољикї аз љињати шакли 
зоњир (вазн, ќофия, санъат) ва ифодаи завќиѐти зењнї низ хеле бузург аст» ( 7 , 193). 

Њабибулло Файзулло бо њамин гуна ифодаи бузурги завќиѐти зењнї арзиши 
сухан, вожаю калимотро дар ашъораш басо баланд шумурда, пайванди инсону 
замин, пайванди инсону табиат ва пайванди инсону Ватанро бо дилбастагии хоса 
тасвир намудааст.  

Шоир дар шеъри «Бачагии љовидон» иброз медорад, ки нињоди шоиронаи ў 
обшори аѐну ошкорест, ки барои дўстон ягон ганљу лаъли ноаѐн, яъне рози пўшида 
надорад ва поку бекина мебошад. Ќањрамони ѓиноии шоир таљассумгари нињоди 
беолоиши худи Њ. Файзулло буда, тамоми умри кўтоњи худ ў кўдаквор одиву сода ва 
дилсофу накўкор зистааст. Њамин маъниро дар шеъраш чунин ифода намудааст: 

Додааст бар ман табиат бачагии љовидон, 
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Дар хаѐлам, ин ки бошанд одамон монанди ман.  
Бачагиамро кунам таќсим бар пиру љавон, 
То њама монанд шўху мењрубон монанди ман ( 6 , 170). 

Аз тадќиќи шеърњои дар мавзўи бачагї иншонамудаи Њабибулло Файзулло 
бармеояд, ки ў бо диди тоза, таркибњои зебову дилнишини ибораорої, эњсосоти 
барљастаи нигорандагї, бо баѐни латифи маъно, њолат ва лањзањои љолибу рангоранг 
дар ин маром сухансарої намудааст. Ў лањзањои ошнову фаромўшношудании овони 
бачагиро бо љилвањои равшан, дар њавои суннату ойинњои мардумї, дар ављи зебої, 
шевої, балоѓат, назофат ва рангорангии шеър тасвир намуда, андеша ва тахайюли 
зебои шоиронаи худро бо дарунмояи пурѓановати фалсафї такмил додааст.  
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ОТРАЖЕНИЕ ТЕМЫ ДЕТСТВА В ТВОРЧЕСТВЕ ХАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО 

Автор в своей статье знакомит с темой детства в творчестве Х, Файзулло. В его стихотворениях 
воспеваются красота беззаботного детства на фоне деревенского пейзажа. С помощью этих строк отражѐн 
период невозвратного жизненного пути человека. 

Ключевые слова: поэт, творчество, тема, стихотворение, детство, игры, природа, гордость, деревня, 
обятия матери, мечты. 

 
DEFLECTION OF YOTH THEME IN CREATIVE WORK OF HABIBULLO FAYZULLO 

The author in his article introduces the theme of youth in creative work of H. Faizullo. The careless beauty of 
youth in village landscape is describing in his poems. With the helping of these lines are reflect the period of 
unreturning life way of humanity. 

Key words: poet, creative work, theme, poem, yoth, games, nature, pride, village, mother embrace, dreams. 
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РОМАНИ МАҒРИБ ВА ТАЪСИРПАЗИРИИ ОН БА АДАБИЁТИ УРДУ 
 

Љ. Холов 
Донишкадаи омўзгории Тољикистон 

 
Дар олами адаб жанри роман хеле дер арзи вуљуд кардааст ва он њам пас аз 

жанрњои маъмули њамосавї, драмавї ва лирикавї. Ќатъї назар аз ин, роман 
хонандагону њаводорони зиѐдеро дорад. Роман дар шакли имрўзааш таърихи 
пайдоиши дусадсоларо дорад. Нахустроман дар таърихи адабиѐти љањонї асари 
машњури Ричардсон «Памела» ба њисоб меравад, ки он соли 1742 ба табъ расидааст. 
Вале решањои роман баробари такомули шуури инсоният сабзида, донањои он дар 
устурањо, афсонањо ва њикоятњо дар ҳаxми гуногун ба чашм мерасанд. Ин њама 
такмилњо дар жанри роман ва инкишофи таърихии он таќрибан дар њамаи адабиѐти 
љањонї яксон аст. 

Дар муќобили осори мансури пешин дар роман характер маќоми муњиммеро 
дорост. Њама гуна амал ифодакунандаи характер ва ѐ худ нишондињандаи рафтори 
ќањрамон мебошад. Аммо дар асарњои мансури то давраи роман услуби њикоя – 
наќлкунї истифода мешавад. Дар онњо сохтор ва шакле, ки дар роман мављуд аст, 
дида намешавад. 

Чунин муносибат ба рўзгор ва адабиѐт дар натиљаи муносибат бо љањони 
маѓрибї дар Њиндустони садаи XIX равшан намоѐн мегардад ва мутаносибан жанри 
роман низ ба адабиѐти Њинд ворид мегардад.Дар маљм¢ъ нигоҳ афканем, маълум 
мешавад, ки роман дар натиљаи нигоњи реалистї ба зиндагї ба вуљуд омадааст ва бо 
мурури солњо доираи фарогирии роман хеле васеъ мешавад. Аќидаи он, ки адабиѐт 
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бояд зиндагиро мунъакис кунад, рўз аз рўз меафзояд. Реализм нисбат ба давраи Љейн 
Остин бештару бењтар мавриди истифода ќарор мегирад. Камбудиву душворињои 
рўзгор ба пуррагї тасвир карда мешуд. Дар осори Дикенс зулмоти иљтимої зуњур 
кард. Дар реализми Теккер сўзу гудози камбаѓалони љомеа њувайдо гашт ва ба њамин 
минвол инкишофу баррасии воќеии зиндагї дар таълифоти Њардї, Элиот ва Њекслї 
низ љой пайдо кард. 

Зуњуроти демократї манбаи тасвири рўзмарраи адибон гардид. Њама гуна 
норасоињо ва мушкилоти зиндагї ва носомонињои љомеа аз назари адибони 
њаќиќатнигор дур намемонд. Акнун дар жанри роман ташаккули «характер» ва 
консепсияи куллияти он мукаммал гашт ва дар роман мафњуми фард маќоми асосиро 
ишѓол кард. Дар баробари муњим будани «ќањрамон» нависандагон инро ба хубї 
дарк намуданд, ки таќсимбандии персонажњо ба хубу бад ѓалати мањз будааст. 

Дар тўли солњое, ки роман такомул меѐфт, унсурњои гуногуне ин жанри адабиро 
думболагирї мекарданд ва дар натиља роман ба худ чизи аз њама асосї ва муњимро 
ќабул карду аз унсурњои номатлуб бегона гашт. Ваќте ки Ричардсон романи 
«Памела» - ро менавишт, њанўз намедонист, ки ў дар адабиѐт шакли наву тозаеро 
офарид ва ин асар дар адабиѐти љањонї табаддулоти назаррасе хоњад кард. 

Албатта, роман њамчун жанри такомулѐфта аслан, дар Англия пайдо шудааст. 
Тасвирњои љолиби Љейн Остин њамто надоранд. Филдинг, Смоллет, Стерн, Скотт, 
Диккенс, Теккер, Љорљ Элиот, Эмили Бронте, Мередит, Њарди, Уэллс, Арнолд 
Беннетт ва Голсуорси аз бењтарин романнигорон ба њисоб мераванд ва махсусан, 
тайи солњои баъдї Дэвид Њерберт Лоуренс, Олдос Њаксли, Вирљиния Вулф ва Љеймс 
Љжойс дунѐи романро чароѓон карданд.  

Њарчанд ки заминаҳои пайдоиши роман дар Англия ба миѐн омада бошад њам, 
такомули он дар минтаќаи аврупої бештар ва бењтар ба назар мерасад. Масалан, 
афкори Диккенсро Балзак тарвиљ бахшидааст. Рўзгори занонро касе ба мисли Мадам 
Бовари мавриди тањќиќ ќарор надодааст. Таърихнигории Волтер Скотро Александр 
Дюма дар романњояш идома бахшида, ба он шукўњу шањомати тоза бахшидааст. 
Д.Н.Лоуренс ба тањлили бошууронаи афкор машѓул шуда бошад њам, тафаккури 
маънавк дар таълифоти Марсел Пруст хеле ба пояи баланд расидааст. 

Илова бар ин, роман дар Россия аз њама хубтар ба нуќтаи мунтањо расидааст. 
Ин аќидаро Е.М. Форстер чунин арзѐбї намудааст: «Њељ як нависандаи англис чун 
Толстой бузург нест, ки њаѐти инсонро њам аз лињози ботинї ва њам аз лињози зоњирї 
васеъ арзѐбї намудааст. Њељ як нависандаи англис њастии инсонро чуќуртар чун 
Достоевский наомўхтааст. Љейн Эйр, Ричард Феверал ва Кранфорд кўшкњои хурдеро 
мемонанд дар муќобили «Љанг ва сулњ» ва ѐ худ маљмўаи «Бародарон Карамазовњо» 
(4,124).  

Сужет, характер, услуби нигориш ва нуќтаи назар ва ѐ фалсафаи муаллиф аз 
ќисматњои таркибии роман ба шумор меравад. Ин њама ќисматњо дар алоњидагї 
вуљуд дошта наметавонанд ва дар њамбастагии зич ва бо њам алоќаманд романро 
ќимат ва ќадр мефизоянд.  

Сужет хати алоќаманди њодисот аз љињати баргузории воќеот ва маънои 
мантиќии он мебошад. Њодиса бояд чунин ба хонандаи миѐнафањм пешнињод гардад, 
ки љањони ботинї ва мафкураву њастии ўро фарогир бошад. Доираи мавз¢ъ низ 
асолат дошта бошад, вале ин маънои онро надорад, ки ќањрамони асар њатман дар 
рўзгори воќеї прототипи худро дошта бошад. Чунин воќеаву њодиса метавонад дар 
зиндагї њар замон ба вуќ¢ъ пайвандад.Маълум аст, ки реализм ин сифатнигории 
нисбї мебошад. Муаллифи асар љараѐни воќеаву њодисотро дар пояи баланди 
воќеият бо назардошти талабот ва ќонуниятњои љории љомеа бояд тасвир намояд, ки 
воќеияти амалро хонанда аз тасвири адиб эњсос намояд. Яъне дар баробари таљрибаи 
шахсии худ, назорат аз рафти њодисот ва асолати муњити атроф муаллиф бояд, ба он 
њама диди инфиродии хешро илова кунад. Таассуроти хонанда аз асар ва ќабули 
силсилаи ҳадафҳои пешниҳодшаванда бо истеъдоди нигориши муаллиф бевосита 
алоќаманд аст. Масалан, «Робинзон Крузо»-и Даниел Дефоро мардум њамчун 
ќањрамони зинда пиндоштанд ва њатто хонандаи ќаторк кўшиши бо Робинзон 
вохўрданро мекард. 

Ҳамин мактаби адабии мағрибк дар олами адаб таҳаввулоти бузургеро ба вуљуд 
овард. Адабиѐти урду низ дар ин љода истисно нест. Иртибот бо адабиѐти англис 
решањои чуќур ва таъсири амиќу возењеро ба адабиѐти урду расонидааст. Дар 
натиљаи таъсирпазирии фарњанги аврупої ѓояњо ва нигоњњои тозае ба зиндагї ворид 
гашта, консепсияи наву пурѓановати афкори гаронмояе ба вуљуд овард. Фикрронии 
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асоснок ва нигоњи чуќур ба чараѐни зиндагї дар ќонунияти ахлоќи њамидаи инсонк 
таѓйироти назаррасеро ворид кард. Бархе аз муњаќќиќин ин давраро давраи 
ренессанси урду меноманд ва чунин аќида пояи воќеї дорад. Зеро мухтасаран гўем, 
иртибот бо фарҳангу адабиѐти аврупок дар адабиѐти урду ба он оварда расонид, ки 
мо таъсирпазирии давраи ренессанси мағрибиро баръало эҳсос менамоем. 

Робитаи њамаљониба бо дунѐи мағрибиѐн маљмўи ѓояњо ва афкори навро овард. 
Љойи љањони афсонавиро зиндагии пур аз мољарои Њинд, ишќи љононаро ишќу 
муњаббат ба сарзамин, ситоиши осмониро тасвири табиати пурфайзу зебои Њинд 
иваз намуд. Ин xаҳон адабк адибонро водор кард, ки ба зиндагї ва мољарои он 
воќеъбинона бањо дињанд. Махсусан, барои чунин тасвир ва ибрози аќида майдони 
насри адабї хеле ќулай буд. Тавлиди наср ва шуњрати он дар як муддати кўтоњ дар 
саросари Њинд нишондињандаи самароти зањмати адибон аст. Ба ин равия љараѐни 
Саид Ањмадхон такони иловагие бахшид. То таъсисѐбии Коллељи Форт Уилям насри 
адабие, ки ба забони урду мављуд буд, бештар характери динї дошт: «Меърољ – ул - 
ошиќин», «Њидоятнома», «Калимот – ул - њаќоиќ», «Мифтоњ –ул - хайрот», «Дањ 
маљлис» ва ѓайра. 

Коллељи Форт Уилям ба таълифи осори ба ҳакиќат наздик замина гузошт ва 
асари машҳури ин давра бемуҳобо «Боѓу бањор» - и Мир Амони Деҳлавк ба шумор 
меравад. Сужети «Боѓу бањор» хеле номуназзам аст. Мавзеи љараѐни њодисот ба як 
маънї Костантинопол аст, вале урфу одат, хулќу атвор ва тариќаи суњбати онњо 
бештар атрофи Дењлиро мемонад. Дар асар зани фаъоле дида намешавад, ба љуз аз 
шањзодахонуми Димишќї. Ин зан ҳамчун шахсияти номатлуб ва номуайяне тасвир 
ѐфтааст. Симои дигари «Боѓу бањор», ки бештар мавриди таваљљуњи хонанда 
метавонад ќарор гирад, Хољаи сагпараст мебошад. Ќањрамони асар таърихи 
зиндагиашро наќл мекунад ва аз њикояти ў танњої, пафоси зиндагии инсонї бурун 
меояд. Азобу уќубатњо ќањрамонро думболагирї мекунанд ва Хољаи сагпараст аз 
бародарони сарватмандаш низ азият мебинад. Рафиќу њамдами доимї ва дўсти 
вафодораш танњо сагаш буду бас.  

Албатта, дар «Боѓу бањор» лањзањое вомехўрад, ки ба романи имрўза шабоњат 
доранд. Масалан, њангоми хайрухуш хоњари Хољазода мегўяд, ки «Эхтиѐт шав, туро 
ба худо месупорам, азизам. Зуд-зуд пайѓом фирист. Умедворам, ки тез ба дидорат 
бирасам» (5,21). 

Њамчунин дар ин асар мењру муњаббати инсонї, ки асолат дорад, ба 
романнигории реалистї далолат мекунад. Раванди суњбати бародару хоњар дар 
њамин равия идома ѐфтааст. Хоњараш ба ў мегўяд: «Ту нури чашмони ман ва нишони 
њастиву дурру гавњари волидайни ман њастї. Аз рафтани ту љигарам хуноб шуд. 
Ваќте ки туро мебинам чаман – чаман мешукуфам. Ту маро ба воя расонидї. Охир 
мардонро худованд барои гаштан офаридааст ва дар хона нишастану бекор хобидан 
аз хислати мардон набувад. Мардеро, ки бандии хона аст, тамоми оламиѐн таъна 
мезананд. Хусусан, мардуми ин шањр ба ин кор устухон надоранд. Мегўянд, ки молу 
давлати падарашро ба бод доду ба як пора нони хоњараш зор шуд» (5,36). 

Дар иќтибоси боло ахлоќи иљтимоии ањли мусулмони Дењлї низ ба назар 
мерасад ва ин тарзи рафторро дар кодекси ахлоќи њиндї њам мушоњида кардан 
мумкин аст. Чунин нуќтањои љолиби таваљљуњ дар «Боѓу бањор» кам нестанд. Дар 
њаќиќат суњбати дуљониба – диалог миѐни дарвеши дувум ва фаќир воќеънигорона ва 
реалї сурат мегирад. Масалан, дарвеш мегўяд, ки «Гўш кун, эй бародар. Ту чи гуна 
фаќирї, ки њаргиз аз маънои се њарф «фќр» хабар надорї. Охир фаќир бояд аз рўйи 
њамин се њарф амал намояд» (5,58). 

Фаќир дар љавоб мегўяд: «Хеле олї, донои ман, ту худат бигў, ки аз ман чи 
хатое сар зад?» (5,58). 

Њамин гуна сифатњо ва тарзи зебои нигориш «Боѓу бањор» - ро дар Њинд 
машњур гардонид ва бесабаб онро «аввалин асари мансури классикї» (6,18) 
намегўянд.Асари дигар «Ороиши мањфил» аз рўзњои аввали таълифаш дар байни 
ањли адаб машњур гашт. Ин асар барои фањмиши хонандаи одї мушкилї дорад, зеро 
бо сабку услуби хоса таълиф гаштааст ва барои фањмидани маънии асл бояд асарро 
ду-се маротиба хонд. Муњтавои асосии ин асар ба сурати зайл аст. Њусниябону 
духтари тољирест, ки сармояи зиѐдеро дорад. Ба хотири шавњар кардан ў миѐни 
хостгорон шарте мегузорад, ки агар касе љавоби њафт саволи духтари савдогарро 
дарѐбад, ўро ба занї хоњад гирифт. 

Миѐни даъвогарон писари камбаѓале бо номи Мунир ошиќи зори Њусниябону 
гашта буд ва худро дар њељ сурат бидуни ў тасаввур карда наметавонист. Аз ин ќисса 
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Њотами Той бохабар буд ва барои њалли ин муаммо ба кўмаки Мунир меояд ва 
барои дарѐфти љавобњо ба саволи Њусниябону кўшиш менамояд. Њотам њафт 
маротиба ба сафар мебарояд ва зимни ин сафар бо деву ќуввањои ањриманї дар 
набард мешавад, дар бешањои анбўњ рањгум мезанад, бо паррандањои забони 
одамиро мефањмидагї вомехўрад, ки барояш дар њалли мушкилот кўмак 
мерасониданд. Њотам муваффаќ мешавад ва љавоби саволномаи Њусниябонуро 
меѐбад ва Мунир имкон пайдо мекунад, ки бо дўстдоштааш арўсї кунад.  

Миќдори њодисаву лањзањои мухталиф дар асар хеле зиѐд аст, ки ин ҳусни 
сужети асарро каме коњиш додааст. Мир Шералї Афсўс танњо дар ќисматњои охири 
асар ба ин норасої хотима бахшидааст. Хилофи ин дар «Боѓу бањор» - и Мир Амон 
гузориши воќеот ва љараѐнгирии онњо пай дар пай, пайгир ва бо риояи таносуб 
оварда шудааст. Њамин таносуби пайгирона дар «Ороиши мањфил» риоя нашудааст 
ва Афсўс бештар ба наќли таассуроти ќањрамонњояш пойбанд гаштааст. 

«Тота кањанї» (Њикояти тўтї) асари дигари тарљумавиест, ки дар байни осори 
тарљумавии Коллељи Форт Уилям маќоми хосаеро дорад. Дар ин асар услуби 
нигориши њикоѐт бо пайдарпаї ва оѓозу анљоми амиќ мавриди истифода ќарор 
гирифтааст. Њикоятњое, ки аз тарафи тўтї ба Хуљиста наќл карда мешаванд, ба 
хотири пешгирї намудани мулоќоти зани соњибхона - Хуљиста бо маъшуќааш оварда 
шудаанд. Усули равоние, ки тўтї барои нигањдории зани хўљаинаш истифода 
мебарад, воќеан љолиб аст. Тўтии вафодор ба соњибхона майлу раѓбати Хуљистаро 
тавассути њикоѐти аљоибу ѓароиб мешикаст, ўро маљбур мекард, ки аз олами њавову 
њавасњо ба олами ширини њикоѐти дилнишин муддате кўч банда ва ин кўчбандї 
сабаб мешавад, ки то омадани соњибхона Хуљиста аз дидорбинї бо маъшуќаш 
мањрум гардад. 

Тўтї дар гуфтугў бо Хуљиста хеле ором ва тибќи кайфияти р¢њии ў рафтор 
мекунад. Њељ гоњ намегуфт, ки ба дидорбинї нарав, баръакс далолат ба рафтан 
мекарду талќин мекард, ки «агар дар вохўрї таъхир кунї ва ин боиси хашми маъшуќ 
гардад, дар ин сурат кореро анљом дењ, ки ба фалонї рух дода буд…» ва ба наќли 
ќиссаи тозае сар мекард. Њамин тавр, барои рўзи дигар тариќаи дигари боздошти 
хотири Хуљистаро дармеѐфт ва њикояти мувофиќеро оѓоз менамуд. 

Њайдарбахш бо забони содаву равон «Тота кањанї» - ро офаридааст. Дар 
фарљоми асар, яъне бо наздик омадани ваќти бозгашти соњибхона тўтї ба Хуљаста 
тариќаи муносибат бо шавњар ва роњњои пешгирии камбудињоро нишон дода, бо 
њикояте фикрашро таќвият медињад. 

Њамин тариќ, ба аќидаи Суњравардї «Боѓу бањор», «Ороиши мањфил», «Ќиссаи 
Лайлї ва Маљнун», «Гули Бањаолї»-ро аз аввалин нишонањои жанри роман дар 
адабиѐти урду номидан мумкин аст» (6,25). Ба ѓайр аз таълифоти дар Коллељи Форт 
Уилям баанљомрасида, инчунин як ќатор тарљумањои хуб пас аз таъсиси Навал 
Кишор Прес дар Лакњнав ба хазинаи адабиѐти урду ворид гашт. Ин љо метавон 
«Достони Амир Њамза», «Бўстони хаѐл», «Тилисми њушрабо», «Нўшервоннома» ва 
ѓайраро ном бурд.  

«Фасонаи аљоиб» ба аќидаи адабиѐтшинос Суњравардї «бо сабаби душвории 
забон наметавонад маќоми «Боѓу бањор» - и Мир Амонро паст занад, њарчанд ки ин 
асар аз «Фасонаи аљоиб» солњо пеш таълиф гаштааст» (6,27).  

Ин љо, албатта, таъсири бевоситаи садорат ва ањдофи Коллељи Форт Уилям низ 
њаст, зеро коллељ ба осори омафањм, сода ва равони урдузабон ниѐз дошт. Аз ин 
хотир, Мир Амони Дењлавї аз доираи талаботи Коллељи Форт Уилям берун 
набаромадааст.  

Ин ҳама ќадамҳои нахустини романнигорї ва умуман, таълифи насри пурсамар 
дар адабиѐти урду мебошад, ки ба он омилҳои тозаи адабиѐти мағрибиѐн таъсири 
бевосита расонидааст, ки минбаъд ба ҳайси муҳаррики пешбарандаи насри нафису 
чолиб ва чадиду комили адабиѐти урду хизмат кардааст. 
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ЗАПАДНЫЙ РОМАН И ЕЁ ВЛИЯНИЕ НА ЛИТЕРАТУРУ УРДУ 
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АФКОРИ АХЛОЌИЮ ДИДАКТИКИИ ЉОМЇ 
 

Шокириѐн Муњаммадюнус 
Донишкадаи соњибкорї ва хизмати Тољикистон 

 
Аз таърихи адабиѐти тољик ба мо маълум аст, ки дар адабиѐти классикї 

Абдурањмони Љомї њамчун як шахсияти маъруф ва машњур шинохта шудааст. Мо 
дар шахсияти ў олим, файласуф, мутафаккир, ориф ва адиби забардастро эњсос 
мекунем. Ў дар осмони пањновари илму адаби форсу тољик яке аз ситорањои 
дурахшон буда, бо андешањои олї, нерўи тавонои сухан ва дониши доманадор дар 
фарњангу адабиѐти тољик њамчун суханвари бузург маълум аст. Мањбубият ва 
ќаробати Љомї бо мардуми мо ба дараљаест, ки гуфтори ўро одамони синну соли 
гуногун, аќоиду мафкурањои мухталиф сарфи назар аз шуѓлу пеша дар омолу 
андешаи хеш њамчун панду андарзњои њикматнок барои пешбурди њаѐти хеш 
истифода менамоянд. Мардуми суханшинос каломи худро бо дурдонањои суфтаи 
Љомї зеб медињанд.Њофизону ромишгарон бо сурудани ѓазалњои диловез ва 
таронањои тарабангези вай ба дилњо сурур мебахшанд.Муњаќќиќон ва 
паж¢њишгарон дар пайи кашфи асрори нињої ва маънињои пинњонии каломи 
муъљизабаѐни Љомианд.  

Чун шахси пешќадам, мутафаккири инсондўст ва муаллими ахлоќи њамида ва 
одоби писандида Абдурањмони Љомї ќабоњатњои љомеаи ситамгар ва нуќсонњои 
маънавии афроди башариро њамчун сарчашмањои бадї, ки вањшонияти иљтимоиро 
меафзуданд, дарк карда, ў бо роњи насињат, тарѓиби сифатњои хуб ва мазаммати 
хислатњои бад мехоњад, ки дар ривољи ахлоќи њамида ва баркандани решаи ахлоќи 
разилаи одамон кўмак расонад. Дар ин роњ ў давомдињандањои анъанаи 
инсондўстонаи Рудакї, Фирдавсї, Абўалї Сино, Носири Хусрав, Низомї, Саъдї ва 
Љалолиддини Румї буда, аз тамоми эљодиѐти ў рољеъ ба тамоми нуќтањои боло 
метавон мисолњои барљаста овард. Љомї ба василаи парвардани сифатњои нек ва 
барњам додани хислатњои зишт дар вуљуди шахс мехост, ки инсони комилро ба воя 
расонад. Вай дар ин роњ, ќабл аз њама ва беш аз њама мувофиќи меъѐри ахлоќии ањли 
футувват озодии бошууронаи шахсиятро тарѓиб мекунад, ки намунаи олии ин фикр 
дар ќитъаи зерин дарљ ѐфтааст:  

Ба дандон рањна дар пўлод кардан,  
Ба нохун роњ дар хоро буридан. 
Фурў рафтан ба оташдон нагунсор,  
Ба пилки дида оташпора чидан,  
Ба фарќи сар нињода сад шутур бор,  
Зи Машриќ љониби Маѓриб давидан. 
Басебар Љомї осонтар намояд, 
Зи бори миннати дунон кашидан (4, 150) 

Дар «Сабњат-ул-аброр» њикояте оварда мешавад, ки дар он ахлоќи ањли мењнат 
ва бо дастранљи худ туъмаи ночизе ба даст оварда, рўз гузаронидани ин г¢руњ ва дар 
айни замон озод будану аз касе миннат накашидан ситоиш меѐбад, аз хизмати шоњро 
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карда, дар зери нангу ор бори бандагии рўњиро кашидан ба зањмати сахт тан дода 
озод будан боло гузошта мешавад. Шиблии Нуъмонї дар љилди 5-и китоби худ 
«Шеър-ул-аљам» чунин наќле меорад, ки фикри дар бораи озодии шахс рондаи моро 
таќвият медињад: «Љомї њикоят мекунад, ки, -менависад, Шиблии Нуъмонї,-пире 
њезум мешикаст ва худоро мутталис шукр мекард, ки вайро азизу гиромї доштааст. 
Шахсе, ки дар он љо њозир буд, эрод карду гуфт:Ин чї иззатест, ки худо ба ту дода? 
Дар љавоб гуфт: Кадом иззат болотар аз ин мешавад, ки ман мулозим ва ходими касе 
нестам».1 Яъне дар ин љо баробари тарѓиби њазар љустан аз мулозимї ва навкарї 
ѓояи бо мењнати њалол рўз гузарондан талќин карда мешавад. Айни њамин фикр, дар 
«Њикояти он ќофилаи њољиѐн дурафтода бо он пиразоле дар бодияи ќаноат бар 
ќадами таваккал истода», ки дар «Хирандномаи Искандарї» дарљ гардидааст, 
такрор меѐбад. Пиразане, ки дар биѐбон бо гиѐњњои бадмазза ва њашарот рўзашро 
мегузаронд, ба саволи он ки чаро ба шањр, ѐ дење рўй намеорад, чунин љавоб 
медињад:  

Бигуфто, ки њар љой шањру дењ аст,  
Яке сифла бар халќ фармондењ аст.  
Ќаноат намудан ба накому ком, 
Бад-ин ногувор обу нохуштаом. 
Аз он бењ, ки бањри шикам бихраде,  
Бувад зери фармони њамчун х(в) аде (4. 255). 

Дар «Сабњат-ул-аброр» гуфта мешавад:  
Нони худ бо тараву дўѓ занї, 
Бењ, ки аз хони шањ оруѓ занї (4, 220). 

Њамаи ин порчањои шеърї ва наќли овардашуда туфтори Саъдии бузургвор «Ба 
даст оњани тафта кардан хамир, Бењ аз даст бар сина пеши амир»-ро чун талаби 
љавонмардї ба хотир меорад. Љомї низ мисли Саъдї хидмат барои шикам, њирс ва 
љоњ, яъне хидмате ѓаразнок дар назди сифлагон ва дунонро аз хизмати халќ, 
њољатбарории мардум ва мададгори њољатмандон буданро тамоман фарќ мекунад, 
њар ќадар ў хидмати навъи аввалро бо нафрин мањкум намояд, бо њарорати хосе 
хидмати навъи дуюмро меситояд ва онро бењтарин ва олитарин сифати инсони 
њаќиќї мешуморад ва дар бисѐр шеърњояш хидмат кардан ба мардум ва нафъ 
расонидан ба халќро мояи њаѐти инсонї медонад. Њамчун мисол байтеро аз «Чил 
њадис»-и ў меорем, ки њикмати рўзгор аст: 

Эй, ки пурсї, ки бењтарин кас кист? 
Гўям аз авли бењтарин касон. 
Бењтарин кас касе бувад, ки зи халќ 
Беш бошад ба халќ нафърасон.(3, 576) 

Абдурањмони Љомї худ дар ин роњ бузургтарин намунаи ибрат буда, ў бо пули 
худ мадрасаву пул барин биноњои њасана сохта, чандин касро бо дороии худ хононд 
ва барои пешрафти илм ва эљодашон кўмак расонд. Њамчунин Алї Сафї наќл 
мекунад: «Мефармуданд, ки ба њама гадоѐну соилон марњамат мебояд намуд ва 
луќма аз баду нек дареѓ набояд дошт» (2, 358). Мактубњои Љомї дар ин бора боз њам 
шоњиди гўѐтар мебошанд: 

«Баъд аз арзу ниѐз маъзур он чи хидмати Мавлоно Амир Алї фаќиру 
аѐлманданд ва ба тањсили улум машѓул. Агар, чунончи иноят намуда ваљње шавад, ки 
ба фароѓи бол ва љамъияти хотир ба тањсил машѓул тавонанд буд, умед аст, ки 
муљиби издиѐди давлат ва саодати дуљањонї гардад. Тавфиќ рафиќ бод! Алфаќир: 
Абдуррањмон ал-Љомї» (2, 358) 

Њамин тариќ, Абдурањмони Љомї тањаммул кардани бору ранљи халќро 
бузургтарин саодати инсонї мешуморад, ки ин як навъи некї ва накўкорї, ки Љомї 
онро бо як шўру шавќи фавќулоддае ташвиќ мекунад, дар адабиѐти форсу тољик 
суннатњои ќадима дошта, наќши боризи онро дар эљодиѐти Абуабдуллоњи Рўдакї, 
Абушакури Балхї, Фирдавсї, Носири Хусрав, Саної, Низомї, Аттор, Саъдї ва 
дигарон мушоњида намудан мумкин аст. Љомї дар ин роњ давомдињандаи суннатњои 
бењтарини он классикони тољик аст. Ба аќидаи Љомї, ки њамаи хислатњои неки 
инсонро дар зери мафњуми номи нек љамъбаст менамояд, барои номи некро гирифтан 
кас бар замми доштани њунару дониш, касбу кор ва ќобилияти мењнатї бояд рост, 
дуруст рафтор кунад. Чи тавре ки Љомї доир ба хислатњои зерини неки инсонї 
гуфтааст: 

Ростї: Рост рав, рост, ки сарвар бошї, 
  Дар њисоб аз њама бартар бошї (1, 240). 
Покї: Бандаам покраверо, ки дар ин дайри куњан 
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  То зияд, пок зияд, чун биравад, пок равад (1, 433). 
Сидќ: Сидќ иксири миси њастии туст, 
  Пояафрози фурўдастии туст (1, 240).  
Њилм: Њилм киштиву ѓазаб тўфон аст,  
  Соњиби њилм чу киштибон аст. 
  Рўзи тўфонї чу киштї шиканад, 
  Мављи тўфон ба њалокаш фиганад (3, 246). 

Сазовори таваљљуњ аст, ки Љомї забонро ба накуњиши одат кушода, аз он рањої 
ѐфтанро саодати њаќиќї мешуморад: 

Саодат хоњї, аз одат гузар кун, 
Ки тарки одат аст асли саодат (3, 246). 

Љомї дар асари дигари тарбиявию ахлоќии худ-«Бањористон» тани сињат, 
хотири љамъ, рисќи фарох, дўсти мењрубон ва фароѓатро муљиби зиндагонии хуш 
медонад: «Панљ чиз аст, ки ба њар кас доданд, зимоми зиндагонии худ дар дасти ў 
нињоданд: аввал сињњати бадан: дуюм, эминї; сеюм, вусъати ризќ, чањорум рафиќи 
шафиќ; панљум, фароѓат.Њар киро аз ин мањрум карданд, дари зиндагонии хуш ба 
рўйи вай барбастанд. Ќитъа: 

Ба панљ мерасад асбоби зиндагонии хуш.  
Ба иттифоќи њакимони шуњра дар офоќ.  
Фароѓу эминию сињњату кифофи маош,  
Рафиќи хубсияру њамдами накўахлоќ» (1, 41). 

Чун сухан аз рафоќату ѐрї рафт, таъкид бояд кард, ки Љомї аз бузургтарин ва 
фаъолтарин тарѓибкунандагони дўстї ва рафоќати самимї буда, дар тамоми 
даврањои эљодиаш ин мавзўъро бо рангу тобишњои гуногуни марѓуб тараннум 
мекунад ва дар дафтари аввали «Силсилат-уз-зањаб» фасли калонеро ба ин мавзўъ 
махсус гардонда, гаштаву баргашта сидќ тарѓиб намуда, ошноиро рўшної номида 
(Шуд бар ман он сир равшан,ки бошад. Дар ошної сад рўшної, 1, 8717), дўстиро аз 
бародарии хунї боло мегузорад ва дар «Саломон ва Абсол» чунин њикояти 
машњурро меорад:  

Гуфт бо донишваре он содамард,  
К-эй ба дониш назди њар озода фард!  
Боз кун з-ин нуктаи п¢шида пуст,  
Ки бародар бењ бувад ѐ ѐру дўст? 
Гуфт: Набвад пеши доно хељ чиз, 
З-он бародар бењ, ки бошад ѐр низ (6, 121) 

Аммо Љомї ѐреро меписандад, ки на танњо ҳангоми роњат шарики айшу ишрат, 
балки њангоми мусибат, тангдастї ва мушкилї ѓамхору мушфиќ бошад. Вай њар 
ќадар ѐри ѓамгусорро ситоиш намояд, ѐри бадро чун хасми љовидоне, ки аз мори бад 
њам бадтар аст, мањкум мекунад. Масалан, доир ба њирс гуфтааст: 

Гар ду олам забару зер шавад, 
Дидаи њирс куљо сер шавад? (5, 244) 

Андарзњои Љомї аксар бо оњангњои хитобу  нидо гуфта мешаванд, то ки 
таъсири бештаре дошта бошанд: 

Зи оњандилї бугсилу мум бош! 
Паноњи асирони мазлум бош! (1, 28) 

Дар китоби «Бањористон» њикояте омадааст: «Искандар яке аз кордоронро аз 
амали шариф азл кард ва амали хасис бар вай дод. Рўзе он мард ба назди Искандар 
даромад. Гуфт: «Зиндагонии подшоњ дароз бод на мард ба амал бузургу шариф 
гардад, балки амал ба мард бузург ва шариф шавад, дар њар амале, ки њаст, 
некўсиратї мебояд ва доду инсоф» Искандарро хуш омад ва амали вайро ба вай боз 
дод. Ќитъа: 

Боядат мансаби баланд, бикўш, 
То ба фазлу њунар кунї пайванд. 
На ба мансаб бувад баландии мард, 
Балки мансаб шавад ба мард баланд» (1, 43). 

Љомї, махсусан ба тарбияи фарзанди худ ањамият дода, барои ў «Бањористон»-у 
«Фавоиди Зиѐия» ва насињатномањо навишта, дар онњо на танњо њудуди зарурии фаро 
гирифтани донишњои асосии замони худро муайян мекунад, балки ба ин васила як 
силсила афкори таълимии хешро иброз медорад, ки дар ин бора маќолаи махсуси 
марњум А.М. Мирзоев «Абдурањмони Љомї ва мавзўи тарбияи фарзанд» мављуд аст 
(2, 9). 
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Шоир ба фарзанди худ панд медињад, ки аз касабањои хасакї, њунари оразї ва 
илми рўякї дур бошад, њунари асилро омўзад:  

Дар њунар кўш, ки зар чизе нест,  
Гарчи зар пеши њунар чизе нест. 
Њунаре не, ки дињад ганљу зарат,  
Њунаре аз дилу љон ранљбарат 
В-он њунар нест насиби њама кас, 
Бањраи зиндадилон омаду бас (1, 255). 

Андешањои пешќадами таълимї ва панду њикматњои Абдурањмони Љомї бо 
вуљуди баъзе мањдудиятњои таърихї дар ганљинаи афкори дидактикї, љамъиятї ва 
эстетикии халќи тољик дурдонањои рахшонро ташкил карда, њанўз њам ба ањамияти 
бузурги иљтимої молик буда, чун зубдаи андешањои умумиинсонї ва дастури ахлоќи 
њамида барои тарбияи мардум, тараќќиѐти љамъият ва покии замири одамони 
замони мо кўмак мерасонанд.  

Абдурањмони Љомї шоир ва мутуфаккири бузургест, ки тамоми эљодиѐти худро 
ба васфи инсони комил ва ба манфиати мардум бахшида, дар асарњои љовидонааш 
инсонпарвариву маърифат ва дўстиро тарѓиб намудааст.Ќариб њамаи осори ин 
мутафаккури бузург доир ба масъалањи эстетикию ахлоќї ва ахлоќию дидактикї 
нигаронида шадааст. 
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НРАВСТВЕННО-ДИДАКТИЧЕСКИЕ ИДЕИ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 
Изучение творчества Абдуррахмана Джами особенно актуально в современный период, так как в 

данный период происходит переосмысление прежних ценностей, происходит поиск наиболее оптимальных 
путей общественного развития. В данной статье автор рассматривает нравственно-дидактические идеи 
великого Абдуррахмана Джами.  

Ключевые слова: Абдуррахман Джами, изучение творчества Абдуррахмана Джами, нравственно-
дидактические идеи Джами, человеколюбие, благородство.  

 
MORAL-DIDACTIC IDEAS ABDURRAHMAN JAMI 

The study of creativity of Abdurrahman Jami is especially true in the modern period, because this period is 
reconsidering previous values, is to find the most optimal ways of social development. In this article the author 
examines the moral-didactic ideas of the great Abdurrahman Jami. 

Key words: Abdurrahman Jami, the study of creativity of Abdurrahman Jami, moral-didactic ideas Jami, 
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Яке аз хусусиятҳои ѓазалиѐти Фиѓонї тасвироти наву тозаи шоиронаи ўст, ки 

дар шоирони пешину муосири вай, хусусан ҳамасронаш, назири он бисѐр кам ба 
назар мерасад. Наќши тавсиф, ташбеҳоти нав, истиороти бикр, нерўи тахайюл ва 
вожаву таркибњои махсус дар тасвирсозии Фиѓонї вижа аст. Аммо, агар аз як сў, ба 
василаи ташбеҳоту истиороти нав тасвироти Фиѓонї мармузу рангин гаштаанд, аз 
сўйи дигар, ба василаи нерўи тахайюли вай ин тасвирот каме мавҳуму тааммулпазир 
гардидаанд.  

Наќши тавсиф (эпитет), истиора ва ташбењ дар тасвирсозии Фиѓонї. Дар 
тасвирсозии Фиѓонї тавсиф, истиора ва ташбењ маќоми махсус доранд. Агар аз як 
тараф, дар шеъри Фиѓонї ташбењу истиора дар шоирона тасвир кардани мафњумњо 
ва ашѐ хидмат кунанд, аз љониби дигар, санъатњои мазкур дар эљоди тавсифњои вай 
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сањми шоиста доранд. Байти поѐн далели равшане бар гуфтаҳои болост, чун дар он 
шоир ишќро бар адиб, лавҳи сабрро бар тахтаи таълим, танро бар нусхаи маломат ва 
дилро бар дафтари бало шабеҳ сохтааст, ки ҳосили ташбеҳоти мавҳуми вай 
истиороти бикранд, ѐ даќиќтар, тавассути истиороти нав шоир ба офариниши 
ташбеҳоти мавҳум аз як сў ва тавсифњои нав аз сўйи дигар, даст ѐфтааст:  

Ишќам -адибу тахтаи таълим- лавҳи сабр, 
Тан -нусхаи маломату дил- дафтари бало (1, 89). 

Ташбеҳоти боло ҳамагї осонфаҳму гуфтанї нестанд, ѐ лоаќал, мушкилбаѐнанд, 
чї истиороти нав онҳоро бас мавҳум гардонидаанд. Адабиѐтшиноси даврони 
шўравии рус, В. М. Сиделников ба наќл аз таърифи муњаќќиќи аврупої П. Лафарг [1] 
дуруст ќайд мекунад, ки истиора яке аз роњњои асосие мањсуб мешавад, ки ба воситаи 
он мавњумот дар андешаи инсон љой мегузинад (2, 93). Фиѓонї дар байти боло аз 
лавҳ сабр, аз маломат нусхаи шогирдона, аз бало дафтар сохта, ки ин истиорањо ба 
воситаи мафҳумҳои ѓайришайъї ва мавҳуму номалмус ба вуљуд омадаанд. Ба 
василаи ҳамин истиороти нав аст, ки ташбеҳоти шоир ҳам дар худ навъе аз 
ташбеҳоти ѓайриҳиссиву мубҳамро ќабул мекунанд.  

Гоҳо шоир ба василаи як истиора, як ташбењ ѐ анвои тавсиф бар тасвири як байт 
ѐ ҳадди аќал як мисраъ даст меѐбад. Чунончи дар байти поѐн мисоли боло ба назар 
мерасад ва то чи ҳад дар мисраи якум наќш доштани танҳо истиораи равѓани дил ва 
дар дуюм- тавсиф, даќиќтар: тавсифи мутаввал, яъне ширинсухану пистадањан дар 
тасвирсозии шоир баръало ҳис мешавад: 

Бас равѓани дил марҳами кофури љигар сохт, 
Маъшуќ, ки ширинсухану пистадаҳан шуд (1, 238). 

Ба василаи як истиора тарсими матолиби зеҳнї аз хасисаи тасвирсозии Фиѓонї 
аст. Чунончи, дар байти поѐн ҳам ҳамин иддао ба назар мерасад, чї шоир ба василаи 
як истиораи барќи оҳ бар тасвири зер муваффаќ гаштааст:  

Зи барќи оҳ созам хона равшан, 
Тарабгоҳи зарандудам ҳамин аст (1, 154). 

Наќши тахайюл дар тасвирсозии Фиѓонї. Тасвирҳои Фиѓонї аксаран, 
тааммулпазиранд ва наќши тахайюл дар онҳо бузург аст, чун тавассути ҳамин 
хаѐлпардозї, офаридани образњои гуногун, боз бо гунаҳое нав ин тасвирҳоро бисѐр 
рангин љилва додааст. Дар байти зерин шоир гулҳоро чун инсоне, ки аз майи худ 
нороҳат шудааст, ба тасвир кашидааст. Иллат он аст, ки гулҳо аз дасти гулъузор май 
хўрдани ѐреро дида, аз шавќ ва ҳасаду рашк жолаҳоро аз рўйи худ дарҳам 
меафкананд: 

Њар май, ки хўрда ѐре аз дасти гулъузоре, 
Гулҳо нисор карда аз шавќ жолаҳоро (1, 88). 

Муассирии тасвири боло ба воситаи эпитети гулъузор ( дар мисраи якум) ва 
вожаи гулњо (дар мисраи дувум) фароњам омадааст. Бо ин ки вожаи гулъузор аз гул 
сохта шудааст, аммо аз нигоњи мантиќ њар ду дар тазоди њам ќарор доранд, ки ин 
тазод дар навбати худ ба василаи вожаи рашк ба вуљуд оварда шудааст. Њамчунин, 
бо ин ки сифати гулъузор сохта аз гул аст ва ба дигар маънї, гул њадди нињояти њар 
зебої ва аз љумла, њар гулъузор аст, гулъузори шоир зеботар аз гул аст, чун мўљиботи 
рашки онро ба бор овардааст. Ин љо шоир танњо бо тавсиф кардани ѐр ба унвони 
гулъузор аз як сў бар таъсирбахшии байт афзудааст, аз сўйи дигар, эпитети зебоии 
ѐрро ба вуљуд овардааст. 

В.В. Томашевский дуруст ќайд мекунад, ки воситаи оддитарини баровардани ин 
ѐ он сифат ин ном гирифтани он аст, чун ба василаи он вожаи сифатшуда 
таъсирбахшии суханро фароњам меоварад (3, 200). 

Бо ин ки кушоиши маонии баъзе аз тасвирҳои Фиѓонї бар асари нерўи 
тахайюли вай тааммулталаб аст, истифодаи хуби истиорот ва ҳамчунин, вуљуди 
санъати ташхис тасвироти ўро бисѐр рангину љаззоб љилва додаанд: 

Боз бо мурѓи саҳархон ѓунча аҳди тоза баст, 
Дафтари гулро ба унвони вафо шероза баст (1, 157). 
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Яъне: ѓунча бо мурѓи саҳархон аҳди тозае баст ва ин аҳдномаи худро дар 
дафтари гул навишта, аз он вафономае шероза кард. Истиороти дафтари гул ва 
шерозаи вафо бар асарбахшии байт афзудаанд. Иллати тааммулталабии байт 
истиораи дувум: шерозаи вафо аст, ки дар мисраи охир мубҳаму печида оварда 
шудааст. 

Наќши вожањою таркибњо дар тасвирсозии Фиѓонї. Тасвироти Фиѓонї гоҳо ба 
василаи як вожа ѐ як таркиб рангинтару муассиртар мешаванд. Фиѓонї аз 
мафҳумҳои мавҳуму ѓайришайъї низ истиора бароварда, тавассути имтизољу омезиш 
додани ин истиорот бо таркибҳо ва бад- ин роҳ ба таркиб табдил додани истиорот 
онҳоро љону ҳаракат дода, ба санъати ташхис мубаддал сохтааст. Чунончи, дар ин 
байт аз истиораи биѐбони адам таркиби Юсуфи биѐбони адам- ро сохта, онро ба 
василаи алам афрохтан дар ҳаракат овардааст: 

Юсуфи биѐбони адам чун алам афрохт, 
Хуршед саропардааш аз пардаи маҳ баст (1, 159). 

Њамчунин, дар байти поѐн вожаи намак, ки љузъе аз таркиби намак гирифтани 
замин аст, ба тасвири вай асари гуфтаниро барљой гузоштааст: 

Доманкашону дастфишон мекунї хиром, 
Мегирад аз ѓубори ту рўйи замин намак (1, 303). 

Асарбахшии вожаи мазкур дар он аст, ки онро метавон дар ду маънї фаҳм кард: 
дар маънии асл, ки шўра гирифтани замин аст ва дар маънии маљоз, ки обуранги тоза 
пайдо кардан аст. 

Услуби содаву равон дар тасвирсозии Фиѓонї. Тасвироти Фиѓонї дар аксари 
маворид бисѐр содаву воќеї ва равону хушоҳанганд, мисли ин тасвир аз нозукии ѐр: 

Чї таркиб аст, ѐ Раб, дар таҳи пироҳани андомаш, 
Ки ҳушам меравад, ҳар љо ки ояд бар забон номаш. 
Зад оташ дар дилам, ѐ Раб, чї гармии мизољ аст ин, 
Ки набвад дар ќабо чун барги гул як лаҳза оромаш (16, 289).  

Вуљуди истиораи пироҳани андом ва халќиѐти аз ҳуш рафтан, оташ дар дил 
задан ва ташбеҳи сода дар мисраи ахир таъсирбахшии тасвири мазкурро ба бор 
овардаанд.  

Имтизољи тахайюли баланд ва сабки сода дар тасвирсозии Фиѓонї. Яке аз 
хусусиѐти асосии тасвирсозии Фиѓонї иборат аз он аст, ки дар он нерўи тахайюли 
наќшофару ќавии шоир бо забони содаву орї аз ҳар гуна истилоҳоти мушкилфаҳму 
тааммулпазири ирфониву тасаввуфии ќудамо, ки мавриди пайравии зиѐди 
муосирони вай ќарор доштанд, ҳар ду бо ҳам омезиш ѐфтаанд. Дар ҳамин имтизољи 
тахайюл ва сабки сода тасвироти Фиѓонї бас таъсирбахшу шавќангез гардидаанд. 
Дар байти зери Фиѓонї бењтарин омезиши тахайюли наќшофар ва сабки сода ба 
назар мерасад. Шоир маъшуќи худро дар ҳолати аз хоб бархостан тасвир мекунад, 
вале хоби маъшуќи вай, чунонки худ тасвир карда, хоби оддї нест, хоби меҳру 
муҳаббат аст. Хилъатеро ҳам, ки маъшуќи ў пас аз бархостан аз хоби меҳр ба бар 
карда, одиву чун дигарон нест, он хилъати махмурї аст ва аз нурҳои ҳарири хуршед 
танида шудааст: 

Моҳи ман аз љомаи хоби меҳр сар бар мекунад, 
Хилъати махмурии хуршед дар бар мекунад (1, 246). 

Дар тахайюли Фиѓонї љафои ѐр низ ҳамчун шахс ќобилияти ҳарфзанї дорад ва 
метавонад бо ин тариќ аз худ нишоне бар љой гузорад. Ин матлабро шоир бо чунин 
услуби содаи оммафањм баѐн кардааст: 

Њарфест аз љафои ту, эй турки тундхў, 
Њар љо хате, ки бар танам аз тозиѐна монд (1, 249). 

Дар байти поѐн Фиѓонї тахайюли худро бо забони равону дилнишин љавлон 
додааст. Пас аз мурдан дигар наметавон зинда шуд, аммо дар тахайюли Фиѓонї 
маъшуќ ўро пас аз ҳар куштан боз зинда мегардонад, то ба василаи нози худ боз 
бикушадаш: 

Гаҳ ба лутфам менавозад, гаҳ ба нозам мекушад, 
Зинда месозад маро он шўху бозам мекушад (1, 262). 
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Намунаҳои дигар аз имтизољи нерўи тахайюл ва сабки содаи Фиѓонї дар ин 
тасвироти вай бозтоб ѐфтаанд: 

Баҳри сухане аз лабат, эй ѓунчаи хандон, 
Чун гул ҳама гўшем, шунидан нагузоранд (1, 236). 

Яъне: бањри шунидани сухани ѐр њамчун гул љумла тани худро гўш кардаем, 
аммо чї чора, ки моро шунидан намегузоранд. 

Љон рафту дида баҳри тамошои рўйи ў 
Гардид оби ҳасрату дар чашмхона монд (1, 249). 

Яъне: љон аз бари мо рафту дидањои мо аз ќафои вай чун оби њасрат дар хонаи 
чашм боќї монданд.  

Кунад нигоҳу ман аз пай равам рамида зи худ, 
Ба дом мекашадам он ѓизол, то чї кунад (1, 255). 

Яъне: ѐр ба ман нигоњ мекунад ва ман аз худ рамида, њамчунин аз пайи вай 
меравам; ѐр маро њамчун ѓизол ба доми худ мекашад, то бо ман коре бикунад. 

Ин хусусияти тасвирсозии Фиѓонї минбаъд, дар шоирони зиѐди сабки ҳиндї, 
бавижа дар Назирї, Толиб, Калим ва Соиб, бештар аз ҳама дар Соиб мавриди 
пазиришу пайравї ќарор гирифт. Шоирони мазкур дар тасвирњои хеш таъсири 
ќобили мулоњизае аз тарзи тасвирсозии Фиѓонї гирифтанд. Агар љанбаи тахайюлии 
тасвирсозии Фиѓониро Назирї ва Калим бештар аз дигар шоирони сабки њиндї 
мавриди пайравї ќарор дода бошанд, љанбаи бадеии онро Толиб ва Соиб дар ќиѐс бо 
дигар суханварони ин сабк бештар истиќбол карданд ва дар инкишофи нињоии он 
њар яке ба навъе сањм гузоштаанд.  
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ПОЭТИЧЕСКИЕ ИЗОБРАЖЕНИЯ И ИХ СВОЕОБРАЗИЯ В ГАЗЕЛЯХ ФИГАНИ 
Одной из особенностей газелей Фигани являются его новые изображения. Роль новых сравнений, 

метафор, эпитетов, мощь воображения, особые слова и состав в поэтических изображениях Фигани очень 
велика. Но, если с одной стороны, изображение Фигани с помощью новых сравнений и метафор приобрели 
символичность, аллегоричность и насыщенность, с другой стороны, при посредничестве мощи воображения 
они становились абстрактными и более замышленными. 
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One of the features of the Gazelle Tigani are new images. The role of new comparisons, metaphors, epithets, 
the power of imagination, special words and structure in poetry images Vigani very high. But, if on the one hand, 
the image of Vigani with new comparisons and metaphors acquired symbolism, allegory, and saturation, on the 
other hand, under the mediation of the power of the imagination they became abstract and more zamaslennymi. 
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БАРРАСИИ ЉОЙГОЊИ ТАБИАТ ВА МУЊИТИ ЗИСТ ДАР ШЕЪРИ ЛОИЌ 
ШЕРАЛЇ 

 
Алиризо Иброњимободї 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
Донишгоњи озоди исломии Бирљанд, Эрон 

 
Ментескиев муътаќид аст: «Чанд чиз бар одамї њукумат мекунад: обу њаво 

(табиат), мазњаб, ќавонин, сармашќњои гузашта, расму одоб» [3]. Робиндранат Такур 
мегўяд: «Њунарманди ошиќ табиат аст ва ба њамин љињат, њам барда ва њам арбоби 
он аст» [1]. 

Бар мурури иљмолї бар шеъри муосири тољик ва осори шоироне, монанди 
Гулназар Келдї, Бозор Собир, Муъмин Ќаноат, Гулрухсор, Мирсаид Миршакар, 
Рањим Љалил, Мирзо Турсунзода ва дигарон метавон ба як ќоидаи таќрибан њамагир 
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даст ѐфт ва ин ќоида ѐ вижагї чизе нест, зеро аносири табиат бар шеъри шоирони 
тољик њукумат мекунад, ба гунае ки табиат дарунмояи аслии шеъри бештар шоирони 
тољикро ташкил медињад, зеро шоирони муосири ин диѐр дилбастагї ва пайванди 
ќавї бо табиати кишварашон доранд. 

Дар миѐни шоирони муосири тољик Лоиќ Шералї ба лињози пайвастагї бо 
табиати зебои кишвараш ва инъикоси амиќи ин мавзўъ дар шеъраш ва алоќаи шадид 
нисбат ба табиат, дурахшандагии хосе дорад ва аз ин љињат бояд ба ў љойгоњи баланд 
дод, зеро ин шоири тавоно ва љовидонаи тољик худро фарзанди табиати зебо ва 
мусаффои Оли Сомон медонад. Лоиќ шеъри зебои худро ба мадади завќу андеша ва 
њифзи њофизаи таърихї, унсу улфату пайванди он бо табиати пуртаровати 
Тољикистон ва бо калимањои дилчасп, сода ва равон ва њамафањм, љаззоб ва 
пурќиммат сохтааст. 

Њузури пурранги аносири табиат дар шеъри Лоиќ нишон медињад, ки 
табиатгарої бахши људонопазири шахсияти адабии ўст, ба гунае ки ба њељ унвон 
наметавонад шеъре бигўяд, ки нишоне ѐ калимае марбут ба табиати он набошад. 
Њатто, дар ашъоре, ки ба зоњир њељ иртиботе бо табиат надорад, боз вуљуди аносири 
табиат дар матни шеър худнамої мекунад ва ин нишонањо њељ тардиде боќї 
намегузоранд, ки рўњи ў бо замину осмон ва кўњсор ва њатто, сангрезањои ватанаш 
пайванди амиќ ва ногусастанї дорад: 

Эй кўњ, барои санги ту љон додем, 
Садњо сари нозанин ба ќурбон додем. 
Аз бањри ту, эй замини меросии Шарќ,  
Мо умри азизи худ гаравгон додем [5:516]. 

Ба аќидаи нигоранда вуљуди ашъоре, монанди ин рубої ва ѐ ѓазале, ки бо як 
дунѐ самимият ва ишќ ба нишонаи шукру сипос ба њамдиѐронаш ва зодгоњаш 
сурудааст, тардиде боќї намегузорад, ки ин суханон як иддаои холї ва шиоргуна 
нест, балки баромада аз дил ва аъмоќи худи шоир аст ва дар њаќиќат, як шеъри 
љўшон аст, ки аз даруни оташфишони синаи ў ва беихтиѐри ў забона мекашад. 

Ало эй кўњи чилмењроб, эй саљдагоњи ман! 
Ба гардун мерасад аз фахри дидорат кўлоњи ман [5]. 

Пас, бояд гуфт, ки Лоиќ ба дурустї медонад, ки табиат њунари волои шоириро 
барои шеърсароињои бењадаф ва каммоя ба ў надодааст, балки рисолати худро бисѐр 
фаротар медонад ва барои ин муњим бовар дорад, ки «њунар забони фариштагони 
болост ва тарљумони рўњи љовидонаи одамї аст ва набояд бо њавасњои моддї олуда 
шавад ва њунарманд дар диѐри худ ва дар рўзгори худ паѐмоваре аст, ки гунае 
маъмурияти пок ва осмонї дорад» [2]. 

Бар асоси ин бовар аст, агар барои табиат ва муњити зист ѐ ояндаи мардумони 
кишвараш ва њамаи ањли дунѐ нигарон аст ва «мисли худ як покбоз, покимон ва як 
љавонмард орзу мекунад» [5] ва дар љо –љойи шеъраш бар масъулияти худ дар 
баробари љомеа ва табиат таъкид мекунад. 

Лоиќ худро зодаи дарѐ ва кўњи Тољикистон медонад ва бўйи мењру эътиќоди 
ќалбї, ба он он чи ки месароид, аз њамаи абѐт ва сафањоти девони ў машоми љонро 
навозиш медињад. «Ишќварзии ў бо рўди Варзоб» ва саљдаи вай бар кўњи Чилмењроб, 
таќлид аз сабки рўд ва омўхтани шоирї аз дарѐ ва ошиќ шуданаш дар њар сањар бар 
љамоли рўзгор ва дидани љараѐни зиндагї њам дар дашти бирѐн ва њам дар сўйи 
гулистон, шунидани нолаи бадард аз тори обшор ва пуровози мурѓи хаѐлаш дар 
фазои лољварди мулки Ховар, таъзими ў бар замин аз намунањои боризе аст, ки 
иддаои нигорандаро таъкид мекунанд. 

Нуктаи муњимме, ки дар шеъри бархе шоирон худнамої мекунад, ин аст, ки 
онон «Дар тасвиргарии табиат бештар маљзуби зебоии он буда ва волоии табиат аз 
нигоњи онон пўшида мондааст» [6]. Лекин ин масъала дар мавриди Лоиќ сидќ 
намекунад. Корбурди аносири табиат, монанди замин, осмон, кўњ, дарѐ ва монанди 
ин, дар шеъри Лоиќ сирфан љанбаи тавсифї надорад, балки ба хубї волоии табиат ва 
ќадосат ва њурмати онро мефањмад ва мехоњад аз рањгузари ин номњо њампайванди 
деринаи хеш бо табиатро ѐдовар шавад ва њам ќасди огоњсозии афкори умумї ва 
хонандагони шеъраш нисбат ба ањамияти мавзўи табиат ва муњити зист дар дунѐи 
имрўзро дорад ва бо он ки Лоиќ ошиќонањои пуршўр дорад, аммо ба њељ ваљњ 
сирфан пойбанди тавсифи хатту хол ва абрўи ѐр, ѐ бархе тафаннунњои шоирона, ки 
вижагии умдаи шоирон аст, на монанд ва ба ќавли худаш «асири мастї ва май ва 
сабў ва дили фирефтаи рангу бў нашуд» [5], зеро чашмандози ў бисѐр васеъ ва, њатто 
љањонї буд.  
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Ба њамин далел, дард ва масоиби дунѐи перомуни худро ва љангњо, хушунатњо ва 
берањмињои дунѐи саноатиро ба инсон ва табиат ба хубї медид ва дарк мекард. Чун 
барои хеш рисолат ва ормони мутаолї ќоил буд, таањњуди хешро нисбат ба љомеа дар 
њамаи заминањои иљтимої, сиѐсї ва ахлоќї ба бењтарин шакл дар шеъри хеш баѐн 
намудааст. 

Яке аз мавзўоти бисѐр муњим ва дархўри таваљљуњ табиатгарої ва мулоњизоти 
зистмуњитии шеъри Лоиќ аст, ки мутаассифона, алораѓми ањамияти бисѐр зиѐд ин 
мавзўъ мавриди таваљљуњи љиддї ва даќиќи муњаќќиќони шеъри форсї ва тољикї 
ќарор нагирифтааст. 

Аз аввалин маљмўаи шеърии «Хоки ватан», ки яке аз шеърњои он «Зарафшон» 
ном дорад ва соли 1960 ба табъ расидаааст, дар шумораи сурудањои нахустини Лоиќ 
мањсуб мешавад, то шеъри таќдимотии вай ба мардуми Панљакент, ки дар соли 2000 
суруда шудааст ва охирин шеъри ин маљмўа, ки дар радифи охирин сурудањои шоир 
аст, ишќ ба ватан ва хоки поки зодгоњи вай дар саросари ашъораш мављ мезанад. 
Зеро Лоиќ худро зодаи табиати пок ва фарзанди кўњсорон ва ќуллањои сар ба афлоки 
Тољикистон медонад, ки бо обу хок ва кўњу дарѐ ва насими зодгоњи хеш унс дорад ва 
ончунон алоќаи шадид ва ишќи сўзоне ба аносири табиат дорад, ки «умри азиз ва 
самари ишќу умедашро бе об ва насими Зарафшон» [5] тасаввур намекунад ва 
муътаќид аст, ки сањме аз Зарафшон дар таркиби вуљуди вай вуљуд дорад [5]. Ў дар 
поѐни ин шеър, пас аз ин ки ягонагї ва умќи алоќаи хешро ба тасвирсозињои бисѐр 
зебо ва малмус ба тасвир мекашад, натиљаи ормонї мегирад, ки баѐнгари ишќи ў ба 
сулњу амният аст: 

Хоњам, ки бар њар ташналаби сулњу амонї 
Чун оби соф оби амонї бирасонам [5:39]. 

Лоиќ чун зодаи табиати поки Тољикистон аст, худро фарзанди кўњсор медонад 
ва дар шеър ба ин номи амиќ алоќа ва пайванди худро бо овардани таркибњо ва 
тасвирњое чун оби чашмасорон, чанбари гулњои садранг, шеъри обдори обшорон, 
кокули сабзи дарахтон, насими бешањо, гуфтори дарѐ, лабњои соњил, занбўрони гул 
ва монанди ин нишон медињад. Дар њаќиќат, чунон ки худ мегўяд, шеъргўйї 
дарѐдилиро аз дарѐ ва тариќи сарафрозии вай ниѐзеро аз ќуллањои сар ба осмон 
кашидаи Ватани хеш омўхтааст: 

Нишастам дар лаби дарѐи кўњї, 
Ки омўзам аз ў дарѐдилиро. 
Шитобу изтироб омўзам аз мављ, 
Бигўям шеър дар таќлиди дарѐ. 
Суруд омўзам аз лабњои соњил, 
Забон омўзам аз гуфтори дарѐ. 
Шавам бо ќуллањо њамсар, ки шояд, 
Биѐомўзам тариќи сарфарозї. 
Ба пойи кўњњо таъзим орам, 
Биандўзам бисоти бениѐзї [5:41]. 

Яке аз пуркорбурдтарин аносири табиат дар шеъри Лоиќ замин аст ва яке аз 
муњимтарин ашъоре, ки даѓдаѓањои зистмуњитии устод Лоиќ ва умќи иртибот ва 
ишќу алоќаи вай ба табиат дар худ партавафкан намудааст, низ шеъри «Замин» дар 
маљмўаи «Хоки Ватан» аст. Шеъре, ки танњо лаѐќати онро дорад, ки дар љаридаи 
дўстдорони муњити зист барои њамеша мондагор бимонад ва номи сарояндаи хешро 
дар шумораи шоирони пешгом ва дўстдори табиат љовидона созад.  

Мањорат дар тасвирсозї ва ѓалаѐн ва шиддати авотиф ва эњсосоти поки шоир 
нисбат ба табиати мазлум дар ин шеър ба гунае аст, ки метавон гуфт, Лоиќ њељ кадом 
аз сурудањои наѓз ва дилкаши худро насуруда буд. Њамин як ќитъаи шеър кифоя буд, 
ки ўро ба унвони яке аз бузургтарин шоирони порсигўйи дўстдори муњити зист дар 
сатњи љањонї ном бурд. 

Лоиќ њам дар шеъри «Замин» ва њам дар кулли маљмўаи ашъори худ бо дид ва 
баѐни њунармандона нишон додааст, ки замин аз чанд љињат дар нигоњи ў ањамият 
дорад. Нахуст он ки, замин дар чашми ў «модархудои ягона» аст ва хуни дил 
хўрдааст, то насли одамиро њифз намояд: 

Замин – модар худои мутлаќ барои мо кўдакони шабзиндадор аст, 
Ба чашмонаш шикаста хоб, гўйи ба тифлон ќисмати нек интизор аст. 

Мисоли ошиќони покпаймон замин месўзад андар оташи худ, 
Мисоли модарони ошуфтахотир зи ишќи духтарони мањваши худ [5:45]. 
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Вай дар идома бо ишора ба синаи сарди замин, ки гўѐ ба далели носипосї ва 
ноодамии фарзандони одам ба љойи гармї ва њарорат ба сардї гароидааст, дарди 
замин ва дарди модаронро дунѐ ва мењнатњои он бармешуморад ва мегўяд: 

Кист розї буд аз дунѐ ва мењнатњои он, 
То ту розї хуспї андар синаи сарди замин? 
Мехўрад гарчи заминат, мехўрад беэътибор, 
Њамчу модар мекашї андар замин дарди замин…[5:98 ]. 

Дувум, замин ба унвони хоки ватан мањсуб мешавад ва дуруштињо ва сахтињои 
давронњо ва њаводиси гуногунро бурдборона тањаммул кардааст ва аз ин хотир дар 
нигоњи шоир шоистаи эњтиром аст ва бояд ба ќадри он таваљљуњ шавад: 

Замин як љуръаи оби охирин аст, ки бар ќадраш расї дар ташнагињо, 
Замин як охирин нон аст, мардум, ки бар ќадраш расї дар гушнагињо [5:46]. 
Сеюм, ин ки замин бисѐр зебо ва оромтабиат аст ва дар рўйи он бояд «меваи дил 

ва тухмаи гул афшонд» ва чањорум, ин ки замин дар назари Лоиќ чун мањбуби 
соњибљамол аст, ки сиѐњкорињои башар ва хашми тирњои љангљўѐн чун доѓ бар симои 
зебои ў монад ва бинобар ин, шоир ваќте ки мебинад саросари хоки кишвараш 
мусибат аст ва замин, ба љойи он ки мањди дењќонон ва кишоварзон бошад, мадфани 
кушташудагон шуда ва бўйи кароњатовари борут медињад, мегўяд: 

Замин озор хўрда, дард хўрда 
Зи тирафшонї ва аз позаданњо. 
Ба зери осмони дуру бемењр 
Замин танњост мисли бевазанњо. 
Халад дандонњои танк бар ў, 
Чу ашки шер бар њалќи ѓизоле, 
Бар рўйи ў бимонад захми њар тир, 
Чу доѓе бар рухи соњибљамоле [5:46]. 

Баѐни мулоњизоти зистмуњитї дар ашъори Лоиќ љо ва макони хос ва лузуман 
тартиб ва таволии иртиботи маъноии хосе бо соири абѐт надоранд ва чун бонги 
хурўсе, њатто, дар миѐни як ќитъаи шеъри ошиќона ба гўш мерасанд, чунон ки дар 
маљмўаи «Ишќнома». Дар њоле ки шеър бо дарунмояи отифї, эњсосе ва ба зоњир 
номураттаб бо замин ва муњити зист аст, аммо шоир тааљљуби худро аз авзои замин 
ва нигаронии хешро аз сабзањои сўхта дар соњили рўдро иброз медорад ва мегўяд: 

Чї тазодест дар авзои замин, 
Сабзањои сўхта дар соњили рўд? [5:322] 

Ва дубора ба мавзўи аслии шеър, ки хитобе ба маъшуќ аст, идома медињад. Ў 
њамчунин дар ибтидои шеъри «Аз Боми Љањон, аз номи љањон» орзуи худро бо 
овардани байте аз Шамси Табрезї баѐн мекунад: 

Офтобо, бори дигар хонаро пурнур кун, 
Дўстонро шод гардон, душманонро кўр кун [5:221]. 

Ва дар идомаи шеър зимни пардозиши њунармандонаи ин орзу ва баѐни таърихи 
дерини дурахшон ва гузаштаи пурифтихори миллати хеш ва ибрози рўйкардњои 
берањмона ва ѓайриинсонии бегонагон ва носипосии одамзодагони нохалаф, ки аз 
«фарози гунбади ќасри сафеди осмон, даст меѐзанд ба сўйи гунбади њафт осмон» ва 
монанди таграги њамлањо ва тањдидњоро бар замин мерезанд, ба модар-замин, ки дар 
нигоњи ў ба сони модари фарзона аст, мегўяд: 

Оњ, эй модар – замин! 
Оќ кун ин кўдакони носипосу нохалафро 
Ин њама бемоягони бесалафро…[5:222]. 

Ва он гоњ бо нафрат ва нафрин инзиљори шадиди худро ба оташафрўзони 
ситезаљў ва кушандагон дар љанг, ки муњити љањонро чун деги љўшон кардаанд ва дар 
рўйи замин марг мекоранд ва халќро меранљонанд ва муљиби гиря кардани модари 
маъюс - замин шудаанд, эълом медорад ва мегўяд: 

Эй бадомўзони љанг! 
Оташафрўзони љанг! 
Гар замин модар буд, 
Осмон бошад падар. 
Бо падар бо модари худ шўру љанг? 
Таън ва лаъни љумла олам бар шумо 
Нанг бодо, нанг, нанг! 
Бо чї рў ањли заминро рухарошон кардаед?! 
Ин љањонро деги љўшон кардаед?! 
Мисли вулќон оташафшон кардаед?! 
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Дар муњите як муњити бањрагирї њам намонд, 
Њељ ороме намонд уќѐнусро 
Дастњотон, 
Ќалбњотон, 
Балки аслу наслњотон љумла хуноѓўштаанд 
Баски хун гирѐндаанд ин модари маъюсро [5:222]. 

Лоиќ њамчунон ки ба замин нигоњи модарона дорад, дар љо-љойи шеъри худ 
осмонро падар хитоб кардааст. Осмон баъд аз замин яке аз муњимтарин ва 
пуркорбурдтарин аносири табиат дар шеъри Лоиќ ва аз конунњои таваљљуњи вай 
мебошад, ба гунае ки дар њама маљмўањои шеърии худ кам ѐ беш ба он пардохтааст. 
Бештари корбурди вожаи «осмон» дар маљмўаи «Шеъри рўз» ба чашм мехўрад. Лоиќ 
њамчунин дар шеъри худ ба осмон њам дар маънои «фалак» ва њам ба унвони 
мазоњири баландї ва покї таваљљуњ дорад: 

Бо тамоми њомилаш ѐ омилаш 
Ахтарони нањсро афзун бисозад. 
Ахтарони саъдро вожгун бисозад [5:222]. 

Пешиниѐн осмонро дар сарнавишти башар муассир медонистанд ва дар 
адабиѐти форсї намунањое аз шикоѐти шоирон ва мардуми замона аз осмон вуљуд 
доранд ва дар осори адабии гузашта бедодгарињо, талхкомињо ва номардињои навъи 
башар ба осмон нисбат дода шудааст ва ба ин љињат фалак (осмон) мавриди таън ва 
нафрин ќарор гирифтааст. 

Бархе шоирони муосири Эрон низ мушкилот ва нобасамонињоро ба осмон 
марбут медонанд. Ба унвони мисол, Фаридун Муширї, шоири муосири Эрон, зимни 
ибрози таассуфи сел ва њамдардї бо селзадагон мегўяд: 

Осмоно! Ба худо мебинам, 
Лаккаи майи нанг ба пешонии ту. 
Халќ мафлуку парешони замин, 
Орзуманди парешонии ту…[7:76-82]. 
Дар љойи дигар мегўяд: 
Эй осмон! 
Чї мешуд агар 
Ба љойи он њама тўфону тунбоди бало 
Бањори лутфи ту дар мекушуд бар рухи дањр 
Њумои мењри ту пар мекашид 
Бар сари мо?! 
Ту ќодири ки љањонро зи бад ба перойї 
Њазорнаќш падид оварди њама зебо 
Шикасти киштии ањли њунар, ки Њофиз гуфт: 
-Ба дасти туст, ба дасти ту, вожгун дарѐ… 
Эй осмон, биѐ ва бихоњ, 
Ки зери боли ту гетї шавад бињиштосо [7:1484-1487]. 

Лоиќ низ дар мусибати кушта шудани падар ба робитаи осмон ва нокомї 
ишора дорад, аммо умдатан осмон дар нигоњи баланди Лоиќ, илова бар он ки 
маќоми падарї дорад, дорои љойгоњи рафеъ ва мутаолї дар арсаи «парвози рўњи 
инсонї» аст ва «сайѐраи рўњи ниѐгон», «покон», «бузургон» мебошад: 

Осмон парвозгањи рўњи инсон аст. 
Осмон сайѐраи рўњи ниѐгон, рўњи покон, 
Рўњи бедори бузургон аст…[5:223]. 

Бар ин асос, ваќте шоир мулоњиза мекунад осмон, ба он ки парвозгањи рўњи 
инсон бошад, ба мањалле барои љавлони ќудратњои бузург дар љараѐни љанги 
ситорагон табдил шудааст ва ѐ оташафрўзони љанг аз мадори осмон заминро 
мавриди тањдид ќарор медињанд ва бар сари мардуми бедифоъ марг меборанд ва 
дилу рўњи инсонњоро меозоранд, хашму таассуфи худро ба шиддат эълом медорад ва 
мегўяд: 

Бигрифта дар кайњон камин 
Ин њама ањли касофат. 
Боз мисли сангњои осмонї 
Бим мерезанду офат бар замин. 
Боз мехоњанд бо чандин бањона 
Бар сари ањли замона осмонро њам фурўд оранд 
Мисли деги посгона…[5:222]. 
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Лоиќ бар ин аќида аст, ки њар кас рўњи инсониро биранљонад, инсонзода нест ва 
аз ин рў, ба љангафрўзон бонг бармедорад ва мегўяд: 

Эй ќотилон, 
Гар љангу душманї ва бародаркушї равост, 
Пас зиндагї чарост?! [5:225]. 

Нуктаи муњим ин аст, ки муроди шоир њушдор ба љангафрўз ин аст, ки мехоњад 
онон аз шарорат ва ќазоват даст бикашанд ва ормони баланде, ки ў дорад, ањамият 
ва ќудсияти падарона ва модаронае, ки ў барои осмон ва замин, ки ба унвони ду 
унсури муњимми табиат ќоил аст, онон низ дарк кунанд: 

Эй бадомўзони љанг! 
Оташафрўзони љанг! 
Гар замин модар бувад, 
Осмон бошад падар. 
Бо падар бо модари худ шўру љанг…[5:224]. 

Ёфтањои муњаќќиќ дар ин маќола собит мекунад, ки Лоиќ Шералї шоире бо 
чашмандози љањонї аст ва масоили марбут ба дунѐи имрўзро ба хубї дарк мекунад 
ва бар ин асос табиатгарої низ дар шеъри ў бештар нозир бар волої ва эњтиром ба 
табиат аст. Лоиќ фаќат як шеърсарои маъмулї нест, ки фаќат љанбаи васфи зебоии 
табиатро мадди назар дошта бошад, балки ў аз рањгузари истифодаи фаровон, аз 
мазоњири табиат дар шеъри худ мехоњад таваљљуњи њамагонро ба муњимтарин 
чолиши дунѐи имрўз, ки тахриби табиат ва муњити зист аст, љалб намояд. Чун шоир 
аз таъсири шеър бар рўњу равони инсон огоњ аст, мехоњад бо истифода аз нерўи 
сењрангези шеър пайомадњо ва хатароти гусастагї аз табиат ва хушунатњо ва 
љангњое, ки муљиби осеб дидани табиат ва дар натиља буњронњои муъзалоти иљтимої 
шавад, ѐдовар мешавад. 
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ИЗУЧЕНИЕ МЕСТА ПРИРОДЫ И ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ В ПОЭЗИИ ЛОИКА ШЕРАЛИ 
Народный поэт Таджикистана, лауреат Государственной премии имени Рудаки и международной 

литературной премии «Нилуфар» Лоик Шерали относится к тем выдающимся поэтам, которые занимают 
видное место в истории таджикской литературы XX столетия. Ему было присуще особое, пристрастное 
отношение к каждому своему стихотворению. В данной статье автор рассматривает место природы и 
окружающей среды в поэзии Лоика Шерали. 
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ПОЛИТИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА ЛИТЕРАТУРНЫЙ 
ПРОЦЕСС 

 
Х.А. Хашимова 

Институт языка, литературы, востоковедения и письменного наследия им.Рудаки АН РТ 
 

За период независимости в Таджикистане произошли крупные социально-
политические и культурные перемены, кардинально повлиявшие на литературную мысль. 
Эволюционные процессы особенно охватили новейшую таджикскую прозу. В социальной 
и культурно-духовной жизни народа в соответствии с потребностями времени постепенно 
стали внедряться новые ценности. Литературный процесс и творческие поиски писателей 
стали развиваться на основе новых стилей и методов, внося в их творчество существенные 
изменения. И в этом процессе заметен вклад, как маститых таджикских писателей, так и 
молодых прозаиков.  

Тяжело пришлось таджикскому народу на пути приобретения национальной 
независимости. Независимость постепенно приобреталась на основе негативных явлений, 
жестокого местничества, карьеризма политических деятелей, организации движения так 
называемой «народной», организации митингов. Непримиримые внутренние и внешние 
враги, злоупотребляя случаем, возбудили раздор среди таджиков, в результате, чего 
разгорелась братоубийственная гражданская война. Недоброжелатели, пытаясь разделить 
Таджикистан на части, усилили местничество и раздор среди населения. В результате не 
только среди горожан и сельских жителей, но и среди южных и северных уроженцев, а 
также среди большинства родов и семейств разгорелись раздоры, кровопролитие и 
разлучение. Большая часть коренных жителей бежали в ближние и дальние страны, таким 
образом, социально-политическое и культурно-литературное положение Таджикистана 
пришло в упадок. Конфликты, чувство ненависти по отношению друг другу, покушения 
стали поводом разрушения государственной основы. Шукуров М. отмечает, что «после 
приобретение независимости Таджикистаном (9 сентября 1991), местничество и 
карьеризм стали поводом братоубийственной войны, которая продолжалась с 1992 до 
1997 года, нанеся финансовый и разрушительный ущерб. Культура, образование 
множества благ таджикского народа было приобретено взамен на большие потери, 
тяжелые трагедии, разрушения, свирепость, кровопролитие, суету и скитальничество. 
Большинство писателей погибли или эмигрировали. Притупление общественного 
сознания и снижение национального сознания отрицательно повлияло на литературу [1].  

Наконец, если взглянуть на события первых дней независимости нашей страны то, 
именно XVI сессию Верховного Совета в Худжанде 16 ноября 1992 года, можно считать 
началом новой истории таджикского народа. Так как именно она заложила прочный 
фундамент для восстановления конституционного порядка, взаимопонимания между 
населением, социально-экономического и культурного развития страны. Сессия 
определила основные направления внутренней и внешней политики, а также культурные 
отношения Таджикистана, которые были ориентированы на развитие и объединение сил 
общества, религиозных общин и сотрудничество с другими странами и международными 
организациями, для достижения мира в стране. В этих сложнейших условиях 
Председателем Верховного Совета XVI сессии (двенадцатого созыва) был избран 
Эмомали Шарифович Рахмон, который согласно Конституции, являлся главой 
государства. Именно он руководил разработкой и реализацией программ по выводу 
страны из глубочайшего политического, социально-экономического, культурного и 
духовного кризиса.  

Мир, стабильность, национальное согласие и государственная независимость 
позволили жителям Таджикистана внимательно взглянуть на нашу прошлую историю, 
проникнуть в самые истоки древней цивилизации таджиков для того, чтобы плодотворно 
использовать культурные ценности наших предков для укрепления в нашем народе 
национальной гордости и чувства ответственности за свои поступки.  

Темы и творческие поиски как зрелых, так и молодых писателей постепенно стали 
расширяться. Прозаики более обстоятельно взялись за художественное отображение 
актуальных проблем и жизненных тем, трагедий гражданского противостояния, народной 
борьбы за достижение мира и согласия. Некоторые писатели еще до периода 
независимости в своих произведениях в той или иной мере затрагивали темы, 
отражающие падение нравственности в обществе. Это говорит о том, что таджикские 
писатели, как тонкие психологи, чувствовали и предвещали надвигающиеся социальные 
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потрясения. Подтверждением тому являются размышления героев повестей Ф. 
Мухаммадиева, У. Кухзода, Сорбона, С. Турсуна, М. Ходжаева и других, которые еще в 
70-80 годы ХХ века били тревогу о падении нравственности молодежи, общественной 
морали, свидетельствовали о целом ряде негативных социальных явлений. Но, к 
сожалению, этот отрезвляющий голос писателей не был своевременно услышан, и 
впоследствии советское общество столкнулось с большими социальными потрясениями. 
Помимо того, эти потрясения и гражданское противостояние в определенный период даже 
повергли писателей в депрессию, заставили их замолчать, но вскоре они начали 
художественный анализ причин и результатов социальной трагедии.  

Как было отмечено, некоторые писатели еще до периода независимости в своих 
произведениях в той или иной форме затрагивали зрелище и страшные события 90-годов. 
В том числе Сорбон, один из известных и талантливых таджикских писателей, в своих 
интересных повестях обращается к актуальным темам, волнующим все общество. Он как 
тонкий психолог с большим мастерством отображает судьбу человека, реалии и трагедии 
жизни: «Вспыхивали пламенем лавки, находящиеся на обочине дороги, машины, не могли 
проехать. Погибших и раненых, друзья поднимая за руки и ноги, уносили их. Доносился 
говорящий голос: это дело рук хулиганов и дьяволов. Первый секретарь изнутри, какой то 
«бронированной» машины с микрофоном в руках обращался к народу, группа людей 
кричала. Выступали их представители: один из них призывал к справедливости, другой к 
спокойствию… вдруг распространился слух о том, что глава правительства, принимая во 
внимания народное желание, был согласен подать в отставку. Однако, вместо истинного 
положение дел, (по телевизору) показывали задержание «хулиганов», танец одного 
человека, не понятно было кто он и что он» [2]. 

Также в повести «Запутанные боли» писатель Иноят Насриддин в разговоре с 
другом наряду с общественными «болями» пишет следующее: «многие перекупщики, 
спекулянты, пользуясь случаем общественной разбросанности, и беспорядками, 
построили роскошные дворцы, да такие что Магнитским эмирам даже и во сне не снилось. 
По мнению критиков литературы и истории всѐ царствование эмиров было за счет 
ограбления страны и угнетенные народной крови. А сегодня за счет кого и чего эти 
бесхозные богатства и роскошные дворцы?» [3].  

Сложный человеческий характер, проявлявшийся в различных жизненных 
ситуациях, мастерски изображает в своих повестях Абдулхамид Самад. Как говорит 
писатель: «несмотря на жизненные недостатки, духовный застой, экономическое 
затруднение в это время не высох источник вдохновения и черны чернила писателей 
создали небольшие и большие произведения различных жанров [4].  

В период перестройки и независимости, как писатели среднего возраста, так и 
молодые литераторы встретились с большими трудностями творческого характера. Они 
были взращены прежней литературной школой, поэтому темы, которые вынуждены были 
затрагивать в своих произведениях, являлись новыми, точнее, быть может, даже 
неожиданными, появившимися в связи с историческими переменами в обществе. Сама 
жизнь теперь предоставляла писателям множество конфликтных ситуаций, и они через 
героев своих произведений начали смелее изображать и выявлять глубоко внедрившиеся 
общественные недуги. Особенно это можно заметить в перестроечное время, когда 
творческая решимость писателей дала толчок всему обществу. Другими словами, 
писатели как бы очутились в горячем котле событий и стали их непосредственными 
очевидцами. Больше не было необходимости выдумывать конфликтные ситуации: их 
обильно и в большом количестве предоставляла сама жизнь.  

Но в данном случае, более важно то, что ―ущерб, причинѐнный гражданской войной, 
постыдные события и тяжѐлая народная трагедия оставили неизгладимый опечаток на 
моральном состоянии и в сознании зрелых и молодых писателей» [5].  

Реализм очень силен в повестях известного таджикского писателя Сорбона. Он 
творчески отображается в симбиозе психологического и философского размышления 
автора. Выражая свои мысли через действия и размышления героев, писатель всегда 
отдает предпочтение реализму. 

Мастерство и талант писателя обусловлены тем, чтобы, используя богатства родного 
языка, создать новые и яркие образы и смыслы. Следует отметить, что независимость дала 
писателям свободу слова и обширные возможности для развития творческой 
деятельности, и литераторы сегодня успешно используют все эти факторы. Однако, по 
данному вопросу мнение Шарифова Х. иное: «Неправильно предполагать 70-лет (имеется 
ввиду советский период) народной жизни слепым существованием, ненужным и 
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ошибочным путем. Более двух поколений нашего народа посвятили всю свою жизнь на 
благоустройство нашей великой страны, в том числе своей родной земли. Реализовали 
благоустройство в образовании и культуре. Необходимо на все это взглянуть 
исследовательским взглядом» [6]. 

Таким образом, прозу периода независимости следует рассматривать только 
взаимосвязано с прозой советского периода. Ибо в каждой эпохе и времени литература 
является отражением истории и реальности, событий определенного времени.  

Если взглянуть на прошедшие исторические события станет очевидно, что в начале 
ХХ вв. «революция русского народа дала таджикскому народу новый строй, свободу, 
государство». Однако, с другой стороны, перемены, хлопоты новой жизни, строение 
нового общество, а также в 30-40 годы неотлагательный переход от арабской 
письменности и языка на латинскую графику, стало поводом отдаления населения от 
тысячелетнего наследия и культуры, и на некоторое время отделение от классической 
литературы. В первые революционные годы и после литераторы проявляли активность в 
творении, являлись воспитанниками минувшего столетия и были «готовыми солдатами». 
Они получили воспитание в предыдущих литературных и культурных школах, в 
интенсивной новаторской идеологической борьбе начала ХХ вв. [7]. 

Следует отметить, что литература советского периода, прежде всего, связана с 
именем ее основоположника - С. Айни. С. Айни является выдающейся личностью в 
персидско-таджикской истории и литературе, культуре ХХ столетия[8]. О рождении, 
жизни, социальной принадлежности, различных моментах стремления и борьбы С. Айни 
на пути борьбы против врагов и с целью восстановления исторического положения 
персидско-таджикской тысячелетней культуры, Шукуров М. [9]. и другие критики 
современной литературы рассмотрели в научных разработках. Прозаики также выразили 
свое мнение по поводу личности и величия С.Айни. Например, писатель Адаш Истад 
пишет: «Советская таджикская проза (имеется в виду советский период), несмотря на 
новаторства и новшества, основывается на прозе Айни. Ибо в его сочинениях отражены 
итоги тысячелетних трудов наших классиков[10].  

Впоследствии повествовательную традицию С. Айни продолжили такие его 
последователи, как Дж. Икрами, С. Улугзаде, Р. Джалил, Ф. Ниязи, П. Толис, Ф. 
Мухаммадиев, Ю. Акобиров и другие создали лучшие произведения, которые повлияли на 
прозу периода независимости. В том числе Дж. Икрами в создании женского образа, С. 
Улугзаде в летописании, Р. Джалил в расскзах, Ф. Мухаммадиев в «мыслительном 
изображении» достигли брльших успехов.  

Следует отметить, что в период независимости для творческих людей, особенно 
поэтов и писателей, открылись новые горизонты. Свобода слова и выражения дала 
литераторам большие возможности для изложения своих замыслов, выбора жанра, 
отражения окружающей действительности. В 60-70 годы ХХ века молодые литераторы и 
писатели среднего возраста, больше внимания стали уделять созданию рассказов и 
повестей и достигли в этом определенных успехов. Об этом писал еще литературовед Дж. 
Бакозода, изучавший творчество Фазлиддина Мухаммадиева, Сорбона, Саттора Турсуна и 
Уруна Кухзода, выявляя и подчеркивая их исключительное писательское мастерство[11]. 
Ф. Мухаммадиев как один из талатливых и проницательных писателей внес 
существенный вклад в развитие различных литературных жанров, в том числе жанра 
повести. Его произведения в современной прозе различных литературных жанров 
считаются неповторимыми и бесподобными. Героями последних повестей писателя 
являются «Варта» («Над пропастью») и «Шохии япон» («Японский шѐлк»). 
Реалистическое изображение и характерное поведение героев, их деятельность в этих 
повестях вечно служат примером в решении важных вопросов. Писатель наряду с 
изображеним жизни одной семьи (ака Барака – герой повести «Японский шѐлк») и одного 
человека (Саидбек – герой «Бездны») подводит итоги общих человеческих и социальных 
проблем. Писатель творчески глубоко и мастерски изображает характерные черты героев 
упомянутых повестей. Читая повесть, непосредственно можно вообразить себе образ 
героев. Р. Ходизаде относительно повести «Над пропастью» выразил свое мнение 
следующим образом: «В психологическом изображении героев, в раскрытии вопросов 
социальной и личной нравственности, более того, в прозе нашех последних лет является 
одним из важных этапов» [12]. 

По мнению А. Набиева «Фазлиддин Мухаммадиев являлся писателем, который 
всегда раньше всех и больше всех чувствовал социальный пульс. Если его первые шаги в 
творчестве начинались публицистическими сочинениями и временами произведения, 
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далее не только становится важной основой его художественного стиля, но и являются 
одним из основных способов его вмешательства жизненно важные вопросы[13].  

К сожалению, Ф. Мухаммадиев в новом социально-политическом положении, в 
период независимости Таджикистана, не испытал свободу слова в которой всегда 
нуждался. Сочинения этого талантливого писателя, несомненно, являются наилучшими 
образцами новой таджикской литературы. Он за период своей тридцатилетней 
литературной деятельности создал такие прекрасные произведения, что их вполне 
достаточно будет на десятилетиями. Кроме того, творение Ф. Мухаммадиева при помощи 
ценных произведений новой таджикской литературы, являющейся реалистической 
таджикской литературой ХХ столетия, может звучать современной для сегодняшнего и 
будущего поколений[14].  

В 80-е годы ХХ века ускорительный процесс перемен, и перестройки охватил все 
социально-политические и культурные сферы. Эти перемены и перестройки также 
должны были произвести изменения в размышлениях литературного мира, но неожиданно 
стали фактором распада 15 союзных республик, волна которого постепенно нанесла 
тяжелый удар по политической и культурной жизни всего советского общества. Весьма 
удивительные литературные и художественные поиски группа писателей были 
приостановлены на полпути. Критерии расценивания относительно литературы также 
изменились. Несмотря на гражданское противостояние, после социальной трагедии в 
определенный период писатели начали художественный анализ причин и результатов 
социальной трагедии, призывая народ к эрудированному миру‖[15].  

Следовательно, после гражданского противостояния и минования страшных 
событий, наше общество приобрело независимость, которая дала таджикскому народу 
национальный менталитет, индивидуальность и национальное самопознание. В период 
независимости для творческих людей, особенно поэтов и писателей, открылись новые 
горизонты. Свобода слова и выражения дала литераторам большие возможности для 
изложения своих замыслов, выбора жанра, отражения окружающей действительности. 
Нынешний таджикский литературный процесс в период независимости в Таджикистане и 
крупные социально-политические и культурные перемены стали фактором развития на 
основе новых стилей и методов, внося в творчество писателей существенные изменения в 
продолжение классической традиции. Таджикская классическая литература всегда имела 
высокие основные гуманистические идеи, такие как справедливость, прославление 
правдивости и патриотизма.  

Независимость, прежде всего, расширила границы творческой свободы писателей и 
стала основой для обновления их взглядов и позиций в объективном отображении жизни. 
Писатели, рассматривая персидско-таджикскую классику со всеми подробностями, не 
принимая во внимания изложение, религиозные стороны, начали создавать произведения 
в пределах литературной и художественной традиции. Все это привело к тому, что 
литературная жизнь в эпоху независимости стала эволюционно развиваться.  

В современной прозе в таджикской литературе особенно стал развиваться жанр 
повести, в котором уже достигнуты определенные успехи. Создано немалое количество 
повестей. Именно этот жанр писатели больше стали использовать для отображения 
интенсивных эпохальных противоречивых событий. Одним из основоположников 
русского литературоведения был В.Г. Белинский. И хотя еще в античности были сделаны 
серьезные шаги в разработке понятия литературного рода (Аристотель), именно 
Белинскому принадлежит научно обоснованная теория трех литературных родов, с 
которой вы можете подробно познакомиться, прочитав статью Белинского «Разделение 
поэзии на роды и виды».  

В.Г. Белинский охарактеризовал жанр повести, как самый удобный для чтения жанр, 
называя ее страницей из великой книги жизни, потому что она быстрее, чем роман, 
поспевает за движением действительности. Далее сравнивая с романом, В.Г. Белинский 
пишет: «повесть есть тот же роман, только в меньшем объеме» [16]. Также отмечает, что 
«еѐ форма может вместить в себе, что хотите: и мягкий очерк нравов, и полную 
сатирическую насмешку над человеком и обществом, и глубокое таинство души, и 
жесткую игру страстей. Краткая и быстрая, мягкая и глубокая вместе, она перелетает с 
предмета на предмет, дробит жизнь по мелочи и вырывает листки этой жизни» [17]. Если 
повесть, согласно Белинскому, - это «листок из книги жизни», то, пользуясь его 
метафорой, можно образно определить роман с жанровой точки зрения как «главу из 
книги жизни», а рассказ - как «строку из книги жизни». Таким образом, исходя из выводов 
В.Г. Белинского, можно придти к заключению, что сам жанр повести имеет больше 
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возможностей в изображении интенсивных социально-политических прогрессирующих 
событий и происшествий, к тому же по объему легко читающийся жанр.  

Как отмечает российский литературовед Н.Л. Лейдерман «жанр – не выдумка, не 
умозрительная схема. Жанр относится к индивидуальному художественному миру, как 
закон к явлению. Закон жанра, как всякий фундаментальный художественный закон, 
характеризует устойчивую связь между содержанием и формой» [18]. В то же время 
подчеркивает особенность жанра повести «именно повести свойственно 
сосредоточенность на выявлении основных, ударных противоречий времени и его 
главных тенденций, именно ей присуще высверливание самых ―болевых‖ проблем из 
массы вопросов времени, именно повесть ориентирована на тщательный анализ самого 
процесса развития и разрешения данного, главного противоречия» [19]. Таким образом, 
основным фактором развития и усовершенствования жанра повести в таджикской прозе 
стали происходящие события в период достижения и укрепления независимости.  

В таджикской литературе нынешнего периода особое значение приобрело 
художественное отображение проблем современной жизни таджикского народа в период 
государственной независимости. В творчестве современных таджикских писателей 
важное место занимают такие темы, как события гражданской войны, строительство 
гидроэлектростанций и стратегических автомобильных дорог, имеющих большое 
значение для дальнейшего развития нашей страны. Творческая практика, как опытных, 
так и молодых писателей, таких, как Ф. Мухаммадиев, Ю. Акобиров У. Кухзод, Сорбон, 
А. Самад, К. Мирзо, М. Ходжаев, Б. Фируз, С. Рахимзод, Бахманѐр, Саидахмад Зардон, 
Махбуб Хабиб, Мирзонасриддин, Раджаб Мардон, Хакимали Назарали, Сипехри 
Хасанзод, Насим Раджаб, Ато Хамдам, Иноят Насриддин, Маъруф Бободжон, Кодири 
Рустам, Ханифа Мухаммадохир показывает, что повесть в качестве более оперативного 
жанра художественной прозы имеет ―гибкие‖ (если можно так выразиться) возможности 
для описания событий сегодняшней народной жизни.  

Следует отметить, что таджикские литераторы в период независимости 
основательно начали анализировать и описывать известное события 90-х годов. Они, 
изображая последствие трагической гражданской войны, читателям доставляют 
назидательный урок. Сегодняшние прозаики, - пишет Урун Кухзод, - несмотря на то, что 
единообразное писание количественно возрастает, в прозу вносят новые окраски. В 
частности Абдулхамид Самадов, Абдурафе‗ Рабиев, Джонибек Акобиров, Бахманѐр, Сайф 
Рахимов, Кодир Рустам и др. в повествовании чувствуют себя немного свободнее, и в 
реалистических исторических и жизненных поисках ступают устойчиво. При их 
посредстве круг тематики прозы становится шире, стиль разнообразнее, и изображение 
живописнее. Чистый ветерок перестройки надеемся, носпособствует и придаст силу их 
перу тому, что уверенно в прозе будет продолжаться поломка формы и в будущем будет 
достигнута новая характерная основа» [20].  

Таким образом, в течении 20 лет независимости таджикские писатели создали 
повести в различных направлениях и стилях. Повести Абдумалика Бахора ―Писари 
милиса‖ (―Сын милиционера‖) и ―Бахси нотамом‖ (―Незаконченный спор‖) посвящены 
трагическим событиям 30-х годов ХХ века. Другая его повесть под названием ―Дастовез‖ 
(―Гостинец‖) ближе к философской прозе.  

Повесть Саттора Турсуна ―Санг дар баѓал дар тўфон‖ (―С камнем в груди в бурю‖) 
относится к философским произведениям. Героев повести немного: Рашид-пастух, Рахим 
Акбар, Насрин и его собака Бебок. В рамках ограниченного круга героев писатель смог 
выразить, с одной стороны, свои философские размышления, а с другой – 
последовательно изобразить ход событий. Основу повести составляют месть и злоба 
Рашида-пастуха в результате, в конце концов, толкают его в пропасть смерти.  

В период независимости зрелые мастера слов У. Кухзод, Р. Ёрмухаммад, Дж. 
Акобиров, С. Рахимзод, Бахманѐр, начинавшие писатели С. Хасанзод, Д. Мирзо, Ю. 
Юсуфи, К. Давлат, Н. Ёдгори, З. Гулом и др. создали множество повестей на различные 
темы и внесли существенный вклад в развитие новейшей таджикской прозы. 

Таким образом, в течении 20 лет государственной независимости в Республике 
Таджикистан произошли политические, социально-экономические и культурные 
перемены исторического характера. Строительство крупных объектов государственного 
значения, гидроэлектростанций, существенные изменения в идейно-политическом 
сознании, сотрудничество с другими странами во всех сферах, конечно же, не могли не 
повлиять на современную таджикскую литературу и на творчество писателей. 
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ПОЛИТИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПРОЦЕСС 
В статье рассматриваются период независимости Таджикистана, социально-политические и 

культурные перемены, повлиявшие на литературную тенденцию и творчество как маститых таджикских 
писателей, так и молодых прозаиков. Автор подчеркивает, что в период независимости прозаики более 
обстоятельно взялись за художественное отображение актуальных проблем и жизненных тем, трагедий 
гражданского противостояния, народной борьбы за достижение мира и согласия. 

Ключевые слова: независимость, перемены, вклад, тенденция, литература, прозаики. 
 

POLITICAL SITUATION AND ITS IMPACT ON LITERATURE 
The article deals with the period of independence of Tajikistan, socio-political and cultural changes 

influenced the literary trend and creativity venerable Tajik writers and young novelists. The author emphasizes that, 
in the period of independence novelists took up more thoroughly artistic display of actual problems and life in the 
tragedies of civil strife, the people's struggle to achieve peace and harmony.  

Key words: independence, change, contribution, trend, literature, prose.  
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ЉОЙГОЊИ ЗАН ДАР МАРСИЯИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ  
 

Ќ.Пирхонова  
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
На фаќат дар адабиѐти форсии тољикї, балки умуман, дар адабиѐти милали 

дигар низ шумори шеърњое, ки дар сўги занон суруда шудааст, чандон зиѐд нест. Бо 
вуљуди фаровонии ѓазалњое, ки шоирон дар бораи занон гуфтаанд, њангоме ки ба 
ашъори шоирони форсии тољикї мурољиат мекунем, беш аз чанд марсияе дар њаќќи 
зан намеѐбем. Шумори ин шеърњо агарчи дар муќоиса бо сурудањои таѓаззулї андак 
аст, аз шеърњое, ки дар бораи андўњгин шудан ба хотири занон суруда шуда, камтар 
нест. 

Дар таърихи адабиѐти мо шоироне њастанд, ки дар бораи зан, яъне модар, 
њамсар ва духтаронашон марсия гуфтаанд, ки љињатњои хосси марсиясароиро ошкор 
месозад. Зимнан бояд гуфт, ки марсияи занон майдони фарохе барои шоирон 
набудааст. Бинобар ин, аксари шоирон дар марсияи занон љуз дар чанд марсияи 
шахсї чандон тавфиќ наѐфтаанд. Шоирон дар ин маврид маъмулан як пањлўи ин 
мавзўъро гирифта ва дар атрофи он суханпардозї кардаанду бас. 

Нахустин касе, ки даќиќан дар марсия аз зан ѐд кардааст, Масъуди Саъди 
Салмон мебошад. Ин шоири рангинхаѐл дар таркиббанде, ки дар расои Рашидуддин 
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– фарзандаш сурудааст, аз њамсараш-модари Рашидуддин ѐд мекунад. Ин марсия аз 
103 байт иборат буда, шоир дар як банди он васфи њоли модари фарзандмурда 
мекунад. Масъуд ба гунае гузаро ва мухтасар, аммо пурэњсос [4] дар кашидани ѓами 
фарзанд нотавон будани модарро тасвир карда, аз љумла мегўяд: 

  Сурати марги зиштсуратро  
  Пеши чашми падар аѐн кардї, 
  Хок бар њар саре парокандї, 
  Хун зи њар дидае равон кардї... 
  Ѓами ту ман кашидам, ки масъудам,  
  Ки ба љон ѓам кашиданам кор аст. 
Шоири аз ранљи њиљрати нобањангоми фарзанд озурда, њоли зори модари 

фарзандгумкардаро табиї тасвир мекунад ва ин марсия гувоњи «риќќати эњсос ва 
латофати отифї»-и шоирест, ки вусъат ва умќи мусибати ба сари хонаводааш 
омадаро ба хубї ва њунармандона нишон медињад. 

Дар адабиѐти форсии тољикї дар бораи занону модарон ва хоњарони умаро 
марсия гуфтан суннат аст ва ин равишро ба нањве метавон меросбарї аз 
марсиясароии шоирони араб таъбир кард, ки ба пайбурди Аббос Мањмудулиќод аз 
таљрибаи Ибни Румї сарчашма мегирад. Ин донишманди араб менависад, ки 
«Мафњуми марсиясарої барои зан чи зани шаръї ва чи ѓайришаръї пеш аз Ибни 
Румї * зуњур наѐфтааст. Ў дар андўњи марги зани овозхоне ба номи Бастон сурудааст: 

Бастон! Во њасрато ало зуњарин, 
Фики миналлањви, бал ало самри. 
(Дареѓо, бар шукуфањои ишрат, ки дар вуљуди ту шукуфо шуда буд, ва 

парпаргашт ва њам дареѓо, бар мевае, ки норасида аљалаш чид) [1]. 
Адабиѐти миллатњо, аз љумла адабиѐти мо низ бењтарин сабткунандаи ахлоќи 

иљтимоии мардум аст. Вале таањњуди шоирони гузашта дар ин замина яксон нест ва 
ин омилњои мазњабию иљтимої дошт, ки фаќат хосси адабиѐти форсии тољикї набуд. 
Муњаќќиќон иллати ин падидаро дар адабиѐт ба мавќеияти занон дар садањои 
гузашта марбут донистаанд. Аз таърих медонем, ки њамсар дар асрњои гузашта бо 
мамлукон ва занони асири љангї, ки ба канизї водошта мешуданд, тафовуте 
надошта, аз боварњое аст, ки дар он ихтилоф роњ надорад.  

Баъдњо бо гузашти замон мавќеияти ў фаротар рафта, њамчун хонуми хона 
эътибор пайдо мекунад. Вале дар урфи љомеа њамчунон њадафи амѐли ѓаризї маќом 
доштааст ва мард фаќат дар њангоми нотавонї ѐ, њангоме ки табиати њайвонї 
маѓлубаш месозад, ба зан паноњ мебарад. Масъалаи зан ба унвони шарики зиндагї ѐ 
чунонки дар Ќуръон омада- «оромиши хотири мард» љуз дар давронњои ахир матрањ 
набудааст. 

Ба назари мо, аввалин шоире, ки дар марсияаш аз зан – модар њамчун шарики 
зиндагї ѐд карда, мусибати ўро дар бохтани фарзанд мусибати худ донистааст, 
Масъуди Саъди Салмон мебошад, ки дар боло ишорае аз марсияи ў рафт. 

Аксари шоирони гузашта дар бораи зан шеъри таѓаззулї сурудаанд ва барои 
гуфтани чунин ашъор њељ монеае надидаанд. Сабаб ин будааст, ки ѓазал аслан, бо 
зарофату зебої нисбат дошта, на ба арзиши инсонии зан. Вале баъзан, таваљљуњи 
шоирони гузашта ба модар мушоњида мешавадки ин дар гуфтани марсияи модарони 
умарою вузаро, занони хешованди онњо зоњир мешавад. Ин масъала, яъне њамдардї 
дар сўгворињои амирон аз вазоифи тањмилии шоирон буд, ки ин корро мекарданд, 
вале барои њамсари аздастрафтаи худ марсияе намесуруданд. Сабаби аслї ба 
манзалати зан њамчун шайъи мутааллиќ ба мард вобастагї дошт, ки дар сурати 
риоят накардани ин меъѐр муосиронаш шоирро ба заъф ва аљз муттањам мекарданд.  

Муиззї аз шоиронест, ки дар бораи модари султон Санљар Тољуддин хотун 
марсия гуфтааст. Ин марсия дар шакли ќасида суруда шуда, аз 34 байт иборат 
мебошад. Дар оѓоз шоир мардумонро танбењ мекунад, нињеби маргро, ки сари 
бисѐреро ба хок овардааст, ба ѐд меорад. Сипас, аз марги «моми Шоњи љањон», ки 
нигине бар хотами шодї будааст, андўњ мехўрад ва байтњои тасаллият мегўяд: 

   Афифае, ки зи дунѐ ба сўйи уќбо рафт, 
   Шафеи Шоњи љањон бод то ба Явмуддин.  

                                                           
*
 Алї ибни Аббос маъруф ба Ибни Румї (836-896 м.) аз бузургтарин шуарои асри Аббос, фарзанди 

падаре румї ва модаре эронї ва мутаваллиди Баѓдод аст. Осори ду фарњанги юнонї ва форсиро дар 
ашъори ў метавон ѐфт. 
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Њамин гуна марсияро дар марги духтари султон Санљар Моњмалик хотун 
Амъаќи Бухорої низ гуфтааст. Ахбори кутуби адабию таърихї дар бораи эљоди ин 
марсия њодисаи фармоишї будани чунин марсияњоро низ ашкор месозад. Аз љумла, 
Таќиддини Кошї дар «Хулосат-ул-ашъор» дар заминаи маълумоти «Таърихи оли 
Салљуќ» наќл мекунад, ки њарчанд шуаро ва фусањои Хуросон ашъори марсия 
мегуфтанд, Султон намеписандид, то он ки амр кард устод Амъаќро аз Бухоро 
биоваранд ва ў марсияи вай бигўяд, зеро Амъаќро дар марсия гуфтан ќудрати тамом 
буд ва марсияњое, ки барои хавотини Турон гуфта буд, дар он аср шуњрати беш аз њад 
дошт [3]. Аз марсияњои зиѐде, ки Амъаќ дар ин боб гуфтааст, танњо порањое боќї 
мондаасту бас. 

Асируддини Ахсикатї низ дар марги модари султон Арслон марсияе сурудааст, 
ки аз заминаи отифї ва њунарии чандоне бархурдор нест. Вале аз далелњои 
муаллифони кутуби таърихї маълум мешавад, ки модари султон зани боэътибор, 
диндор ва некўкор ва парњезгор будааст. Чунон ки мебинем, њарчанд шоир расои 
занонро майдони фарохе надидааст, бо вуљуди ин шахсият ва нуфузи хонадони онњо 
боиси эљоди марсияњои љолиб гардидааст. Дар ин замина Рукнуддини Хўйї низ дар 
марги хотун марсияе гуфтааст, ки дар таъсири чунин равиши марсиясарої дар 
таърихи адабиѐти мост. Байтњое, ки дар зер оварда мешаванд, далели шуњрат ва 
некномии модари султон њастанд: 

  Дардо, ки замонаро накўхоње рафт  
  В-аз пайи ў чу шамс дини шоњї рафт. 
  Дар гардиши дањр кас надодаст нишон, 
  Дар понсад сол он чї дар ин моње рафт. 
Марсияи зан дар таърихи адабиѐти мо бо он чї наќл ва тавсиф шуд, мањдуд 

намешавад. Марсияњое, ки баъзе шоирон гуфтаанд, наќши занро дар боландагии 
рўњї ва њунарии онњо таъйид мекунад. Марсияи Низомї дар марги њамсараш Офоќ 
таъйинкунандаи ин назар аст. Шояд, Низомию Хоќонї ва баъдтар Амир Хусрав аз 
шоироне буданд, ки расои занонро барои баѐни андешаи худ майдони фарохе 
ѐфтаанд. Бахусус, Низомї дар ѐдкарди Офоќ аз бандњои суннатии шинохти зан ва 
мањрамияти ин мавзўъ худро рањо мекунад Шоир дар достони «Хусрав ва Ширин» аз 
сўги њамсаре мегиряд, ки хулосаи муњаббаташ дар бораи ў ин аст. 

  Ба хушнудие, к-он маро буд аз ў,  
  Чї гўям, Худо бод хушнуд аз ў! 
Марсияи Низомї дар бораи њамсараш Офоќ ифодагари жарфои андўњи шоири 

бузург буда, дар таъкид ва таъйиди арзиши инсонии зан ѐ худ ба ифодаи ќуръонї 
«оромиши хотир»-и мард мебошад. 

Дигар аз шоироне, ки дар марсия барои баѐни андешаю орои худ майдони 
фарохе ѐфтааст, Хоќонии Шервонї мебошад. Хоќонї дар марги духтарон ва 
њамсараш марсияи шахсї гуфтааст. Марсияе, ки шоир дар марги духтараш гуфтааст, 
бори амиќи отифї ва фалсафї дошта, аз назари шоир моњияти љањони фониву 
боќиро тавзењ медињад. Шоир дар ќиѐс бо зиндагии номаќбули ду духтари дигараш 
фарорасии маргро барои ин духтар рањмат ва саодат медонад: 

  Пешбин духтари навомади ман, 
   Дид, к-офоташ аз пас аст, бирафт. 
  Туњфаи тоза, к-омад аз рањи ѓайб, 
  Дид, к-ин манзили хас аст, бирафт. 
  Гавњари хурд буд, нек шинохт, 
  К-ин љањон бадгуњар кас аст, бирафт. 
  Сураташ баст, к-аз расидани ў 
  Хотири ман муњаввас аст, бирафт. 
  Дид дар парда духтари дигарам, 
  Гуфт, мењнат яке бас аст, бирафт.  
Њоќонї дар расои њамсараш ќасидае иборат аз 16 байт гуфтааст, ки яке аз 

самимитарин ва пурэњсостарин марсияњо дар бораи зан мебошад. Марсия вобастагии 
шадиди отифии шоирро ба њамсараш собит месозад. Шоир дар ин марсия ба рўзгори 
роњат ва осудагии худ ишора мекунад ва аз зан ѐд мекунад, ки воќеан њам осоиши 
хотираш будааст ва њамеша бо вай њамдилї доштааст. Байтњои зер баѐнгари вазъи 
рўњии шоири бузург аз ин мусибати барояш вазнинанд, ки дидгоњи ўро дар боби 
маќоми зан дар хонавода таъкид мекунад: 

  Бас вафопарвард ѐре доштам,  
  Бас бароњат рўзгоре доштам. 
  Чашми бад дарѐфт, корам тира шуд, 
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  Гарна рўшан рўйи коре доштам. 
  Ганљи давлат мешумурдам, лољарам,  
  Дар њар ангуште шуморе доштам. 
Ба љуз ин, шоир ду марсияи дигаре низ дар марги њамсари худ гуфтааст, ки 

мансуб ба њамсари дуюм аст. Далел ин аст, ки дар њар ду марсия ишорањо ба зани 
љавонест ва шоир дар бораи ин зан дар ашъори дигараш низ ишорањо дорад. 
Њарчанд шоир дар порае аз ашъораш аз њамсари аввалааш модари Рашидуддин бо 
муњаббат ѐд карда, аз дувумї чандон сухани хуш намегўяд (Гузидї зи шањр, он ки 
хоке наарзад), бо њамаи ин аз марги ў низ ѓамзада аст ва ба ѐди ин зан ду марсия 
месарояд, ки аввалї 21 байт дошта, дувумї муштамил бар 13 байт мебошад. Њарду 
марсия њам дилгудоз буда, радифи доштам дар марсияи аввалї ва гум шуд дар 
марсияи сонї ба њарфи шоиронаи Њоќонї љаззобияти хос бахшидаанд. Бахусус, 
марсияи дувум аз назари баѐни куллии эњсосу андеша ќобили таваљљуњ аст. Ин ду 
байт, ки дарљ мешавад, гувоњи мањорати комил ва мавќеияти инсонии ин шоири 
бузург дар њаќќи зан аст: 

  Дер хабар ѐфтї, ки ѐри ту гум шуд, 
  Љоми Љам аз дасти ихтиѐри ту гум шуд… 
  Аз роњи чашму дањон ба ашку ба нола 
  Роз бурун дењ, ки роздори ту гум шуд. 
Марсияњои Њоќонї, сарфи назар аз он ки дар бораи чї касе суруда шудаанд, 

фасоњат ва балоѓати хос дошта, аз ин назар бояд алоњида тадќиќ шаванд. Њамчунин, 
ин марсияњо фаќат ањамияти шахсї ѐ тарљумаињолї надошта, дар матни њаводиси 
замони зиндагии шоир суруда шуданд ва гурењкушои баъзе пањлўњои њаѐти 
пурмољарои шоиранд. Аз љумла, марсияи Њоќонї дар бораи Изуддини Фарибурз ва 
хоњари ў Алљизик њамин гуна нигаришро таќозо доранд.  

Амир Хусрави Дењлавї марсияи зиѐде нагуфтааст. Вале дар сўги модар ва 
бародар ў аз машњуртарин ва њузнангезтарин марсияњоро гуфтааст. Ин Марсия дар 
маснавии «Маљнун ва Лайлї»-и шоир дарљ гардида, бозгўйи муњаббати ў ба модар 
ва бародар аст. 

Шоири бузург барои ќадршиносї аз «Модари бузургвораш» дар ин шакли 
шеърї майдони фароње дарѐфта, бар асари ин мусибат љањонро барои худ танг 
мебинад. Чизи бисѐр муњимме, ки дар ин ќасида њаст, арзиши тарљумаињолии он 
мебошад. Шоир ба василаи ѐдкарди модар зиндагии худро ба тарозуи андеша 
мегузорад ва ба ин васила хонандаро низ ба роњи худшиносиву ќадршиносї њидоят 
мекунад. 

Аз муњтавои ин марсия бармеояд, ки шоири бузург модари хешро дар айѐми 
њаѐташ ранљонда будааст. Аз ин мавќеъ, ваќте ў аз сўги модар сухан мегўяд, 
байтњояш аз эњсоси андўњ ва надомат оганда мешаванд, ки намунааш ин аст: 

  Чун модари ман ба зери хок аст,  
  Гар хок ба сар кунам, чї бок аст?! 
  Эй модари ман, куљої охир,  
  Рў ор, чї наменамої охир!!  
  Хандон зи дили замин бурун ой, 
  Бар гиряи зори ман бубахшой. 
  Рондї ба бињишт киштии хеш, 
  Рў тофтї аз бињиштии хеш. 
  Њар љо ки зи пойи ту ѓуборест, 
  Моро зи бињишт ѐдгорест. 
  Шерозаи љузви ман зи таќдир  
  Омехтаи хуни туст бо шир. 
  Мењре, ки ба шир шуд фароњам [2], 
  То љон наравад, куљо шавад кам! 
Амир Хусрав аввалин шоирест, ки дар ин марсия аз тарзи ќолабии баѐни 

андеша ва ќадршиносии шахси фавтида кор гирифта, унсурњои зинда ва 
таъсиргузори тарљумањолиро ба он ворид кардааст. Бинобар ин њам, мо дар тасвири 
ў симои азизу шарифи модарро равшан мебинем. Ба назари мо, шоир дар ин марсия 
ба воситаи тасвири мушаххаси психологї чењраи модар ва муњаббати фарзанди дар 
назади рўњи модар гунањгорро басо воќеї ва пуртаъсир офаридааст. Шоири бузург 
ба василаи ин марсия дидгоњњои адабиро дар боби тангии љойи зан дар шеър ба 
нањве таѓйир медињад. 
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Ба назари мо, ин равиш дар шеъри форсии тољикї баъдтар ба василаи Салмони 
Саваљї то љое такмил меѐбад, ки намунаи он марсияи ин шоир дар бораи 
Дилшодхотун мебошад. 

Ин марсия дар шакли таркиббанд гуфта шуда, аз 49 байт ва 6 банд иборат 
мебошад. Салмон тавонистааст, бо баѐни равшан ва тасвири њоловар заминаи воќеї 
ва пурандўњи марги ѓайримунтазираи ин бонуи бошарофатро ба вуљуд оварад. 
Марсия дар банде ављ мегирад, ки шоир аз забони Дилшодхотун сухан мегўяд. Ба ин 
васила шоир мавќеияти ин занро дар муњити дарбори Шайх Њасан таъкид мекунад, 
ки аз воќеият сарчашма мегирад.  

Воќеият ин будааст, ки муддати 17 соли салтанати мустаќили Шайх Њасан дар 
Ироќ аксари корњоро ин зан бар уњда доштааст. Фазилати баргузидааш ин будааст, 
ки «ба тарбияти шуаро ва ободї хайрат ва мубаррат таваљљуњи бисѐр доштааст» [4]. 
Шиблии Нуъмонї низ дар ин боб менависад, ки ин зан шеър ва адабро дўст медошт 
ва соњибони фазл ва њунарро навозиш менамуд. Ў аз Салмон баѓоят ќадрдонї намуд 
ва Салмон дар мадњаш доди сухан додааст» [4]. 

Марсияи Салмон фаќат дар мадњ ва ѐ ѐдкарди фазоили ин зан нест. Вай бори 
аввал дар марсия шахси фавтидаро ба гуфтор во медорад ва мавзўи ба марг бетараф 
набудан масъулияти бозмондагон дар назди рўњи шахси фавтидаро матрањ мекунад, 
ки аз хусусияти хоси равиши марсиясароии ин шоири бузург аст. 

Аз тањлил ва арзѐбии ин чанд марсияе, ки дар сўги занон гуфта шудааст, 
метавон чунин натиља гирифт, ки дар њар сурат дар ин шакли шеъри гузаштагон љой 
барои шинохти зан ва мавќеияти он дар љомеа танг набудааст. Дар ин гуна ашъор 
фалсафаи зиндагї, њаѐту марг, фазои зиндагї, таърихи њассосиятњои инсонї, кардаву 
нокардањо бо ченаки марг андозагирї мешавад ва инсонеро ки ба баќои дунѐи модї 
эътиќод дорад, њушдор медињад, ки хулосааш ин аст: ба љуз умри гаронмоя дигар 
њама чиз баќо надорад. 
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РОЛЬ ЖЕНЩИНЫ В ЖАНРЕ ЭЛЕГИИ В ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Элегия ведет свою родословную с античности. Ее исполняли на похоронах, сопровождая пение игрой 

на флейте. Соответственно со временем изменилось и содержание элегий - в них зазвучали политические, 
философские темы и просто житейские размышления. В данной статье автор рассматривает данный жанр в 
персидско-таджикской литературе X-XIII вв., посвященный оплакиванию женщин на примере произведений 
Амъаки Бухорои, Салмон Соваджи, Хокани Ширвани, Амир Хусрав Дехлави. Также приведены примеры из 
данных сочинений. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, элегия, оплакивание женщины, касыды, 
таркиббанд, Салмон, Хакани, Амир Хусрав, плач, горе, печаль. 

 
THE ROLE OF WOMEN IN THE GENRE OF ELEGY IN TAJIK-PERSIAN LITERATURE 

Elegy traces its roots to antiquity. It was performed at the funeral, accompanied by singing, playing flute. 
Respectively has changed over time and the content of the elegies - they sounded political, philosophical themes, 
and just everyday thoughts. In this article the author examines the genre in Persian-Tajik literature of the X-XIII 
centuries, dedicated to the mourning of women to the works of Amaki buhoroi, salmon, Savage, Chokani Shirvani, 
Amir Khusraw dihlavi. Examples of these compositions. 
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ВЗГЛЯДЫ АМИРА ХУСРАВА НА ПЕРСИДСКУЮ И АРАБСКУЮ ПОЭЗИЮ 
 

Р.Х. Тагаймуродов 
Курган-Тюбинский государственный университет имени НосираХусрава 

 
Как нами было указано ранее Амир Хусрав был хорошо осведомлѐн о тонкостях 

индийского и арабского языков. Об этом он рассказывает в предисловии к дивану 
«Совершенная зрелость» («Гуррат ал-камал»)и представляет образцы стихов, написанных 
им самым на арабском и индийском языках. В частности, относительно знания арабского 
языка и сочинения стихов на этом языке он поясняет так: «Арабский стих могу готовить 
на котле желаний… и знаю, что мой поэтический дар таков, что достигнет при малейшем 
движении всех долин Аравии… 

Или: 
Турки њиндустониямман, њиндуїгўям чу об, 
Шаккаримисрїнадорам, к-аз араб донам сухан  (1, в. 11б). 

.  
Очарован индийским, на индийском язык плетѐт как проточная вода, 
Египетского сахара не имея, перо выводит арабские слова»(1, л. 11

б
). 

Таджикский ученый, исследователь творчества Амира Хусрава М. Бакаев, о 
способности Хусрава к знанию языков, пишет так: «Амир ХусравДехлави наряду с 
персидско-таджикской литературой хорошо знал арабскую литературу и сочинял на этом 
языке немало стихов… Он был не только знатоком арабского языка и литературы, но и 
хорошо осведомлѐнным в теории арабской литературы и это дало возможность ему 
излагать свои мысли относительно персидско-таджикского и арабского стиха и сравнивая 
их, рассуждать об их различиях» (2, 247). 

В связи с этим стоит добавить, что литературно-теоретическая мысль Амира 
Хусрава относительно свойств поэзии в персидско-таджикской и арабской литературе 
беспристрастна, объективна, так как за исключением того, что он писал стихи на 
персидско-таджикском языке, никакой связи не имеет с этой нацией, ведь он относится к 
тюркоязычным народам, и гордится этим. Отсюда и логический вывод: при рассуждении 
о поэзии этих двух наций, он придерживается принципов справедливости и 
объективности. По этому поводу он определенно утверждает в предисловиях к дивану 
стихов и «Чудо Хусрава»(«ЭджазиХусрави»). 

Амир Хусрав в силу совершенного знакомства со свойствами персидско-
таджикского и арабского языков, с теорией аруза и литературы этих двух народов, 
подвергает сравнению некоторые стороны персидско-таджикской поэзии с арабской, 
подчеркивая, что таджикско-персидская поэзия в передаче точной семантики, словесных и 
смысловых оттенков в метрике, в изящном изложении мысли и других необходимых 
элементов не уступает арабской поэзии, а в некоторых вопросах превосходит еѐ. Хусрав 
опираясь на достоверные и убедительные аргументы, которые он называет 
«доказательствами», так оценивает превосходство персидско-таджикской поэзии над 
арабской: «Первое доказательство заключается в том, что главным мерилом персидской 
поэзии является метрика, и в этом плане они (арабы – Р.Т.) не могут сравниваться с нами, 
так как недостатки, наблюдающиеся в их поэзии, если обнаружатся в нашей персидской 
поэзии, мы назовѐм их неритмичными и крепость еѐ метрики с изменением буквы или 
значка разрушится, а у них изменение буквы, слова, увеличение или уменьшение 
количества букв в целом приемлема. Такого мерила свойственного персидской поэзии, 
нет ни в арабской, ни в еврейской (иврит) и других языках. Знатоки слова знают, что я 
говорю это беспристрастно и объективно» (1, л.18

б
). Его теоретические размышления по 

этому поводу лишены субъективного эмоционального восприятия. Они являются 
продуктом практической, объективной оценки, соответствующие диалектическим и 
историческим принципам и весьма логично развиваются при изложении.  

Исследователи хорошо осведомлены, что ещѐ в прежние века почти все учѐные, за 
исключением некоторой части проницательных арузоведов, считали, что персидско-
таджикская метрика стихосложения берѐт начало с арабского аруза. Причину данного 
заблуждения можно объяснить тремя источниками. Во-первых, отсутствие достаточных 
фактов и доказательств для подтверждения существования поэзии и поэтики в языке 
пехлеви (среднеперсидский язык). Во-вторых, выражение всей терминологии системы 
аруза на арабском языке. В-третьих, наличие некоторого сходства между персидско-
таджикским и арабским арузом.  
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Поскольку персидско-таджикская и арабская метрики основаны на количественной 
основе (количество слогов), то существование некоторой аналогии между ними 
естественное явление. Такая аналогия присутствует не только между персидским и 
арабским арузом, но и между древнегреческим и индийским арузом, так как 
древнегреческая и индийская метрики тоже основаны на арузе.  

Иранский учѐный - арузовед доктор Таки Вахидийан Комйар при исследовании 
персидско-таджикского аруза в сравнении с арабским заключает, что аналогии, сходства в 
системе аруза этих двух народов меньше, чем различий.  

Таки Вахидийан напоминает о существовании количественной основы метрики и в 
древнегреческой поэзии (3, 100-132). Несмотря на то, что метрика арабского стиха схожа с 
метрикой персидско-таджикской поэзии количественными показателями (слогов), но их 
различия настолько велики, что персидско-таджикскому народу, в том числе Амиру 
Хусраву кажутся «неритмичными». О неритмичности арабского стиха УбайдЗакани 
говорит с усмешкой: «Очень неритмичен арабский стих». 

Возникает вопрос: Что означает утверждение Амира Хусрава «Мерилом персидской 
поэзии - является метрика». Разве в арабском стихе отсутствует метрика? Для 
достоверного ответа на эти вопросы мы вынуждены подвергнуть исследованию причину 
неритмичности арабского стиха и сравнить его с персидско-таджикским стихом. 

Безусловно, поэзия, сочиненная на основе количественных показателей метрики, 
составляется из повтора стоп, конструкций, и в этом плане метрика персидско-таджикской 
поэзии схожа с арабской, но использование частоты стоп в двух арузах различна. 
Например, стопы размеров «тавил», «мадид», «басит», «вафир» и «камил», за 
исключением некоторых случаев в персидско-таджикской поэзии почти не используются, 
так как они неприятны слуху персоязычным народам. Однако, эти стопы и размеры 
широко употребляются в арабской поэзии. Напротив, некоторые стопы, широко 
употребляемые в персидско-таджикской поэзии, совсем не используются в арабской 
поэзии. К тому же, метрики стиха персидско-таджикской классической литературы в 
одной строке включает в себя от 10 до 16 слогов и редко можно найти стих, включающий 
в себе больше 16 и меньше 9 слогов. Но в арабском стихе не встречается более 15 слогов в 
одной строке, а 8-9 слоговая метрика в одной строке наблюдается в большом количестве. 
Кроме того, согласно указаниям английского исследователя Эльвиля Саттуна (4, 145), 
арабы с использованием 16 размеров сочиняли стихи в пределах 66 метрик, а 
персоязычные поэты, используя 14 размеров сочиняли стихи в более чем 300 метрик. Из 
них только 7 метрик более-менее схожи с арабским стихом и то, различными 
индивидуальными стилями. 

Известно, что в персидско-таджикском и арабском арузе, а также в других 
количественных арузах существует поэтический произвольный выбор, поэтическая 
свобода, стиль. Количество поэтических выборов в персидско-таджикском арузе 
сравнительно меньше и имеют общие свойства, как и другие арузы. Но эта проблема в 
арабском арузе имеет свои особенности и в каждой метрике преимущественно 
проявляется в изменениях. В арабском стихе,в последней стопе второй строки (т.е. зарб), 
как и в других стопах не применяется поэтический выбор, в то время как в персидско-
таджикском арузе они приемлемы. 

Для освещения этого вопроса считаем целесообразным рассмотреть поэтические 
выборы персидско-таджикского стиха, которых меньше, чем в арабском. В персидско-
таджикском арузе поэтический произвольный выбор имеют следующий порядок: 

1. В пальцевидных метриках, конкретно в последней стопе полустрок, возможно 
параллельное употребление кратких, длинных и долгих слогов. 

2. Использование одного длинного слога вместо двух кратких (в одной строке 
используется не более двух раз). 

3. В ритме, начинающим со стопой фо'илотун, во второй строке можно использовать 
стопу фа'илотун или наоборот. 

4. Возможны изменения местами двух соседних коротких и длинных слогов или 
крайних длинных и коротких слогов. Например, место стопы муфта'илун может занимать 
стопа мафо'илун. Такое явление более других наблюдается в метриках рубаи. 

Нужно напомнить, что использование поэтического произвольного выбора (стиля) в 
персидско-таджикском арузе только в первом и во втором случаях имеет место в связи с 
количественными показателями, в других случаях такое явление не 
наблюдается.Несмотря на это, использование персидско-таджикских поэтических 
выборов не нарушает метрику и ритмичность стиха, но поэтические выборы арабского 
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аруза в метрике, несмотря на их большое количество, весьма несозвучны. К тому же, в 
арабском стихе поэтические выборы каждой стопы в каждой метрике свойственны только 
той ритмике. Например, стопы солим размера раджаза-мустаф'илун, если находятся в 
хашве стиха, согласно заключению Таки Вахидийан, подвергаются следующим 
изменениям: 

1. В размере раджаза – мафо'илун, муфта'илун, фа'илатун. 
2. В размере хафиф – мафо'илун, мустаф'илу, мафо'ил. 
3. В размере басит – мафо'илун, муфта'илун, фа'илатун, мафо'ил. 
4. В размере сареъ – мафо'илун, муфта'илун, фа'илатун. 
5. В размере муктазаб – мафо'илун, муфта'илун, фа'илатун. 
6. В размере муджтас(с) – мафо'илун, муфта'илун, фа'илатун, мустаф'илу, мафо'ил. 
7. В размере мунсарех – мафо'илун, муфта'илун, фа'илатун, фа'лун (3, 16). 

Эта статистика свидетельствует, что в арабском арузе различные поэтические 
выборы с использованием свойственных изменений, которые мы рассмотрели в стопе 
мустаф'илун, согласно указаниям Таки Вахидийан, наблюдаются и в других стопах. В 
персидско-таджикском арузе вместо стопы мустаф'илун нельзя использовать другую 
стопу. С учѐтом этих различий, Амир Хусрав подчеркивает разницу между арабской и 
персидско-таджикской метрикой, даѐт предпочтение благозвучности и точности 
персидско-таджикской метрике и подчеркивает, что в метрике арабы не могут сравниться 
с нами.Таким образом, персидско-таджикский аруз своим многообразием и наличием 
благозвучной мелодии не имеет себе равных в мировой литературе. Этот аруз точный и 
систематизированный, налаженный, в пределах свыше 300 различных метрик. Другая 
особенность данного аруза – это его производность и воспроизводимость, т.е. поэты, 
имеющие музыкальный слух, могут открыть новую метрику и открывали, в то же время, 
метрика арабского стиха в пределах 66 размеров, существующих с древних времѐн, 
остались застывшими, утратив производное свойство, функционировали в рамках древних 
ритмов с ограниченными возможностями. 

Другая причина, по мнению Амира Хусрава, преимущества арабской поэзии 
заключается в широких возможности арабского языка с точки зрения лексики и слабо 
развитый потенциал персидско-таджикского языка в этом отношении. «Вторым 
доказательством является то, что арабский язык обладает огромной лексикой и тот, кто 
владеет этим языком, имеет широкие возможности для выражения своих мыслей. 
Тысячами слов можно передать одно значение, как и одно слово имеет десять значений. 
Кто желает пользоваться ими, ключом правил и сводом законов откроет казну и перед 
ним откроются двери удивительных и редких слов, а в персидском языке мало слов имеет 
больше одного значения. Тогда, справедливо полагать, что в этом плане насколько туго и 
сложно персам, настолько легко и просто арабам» (1, л.18

а
). 

Сказанное подтверждает, что Амир Хусрав не только владеет арабским языком, но и 
хорошо осведомлен о его морфологии, синтаксисе и языковых правилах. Когда он 
говорит, что в арабском языке для выражения одного значения существуют тысячи слов, 
имеет ввиду широкие возможности этого языка, наличие большого количества 
синонимичных слов и выражений. Автор фразой «одно слово имеет десять значений» 
указывает на существование большого количества синонимов и омонимов в этом языке.  

Суждения Амира Хусрава относительно лѐгкости и сложности творческой работы в 
этих двух языках лишены всякого рода предрассудков и пристрастий и имеют научно-
практическую основу. 

Третьим доказательством, опираясь на которое Амир Хусрав превозносит 
персидско-таджикскую поэзию над арабской, является использование редифа в 
персидско-таджикском стихе. Из истории литературы известно, что с древних времѐн в 
персидско-таджикской поэзии присутствовал редиф. Иначе говоря, редиф является 
особым элементом персидско-таджикской поэзии, а впоследствии был заимствован 
литературой других народов.  

Редиф, как и метрика, и рифма, не считается необходимой частью стиха, но он в 
персидско-таджикской поэзии, в связи с тем, что носит идейно-смысловую нагрузку, а 
экспрессивность и эмоциональность поэтического слова опирается на нѐм, обладает 
чрезвычайной ценностью и важностью. Другое свойство редифа заключается в том, что он 
способствует единству и целостности стиха, соединяя все строки, бейты и части друг с 
другом. В связи с этим, можно с уверенностью сказать, что Амир Хусрав был одним из 
первых, кто уделял особое внимание свойствам и отличительным чертам персидско-
таджикской поэзии, предлагая привлекательные и приемлемые теоретические взгляды. В 
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частности, о наличии редифа и его места в персидско-таджикской поэзии он пишет: 
«Третьим доказательством является то, что арабская поэзия - рифмованная. И, если 
некоторые персидские последователи в этом ключе редиф превратили в пернатый конь 
поэзии, то арабы не славят его, ибо его нет в арабском и считается он персидским. 

Относительно превосходства персидско-таджикской поэзии над арабской Амир 
Хусрав пишет следующее: «Если персидская поэзия красотою метрики и изяществом 
смысла укрепленная редифом рождается Музой, то как измерить эту природную красоту? 
Теперь от претензий переходим к справедливым суждениям. Как мы восхищаемся 
изящным арабским словом, так и арабы не отрицают прекрасную метрику персидской 
поэзии.Бейт: 

Мароњарњуљљате, к-омад ба сўихештан, гуфтам,  
Ту њамгарњуљљатедорїзисўихеш, берун каш»  

(1,в.18
а
). 

Имея доказательств, мной сказано немало, 
И ты выскажись, коли имеешь доказательств(1, л. 18

а
). 

Несомненно, теоретические взгляды Амира Хусрава не запятнаны приверженностью 
и предвзятостью, имеют научно-практическую основу. Из его высказываний исходит, что 
персидско-таджикская поэзия по трѐм критериям превосходит арабскую: «Красотою 
метрики, изящностью смысла и прибавлением редифа». По его мнению, сочинять стихи 
на арабском сравнительно легче, чем на персидско-таджикском. Для подтверждения своей 
точки зрения, он пишет следующее: «Персы в поэтическом вкусе превосходят арабов. 
Поэтому, если лучший и красноречивый арабский поэт окажется в Персии и Хоросане, то 
на персидской земле его пернатый конь захромает и на персидском он не сможет 
вымолвить правильное слово. А проницательный персидский поэт сможет сочинять стихи 
на арабском языке. Если этот персидский поэт окажется в Аравии, то лучшие арабские 
поэты сбегут в пустыню. Замахшари был поэтом из Хоразма, в Аравии называли его 
гением» (1,л.18

а
). 

Суждения и оценки Амира Хурсава свидетельствует, что он обладал знанием и 
огромной информацией о риторике, арузе, рифме, словаре, истории литературы, 
литературных родах, философии, логики, истории, стилистики, языкознании, 
обществоведении, психологии, этнографии, эстетики. Он также был знаком с шедеврами 
литературы и других наук, которые считаются важнейшими компетенциями теоретика. 
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СИМОИ ШИРИН ДАР ДОСТОНИ «ШИРИН ВА ХУСРАВ»-И АБДУЛЛОЊИ 
ЊОТИФЇ 

 
С.Б. Мањкамов 

Донишкадаи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф 
 

Симои Ширин дар достони «Ширин ва Хусрав»-и Абдуллоњи Њотифї дар 
маќоми аввал буда, ба таври зайл таљассум меѐбад: 

Бори аввал, ў, њамчун олињаи њусн, симои Хусравро дар сурати кашидаи Шопур 
дида ошиќ мешавад (3,29). Дафъаи дигар, Ширин дар дарѐ завраќронї карда, ба 
соњиле мерасад, ки дар он љо Хусрав хоб буд. Баробари дидани Хусрав, Ширини 
ќиѐфашинос ўро аз рўйи сурат мешиносад (3,39).  

Сипас, симои Ширин њамчун духтари ољизу паршикаста, вале хоксору вафодор 
ба назар мерасад. Ў аз ноодилона ба њабс гирифтани Фарњод бохабар шуда, бо роњи 
мењрубонї аз Хусрав хоњиш мекунад, ки Фарњодро озод намояд. Хусрави ошиќ 
хоњиши маъшуќаро ба љо меорад. Аз ин муносибати мањрамона, пай бурдан мушкил 
нест, ки Ширин ошиќи содиќи Хусрав буда, дар дили ў барои ишќи дигарон љой нест. 
Аз ин љост, ки бо њама булњавасию бевафоињои Хусрав аз вай дил канда 
наметавонад. Ў њарчанд ба Фарњод њисси таваљљуњ зоњир намуда бошад њам, вале 
вайро дўст надошт. Чунки Хусрав ўро баумед карда буд ва ќабули ишќу муњаббати 
каси дигар ба нангу номуси ў таъсири манфї мерасонд. Ба ин маънї, њарчанд ба 
тавоної, мардонагї ва олињимматии Фарњод ќоил бошад њам, вале шаъну шараф ва 
номуси хешро покиза нигоњ медорад. 

Боре Ширин бо њамроњон майли кўњи Бесутун карда, бо Фарњод вомехўрад. 
Ширини матинирода барои мустањкамии пояи дўстї ба сўйи Фарњод соѓари май 
дароз мекунад. Фарњоди кўњкан баъди нўшидани он хурсандї менамояд (3,69-72). 
Аммо шодии Ширин дер давом намекунад. Вай аз хабари шунидани марги Фарњод 
ѓамгин шуда, њатто мегиряд (3,77). Мотамгирї ва азо доштани Ширин дараљаи 
баланди њисси инсонии ўро, ки ба муќобили рафтори Хусрави одамкуш аст, нишон 
медињад. 

Аз мутолиаи боби «Нома навиштани Хусрав ба тариќи сарзаниш дар вафоти 
Фарњод ба он сињисарви ношод» маълум мешавад, ки гиряњои љонгудозонаи Ширин 
бо бањонаи марги Мањинбону бошанд њам, лекин, асосан, он аз ѓами марги Фарњод 
буд (3,77). Баъди хондани мактуби Хусрав (дар бораи вафоти Фарњод), Ширин, ки аз 
рафти љараѐни воќеа бохабар буд, њамчун фарди бетараф, љавоби тањќиромезона 
менависад. Ин љавоб боиси ранљиши Хусрави маѓрур мегардад (3,79-81). 

Ширин, њамчун зани оќила ва дурандеш, на бар њар як хоњишу дархости Хусрав 
розї мешавад. Масалан, баъди вафоти Фарњод, Хусрав бо Ширин вохўрда, мехоњад 
ба коми дил расад. Ширин њамчун фарди покдоману боиффат ин хоњиши бесабронаи 
ўро рад мекунад: 

Чу Ширин дид аз ў он бевиќорї, 
Рамид аз шер оњуи таторї… 
Дар абрў кард ќањру ноз дар чашм, 
Забон бикшоду гуфташ аз сари хашм: 
«На он нахлам, ки осон дар бар оям, 
На он навбоваи арзонбањоям… 
Ман он мушкинѓизоли нозанинам, 
Ки мар шери жаѐнро дар каминам» (3,87).  

Вафодории Ширин дар роњи ишќи Хусрав ба њаддест, ки баъди он ки Хусрав 
Шакарро ба занї мегирад, ўро фаромўш намесозад. Њатто аз беќарорї Шопурро 
хоста, хоњиш мекунад: 

Ки Хусравро расон аз мо паѐме, 
Расонаш аз забони мо саломе, 
Ки ѐ раб, он њама ѐрї куљо шуд? 
Рањи расми вафодорї куљо шуд? 
Дареѓо, он чунон ањде, ки бастї, 
Чу зулфи хештан охир шикастї. 
Гарат маъшуќаи нав дилпазир аст, 
Зи ѐрони кўњан њам кай гузир аст? 
Зи шањди лаб дињад гар Шаккарат нўш, 
Макун аз шаккари Ширин фаромўш (3,95).  
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Ширин дар ин паѐми хеш Хусравро ба булњавасї маломат карда, њар замон ба 
њар кас дил бохтани ўро сарзаниш менамояд: 

Нашояд њар замон ѐре гирифтан, 
Зи нав њар лањза дилдоре гирифтан (3,95). 

Бо вуљуди он ки – мегўяд Ширин ба Шопур,– камарбандон ва бутони 
дилфиреби Хусрав бисѐранд, вале њаводорон ва дўстдорони ман аз вай кам нестанд. 
Аз ин љињат, ў ба Шопур таъкид месозад, ки ин хабарро ба Хусрав расонад (3,96). 

Аз сад гул як гул нашукуфтан ва њанўз дўшизаву бокира будани Ширин 
амалиѐти Хусравро боз њам барои расидан ба роњи маќсуд – коми Ширин идома 
медињанд (3,96). 

Аз ин љо маълум мегардад, ки худи Њотифї аз серзании мардон, ки дар замони 
тираву тори феодализм дар ављ буд, чандон розї нест. Зеро барои мард зане њамчун 
Ширин оќилаву доно, њалиму мењрубон, мушфиќу ѓамхор, чаќќону љасур ва дорои 
дигар хислатњои њамида кофист. Аммо зангирии пайваста («зи нав њар лањза дилдоре 
гирифтан») хилофи шариат буда, ному насаби мардро доѓдор месозад. 

Дар фарљоми достон Ширин аз куштори берањмонаи Хусрав аз дасти писараш – 
Шерўя андўњгин шуда, аз кирдори фалак ба дод меояд. Сипас: 

Дар ин дањлези бебунѐди фонї, 
Њаромам бод бе ту зиндагонї! 
Њамон бењтар, ки бар поят нињам сар 
В-аз он сар барнадорам то ба мањшар (3,109-110) – 
гўѐн љон медињад. 

Њамин тавр, агар дар достони «Хусрав ва Ширин»-и Низомї Ширин њамчун: 
Паридухте, парибугзор моње, 
Ба зери миќнаа соњибкулоње. 
Шабафрўзе чу мањтоби љавонї, 
Сияњчашме чу оби зиндагонї… 
Ду шаккар чун аќиќи обдода, 
Ду гесў чун каманди тобдода (1,69-70) 

намудор гардад, пас, дар достони «Ширин ва Хусрав»-и Амир Хусрав ў дар зебої 
ягона аст:  

Љамолаш худ сифат кардан на роњ аст, 
Ки ин сурат бар он маънї гувоњ аст… 
Агарч-аз хубрўйї њаст бељуфт, 
Њадиси љуфт натвон пеши ў гуфт (2,12-13). 

Дар достони њамноми Абдуллоњи Њотифї низ симои Ширин ба монанди 
достонњои Низомї ва Амир Хусрав хеле барљаста офарида шудааст: 

Бувад дар фурљаи дарѐи Дарбанд 
Нигориндухтаре бемислу монанд. 
Ќаде чун шохи гул, лекин хиромон, 
Ба боло сарву шамшодаш ѓуломон. 
Сияњчашме чу моњи осмонї, 
Сињиќадде чу сарви бўстонї (3,23). 

Дар њар се достони номбурда, Ширин дар муносибат бо Хусрав босабру ќаноат 
ва боиззату боиффат аст. Масалан, дар достони Низомї ваќте ки Хусрав дар њолати 
сархушию фориѓболї «мењмон»-и Ширин мегардад, Ширин дарро ба рўяш мебандад 
ва таъкид мекунад: 

Њадиси он ки «дар бастам», раво буд, 
Ки сармаст омадан пешам хато буд. 
Чу ман хилватнишин бошам, ту махмур, 
Зи туњмат раъйи мардум кай бувад дур? (1,276). 

Порсоиву покдомании Ширин ба дараљаест, ки Хусравро њушдор месозад: 
Ту мехоњї магар, к-аз роњи дастон 
Ба нуќлонам хўрї чун нуќли мастон? 
Ба даст орї маро чун ѓофилон маст, 
Чу гул бўе кунї, андозї аз даст. 
Макун пардадарї дар мањди шоњон, 
Туро он бас, ки кардї дар Сипоњон. 
Ту бо Шаккар тавонї кард ин шўр, 
На бо Ширин, ки бар Шаккар кунад зўр. 
Шакаррези туро Шаккар тамом аст, 
Ки Ширин шањд шуд, в-ин шањд хом аст (1,276).  
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Дар достони Амир Хусрав, њангоме ки Хусрав баъди шиносої ба хонаи Ширин 
меояд, гумон мекунад, ки аз ин духтари содаву гумроњ ва булњавасу бељогард коми 
дил гирифтан осон аст. Аммо баъди он ки ба саволњои ў Ширин љавобњои сањењу 
даќиќ ва оќилона медињад, аз раъйи хеш бармегардад (2,24-25). 

Абдуллоњи Њотифї низ фикри ба коми дил расидани Хусрав ва боиффатии 
Ширинро њангоми вохўрї бо Хусрав, баъди вафоти Фарњод, хеле таъсирбахш ба 
ќалам дода, ба њимояи духтарони боиффату покдоман мебарояд (3,87-88). 

Ба ин маънї, Ширин дар достонњои боло дар муносибатњои ба ишќу муњаббат 
дахлдошта ба монанди Хусрав булњавас нест. «Ширин дар бозињои гуногун ва базми 
айшу ишрат озодона иштирок кунад њам, рафтори булњавасона надошт, ба комгирї 
ва комдињии шањвонї таъљил ва худро фаромўш намекард, вай ин гуна рафторро, ки 
аз љониби Хусрав булњавасона зоњир мешуд, пастии ахлоќ мешуморид ва аз рўйи 
ќасаме, ки ба аммааш ѐд карда буд, танњо баъд аз аќди заношўї имконпазир 
медонист. Аз ин рў, вай ба итоби Хусрав, ки бо нияти комгирї ба Ширин мекард, бо 
вуљуди таќозои коми дил доштан, љавобњои аќлона, зиракона ва аз рўйи одоб медод» 
(4,302). 

Дар достони Амир Хусрав Ширин, бо вуљуди ба Марям ва Шакар хонадор 
шудани Хусрав, баъзе рафтори љавобї, амсоли ба кўњу сањро рафтан (2,72-73), бо 
Фарњод вохўрдан ва ба ў њусну таваљљуњ зоњир намудан (2,73-76) карда бошад њам, 
аммо њељ гоњ аз ањди ба Хусрав додааш барнагаштааст. Ба дигар ифода, Ширин ба 
ишќ ва ошиќи аввалаи худ устувор ва пойдор монда, њамчун маъшуќаи дар роњи 
ишќи пок устувор, дар дили худ танњо ишќи Хусравро љой додааст. 

Дар достони Абдуллоњи Њотифї низ Ширин њамчун маъшуќаи боањду вафо ва 
рањмдилу мењрубон намудор мегардад. Аз љумла, рањмдилии ў ба дараљае мерасад, ки 
аз ранљонидани Хусрав пушаймон мешавад (3,94). Аз ин лињоз, чун маъшуќаи боањду 
вафо, њангоми бозгаштани Хусрав, ба вай мењрубонї мекунад. Билохира, њарду ба 
висол мерасанд (3,97-103). 

Тавре ки дар боло ќайд намудем, бо вуљуди ба Фарњод њисси таваљљуњ доштан, 
Ширин дар њар се достони номбурда ишќи ўро дар дил љой дода наметавонад, 
њарчанд вай ба хубї дарк мекард, ки Фарњод тайѐр аст дар роњи ишќи ў љон нисор 
кунад. Ба дигар ифода, Ширин ба ќудрату тавоної ва мардиву олињимматии Фарњод 
мафтун бошад њам, вале танњо ба иззату эњтиром ва њурмати самими ў ќаноат намуд. 

Аз ин лињоз, Ширин, дар достони Низомї, баробари шунидани хабари вафоти 
Фарњод зор-зор гирист: 

Дили Ширин ба дард омад зи доѓаш, 
Ки мурѓе нозанин гум шуд зи боѓаш. 
Бар он озод сарви љўйборї 
Басе бигрист чун абри бањорї… 
Љањонро сўхт аз фарѐд кардан, 
Ба зорї дўстонро ѐд кардан. 
Чунин ояд зи ѐрон шарти ѐрї, 
Њамин бошад нишони дўстдорї (1,236-237).   

Љасорати Ширини достони Амир Хусрав ба њаддест, ки ба сари ќабри Фарњод 
меояд ва ба ѐди ин ошиќи ноком басе мегиряд: 

Равон шуд нозанин, к-аз роњи ѐрї, 
Шањиди хешро гиряд ба зорї. 
Ба болингоњи ў шуд бо диле танг, 
Ба оби дида шуст аз хуни ў санг. 
Ишорат кард, то фармонбаронаш 
Бишустанд аз гулобу заъфаронаш. 
Кафан карданду биспурданд ѓамнок 
Ѓариберо ба ѓурбатхонаи хок. 
Басе бигрист Ширин бар ѓарибиш, 
Фузунтар з-он зи бањри бенасибиш (2,112). 

Мотамгирии Ширин, баъди шунидани хабари вафоти Фарњод, дар достони 
Абдуллоњи Њотифї низ хеле табиист: 

Касе з-он ќисса Ширинро хабар кард, 
Чу бишнид он санам, рухсора тар кард. 
Басе кард он вафољў беќарорї, 
Басе бигрист чун абри бањорї. 
Хати нилї, ки бар рухсор будаш, 
Зи оби дида Ниле менамудаш. 
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Сияњ пўшид зулфи анбаринаш, 
Ки дорад мотаме андўњгинаш... 
Ба хокаш дафн карду мотамаш дошт, 
Даруни дил басе тухми ѓамаш кошт (3,75). 

Сабаби дар њар се достон аз марги Фарњод гиристани Ширин, тавре ки Низомї 
ишора намудааст, нишонаи дўстдорї ва одаму одамигарист. Зеро Ширин ба ќадри 
азобу машаќќат ва мењнати софдилонаи Фарњоди кўњкан мерасид ва то дами њастї 
њурмати ўро ба љо меовард. Барои исботи ин даъво мисоле меорем. Дар боби 
«Кандани Фарњоди андўњгин ба нохуни тешаи алмоспеша рўйи гардолуди Заминро 
ва Даљлаи хун сохтан аз дидаи хунобафишон љўйи Ширинро» ба Ширин хабар 
медињанд, ки Фарњод њавзи љўй ва худи љўйи ширро ба охир расонида, ба ќавли 
шоир: 

Нињод имрўз санге дар тарозу, 
Ки вазнашро надонад зўри бозу (3,56). 

Баробари шунидани ин хабар Ширин бо њамзодони худ барои дидани ќуввату 
мадори Фарњод сўйи њавзи љўй шитоб мекунад. Ба њунари нотакрор ва санъати 
баланди сењрофарини Фарњод тан дода, ўро ба наздаш мехонад ва изњори сипос 
менамояд (3,57). 

Ба ин маънї, образи Ширин, бо вуљуди он ки баъзе лаѓзишњо дорад, мусбат 
буда, дар ќатори чењрањои намоѐни он духтаронест, ки дили соф дошта, аз рўйи 
њаваси љавонї бо як дидан ба ин ѐ он кас дил мебанданд. Њарчанд онњо лоиќи ў 
набошанд њам, бо орзуву њавас ва хаѐлњои ширини ишќи аввал умр ба сар бурда, 
бадбахт мешаванд ва оќибат ќурбони орзуву њавасњои худ мегарданд. Мањз аз њамин 
љињат, Ширин њарчанд ба љавони ба худ нолоиќ дил бохта, дар назари хонанда 
њамчун духтари камаќл ва булњавас тобад њам, вале њамчун бонуи якишќа аз ишќи 
аввала, яъне ишќи Хусрав баргашта наметавонад. 

Сабаби асосии ошиќи њаќиќї – Фарњодро иззату эњтиром кардан, вале ишќи 
ўро ќабул накардани Ширин низ дар њамин љост. Аз ин рў, Ширинро барои ќабул 
накардани ишќи Фарњод айбдор кардану сарзаниш намудан чандон дуруст нест. 
Таклифи шањвонї ва булњавасонаи Шерўяро њам ќабул накарда, худро бар сари 
љасади Хусрав нобуд сохтани Ширин бори дигар аз ќалби пок доштани ў дар роњи 
ишќи ягона дарак медињанд. 

Хулоса, симои Ширин њамчун духтари боањду паймон ва софдилу пок ба 
мушоњида мерасад, ки дар дили худ танњо як ишќро љой дода, барои расидан ба 
маќсади дар дилдошта талош меварзад. Њарчанд симои Ширин дар назари хонанда 
аз он ки Хусравро насанљида ба ў дил мебандад, хира менамояд, вале ишќи софу 
беѓаши вай ин айбро мепўшад. 
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ОБРАЗ ШИРИН В ПОЭМЕ АБДУЛЛОХА ХАТИФИ «ШИРИН И ХОСРОВ» 
В любовно-романтической поэме «Ширин и Хосров» Абдуллоха Хатифи, Ширин, как главная 
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РУҶЎЕ БА ТАҲҚИҚИ СЕ ҚИССАИ МАРҒУБИ УБАЙД РАҶАБ 
 

Ҳусейнзода Ф.  
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон  

 
Убайд Раҷаб хидмати арзандае дар пешравии адабиѐти атфоли тоҷик кардааст. 

Устод Муъмин Қаноат дар гузориши ‚Инсони биҳиштї‛-аш овардааст:  
‚Дар адабиѐти атфоли Тоҷикистон Убайд Раҷаб баъд аз устод Мирсаид 

Миршакар симои дуюм мебошад, ки тифлон шеъри ӯро аз бар медонанд, мехонанд 
ва чанд насли атфоли мо аз шеъри ӯ тарбият мегирифтаанд. Дар таҳаввулоти адабии 
солҳои 60-ум Убайд Раҷаб яке аз чеҳраҳое буданд, ки дар таҷдиди шеъри нав ҳам 
барои кӯдакон ва ҳам барои калонсолон шеърҳои созанда ва барозанда гуфтаанд 

Ҳар кас ки дар дили тифл меҳри модар, меҳри Ватан, мењри диѐрро ҷой мекунад, 
дар он дилҳо манзили абадк барои худаш пайдо мекунад Убайд Раҷаб аз он 
нафароне буданд, ки ҳамин корро ба хубиву зебок ба анҷом расонидаанд ...‛ [1]. Ин 
гуфтаро Ҷӯра Ҳошимк тақвият дода истода, чунин нигоштааст: 

‚Солҳои охир шоир бо номи мубораки худ як ‚и‛-и изофк илова мекард ва ному 
насабашро дар боло ѐ поѐни асарҳояш бо шакли Убайди Раҷаб ба чоп месупурд. 
Мегуфт, ки хондану гуфтани Убайд Раҷаб барои бачаҳо бисѐр вазнин аст. Се ҳарфи 
ҳамсадо паси ҳам омада, талаффузро мушкил мекунад. 

Бо изофаи як ҳарфи ‚и‛ навиштан андак душвор гардад ҳам, хондану гуфтанаш 
осонтар мешавад. ‚Ному насаб тоҷикк аслан, ҳамин хел аст!‛-бо табассуми малеҳе 
таъкид мекард ӯ . 

Одатан, китобҳояшро дар се бахш омода мекард: шеър чистон ва қиссаву 
достон. Баъзан, шумораи ин бахшҳо ба чор мерасанд: шеър, чистон, қисса, достон. 

Ҳаҷми шеъру чистон ва қиссаву достонҳояш манзум буданд, шеър буданд. Аммо 
ӯ ин бахшҳоро чун муаллифони дигар аз рӯйи мазмуну мундариҷа на, балки аз рӯйи 
ҳаҷму сохтор дуруст мекард. Дар бахши ‚Шеър‛- и китобаш жанрҳои хеле гунагуни 
шеър, вале кӯтоҳ-кӯтоҳ ѐ андаке дарозтарро меовард. Дар бахши ‚Чистон‛ табиист, 
ки чистонҳои манзум ҷой мегирифтанд. Дар бахши ‚Қисса‛ шеърҳои нисбатан 
дарозро пай мечид. Бахши ‚Достон‛ шеърҳои боз ҳам дарозтар, яъне асарҳои 
калонҳаҷмро ташкил медод. Бахшҳоро ҳам чунин сарлавҳагузорк мекард: ‚шеър, 
чистон, қисса, достон‛ [2]. 

Ба маврид аст, ки дар ин маќола оид ба се ќиссаи адиб, ки барои кӯдакон дар 
қолаби манзум офарида шудаанд, аз наздик шинос шуда, ҳусну қубҳ ва мазмуну 
муҳтавояшонро мавриди андешаронк қарор диҳем. 

‚Бовар ва каланд‛ аз мақбултарин қиссаҳои реалии шоир аст. Воқеа дар мавзеи 
кӯҳпораи деҳшӯрои минтақаи Зарафшон, хосса Панҷакент сурат мегирад. Он аз 
содагк, ростқавлк, ҳазлу шӯхк ва ҷавонмардии мардуми кӯҳистони тоҷик маншаъ 
мегирад ва ба дилҳо маъво мебахшад. 

Қиссаи фавқулзикр қариб дар тамоми китобҳои барои кӯдакон ва наврасон 
гуфтаи шоир баъд аз солҳои 80-уми асри гузашта ба назар мерасид. Ҳатто, 
сафоратхонаҳои Ҷумҳурии Исломии Эрон соли 2004 тавассути нашриѐти ‚Афсона‛ 
онро бо теъдоди 500 нусха бо сифати баланд дастраси хонандагони тоҷик ва кулли 
форсизабонон гардонидааст. Қисса чунин оғоз мегардад: 

Марде буду сода буд, 
Сода буду лода буд 
Пиндори абас мекард, 
Бовар ба ҳар кас мекард. 
Ҳарфи байни ду лаб гашт, 
‚Бовар‛ ба ӯ лақаб гашт... [3] (7, 112) 
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Қаҳрамони қисса Бовар ном наврас бо олоти дастсозаш - каланд ифтихор дошт. 
Мушкилкушо ва мададгори хурду калон дар вақти корҳои саҳрок-кишту кор, 
обмонк, ҳосилғундорк каланд ба ҳисоб мерафт, ки он моли Бовар буд. Яъне, ризқу 
рӯзии Бовар аз пушти каландаш буд: 

Бовар, ки бовар дорад, 
Фикре андар сар дорад. 
Оне барад каландаш, 
Боз оварад каландаш. 
Бидҳад касе варо фанд, 
Ба сад бало шавад банд. (7, 112-113) 
Бовар Замон ном дӯсте дошт.Ӯ мехост, ки Боварро аз содагк раҳонад, лек 

муяссар намегашт. Ба ӯ борҳо гуфтааст: 
Аз содагияш одам 
Чизе набинад ҷуз ғам. 
Дарсаш то диҳад дуруст, 
Вақти мувофиқ меҷуст (7, 113). 
Пас аз ғунучини ҳосили тирамоҳ ва сардии ҳаво Замон Боварро санҷиданї 

мешавад, ки пухта шудааст, ѐ на. Баръакс, аз ростқавлк ва содагияш мушкилоти 
зиѐде ба сари Бовар меояд. Дар вақти сармо Бовар ба суроғи каландаш ба хонаи 
Замон меояд. Замон мефаҳмонад, ки устои чӯбтароши деҳ - Бобои Фирӯз онро аз деҳ 
ба мавзеи Гулгун бурдааст. Бовар бо Гулгун раҳсипор мегардад. Бобои Фирӯз 
содагии ӯро дарк карда мегӯяд, ки ѐри туву ман –Ҳақдод онро ба Ҳуснобод бурд. 
Бовар бо Гулгун ба Ҳуснобод меояд. Дар он ҷо ӯро фанд медиҳанд, ки Аҳмад ном 
одам каландро серӯза ба мавзеи аҳолинишини Дашт бурдааст. Хуллас, Бовар 
ҳарчанд ҳаракат мекунад, каландро дарѐфт карда наметавонад: 

Аз дашт бар Ноѐба, 
Аз Ноѐба Дуоба, 
Аз Дуоба Кошона, 
Аз Кошона то хона. 
Кӯҳу кӯталро пай кард, 
Роҳи зиѐде тай кард. 
Бовар ҳар қадар ҷон канд, 
Пайдо наомад каланд (7, 116). 
Ноилоҷ ба назди оҳангар меояд, мехоҳад, ки каланди наве фармоиш диҳад. 

Оҳангар фанд дода мегӯяд, ки каландат корношоям шудааст. Баҳри суфта кардани 
он то фардо ғӯлаи заранг, санги сафеди обк ва муште аз хоки хорасанг пайдо намо. 
Бовар ҳамаро ҳақиқат пиндошта, дар чиллаи зимистон баҳри дарѐфти санги сафеди 
обк яхро шикаста, ба оби дарѐ ғӯта мезанад. Сангҳои гулобию кабуд пайдо мекунад. 
Бо мақсади дарѐфти санги сафед боз вориди оби сард шуданк мешавад. Ба ҳуш 
меояд, ки дар дармонгоҳ хобидааст: 

Бовар чашми худ во кард, 
Нуре дар дида ҷо кард. 
Панҷара рӯ ба рӯ дид, 
Пизишке  дар паҳлӯ дид. 
Сӯзе дар ҷон аз таб дошт, 
Ҳарфе зери ду лаб дошт: 
‚Нек омаду бад гузашт, 
Гӯлият аз ҳад гузашт... 
Ай сода, сода, сода! 
Ай лода, лода, лода!‛ (7, 118) 
Асари фавқулзикр аз 208 мисраъ иборат буда, ҷанбаи тарбиявк дошта, 

наврасону навҷавононро водор месозад, ки олотҳои қадимаи мардумк: бел, каланд, 
зоғнӯл, шоха, хаскашак ва амсоли онҳоро фаромӯш накунанд. Дар шароити 
ҷаҳонишавк ва тараққиѐти бемайлони илму техника меҳнати дастиро фаромӯш 
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кардан лозим нест. Агар Бовар ба каландаш ифтихор намекард ва олоти корбудкун 
будани онро дарк намекард, дар фасли зимистони қаҳратун мавзеъҳои Гулгуну 
Ҳуснобод, Даштиву Дуоба ва Кошонаро, ки 15-20 км аз ҳам дурк доранд, пиѐда 
рафта каме. Ҷанбаи тарбиявии асари реалистк дар ҳамин аст. 

 Қиссаи ‚Дар мавсими тобистон‛ аз шаш қисм иборат аст. Дар қисми якум 
амалиѐти мӯрча, дар қисми дуюм ҳаракати оруяк, дар қисми сеюм аз шох ба шох 
гаштани санҷобак, дар қисми чорум заминкобии мушак, дар қисми панҷум сабзию 
карам захира кардани харгӯшак ва дар қисми шашум ғазалхонии булбулак тасвир 
шудааст. 

 Ҳар кадоме аз ин ҷонварон байти зерро сарчашмаи асосии зиндагии худ қарор 
додаанд: 

Дар мавсими тобистон 
Хӯрам ғами зимистон (7, 13). 
Яъне мавсими тобистон барои мавҷудияти зиндаи бо ақлу ҳуш оғози омодагк 

ба фасли сармо аст. Яке, дон гирд меорад (мӯрча), дигаре, шира ғун мекунад (оруяк), 
савуми, сабзию карам (харгӯшак) ва билохира, шукри серию пурии зиндагк карда, 
нағмасарок мекунанд. Ё ба тасвири шоир: 

Булбулак, эй булбулак,  
Ошиқи рӯйи гулак! 
Чаро ту беқарорк? 
Даме роҳат надорк? 
Аз барои мӯрча, 
Мӯрчаи зӯрча, 
Аз барои оруяк, 
Хушболу хубрӯяк, 
Аз барои санҷобак, 
Санҷобаки бехобак, 
Аз барои калламӯш, 
Калламӯшаки баҳуш, 
Аз барои харгӯшак, 
Харгӯшаки хамӯшак 
Лаб бар сано кушоям, 
Таронаҳо сароям, 
Ки мавсими тобистон 
Хӯрад ғами зимистон (7, 121). 
Дар қисса ҳаракати ҷонварон диққати кӯдакону наврасонро бештар ба худ ҷалб 

мекунад. Корней Иванович Чуковский хуб гуфтааст: ‚Кӯдаконро дар адабиѐти бадек 
ба таври ҳаққонк танҳо ҳаракат, танҳо босуръат ва пайиҳам ивазшавии воқеаҳо ба 
ҳаяҷон меоварад. Модоме ки ин тавр аст, пас, ҳарчи бештар феъл ба кор гирем ва аз 
сифат ҳаддалимкон камтар истифода барем‛ [4]. 

Аз мутолиа ва таҳлилу тадқиқи доир ба ин бахш гирдовардаи мо равшан 
гардид, ки адибоне, ки барои насли наврас асарҳо эҷод мекунанд, барои ошкор ва 
сарзаниши бисѐр иллатҳои пурзиѐну зараровар ба кӯдакон заҳмати пурарзише ба 
харҷ додаанд. 

Ҳар як адиб бо ниятҳои мушаххас қалам ба даст гирифта, асар эҷод намудааст, 
кӯшиш ба харҷ додааст, то асари бадеии ӯ ба воқеият ва ҳаводиси рӯзгору муҳит 
алоқаи ногусастание дошта бошад ва ба манфиати тарбия хизмат кунад. 

Зудбоварк аз ҷумлаи хусусиятњои кӯдакон аст. Кӯдакон ба ҳар як чиз, ҳодисаву 
воқеа бо дили пок, нияти нек назар мекунанд. Ин содагк ва зудбоварк дар бархе аз 
мавридҳо ба зиѐни онҳо ба охир мерасад. Пас, зудбоварк чк хислат аст? Зиѐновар, 
манфк ва ѐ мусбат асту муфид? Убайд Раҷаб кӯшидааст, ки дар қиссаи ‚Чӯҷа 
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падидона рафт‛ ба ин масъала ҷавоб гӯяд. Дар даҳ қисмати қисса якравк 
гарданшахк, нописандк калонгапк ба зери тозиѐнаи танқид гирифта шудааст. 

Кӯдакону наврасон аз мутолиаи он бояд ба хулосае оянд, ки дар шоҳроњи 
зиндагк ба сухани волидайн ва гапи одамони рӯзгордида, мураббиѐну устодон гӯш 
кардан лозим аст.Муҳтавои қиссаи зикршуда ба асари Акобир Шарифк ‚Гурбача 
шикор рафтаст‛ шабоҳати наздик дорад. Аз лиҳози сохтор ҳарду асар ба ҳам 
монанданд. Чӯҷа ҳам ба даст овардани ризқу рӯзиро кори саҳл дониста, ба саҳро 
мебарояд. Аз ин волидайн дар ташвиш афтода, ба ҳамроҳии Алопару Мошон ба 
ҷустуҷӯйи чӯҷа мебароянд. Маҳз тавассути садои модару ҳамроҳонаш Чӯҷа роҳи 
халосро пайдо мекунад ва ваъда медиҳад, ки дигар якравию худписандк намекунад: 

Чӯҷа назди боғ омад, 
Қар- қаре аз зоғ омад. 
Ғиш- ғиши акка омад, 
Фух- фухи такка омад,  
Ку- ку- ку- ку-ку! омад 
Бачам кани ту ? омад 
Мошон мияв-мияв кард, 
Алопар ав- ав- ав кард. 
Пеши рӯ чӯҷа дар дид, 
Модар диду додар дид, 
Чун шоҳсутун дар ду бор, 
Мошон диду Алопар, 
Болафшон дар ҳаво шуд, 
Дар ҳалқаашон ҷо шуд. 
Модар шодон пар афшонд, 
Додар шодон пар афшонд. 
Шодон чашмак Мошон зад, 
Дум Алопар шодон зад (7, 135-136). 
Бо ин қисса Убайд Раҷаб ба кӯдакону наврасон фаҳмонданист, ки одам, вақто 

ки ба дунѐ омад, азобу кулфатҳои зиѐде ба сараш омаданаш мумкин аст. Ягона роҳи 
наҷот маърифат аст. Пас, аҳли эҷодро лозим аст, ки бо сабки зебову шево, тахайюли 
баланд ва эъҷозкории мароқангез асар офарад, ки дар қалбу хотираи атфол ҷой 
гирад. Чунонеки ин падида дар шеъри ‚Чӯҷаи тиллок‛-и шоири кӯдакони Эрон 
Ҷаббори Боғчабон дида мешавад: 

Чӯҷа, чӯҷа, тиллок 
Нӯли зарди ҳинок, 
Тухми худро шикастк 
Чк гуна берун ҷастк? 
Гуфто: - Ҷоям танг буд, 
Девораш аз санг буд, 
На панҷара, на дар дошт, 
На кас зи ман хабар дошт. 
Тухми худро шикастам, 
Якбора берун ҷастам [5] (4, 19). 
Оид ба ин мавзӯъ мисолҳои зиѐдеро аз эҷодиѐти шоирони дигар аз ќабили Боқк 

Раҳимзода, Акобир Шарифк, Гулназар Келдк пайдо кардан мумкин аст. Масалан 
дар ‚Гурбаи худписанд‛ ном асари Боқк Раҳимзода хислатҳои манфии ин ҷонвар 
моҳирона сарзаниш мешавад. Аз гӯш надодан ба онхое, ки аз ӯ калонанд ва 
соњибтаљрибаанд, талхию ширинии зиндагиро чашидаанд, вай ба ҳолатҳои ногувор 
дучор мешавад. Ҳамин тавр, Убайд Раҷаб зиѐда аз 30 ќисса барои кўдакону наврасон 
эҷод кардааст, ки мутолиаи он моҳияти арзишманди тарбиявк ва маънавк дорад ва 
қиссаҳои фавқуззикр қатрае аз ин баҳри бекарони маҳорати эҷодии шоир аст. 
Омўзиши он ба кўдакону наврасон аз манфиат холк нест.  
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НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕТКИ О ТРЕХ ПОЭМАХ УБАЙДА РАДЖАБА  

В статье речь идет об особенностях творчества поэта, на материале его поэм посвященных детям. 
Отмечается, что Убайд Раджаб наряду с детским поэтом таджикской современной литературы Мирсаидом 
Миршакаром является известным поэтом и мастером художественного слова. Его поэмы для детей очень 
доступны, содержательны и изложены с применением уместных литературных для детей приемов, что и 
усиливает действенность художественного слова. В статье проанализированы из всех тридцати всего три 
поэмы Убайда Раджаба, которые посвящены детям и в современной таджикской детской литературе они 
занимают особое место.  

Ключевые слова: литература, детская поэзия, поэма, содержание, метрика, творчество.  
 

UBAID RAJAB AND THREE HIS POEMS 
The article focuses on the peculiarities of the poet, on the materials of his three poems dedicated to children. 

It is noted that the Ubaid Rajab along with a children's poet of modern Tajik literature Mirsaid Mirshakar is a well-
known poet and a master of artistic expression. His poems for children are very accessible, informative and laid out 
with the use of relevant literature for children techniques that enhances the effectiveness of artistic expression. The 
article analyzes only three from all thirty-three poems of Ubaid Rajab, which were devoted to children and these 
poems hold a special place in the modern Tajik children's literature. 

Keywords: literature, children's poetry, poem, content, metrics and creativity. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Адабиѐти њунарї аз рўзи пайдоиш вазифаи хидмат ба инсонро дошта, њадафи 

он дар њидояти инсонњо ба роњи ростиву покизагї, садоќату вафодорї, одамияту 
инсонгарої, њаќиќату адолат ва дар маљмўъ ба тарбияи маънавияти инсон равона 
аст. Вобаста ба ин вазоиву њадаф шахсияти эљодкор дар њоле мањбубият касб 
мекунад, ки ин унсурњои ахлоќиро дар риояи меъѐрњои пазируфтаи њунарї дар њалли 
масъалањои њаѐтан муњимми рўзгори инсонї кобурд карда тавонад. Бо бардошт аз ин 
андеша метавон гуфт, ки Саттор Турсун дар ќиссаи «Санг дар баѓал ба тўфон» бо 
мањорати хуби њунарї ва дарку фањми њаќиќати бебањси њаѐт мураккабињои 
зиндагиро дар набарди инсон ва табиат тасвир карда, оќибати фољиабори кина 
парваридан, њиссиѐти ќасосталабї ва бахилию ниќорљўиро нишон додааст. 

Ќиссаи«Санг дар баѓал ба тўфон» аз љињати њаљм калон нест. Сужети асар дар 
нињояти бешитобї ва оњистаравї инкишоф ѐфта, аз љињати фарогирии макону замон 
хеле мањдуд аст. Саттор Турсун дар ќисса фаќат ду рўзи њаѐти Рашод (ќањрамони 
асосии ќисса)-ро ба ќалам медињад. Ќисса бо риояи се рукни асосї шарњ, инкишоф ва 
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нитиљаи њодиса офарида шудааст. Шарњи асар бо тасвири табиат оѓоз гардида, 
њамогангии он бо њолати ботинии ќањрамони ќисса њодисаро густариш медињад. Зеро 
тасвири табиати атроф тўфони сахт, беист боридани барф, талу теппањои саросари 
барфпўш ва дашти хомўшу ба сукутрафта ба њолати руњии Рашод созгориву 
њамоњангї дошта, баѐнгари тўфони ботинии ўст. Фазову макони воќеоти ќисса дар 
тасвири шаби дарозу сарди зимистон, кулбаи чўпонї, ќўраи гўсфандон, гирифтории 
Мала (саги бовафои Рашод) ба бемории лоилољ бозгўї мешавад. 

Мењвари асосии ќиссаро њолати рўњиву равонии ќањрамони марказї ташкил 
медињад ва аз ин рў сухани муаллиф камтар садо медињад. Вобаста ба ин оѓози ќисса, 
баъдан тасвири њуљуми шабонаи гургон, нобуд шудани чанд меш ва Мала (саг), даст 
ба гиребон шудани Рашод бо мудири ферма- Рањим Акбар аз забони муаллиф наќл 
шуда, дигар лањзањои ба тасвиромада асосан хаѐлот, андеша ва такгуфторњои 
ќањрамонанд. Ба ибораи дигар, ќисса маљмўи андешањост. 

 Дар ќисса барои кашфи рози нуњуфта ва асрори нињони мураккабу пуртазоди 
ќањрамон, яке аз воситањои муњимми насри психологї–монологи ботинї наќш дорад. 
Вобаста ба корбурди ин воситаи тасвир нависанда ќањрамонашро яку якбора ба 
муњокимарониву тањлил ва муќоисаву хулосабарорї ворид накарда, балки 
лањзањоеро ба ќалам додааст, ки он ба рўњияи ќањрамон бетаъсир намонда, ба 
фаъолиятмандии минбаъдаи ў замина гардидаанд. Дар ќисса такгуфторњо дар 
шаклњои монологи андеша, монологи муњокима ва монологи њолат вомехўранд. 
Монологи муњокима нисбат ба дигар шакли монологњои мавриди истифода бештар 
корбурд шудааст. 

Мегўянд, ки одам њамон ваќт фаъолу љўянда мешавад, агар дар дил дард дошта 
бошад. Ё ба андешаи дигар «Сўзиши дил барои сарнавишти инсон, чи корњое 
мекунад. Њама ќолабњоро мешиканад ва ѐ бидуни он ки зоњиран бишканад, комилан 
онро дигаргун месозад ба сурате, ки ба касе маљоли хурда гирифтан њам намедињад 
ва ба тањсини комил табдил мешавад» (1,188). Ќањрамони ќиссаи мавриди тањќиќи 
мо –Рашод дар вуљудаш дард дорад, дардњое, ки сузишаш боиси кина парваридан ва 
ниќор љустан гардидааст. Дар зиндагии Рашод корнамоие ба назар намерасад. Вай 
як чупони оддї, мардест зањматпеша, њаќиќатхоњ ба атрофиѐн то андозае мењрубон. 
Касби чўпониро аз падар мерос гирифтааст. Рашод ба касе бадї кардан намехоњад, 
њатто ба махлуќи ѓайри инсон њам. Ба њоли саги бемораш нигариста, ин махлуќи 
безабон, вале боаќлу бовафоро дилбардорї мекунад. Ба таќдири дастѐраш Собир 
дилаш афгор аст, дар барнагаштани ў худро гунањкор мењисобад.  

Саттор Турсун дар заминаи набарди азалии неку бад на фаќат иќтидори дили 
некхоњи инсонро нишон додан мехоњад, балки кўшидааст ќувваи ањримане, ки дар 
ќаъри дили инсон нињон аст, нишон дињад ва ба чї ќодир будани онро ошкор созад. 
Бо ин ният нависанда бо тасвири бемории саги вафодораш Бебок Рашодро ба рўзњои 
гузашта мебарад. Вай чор сол пеш ин љонвари њушѐр, ба ќавле боаќл ва нотарсро аз 
як чўпони ќўнѓурот талабида, ба дастони худ калон кардааст. Рашод дар асли вуљуди 
худ одами некхоњу некбин буда, вай њељ гоњ хидматњои Бебокро фаромўш намекунад, 
зеро ин љонвари безабон борњо ў ва рамаашро аз балоњои ногањонї эмин доштааст. 
Лекин имрўз вай бемор асту азоб мекашад. Ин хотирот аз як тараф хидматњои сагро 
аз хотир набаровардани Рашодро ифода кунад, аз љониби дигар мулоњизањои ў 
нисбат ба олами њастї ва муборизаи мављудоти зинда ба гармию сардии њаѐт аст. 

Дар офаридањои Саттор Турсун барои тањлилу тањќиќи бадеї ва фалсафии 
воќеият тасвири табиат ва љонварон наќши љолиб доранд. Нависанда дар аксари 
асарњояш пантеизм (вањдати вуљуд дар табиат) –ро нишон додааст ва намунањои 
онро метавон дар новеллањо, романи «Се рўзи як бањор» ва ќиссаи «Њасрат» хуб 
мушоњида кард. Дар ќиссаи мавриди тањќиќ ин љињат тар тасвири саг (Бебок) риоя 
шудааст. 

Масъалаи дигаре, ки дар он рўзи пуртањлука ќањрамони ќиссаро оромї 
намедињад, арзиш ва сарнавишти инсон аст. Замоне ки Рашод дастѐраш Собирро ба 
хотир меорад, вай боз беќарортар мегардад. Бесаранљомиву азиятњои ў гувоњи онанд, 
ки Рашод ба таќдири Собир бетараф нест. Зеро Собири љавон, дар зиндагї њељ чизро 
надидааст: «Дар њар сурат оќибати ин сафари Собир ба хайр шавад-ку наѓз. Охир, 
љавон аст вай. Нав ба бистуяк даромад. Тобистон зан гирифта, ба сад орзуи нек 
сарашро љуфт кардан мехост; рўзи равшан дидан мехост. Ва Рашод, ки худаш дар 
зиндагї бадбахт буд, аз даргоњи парвардигор ба ў сидќан бахти сафед металабид» (4, 
21). 

Саттор Турсун дар љараѐни минбаъдаи воќеоти асар боз хонандаро ба аъмоќи 
зењни ќањрамон мебарад, то ин ки аз хотироту андешањояш гузашта ва шахсияти ўро 
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кашф кунад. Дар њамин замина нависанда ќањрамонашро дар лобалои андеша ва 
хотирот ба хонада танњо мегузорад. Рашод дар миѐни гиру дори зиндагї, 
нобарорињои њаѐт ва њаводиси табиат худро нотавон, њакиру танњо эњсос мекунад. 
Барои рафъи ин њолат чора мељўяд, ба коре машѓул шудан мехоњад, то ки аз 
андешањои бесару нуг фориѓ шавад. Бо њамин маќсад шароб менўшад, вале шароб 
њам таскине намебахшад. Баръакс ўро андешањои дигар фаро гирифта, хотирањои 
кўњнаи дар дил доштааш зинда мегарданд. Хотироти пешинааш бошанд талх, 
дардноканд. Он хотирањои талх њамон ишќи нотамом ва бевафоии Насрин буданд. 
Агар то он рўз Рашодро њодисањои рўзњои охир нороњат мекарда бошанд, акнун ба 
дили ў њаводиси гузашта фишор меовард. Рашод чењраи Насринро фаромўш карда 
наметавонист, вайро дўст медошт. Замоне ки сурати Насринро пеши назар орад, 
дилаш реш-реш мешуд. Мехост баъди хатми мактаби миѐна ба ягон шањри калон 
рафта хонад, муаллим шавад. Баъди баргаштан бо Насрин оила барпо кунад. Лекин 
љанги хонумонсўз њамаи орзую умеди Рашодро барбод медињад. Рашод њам мисли 
њамсолонаш бе ѐрмандии волидайн мебарояд. Њамин тавр аз 15-солагї асои чўпонї 
ба даст мегирад. Ин њолати рўњию равонї ва хотирот хонадаро ба як давраи рўзгори 
ќањрамон ошно мекунад.  

Аз андешањои баъдии ќањрамони асар сабаби бадбахтињои ў равшан мегардад. 
Дар гуфтугуйњои худ ба худ Рашод ба зиндагї нафрин мехонад, худро шўрбахт 
медонад. Ба ноомади кор ва бахташ Рањим Акбарро гунањкор мешуморад. Вай 
сабаби бадбахтињояшро дар бозгашти Рањими Акбар аз майдони љанг ва бо Насрин 
оиладор шудани ў мепайвандад. Гўѐ Рањими Акбар дидаю дониста гањворабахши 
Рашодро ба занї гирифта бошад. 

Рашод Насринро дўст медошт, бо ў гоњу ногоњ вохўрї мекард, бар замми ин 
Насрин ба вай гањворабахш буд. Аз ин рў, Рашод бовар дошт, ки Насрин аз они вай 
хоњад шуд. Лекин барои чї Насрин ба вай нею ба Рањими Акбар ба шавњар баромад? 
Ин суоле буд, ки њељ Рашодро ором намегузошт. Дар асл муњаббати Рашод ва 
Насрин муњаббате набуд, ки онњоро ба висоли якдигар расонад. Ин дар баъзе 
андешањои Рашод њам мушоњида мешавад. Рўзе, ки Рашод бо Насрин вомехўрад: 
«дар умраш аввалин ва охирин маротиба ба Насрин гуфта буд, ки бенињоят дўст 
медорад ўро… Насрин низ гўѐ дар омади гап љавоб гардонида буд: ман њам туро 
баъзан фикр мекунам» (4, 34). Ба назар мерасад, ки ин гуфтугўй тасодуфан ва гўѐ дар 
омади гап ба вуќўъ пайвастааст. Суханони Насрин як андоза нобоварона ва 
ноустувор садо медињанд. Инчунин, мулоќоти он ду дилдода ба мулоќоти ошиќон 
монандие надорад, ки бо њам ањду паймон намуда барои расидан ба маќсаду њадафи 
хеш мубориза мебаранд. Сониян, агар муносибати онњо самимї мебуд, Насрин њељ 
гоњ ба Рањими Акбар розигии худро намедод. Кўшиш менамуд, ба висоли Рашод 
расад. Рашод њам, коре мекард, ки дўстдоштааш ба каси дигар ба шавњар набарояд. 
Вале дар ин роњ њељ коре накардаву чорае њам намељўяд. Фаќат ба таќдир тан 
додааст. Аз ин хотир, Рашод як андоза камфаъол ва бељўръат ба чашм мехўрад. 
Сарчашмаи бефаъолиятиву камљуръатии Рашод аз љањонбинии танг маншаъ 
гирифта, дар вуљуди ў рашк ѓолиб меояд. Ва нињояти рашк Рашодро ба роњи 
интиќомгирї равона карда, рањоии ў аз ин њиссиѐти ногувор бо нобуд кардани 
Рањими Акбар анљом мепазирад. 

Образи дигари ќисса Рањими Акбар дар охири асар рўнамої мекунад. То ба 
майдони воќеа ворид гардидани Рањими Акбар шахсияту ў дар андешаву хотирањои 
Рашод њамчун инсони худхоњ, манфиатпараст ва беинсоф ба хонанда ошност. Вале 
ин бањои воќеї набуда, бардошти нафарест, ки нисбат ба вай кина дорад. Дар асл 
Рањими Акбар хислатњои хуби инсонї ба монандї-дасткушодї, мардонагї, нотарсї 
њам дорад, ки ўро наметавон пурра шахсї бад бањогузорї кард. Хислатњои бади 
Рањими Акбар-ѓарраи дорої шудан, одамонро писанд накардан, рањму шавќатро 
надонистан, аз дуздї рўй нагардондан ва урфу одати бобоиро зери пой кардан, дарди 
љомеа буда, вай типи дар љамъият зараровар аст. Вале дар муносибат бо Рашод 
симои Рањими Акбар рангу бўи дигар дошта, ин муносибат дар охири ќисса ошкор 
мегардад. Замоне ки Рањими Акбар барои хабаргирї аз њоли рама меояд, Рашод 
фурсатро муносиб дониста, бо вай даст ба гиребон мешавад ва дар љараѐни 
кашокашу занозанї тамоми дарди дилашро мегўяд. Рашод њам мушт кўфта, њам 
мегўяд: «инаш барои он ки фарзанди одам дар назарат пашша барин наметобад! 
Рањму шафќатро намедонї! Дилат мисли ангишт сиѐњ. Њаргиз мусулмон нестї! Аз 
Худо бехабарї! Бо вуљуди бадавлат будан дуздї мекунї! Мани камбаѓалро аз сони 
одам баровардї! Пулу молатро пеш андохта, ба фиребу найранг гавњорабахши маро 
ба занї гирифтї! Расму оини бобоиамонро зери по кардї! Аз ягон разолат рўй 
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намегардонї! Зеро аз рўзи азал палидї, шарирї! ( 4, 50).Аз шунидани ин суханон 
Рањими Акбар ба асли воќеа хабардор мешавад. Мефањмад, ки сабаби он њама дар 
дил кина парваридани Рашод, бад-бад нигоњ карданњо, гап гардондан ва супоришњои 
ўро иљро накардани Рашод, Насрин будааст. Насринро Рашод дўст медоштааст.  

Дар асл агар муносибати Рањими Акбарро ба моликияти љамъиятї ва дуздию 
манфиатљўияшро сарфи назар кунем, ў дар муносибат бо Рашод ва ба занї 
гирифтани Насрин гуноње надорад. Зеро вай Насринро ба зўрї ба занї 
нагирифтааст. Рањими Акбар ба хонаи Насрин хостгор мефиристонад, падару модар 
розї мешаванду ў Насринро ба занї мегирад. Ин гуноњ нест, балки як чизи табиї 
буда, дар зиндагї рух медињад. Дар ин кор Рањими Акбарро гунањкор кардан хатост. 
Баръакс ба ин тарз сурат гирифтани кор худи Рашод ва Насрин гунањкоранд. 
Мутаассифона, онро Рашод дарк намекунад, ки ин омилњои худро дорад. 

Инсон аз бардошти таљрибаи рўзгор, аз тарбияти хонавода, аз хондану 
маърифат кардан дур бошад, моњияти њастї, фалсафаи зиндагї ва маќсаду 
мављудияти хешро дарк намекунад. Инсонро муњит тарбият мекунад, аз ин рў 
табиист, ки дар вуљуди кас мењрубонию дўстдории атрофиѐн мењру шавќатро ба бор 
оварда, дуруштию носипосї ва беадолатињо ўро ба бадкирдорию хиѐнатпешагї 
равона месозад. Ќањрамони мо –Рашод њам дар шароите рўзгор дорад, ки бори 
мењнату зањмат мекашад ва аз воќеияти рўзгор хуб огоњ нест. Ў фаќат такя ба 
сарнавишт намуда, барои роњи дурусти зиндагиро пайдо намудан љањду талош 
надорад. Бинобар ин, дар бунбасти рўњї ќарор гирифта, ба чуз навмедї ва даст 
шустан аз зиндагонї чораи дигаре надорад. Аз ин рў, Рашодро наметавон шахси 
комилан хуб ѐ бад бањо дод. 

Хулоса, нависанда дар ќисса тавассути рўзгори ќањрамони њуд љомеаро тасвир 
кардааст, ки инсон дар он гирифтору пойбанди нокомию мањрумиятњо ва ноинсофию 
бадбинињост. Нобуд гардидани Рашод ва Рањими Акбар њукми марг ва инкору нестї 
хостан ба ин љомеа аст.  
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НРАВСТВЕННО-ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ИЗЫСКАНИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДУШИ 

Саттор Турсун в своей повести «Камень за пазухой к урагану» описывает сложности жизни на 
примере борьбы человека с природой, размышляя при этом о трагическом последствии ненависти и злобы, 
чувства возмездия, скупости и жадности. Главный вопрос, исследуемый в этой повести, это судьба и 
ценность человека. Духовно-психологическое состояние главного героя - основной мотив повести. Мечты и 
раздумья героя, его нравственно-психологические изыскания занимают значимое место в повести, иначе 
говоря, повесть в основном состоит из размышлений.  

Саттор Турсун на основе постижения исторической формулы борьбы добра и зла изображает 
нравственную мощь человеческого характера, глубину духовного поиска героя, показывая тем самым, 
энергию злого духа, скрытого в тайнике человеческого сердца. 

Ключевые слова: Саттор Турсун, духовно-психологическое состояние главного героя, нравственно-
психологические изыскания, постижение исторической формулы борьбы добра и зла, духовные 
противоречия. 

 
MORAL-PSYCHOLOGICAL EXPLORATION OF THE HUMAN SOUL 

Sattor Tursun in his story ―A stone in the bosom to the hurricane‖ describes the difficulties of life in the 
example of the human fight with the nature, reflecting the tragic consequence of the hatred and spite, the feeling of 
the retribution, stinginess and greed. The main point analyzing in this story is human fate and value. The main 
character‘s mental situation is the main motive of the story. The dreams and thoughts of the hero, his moral research 
take important place in story, by other words, the story consists of thoughts.  

Sattor Tursun on the basic comprehension of the historical formulation of good and evil fight reflects the 
moral power of the human character, the deep of the spiritual search of hero, showing by this, the energy of the evil 
spirit, hided in the inmost recesses of human's heart. 

Key words: Sattor Tursun, spiritual and psychological state of the protagonist, moral-psychological research, 
the attainment of the historic formula struggle between good and evil, spiritual contradictions. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ЖАНРИ ЭССЕ ДАР ТЕЛЕВИЗИОН 
 

З. Муъминљонов 
Донишкадаи давлатии санъати Тољикистон ба номи М. Турсунзода 

 
Эссе калимаи франсузї буда, маънояш «таљриба» аст. Ин жанри публитсистикаи 

фалсафї, адабї- танќидї буда, аз рўйи мавќеи шахсии муаллиф такя ба таљрибаи 
доштааш бо забони гуфтугўйї иброз карда мешавад. Асосгузори жанри эссе 
философ-гуманисти асри XVI-и франсуз Мишел Монтен мебошад. Ў дар китоби 
машњури худ «Таљрибањо» («Опыты») андешањояшро дар жанри эссе баѐн намудааст. 
Дар адабиѐти рус ин анъанаро нависанда Ф.М. Достоевский бо асари худ «Рўзномаи 
нависанда» (Дневнике писателя») идома додааст [1]. 

Дар журналистика пионери жанри эссе журнали «Тамошобин» («Зритель»)-и 
асри XVIII-и рус ба њисоб меравад. Дар ин журнал хабари шахсї ва њатто, мањрамии 
муаллиф аз сар гузаронида дар бораи рўйдоде чоп мегардид. Дар оѓоз жанри эссе бе 
мањдудият дар њама мавзўъњо истифода бурда мешуд. Аммо дар оѓози асри ХХ 
жанри эссе ба инъикосгари танњо мавзўъњои адабиѐт ва санъат мубаддал гашт. Эссе 
як нав таќризкунандаи асарњои адабиѐт ва санъат шуд. 

Бо пайдоиши телевизион жанри эссе аз нав љон гирифт. Вобаста ба табиати 
телевизион, ки пешнињоди маводи (хабари) публитсистикаи бадеї аз тарафи 
муаллиф, ки шахсияти шинохта аст, аз љониби бинанда хуш ќабул мегардад. Эссењои 
актер, нависанда ва олим И. Андроников «Воспоминания о Большом зале», 
«Невский проспект», Г. Щергова «Легенда и быль о Дашковой» ва «Ужель та самая 
Татьяна?», А. Габрилович «Футбол нашего детства», «Цирк нашего детства», «Кино 
нашего детства» ба фонди тиллоии телевизион дохил шудаанд.  

Профессор Усмонов И.К. эссеро жанр нањисобида дар бораи он чунин мегўяд: « 
Он чи ки эссе мегўянд, аслан очерк, лавња ѐ маќолаи мубоњисавие њаст, ки дар мавзўи 
мањдуде навишта мешавад. Ба назар менамояд, ки эссе њам мисли очерки бадеї гурезе 
аз публитсистика аст. Тасаввур кунем, ки мавзўи доимии эссе хотираи эљодкор аз 
воќеа аст, ки ба эљодкори дигар тааллуќ мегирад, яъне ѐди гузашта, мулоќотњо ва 
хотира аст. Ин чиз ба маънои пуррааш дар чорчўби жанрњои ќаблан зикршудаи 
журналистика меѓунљад ва зарурати ѐддовар кардан ба жанри дигар нест» [2]. 

Жанри эссеи телевизионї ба муаллиф имконияти васеъ медињад, ки дар 
интихоби мавзўъ, мундариља, шакл ва пешнињоде, ки ба табиати телевизион мувофиќ 
ва љавобдињанда мебошад, васеъ истифода барад. Тавассути кор бо кадр, забон ва 
тарзи баѐни муаллиф эссеи телевизионї љолиб, диќќатљалбкунанда ва нотакрор 
пешнињоди бинанда мегардад. 

Барандаи эссеи телевизионї шахсияти дар њаќиќат аљиб, бо маънои томаш 
касбї, дар байни бинандагон мањбуб ва соњибэњтиром бояд бошад. Чунки ин боиси 
он мегардад, ки бинандаи ин гуна барномањои телевизионї зиѐд гардад. Њар як 
мавзўи бардошташудаи баранда боиси таваљљуњ, бањсу мунозирањо дар байни 
бинандагон ва ба вуљуд омадани афкори умум мегардад. Муаллиф ва барандаи эссеи 
телевизионї њатман шахсе, ки дар байни мардум мањбубият дорад, бояд бошад.  

Эссеи телевизионї аз рўйи наќшаи сенария тањия мегардад. Баранда мавзўи 
намоиши телевизиониро муайян намуда, дар рафти барнома бадоњатан аз 
хотирањояш ѐд мекунад, мисолњои мушаххас меорад, сањнаи хотиравиро тасаввур 
менамояд, хусусиятњои хоси он замонро як-як ба хотир меорад. Дар ин њолат нуран 
алонур мегашт, агар њамсуњбате, ки шоњиди хотирањои баранда бошаду гуфтањои ўро 
тасдиќ намуда, иловатан, лањзањои ногуфта ва ѐ фаромўшнамудаашро хотирнишон 
кунад. Ана њамин баѐдбиѐрї, муњокимаронї ва тањлили мавзўи эссеи телевизионї 
дар њамљоягї бењтару нишонрастар аст, нисбат ба танњо бурдани баранда. Иловатан, 
бар тасдиќи гуфтањои баранда ва иштироккунандагони барнома сурат, ашѐњо ва ѐ 
агар бошад навори њамон замон истифода гардад, боз њам эссеи телевизионии ба 
бинанда пешнињодшаванда љолибтару нишонрастар ва маќбули бинандагони 
бештаре хоњад шуд. 

Барои намуна барномањое, ки дар жанри эссеи телевизионї дар телевизиони 
Тољикистон тањия шудаасту вале худи тањиягарони барнома инро эњсос намекунанд, 
дида мебароем. Њар гоњ, ки забоншиноси маъруфи тољик, доктори илмњои 
филология, профессор Бањриддин Камолиддинов дар бораи забони тољикї, 
истифодаи дурусти калимањо, имлои ин забон тариќи барномаи «Забондонї - 



281 

 

љањондонї» дар Муассисаи давлатии телевизиони «Бањористон» сухан мегўяду аз 
хотирањои худ забоншиносони гузаштаро ба ѐд меорад, андешаи онњоро дар бораи 
тозагии забони модарї мегўяд, бинанда мафтуни гуфтањои ин устоди забардаст 
мегардад. Гуфтањои ў дергоњ дар хотираш мемонад. Бобати тозагии забони модарї, 
риояи имлои забони тољикї кўшиш ба харљ медињад. 
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Пайдоиш ва ташаккули радио дар Тољикистон асосан, ба ду омил-вазъи сиѐсиву 

иљтимоии замон ва хосияти кори ин расона вобаста буд. Аввалан,Тољикистон дар 
солњои 30-юми ќарни ХХ давраи нињоят њассосу сарнавиштсоз ва дар роњи бунѐди 
љомеаи нави иљтимої ќадамњои нахусти худро мегузошт ва дар ин давра аз як тараф, 
тарѓибу ташвиќ барои барќарор ва мустањкам намудани рукнњои асосии давлати 
љавони тољикон, сафарбаркунии оммавї ба њаѐти нав, баланд бардоштани рўњияи 
зањматкашон, дилгарм ва рўњбаланд кардани ањолї ба музаффариятњои сохти нави 
давлатдорї аз љониби дигар, чун матбуот ба њама дастрас набуд ва фазои холии 
иттилоотиро радио метавонист пўшиш дињад, фаъолияти намуди нави иттилоотї- 
радио барои амалї гардидани њадафњои њизб, ки мавќеи роњбарикунанда дошт, 
наќши муассир гузошта метавонист.  

Дуюм, ољилият, фаврият, сареъият, таъсиррасонї ва сафарбаркунї аз 
хусусиятњои хоси кори радио мебошанд. Радио дар як ваќт ба афкори доираи васеи 
аудитория- миллионњо нафар таъсир расонида метавонад, аз ин рў, он ќодир буд ба 
афкори табаќаи нави љомеа- синфи коргару дењќон, ки ба њайси пешоњангони љомеаи 
Шўравї шинохта мешуд, таъсири њамаљониба расонад, дар ташаккули мафкураи 
сиѐсии онњо сањм бигирад, бартарияти љомеаи нави иљтимоиро нисбат ба замони 
гузаштаи амирї нишон дињад, афкори љомеаро ба бунѐдкорї ва нерўи сиѐсии оммаро 
барои инќилоби маданї равона созад. Ба ин хотир, таваљљуњи њукумати шўравї ба 
радио чун дастгоњи муњимми тарѓиботї афзун буд ва бањри њарчи зудтар ба 
фаъолият оѓоз намудан ва густариш додани нуфузи ин расона дар мањалњо иќдом 
мекард. 

Густариши фаъолияти радио бе воситањои техникии иртиботї ѓайриимкон буд, 
ба ин хотир тасмим гирифта шуд, ки ќабл аз оѓози кори ин воситаи муќтадири 
таъсиррасон заминањои техникии он гузошта шавад. Зеро алоќа яке аз омилњои 
муњимме буд, ки бобати ба таври фаврї дарѐфти супоришњо, иљрои корњои муњим ва 
барќарор намудани робитаи сохторњои давлатї шароит фароњам меовард. Аз ин рў, 
соли 1924 дар шањри Душанбе нахустин идораи алоќа ба шакли шуъбаи муросилот 
(почта) ба кор сар кард. Он соли 1924 њамагї 7 ва дар соли 1925 аллакай 12 воњиди 
корї дошт. Худи њамон сол Идораи алоќа ном гирифт, ки барои ирсолу ќабули 
муросилот таъйин гардида буд. Алоќаи телеграфї тавассути хати телеграфии низомї 
роњандозї мешуд. Мутобиќи санадњои бойгонї соли 1926 он ба Идораи алоќаи 
почтаву телеграфи шањри Душанбе табдили ном кард [4, 7]. Вазъи сиѐсии даврон 
таќозо дошт, ки ин нињод зуд тараќќї намояд ва дар соли 1928 аллакай дар 
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Тољикистон 36 муассисаи алоќа мављуд буд, ки аз ин миќдор 10 адади он дар 
Душанбе фаъолият доштанд. Соли 1930 Раѐсати алоќаи Тољикистон таъсис ѐфт, ки 10 
нафар коргар дошт.Соли 1940 он ба Раѐсати алоќаи комиссарони халќи ИЉШС дар 
назди Шўрои низомиѐни халќи ЉШС Тољикистон табдил ѐфт. 

Нахустин истгоњњои радиої хусусияти низомї доштанд, онњо барои барќарор 
намудани алоќаи маќомоти низомї хизмат мекарданд.Соли 1923 нахустин истгоњи 
радиоии статсионарї дар Душанбе ба кор сар кард, ки алоќаи байни воњидњои 
низомї ва робита бо Бухоро ва Панљро таъмин мекард [5,10]. 1-уми сентябри њамон 
сол дар Душанбе фиристандаи дорои иќтидори 5 квт мавриди бањрабардорї ќарор 
гирифт, ки имкони алоќа бо Тошканд, Мазори Шариф ва Хоруѓро фароњам овард. 
Соли 1929 дар Душанбе нахустин хати алоќаи ноќилї бунѐд шуд. Он тавассути 
таљњизоти миѐнаиќтидор ва дастгоњи ќабули «Радиоволна» дар бинои «Хонаи 
дењќон» насб гардида, барномањои Тошкандро ќабул мекард [4, 9]. Нахустин 
нуќтањои радиои ноќилї дар љойњои сериздињом- майдону кўчањои серодам, 
хиѐбонњо ва бозорњо ва бо афзудани иќтидори онњо нуќтањои ќабули радиои ноќилї 
сохта шуда, насби оммавии онњо дар хонањо роњандозї шуд.Мувофиќи маълумоти 
оморї соли 1929 дар Тољикистон 87 нуќтањои алоќаи радиої ва 20 радиоприѐмник ба 
ќайд гирифта шудааст [4, 9]. 

Пайдоишу такомули радио дар Тољикистон чун дигар љумњурињои собиќ 
Иттињоди Шўравї ба ташаккули системаи ягонаи радиои шўравї вобаста аст. Дар 
собиќ Иттињоди Шўравї кори радиои мунтазам моњи ноябри соли 1924 шурўъ шуда, 
радиогазетањо ба мављ мебаромаданд. Нахустин гузориши радиої 7 - уми ноябри 
соли 1925 аз Майдони Сурхи Маскав, аз тантанањои љашни инќилоби октябрї садо 
дод. Соли 1927 Шўрои Комиссарони Халќи ИЉШС оид ба бењтар гардондани 
барномањои бадеї дар радио ќарор ќабул кард.  

Дар мавриди таърихи пайдоиши радио дар Тољикистон байни муњаќќиќон ва 
собиқадорони соҳа нуќтаи назари ягона вуљуд дорад, ки он аз хабари зерини 
рўзномаи «Советский Таджикистан» сарчашма мегирад. «Аз 10-уми апрел комиссияи 
оид ба радио дар назди Идораи алоќаи Кумитаи халќии почта ва телеграф 
радиошунавонии муттасилро дар тамоми шањр муќаррар намуд. Аз 12–уми апрели 
соли 1930 гуфторњои радиолексия, машќи тарбияи бадан ва барномањои мусиќї 
муњтавои љадвали пахшро ѓанитар месозанд» [6, 4]. Муаллифони китоби «Парвози 
сухан» низ 10-уми апрелро рўзи таъсиси радиои тољик мењисобанд. «Рўзи љумъаи 10-
уми апрели соли 1930 рўзи таъсис шудани радиои тољик мебошад. Дар ин рўз 
нахустин бор овози радиои тољик садо дод» [10, 17]. Собиќадори радио Ќосим 
Дайламї низ санаи таъсиси радиои тољикро 10-уми апрел тасдиќ мекунад, вале аз 
навиштаи ў маълум мегардад, ки 10-уми апрели соли 1930 рўзи панљшанбе будааст. 
«Рўзи панљшанбе, 10-уми апрели соли 1930, соати 10-и пагоњї… аз баландгў садои 
созу овоз баромад ва пай дар пай мусиќї, суруд ва таронањои халќї навохта ва хонда 
мешуд. Сипас, овози ду нафар мард аз баландгў баромад. Инњо дикторњо буданд, ки 
ба забонњои тољикї ва русї мегуфтанд: «Диќќат! Диќќат! Диќќат!... Радиои Душанбе 
якумин бор ба радиошунавонии худ оѓоз мекунад» [2, 2]. Ҳафтаномаи «Ин љо 
Душанбе» дар робита ба рўзи пахши барномаҳои нахуст чунин менависад: «10 –уми 
апрели соли 1930 Душанбе ба худ намуди идона гирифта буд. Одамон аз гўшаю 
канори љумҳурї дар майдони сурхи пойтахт љамъ омада, таҳти садои хушу форами 
сурнай ва чангу рубоб хурсандї мекарданд. Як лаҳза хомўшї ҳукмфармо гардиду 
сипас, аз карнайи радио бори нахуст овози барандаи тољик баланд гардид; Диққат! 
Диққат! Диққат!... Ин љо Душанбе» [3]. Ин санаро ба сифати рўзи таъсиси радио дар 
Тољикистон собиќадори соња Медведев Николай Иванович, ки солњои 1948-2001 дар 
вазифањои масъули ЉСК «Телерадиоком» фаъолият доштааст, дар китоби ѐддоштии 
худ «Становление и развитие радио и телевидения в Таджикистане» ба таври зайл 
тасдиќ мекунад: «10-уми апрели соли 1930 нахустин барномаи радиои тољик рўйи 
мављ омад. Он замон њанўз студияи радио вуљуд надошт, танњо дар «Хонаи дењќон» 
як њуљраи майда барои таљњизот ва гўяндањо људо шуда буд» [4, 9].  

Дар китоби «Таърихи радиои Тољикистон» низ омадааст, ки «10-уми апрели 
соли 1930 дар таърихи радиошунавонии Тољикистон бо њарфњои заррин сабт 
гардидааст. Зеро нахустин маротиба дар њамин рўз садои радио бо ибораи «Диќќат! 
Диќќат! Диќќат! Ин љо Сталинобод!» аз собиќ Хонаи дењќон- макони имрўзаи театри 
ба номи Маяковский дар фазои пойтахти Тољикистони љавон танин андохт. Ин 
падидаи нав маънои «љањиши бузург» дар тамоми соњањоро дошт» [9, 5]. Дар воќеъ, 
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пайдоиши ин намуди алоќа барои пешрафти соњањои гуногуни њаѐти мардум наќши 
калон бозид. Ба ин хотир, бањри рушди радиошунавонї таваљљуњ зоњир мешуд. То 
миѐнањои соли 1930 наздики 20 маркази ноњия ва дењот бо радиоузелњо таъмин 
буданд. 20-уми июли соли 1932 љаласаи КМ ЊК(б) Тољикистон фаъолияти 
радиошунавонї ва роњњои афзун намудани нуќтањои радио, бо дастгоњњои радио 
таъмин намудани ањолї ва сањми радио дар амалї намудани инќилоби маданиро 
мавриди баррасї ќарор дод. Зикр гардид, ки то кунун дар баробари истгоњњои 
радиои Душанбе, њамчунин 26 нуќтаи радиоии ноњиявї ва 7 нуќтаи телеграфї бунѐд 
шудааст. Дар љаласа таъкид шуд, ки фаъолияти идораи алоќа ќаноатбахш нест, 
барои кори босамари минбаъдаи ин сохтор, ки масъулияти ба шунавандагон 
расонидани гуфторњоро ба дўш дошт. Дар натиља, то охири сол дар кори ин сохтор 
дигаргунињои назаррас ба вуљуд омад. Аз љумла, моњи декабри соли 1932 дар пойтахт 
истгоњи радиои дорои иќтидори 2 квт, ки аз Тошканд дастрас ва рўйи мављи 712 м. 
кор мекард, насб шуд. Њарчанд иќтидори он барои навоњии тобеи марказ нокифоя 
буд, вале тавассути он пахши мунтазами хабару мусиќї ва лексияњо ба роњ монда 
шуд. 

Он замон њанўз кумита вуљуд надошт, аз ин рў «комиссиюни радиошунавонї 
ташкил шуд, ки аз тарафи он љадвали пахши барномањо мураттаб ва тасдиќ мешуд» 
[6, 4]. Бино ба гуфтаи собиќадори радио Ќосим Дайламї, ки иштирокдори бевоситаи 
чорабинињои рўзи таъсиси радиои тољик будааст, «баъди эълони барномањои мазкур 
(радио) комиссияи радио шуъбаи равшаннамоии сиѐсї, иттифоќњои касаба, 
комитетњои партиявї ва комсомолии шањрро даъват кард, ки барои пешрафти кори 
маркази радиошунавонии шањри Душанбе фаъолона иштирок намоянд» [2, 2]. 

Љанбаи эљодии барномањо танњо баъди ташкили Кумитаи радиои 
умумииттифоќ дар назди Комиссариати почта ва телеграфи Иттињоди Шўравї 
пурќувват гардид. Љадвали пахши барномањо аз њисоби тавлидоти барномањои 
дохилї мукаммал шуд. Пахши барномањои њаррўза њар субњ аз дарси тарбияи бадан, 
шарњи мухтасари рўзномањои љумњуриявї, барномањои мусиќї барои кишоварзон 
оѓоз гардида, нимарўз ва шабонгањ гуфторњои сиѐсиву кишоварзї, илмию оммавї 
пахш мешуд.  

Таъсиси Кумитаи радиои умумииттифоќ дар назди Комиссариати почта ва 
телеграфи Иттињоди Шўравї зарурати ташкили шуъбањои онро дар љамоњири 
дигари Шўравї ба миѐн овард, ки Тољикистон њам дар канор намонд. 13 - уми январи 
соли 1932 Кумитаи Иљроияи Марказї ва Совети Комиссарони Халќи РСС 
Тољикистон дар њайати 13 нафар кормандони њизбию журналистон Кумитаи радиои 
Тољикистонро таъсис доданд. 

Моњи июли соли 1932 дар кумита таѓйироти кадрию сохторї ба вуљуд омад. 
Вазифаи муовини раис таъсис гардид, секторњои сиѐсї-бадеї, илмї-таълимї, 
таълимї-маърифатї, шуъбаи оммавї, гурўњи нашр, гурўњи мусиќї, маркази радио ба 
вуљуд омаданд. Тадриљан миќдори барномањо зиѐд, матолиби асл ѐ оригинал ба 
забонњои тољикї, русї ва ўзбекї бештар пахш шуда, миќѐси пахши барномањо аз 
љињати љуѓрофї васеъ мегардиданд. Аз љумла, барномаҳои «Хабарҳои охирин», 
«Радиоуниверситети маданият», «Шунавонидани сиѐсї», «Њаѐти коргарї», 
«Шунавонидани адабї», «Субњи босафо», «Сурудњои кишвари озод», «Савту 
сурудњои дилнишин», «Дар оилаи ягона», «Бо микрофон сар то сари республика» - ро 
на танҳо мардуми пойтахт, балки манотиқи назди он низ истимоъ мекарданд [1].  

Њукумати Тољикистон ба ташаккули радиои миллї таваљљуњи хос мекард, зеро 
мардум ба матбуот камтар дастрасї доштанд. Радио воситаи муњимтарини тарѓиби 
идеологияи давлату хизб ба шумор мерафт. Бино ба иттилои шуъбаи радиои Раѐсати 
алоќаи Тољикистон то соли 1934 дар љумњурї 24 радиоузели дорои иќтидори умумии 
306 ватт ва 2550 нуќтањои радио мављуд буд. Алоќаи марказии пойтахт дорои 502 
нуќта буд, њол он ки имкони хизматрасонї ба 3000 нуќтаро дошт. Мувофиќи 
маълумоти Донишномаи Душанбе соли 1934 танњо дар Душанбе 600 нуќтаи радио ба 
ќайд гирифта шуда буд. Њамаи биноњои маъмурї ва љойњои истироњатии љамъиятї 
бо симњои радио ва нуќтањои радиошунавонї таъмин карда мешуданд. Дастгоњњои 
радио ба фурўш бароварда шуда, ба синфи коргар дар асоси имтиѐз фурўхта 
мешуданд [7, 22]. Бо супориши Раѐсати марказии радиошунавонии назди СКХ-и 
ИЉШС соли 1936 лоињаи бунѐди маљмааи радиошунавонии шањри Душанбе 
мураттаб ва бо љониби Њукумати Тољикистон мувофиќа шуд. Барои бунѐди стансияи 
ирсоли мављњо аз ќисмати шимоли шањр, воќеъ дар пањлўи Донишгоњи давлатии 
омўзгории Тољикистон дар њаљми 16 гектар ќитъаи замин, ки ќаблан ќабристон буд, 
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људо карда шуд. Бунѐди маљмаа ва мављгир бо насби фиристандаи дорои иќтидори 10 
квт (мављи мутавассит), инчунин истгоњи ќабул, 2 студия (барои баранда ва сабти 
консертњо) дар муќоиса ба як њуљраи Хонаи дењќон барои рушди соња муваффаќияти 
калон буд.  

Бо мавриди истифода ќарор гирифтани он (охири соли 1939) барои тањияи 
барномањои мусиќиву гуфтугўйї, пахши барномањои «зинда» ва сабтшуда, сабти 
барномањои консертї ва суханронињои роњбарони олимаќоми љумњурї шароити 
мусоид фароњам омад. Аз љониби дигар, дар Тољикистон инќилоби фарњангї ба 
вуќўъ пайваст ва табиист, ки барои тарѓиби дастовардњои фарњангу тамаддун, 
падидањои њаѐти нав ин расона наќши калон мебозид. Дар пайи инќилоби фарњангї 
ањолии хурду калон сар то сар мактабхону саводнок гардиданд. Њазорњо мактабњои 
ибтидої, миѐна, њунаристонњо, мактабњои олї барои толибилмон дарњои худро боз 
карданд. Дар дењоту шањру навоњии љумњурї бисѐр театрњои касбї, халќї, 
мањфилњои њаваскорони њунар ташкил ѐфтанд [8, 32].  

Њамарўза фаъолияти мактабу маориф, донишгоњу донишкадањо, театрњо 
тавассути барномањои гуногунжанр инъикос мегардид. Аз ин рў, ба фаъолияти радио 
чун авангарди ин сиѐсат таваљљуњи бештар зоњир мешуд. Барои мисол, агар дар соли 
аввали ташкил Кумитаи радиои Тољикистон њамагї 25 радиоузел ва 7 
радиотелеграфи марказї дошт ва дар дењот андаке бештар аз њазор нуктаи радио 
мављуд буд, пас то соли 1937 таќрибан чил фоиз ањолии Тољикистон барномањои 
радиоро гўш мекарданд. 15-уми январи соли 1937 дар истгоњи ирсоли мављњои 
радиои пойтахт фиристандаи дорои иќтидори 10 квт насб шуд ва имкони алоќа бо 
ВМКБ ва Дарвоз ба амал омад. Соли 1939 дар муќоиса бо соли 1937 иќтидори 
фиристандањо 7 маротиба афзуд. Солњои 1939-1940 таѓйироти кадрї зиѐд сурат 
гирифт ва кормандони эљодї, техникию маъмурии радиои љумњурї зуд-зуд иваз 
мешуданд. То оѓози Љанги Бузурги Ватанї (июни соли 1941) њарчанд дар мазмуну 
мундариљаи гуфторњо дигаргунии љиддї сурат нагирифт, аммо дар кумита таѓйироти 
кадрї ба вуќўъ пайваст. Дар ин марњила (1930-1940) ин расона аз лињози эљодї ва 
техникї ба таври чашмгир рушд кард, аз љињати сохтор такмил ѐфт, аз нигоњи љойгоњ 
ба яке аз дастгоњњои тавонои хабарї табдил ѐфт. 
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ФАКТОРЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ И СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ РАДИО В ТАДЖИКИСТАНЕ 

Деятельность Радио в Таджикистане началась в 30-ые годы минувшего века и это событие было 
новизной в информационном пространстве страны. В статье исследованы причины появления Радио в 
Таджикистане и его техническое и тематическое развитие в первом десятилетии в период 1930-1941 гг.. 

Ключевые слова: радио, связь, передача, волна, передатчик, пропаганда, мнение.  
 

FACTORS OF OCCURRENCE AND IMPROVEMENT RADIO IN ТAJIKISTAN 
The activity of Radio of Tajikistan began in the 30s of the last century and this event was a novelty in the 

information space of the country. The article examines the causes (factors) the advent of radio Tajikistan and its 
technical and thematic development in the first decade (between 1930-1941). 

Key words: radio, communication, transmission, wave transmitter, propaganda, opinion. 
 

Сведения об авторе: С. Ходжазод – кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры 
методики изучения таджикского языка и литературы ТГПУ им.С.Айни. Телефон: 838-55-52-99 

 
 
 
 
 
 
 



285 

 

ШАКЛ ВА МАЗМУНИ ОРОИШИ РЎЗНОМА АЗ ВОСИТАЊОИ МУЊИММИ 
МУХОБИРОТ БО ХОНАНДА (ДАР МИСОЛИ МАТБУОТИ ДАВРИИ 

ТОЉИКИСТОН) 
 

Ќ. Мухторї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њадафи асосии журналистика таъмини ањли љомеа бо иттилооти ањамияти 

умумидошта аст. Ин маќсад аз тариќи воситањои ахбори омма ба даст меояд. Радио, 
телевизион, матбуот, шабакањои иљтимоиро метавон воситањои иљтимоии 
мухобироти одамон номид. Дар илми назарияи мухобирот (теория коммуникации) 
силсилаи воситањое номбар мешаванд [ниг.: 1, c. 164], ки дар байни онњо асоситарин, 
албатта, забон аст, аммо унсурњои дигар, ба мисли муоширати ѓайризабонї, жестњо, 
мимика ва ѓ. [ниг.: 1, с. 11; 4, с. 10] низ аз ањамият холї нестанд. Табиист, ки номгўйи 
чунин воситањо дар анвои гуногуни ВАО характери инфиродї дорад, ки матбуот 
њамчун яке аз воситањои муњимми иттилоърасонї аз ин орї нест.  

Дар байни воситањои мухобирот бо хонанда дар матбуот ороиш мавќеи хоса 
дорад. Масъалаи ороиш аз пайдоиши худи рўзнома њамчун масъалаи мавриди 
таваљљуњи нашрияву матбаа дар маркази диќќат аст. Аз ин рў, он мавзўи нав нест, 
лекин куњнашаванда низ нест. Бахусус, аз сабаби он ки имрўз таваљљуњ ва дастрасии 
мардуми олам ба интернет бештар аст ва тањдид барои камхаридор гардидани 
рўзнома низ љой дорад, матбуотчиѐнро лозим мешавад, ки њамаи роњу усулњои 
љолибсозии рўзномаро истифода намоянд. 

Аз љониби дигар, худи пешрафти илму техника низ имкониятњои нав ба навро 
бањри ороиш ба вуљуд меорад. Рўзномањо низ аз ин имкониятњо истифода намуда, 
барои љалб намудани хонанда тамоми ќувваро истифода мекунанд.  

Аз он ки ороиш унсури муњимми рўзнома аст, аз мадди назари муњаќќиќони 
илми рўзноманигорї дур намондааст. Дар илми рўзноманигории рус њанўз дар 
аввали асри ХХ тадќиќоти махсус сурат гирифта буданд. То имрўз бошад метавон 
дар ин самт садњо асару маќоларо ном бурд, ки ба пањлўњои гуногуни ороиш рўзнома 
бахшида шудаанд. Муњаќќиќи рус Головко Е.Б. дар тозатарин тадќиќот – рисолаи 
номзадиаш таъкид мекунад, ки «…дар саромади илм оид ба ороиши рўзнома хизмати 
олими рўзноманигор Кержентсев П.М. бо асараш «Газета. Ее организация и техника» 
(1919) хеле калон аст» [1, с. 4]. Муњаќќиќ дар муќаддимаи тадќиќоташ силсилаи 
тадќиќотеро сар аз солњои 20-уми асри ХХ то ба имрўз ном мебарад, ки ба масъалаи 
ороиши рўзнома бахшида шудаанд. Азбаски ин њамагї як маќолаест, ки ба баъзе 
љињатњои тањаввул дар ороиш бахшида шудааст, мо ба таърих ва хусусиятњои 
тадќиќоти ба ин мавзўъ бахшидашуда васеъ тањлил намекунем 

Агарчи таљрибаи рўзноманигории тољик таърихи садсола дорад, ду давраеро 
метавон бо боварї ном бурд, ки таъсиси рўзномањои нав ба нав суръати хоса 
гирифтаанд. Аввал, давраи пас аз инќилоби октябр, баъдан, истиќлолияти давлатии 
Тољикистон, соли 1991. Масъалаи ороиш дар матбуоти давраи шўравї мавзўи 
тадќиќи људогона хоњад буд. Ин љо њоло танњо дар хусуси тањаввулоте, ки дар 
ороиши замони истиќлол ба назар мерасад, чанд сухан гуфта хоњад шуд. 

Оѓози тањаввулотеро, ки дар ороиши рўзномањои замони истиќлол ба назар 
мерасанд, ба таъсири њамон ошкорбаѐнї ва бозсозии горбачѐвии нимаи дуюми 
солњои њаштодуми асри ХХ нисбат додан мумкин аст. Ин дигаргунињо аввалан, дар 
таѓйири номи рўзномањо мушоњида мешаванд. Маълум аст, ки рўзномањои марказии 
љумњуриявї, вилоятї формати А2, рўзномаи кўдакону наврасони «Пионери 
Тољикистон», рўзномањои ноњиявї формати А3 доштанд.  

Метавон гуфт, ки баробари истиќлолият ба даст овардани Тољикистон шумораи 
рўзномањои ѓайрирасмї дар љумњурї якбора афзуд. Табиист, ки ин рўзномањо дар 
ќабули навгонињо чї дар мундариља ва чї дар шакл нисбат ба матбуоти расмї хеле 
озод њастанд. Матбуоти расмї матбуоти эњтиѐљманди бозор нест. Он ба тариќи 
обуна пањн карда мешавад. Аз ин рў, кормандони он таваљљуњи асосиро ба ороиш 
намедињанд, ѐ аниќтараш ороиш онњоро чандон ба ташвиш намеорад, аммо 
матбуоти ѓайрирасмї, ки њастиаш аз мавќеи дар бозор пайдокардааш вобаста аст, 
маљбур аст, ки аз роњњои зиѐди љалб намудани хонандагон истифода намояд.  

Бо маќсади равшантар дидани вазъи воќеии ороиш ва тањаввулот дар ороиши 
рўзномањои тољикї мо тасмим гирифтем, ки вобаста ба хусусиятњояшон аз се навъи 
рўзномањо яктої интихоб намуда, хусусиятњои ороишро дар онњо тањлил намоем. 
Рўзномаи «Љумњурият» – њамчун намунаи рўзномањои расмї, рўзномаи «Фараж» 
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њамчун намунаи рўзномаи љамъиятї-сиѐсї, рўзномаи «Азия-Плюс» њамчун намунаи 
рўзномаи сиѐсї-тиљоратї ва як навъ инъикоскунандаи фарњанги рўзноманигории 
русї-тољикї, рўзномаи «Ману ту» њамчун намунаи рўзномаи хоссаи тиљоратї 
интихоб карда шуд. 

Рўзномаи «Љумњурият» аз соли 1992 то ин љониб дар логотипи худ чандон 
дигаргунињо ворид нанамудааст, формати он комилан устувор аст, бо формати А2 
нашр мешавад, зеро аз сабаби рўзномаи обрўманд ва њукумати Тољикистон буданаш 
формати худро устувор нигоњ медорад. Чунин формат хоси аксари рўзномањои 
расмии кишварњо аст.  

Дигаргуние, ки дар ороиши сањифаи аввал ба назар мерасад, асосан аз он 
иборат аст, ки гоњо дар болои сањифа аз маќолањои асоситарин, ки иборат аз 3-4-
тоанд, бо сурати муаллифон, мусоњибон, ќањрамонони очерк анонс бо зикри номи 
маќола ѐ ќисмате аз номи њамон мавод оварда мешавад. Гоњо њамин анонсњо ба 
муддати як моњ, сол, гоњо бенизом партофта мешавад. 

Як хусусияти барои хонанда мушкилќабулшаванда дар рўзномаи «Љумњурият» 
сањифањои пур аз ќонун ѐ баромадњои тўлонї аст. Њамин чопи ќонунњо аз як тараф, 
аз тарафи дигар формати калон талаб мекунад, ки андозаи калонкањо низ калон-
калон бошад. Ба андешаи мо, ваќте ки чунин ќонунњо ѐ баромадњо ба табъ мерасанд, 
бояд замимае барои онњо пешнињод карда шавад. Будани чунин замима боиси нигоњ 
доштани робита бо хонандаи воќеї мегардад, зеро хонандаи рўзномаи «Љумњурият» 
намедонад, ки шумораи навбатии рўзнома барои дастрас намудан меарзад ѐ не, 
баръакс, агар рўзнома дар сурати нашри ќонуну ќарорњо замимаи њамешагї дошта, 
љойи маводи хонданбобро барои њамешагї дорад, хонанда аллакай медонад, ки 
рўзнома њамеша барои ў маводи нав пешнињод менамояд ва хонандаи доимї боќї 
мемонад. Ин боиси устувории робитаи рўзнома бо хонанда мегардад.  

Дар мавриди рўзномаи «Љумњурият» њамин нуктаро низ бояд зикр намуд, ки пас 
аз иваз шудани сармуњаррир аз моњи ноябри соли 2012 дар сањифањои он «доѓњои 
сафед» бештар гаштаанд, дар байни сањифа холигињо, маводи гуногун бештар ба 
назар мерасанд. Албатта, мо ба мундариљаи онњо дар ин љо таваљљуњ наменамоем, 
сухан танњо сари ороиш ва намои зоњирии рўзнома аст.  

Паспорти рўзнома дар сањифаи охир оварда мешавад. Бояд гуфт, ки рўзномањои 
гуногун љойи паспортро дар сањифањои гуногун муќаррар мекунанд. Масалан, 
рўзномањое, ки маводи рекламавї бештар доранд, паспортро дар охири сањифаи 
рекламањои љолибтар дошта љой мекунанд. Барои онњо шиносонидани худашон бо 
хонанда, истеъмолкунандаи реклама низ муњим аст. 

Рўзномаи «Фараж», ки љамъиятї-сиѐсї њисоб мешавад, низ масъалаи ороиши 
логотипро аввалиндараља намењисобад. Рўзнома аз соли 2006 инљониб нашр 
мешавад. Логотипи он дар фони сиѐњ (выворотка), баъдан кабуд оварда мешавад. 
Њамагї як маротиба ранги логотип ва сарлавњањои сањифаи аввалу охири худро соли 
2008 аз ранги сиѐњ ба ранги кабуд иваз намудааст. Аагарчи ин ранг махсус маъное 
надошта бошад, ин рўзномаро дар нигоњи аввал аз дур аз баъзе рўзномањои дигар, 
масалан «Миллат», «Озодагон», «Азия-плюс» људо мекунад.  

Аз љониби дигар, мувофиќи сухани худи кормандони њафтанома номи рўзнома 
бояд сафеди барљаста бошад, аммо дар фони сиѐњ чандон он ба чашм намоѐн 
намебарояд, ранги сиѐњ гоњ равшан ва гоњо хира меояд ва номи њафтанома барљаста 
намоѐн намегардад. Ба андешаи мо, ин иќдом бо њамин гуна маќсад пеш гирифта 
шудааст ва мутасаддиѐн ба њадафашон њам расидаанд.  

Он дар формати А3 нашр мешавад. Формати мазкур барои хондан мувофиќ аст. 
Гоњо дар сањифаи аввали рўзнома суратњои пуррасозандаи мазмуни маводи тањлилии 
рўзнома ба андозаи калон – 12х14 чоп карда мешаванд. Ин дар њамаи шуморањо ба 
назар намерасад. Ин њолро мо бештар пас аз мавридњое мушоњида мекунем, ки дар 
њаѐти мамлакат ягон њодисаи калони сиѐсї, иќтисодї рух дода бошад.  

Парвандањои пурмољарои љиноятї баррасї мешаванд. Ин ба хонанда њушдор 
додан аст, ки ин шумораи рўзнома шумораи махсус аст. Умуман, дар аксар 
рўзномањои љањон њамин хусусият ба назар мерсад, ки маводи њангомаљўѐнаро 
њатман бо суратњои калонњаљм, сарлавњањо бо њуруфи калон чоп мекунанд. Масалан, 
ваќте ки аз зиндони амнияти кишвар чандин нафар мањбусони сиѐсї гурехтанд, 
сањифаи аввали рўзномањоро суратњои роњбарони сиѐсии мухолифин, симоњои 
бандиѐни гуреза оро медоданд.  

Дар шумораи 14 ноябри соли 2012 дар сањифаи аввал сурати Умаралї Ќувватов 
оварда мешавад, он бевосита дар зери логотипи рўзнома аз тарафи рост, аз тарафи 
чап лид, дар зери лид ва сурат номи маќола зикр шудааст. Дар сањифаи аввал маќола 
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дар чор сутуни нињоят хурд-хурд оварда шудааст, ки барои хондан чандон мувофиќ 
нест. Маќола то сањифаи 9 идома дорад, њамин сурат айнан дар он љо низ такрор 
оварда мешавад. Албатта, ба андешаи мо ин дуруст аст, зеро хонанда њангоми бо 
шавќ хондани мавод идомаи онро аз рўйи сурат ба зуддї ѐфта метавонад. Вазифаи 
рўзнома њам аслан, бояд ба хонанда мушкил ба бор овардан набошад.  

Љињати аз њама назаррас дар ороиши рўзнома сурат ва сарлавња аст. Дар 
сањифањои рўзнома на њама суратњо бо матн мувофиќат мекунанд. Дар њамин 
шумора маќолаи омўзгор Њасани Фатњуллозод бо номи «Муаллими сол ѐ 
масхарабозии сол» дар сањифаи 5-ум оварда, аммо сурати калони вазири маориф дар 
мобайни маќола љой дода шудааст, сурат тарзе љойгир аст, ки гўйи вазир мусоњиба 
дода истода бошад, дар назари хонанда номи маќола ба суханони вазир шабоњат 
доранд ѐ дар хонанда чунин андешаро ба вуљуд меоранд. 

Маќолаи дигар низ дар њамин шумора, ки ба ќалами Раљаби Мирзо дахл дорад, 
бо номи «Аз «А» то «Я»-и интихоботи президентї» ном дошта, дар байни матн аз 
ќисмати боло сурати раиси вилояти Суѓд Ќосим Ќосимов (њоло собиќ) оварда 
мешавад. Хонанда танњо пас аз хондани чанд љумлаи аввал муносибати сурати 
макурро ба маќола пай мебарад. Он силсилавї буда, идома аз шуморањои гузашта 
аст ва идома дорад. Љойи сурат дар маќола номувофиќ аст, аз љониби дигар Ќосим 
Ќосимов дар њолати дар курсї нишаста оварда шудааст, модоме ки шахси 
тасвиршаванда њамчун роњбари оянда муаррифї мешавад, сурати ба њамин вазъ 
мувофиќ бояд интихоб карда мешуд.  

Ба назари мо дар ин шумораи њафтанома сањифа ѐ гўшаи аз њама мувофиќ 
ороишдодашуда вокуниш ба маќолаи танќидї бо номи «Москва – Душанбе: Роњатон 
сафед!» аст, ки аз тарафи рости сањифа зери матн ранги махсус дорад. Чунин ороиш 
таваљљуњи махсуси хонандаро ба мавод љалб мекунад. Ин дар њафтанома анъана аст. 
Аз љониби дигар, интихоби суратњо низ мувофиќи симои рўзнома принсипњои 
интихоб ва љобаљогузорї дошта бошанд, сурат ва матн пуррасозандаи мазмуни 
њамдигаранд. Ба ќавли профессор А. Саъдуллоев: «Тасвир дар газета ахборест, ки 
хонанда аввалтар аз њама ба он ањамият медињад» [5, с. 35]. Њайати рўзнома бояд 
муќаррар кунанд, ки кадом типи маќолањо бо чи гуна сурат бояд чоп карда шаванд, 
дар акси њол маќолаеро, ки хонанда дар он тасвире дидан мехоњад, аммо намеѐбад, 
нуќсдор, ахбори нопурра мепиндорад.  

Њафтаномаи «Азия-плюс» низ аз 21 январи соли 2000-ум нашр мешавад. Он 
логотипи худро иваз накарда бошад њам, андозаи худро як маротиба иваз намуд. 
Рўзнома аввал дар формати А2 нашр мешуд, пас аз чанде ба формати А3 гузашт, 
инчунин он дар Тољикистон ягона рўзномаест, ки дар 3 бахш – сексия сексияи А 16 
сањифа, сексияи В 8 сањифа ва сексияи С 16 сањифа, дар маљмўъ 40 сањифа чоп 
мешавад, сексияњои рўзнома мавзўї буда, мавзўъњо асосан доимианд. Логотипи 
рўзнома ќисмати болоии рўзномаро пурра фаро мегирад, бар хилофи рўзномањои 
«Фараж», «Озодагон», ки логотипашон яке аз рост ва дигаре аз чап бо мавод пур 
карда мешавад.  

Тасвирњо, суратњо дар рўзнома асосан бо мундариљаи маводи пешнињодшаванда 
созгоранд. Масалан, доир ба мавзўи тањлилшаванда сурат аз љойи дигар мутобиќ 
карда намешавад, асосан сурати асл оварда мешавад. Аммо дар рўзнома сањифањои 
эълону рекламањо бенизоманд, ин беш аз њама ба сабаби бо усули вивортока (дар 
зери матн овардани фони сиѐњ) љой додани баъзе эълону рекламањо рўй медињад. 
Инчунин дар ин сањифањо «доѓњои сафед» (воздух - њаво) хеле зиѐд аст. Дар назарияи 
ороиши рўзнома муњаќќиќ А. Саъдуллоев таъкид мекунад, ки барои рўзнома 
истифодаи як-ду гарнитура басанда аст [ниг.: 5, с. 23], аммо дар сањифањои эълону 
рекламаи ин рўзнома аз гарнитурањои нињоят гуногун истифода мешавад. 

Албатта, дар ин сањифањо истифода кардан аз гарнитурањои гуногун бо маќсади 
љалб намудани таваљљуњи хонанда ба эълон ѐ рекламаи даркорї аст, аммо бояд чунон 
ороиш дода шавад, ки сањифаи рўзнома ба пайи мурѓ монандї пайдо накунад. Як 
љињати дигари хоси ин рўзнома дар он аст, паспорти рўзнома мањз дар охири сањифаи 
рекламањо оварда мешавад.  

Њафтаномаи «Ману ту», ки минбари љавонон муаррифї мешавад, сањифаи аввал 
ва охираш ранга аст. Логотипи он бо ранги сурх ороиш дода мешавад, номи рўзнома 
њам сурх. Ваќте ки фони суратњо дар ин сањифа низ бо ранги сурх оро меѐбад, ном 
дар байни рангњо аз назар гум мешавад. Суратњо дар ин рўзнома бо мењнати 
осонакак љо ба љо карда мешаванд, зеро аксари суратњо тасвирњои одамон аз 
манбаъњои гуногун – маъмулан шабакањои гуногуни интернетї гирифта, љой дода 
мешаванд.Ин њам нишонаи барќарор набудани робитаи бевосита њам бо манбаъ ва 
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њам бо хонанда аст. Агар маводи рўзнома бо суратњое, ки натиљаи мењнати худи 
кормандони рўзнома аст, оро дода шаванд, робита бо хонанда устувортар ва 
самимитар мегардад.  

На танњо тасвир, инчунин сифат ва навъи коѓаз низ дар барќарор намудани 
робита бо хонанда муњим аст. Имрўз дар кишвар танњо як рўзнома -«Наврўзгоњ» - 
нашрияи Вазорати њифзи муњити зист, бо коѓази љилодор (глянцевый) нашр мешавад. 
Аслан, аз чунин коѓаз дар нашри маљаллањо истифода мекунанд. Рўзнома, ки 
маъмулан, бо њуруфи хурд (9 пункт) нашр мешавад, бењтар аст, агар бо коѓази одии 
бељило моил ба зардї нашр шавад.  

Ба ин тариќ, агарчи дар матбуот забон аз воситањои асосии мухобирот аст, 
тасвирњо, ороиш, хатњо, рангњо, њатто сифати коѓаз барои бемонеа фањмидан ва дарк 
кардани матлаб ѐ кам кардани монеа дар фањмиши дуруст, ба вуљуд овардани афкори 
умумї наќши муњим мебозанд.  
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ФОРМА И СПОСОБЫ ОФОРМЛЕНИЯ ГАЗЕТЫ КАК ОДИН ИЗ СОСТАВЛЯЮЩИХ 
ЭЛЕМЕНТОВ ОБЩЕНИЯ С ЧИТАТЕЛЕМ 

 (на примерах периодической печати Таджикистана) 
В статье анализируются современное состояние и эволюционные явления в оформлении и дизайне 

таджикской периодической печати. Автор особо отмечает роль правильного оформления в восстановлении 
связи и общении с читателем. По его мнении, не смотря на то, что основным средством коммуникации 
между людьми является язык, в процессе массовой коммуникации огромное значение имеет правильное 
оформление и дизайн газеты.  

Ключевые слова: массовая коммуникация, общение, язык, печать, оформление, дизайн. 
 

THE SHAPE AND DESIGN METHODS NEWSPAPER AS ONE OF THE CONSTITUENT ELEMENTS 
OF COMMUNICATING WITH THE READER  

(examples periodicals Tajikistan) 
The article analyzes the current state and evolutionary phenomena in the design and design Tajik periodicals. 

The author emphasizes the role of correct registration in the restoration of communication and dialogue with the 
reader. According to him, despite the fact that the primary means of communication between people is a language in 
the process of mass communication is of great importance the correct layout and design of the newspaper.  

Key words: mass communication, communication, language, media, design. 
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ОСОБЕННОСТИ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТВОРЧЕСТВА 
М.НАДЖМИДДИНОВА 

 
Джамиля Рахмонова 

Таджикский национальный университет 
 

В таджикской современной литературе трудно отыскать произведение, которое бы 
не было отмечено публицистическими мотивами или особенностью очеркового 
изображения. Новаторские поиски и достижения Мутеулло Наджмиддинова в этом 
направлении заслуживают более углубленного и детального изучения. Многие аспекты 
творчества  Мутеулло Наджмиддинова носят общий и описательный характер. В нашей 
отечественной печати Мутеулло Наджмиддинов был назван, наряду с Садриддином Айни 
и Отахоном Латифи, одним из лучших таджикских публицистов  двадцатого века.  

Становление Мутеулло Наджмиддинова  как писателя публициста связано с двумя 
доминирующими факторами – с влиянием русской публицистики ХХ века и с 
принадлежностью к поколению 60-х годов. Принадлежавший к поколению 60-х годов 
начинающий писатель оказался в авангарде общественно-политической полемики. 
Участники поколения идут ―в глубь‖ таджикского общества; истинность таджикского 
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духа они связывают с тремя элементами – ―почвой‖ , народом  и фольклором. ―Почва‖ в 
конкретном воплощении – это ―идеологический пейзаж‖, открытие которого привело к 
тому, что идеи поколения 60-х годов распространились не только в литературе, 
философии, публицистике, но и в изобразительном искусстве.  

В начале 60-х годов  Мутеулло Наджмиддинов написал очерк под названием 
«Упрямая» («Якраха»)

*
, который впоследствии послужил основой для создания  

художественно-публицистической повести «Река ищет новое русло», коренным образом 
изменивший жанр публицистики, придав ему  широту исторических ассоциаций героев, 
углубленность размышлений об ответственности личности перед обществом. Как показал 
анализ очерка «Упрямая», именно с него формировалась тяга Мутеулло Наджмиддинова к 
документальности, к жизненной достоверности, которые впоследствии стали главным 
направлением его стиля, определяющим особенности повествования и построения 
сюжета. Согласно социально-нравственной концепции Мутеулло Наджмиддинова, 
исходящей из его художественно-публицистических произведений, человек ответственен 
за все содеянное им, за все, что происходит в среде его обитания. Его ответственность 
распространяется не только на современников, но на всех и вся, которые приносят пользу 
обществу, окружающей среде и отдельным людям. Вовсе не обязательно, чтобы 
изображаемый писателем человек был известной личностью. 

Активность художественного мышления в художественно-публицистических 
произведениях Мутеулло Наджмиддинова сказывается в усилении осмысливающего 
начала, оригинальности подхода писателя к фактам действительности, в отрицании всяких 
видов пассивного, неразборчивого отношения к разнородным явлениям жизни, в 
интенсивном разнородным явлениям жизни, в интенсивном разграничении различных 
социально-этических явлений. 

Публицистические творения Мутеулло Наджмиддинова, как правило, проблемные, в 
них писатель обращается к жизненно важным вопросам, изучает и анализирует  их. В этом 
смысле повесть «Возвращение», в которой писатель размышляет над идеалами 
человечности,  не является исключением. В повести описываются  склонность главного 
героя (Зафара) к самопознанию, сосредоточенному самоанализу, самосовершенствованию. 
В лице совершенно разных людей- Муким, Шавкат, Шахри, Хамрохон, Саркисов, Атобек- 
он,  ненавязчиво высказывая  свое  видение, свою позицию на  людские пороки и 
благородные поступки, побуждает читателя задуматься над своими поступками.  
Большинство его положительных героев в анализируемой повести (Зафар,Хамрохон и др.)  
имеют активную  жизненную позицию. 

Большинство произведений  М. Наджмидинова  созданы в эпоху социализма, и по 
этой причине, вполне естественно, что изображенные им личности являются носителями 
идей того периода социально-политического состояния общества, выражают концепцию 
времени, в котором они живут и действуют. Невозможно представить тот период жизни 
общества без передовиков производства, знаменосцев трудового марафона, видных 
общественных деятелей, ведущих за собой общество к «обозримым вершинам (в 
сущности, сказочным грезам) коммунизма». Печать, радио и телевидение  были обязаны 
на примере ратного труда «факелов» призывать людей к «круглосуточному труду», « к 
светлому будущему». 

Разнообразие тем, богатство содержания предоставляли очеркисту условия, 
позволяющие отобразить многоцветную картину жизни советского общества, 
первооткрывателей духовного и материального миров. 

Следует отметить, что эти тенденции отразились на объеме, границах времени и 
пространстве жизни героя, что, в свою очеред,ь обусловило рождение очерка - репортажа 
(известного в Европе под названием художественный репортаж), очерка – заставки, эссе и 
порой очерка – рассказа и повести. 

В творчестве М.Наджмиддинова можно наблюдать многообразие жанровой 
палитры. В его очерках, представляющих также многообразие стилей, главным героем 
является сам автор. В его проблемных очерках основное место отводится конфликту, 
который, составляя стержень всего произведения, словно по спирали  углубляет и 
расширяет изображение конфликтов жизни, создавшихся ситуаций, мнений, 
                                                           
*
 Одамони сарбаланд. –Сталинобод: Нашр.давл. Точикистон, 1963 – с.35-44. 
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взаимоотношений людей, столкновений таких пороков, как зависть, ненависть и таких  
высоких нравственных ценностей, как доброта, человеколюбие, ответственность. Начиная 
свое повествование с внешне далеких событий, преданы лишь небольшие мазки и штрихи 
характера своих собеседников, поясняя причины и факторы их успеха в жизни, он затем 
переходит к  главной проблеме, которой, по сути,  посвящены эго проблемные очерки. 

Важнейшей особенностью очерков  М.Наджмиддинова является то, что, опираясь на 
жизненные факты, писатель, в то же время воздерживается от пересказа и перечисления, 
наводящих на уныние и скуку цифр и фактов. Произведения М. Наджмиддинова 
представляют собой художественное отражение жизни. Читая их, мы непроизвольно, 
начинаем искать вокруг себя людей, подобных его героям, и чаще всего находим их 
благодаря тем критериям, которые открыли для себя в документальных сочинениях этого 
мастера художественной публицистики. Думается, не будет ошибочным, предположить, 
что один из секретов популярности, действенности и читабельности произведений М. 
Наджмиддинова кроется именно в этом своеобразии стиля его публицистических 
творений. 

В очерках М,Наджмиддинова можно наблюдать различные способы отображения 
событий. При этом, конечно же, во всех очерках главным героем является  
повествователь, который проявляет свое присутствие по - разному. В отдельных случаях 
он становится соучастником происходящих событий, иногда повествует без каких - либо 
доказательств, в других случаях в качестве соперника, собеседника включаясь, казалось 
бы, в бесконечные дискуссии, приступает к решению насущных проблем. 

Преимущественное количество очерков М.Наджмиддинова составляют 
произведения художественно-публицистического характера. Писатель прибегает к 
использованию всех методов изображения, характерных для жанров журналистики и 
публицистики.  

Очерк-исследование считается явлением советской публицистки 60-х годов. В этот 
период наши публицисты, в большей степени акцентируя свое внимание на проблемах 
социального и психологического характера, превратили человека в свою творческую 
лабораторию. Сделав человека объектом исследования, писатели важнейшие проблемы 
общества изучали и анализировали посредством его деятельности и суждений, затем 
представляли на суд читателей. Именно в это время свою активность в создании очерка-
исследования и эссе проявляет Мутеулло Наджмиддинов. В его творениях правда не есть 
последняя инстанция, а скорее всего, своего рода фактор активного воздействия на 
аудиторию.  

Исследование большого количества очерков Мутеулло Наджмиддинова укрепляет 
наш вывод, что  его в первую очередь заботит решение социально значимых проблем.  
Этим можно объяснить то, что основную задачу своих героев писатель видит в 
необходимости их активности в жизни,  в решении проблем своих товарищей и земляков, 
заботе о процветании страны, подъеме культуры народа и духовного богатства 
современников. Эти задачи осознают герои документальной прозы Мутеулло 
Наджмиддинова и активно действуют во имя их реализации, не пугаясь никаких 
трудностей. 
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ОСОБЕННОСТИ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТВОРЧЕСТВА М.НАДЖМИДДИНОВА 

В таджикской современной литературе трудно отыскать произведение, которое бы не было отмечено 
публицистическими мотивами или особенностью очеркового изображения. Новаторские поиски и 
достижения Мутеулло Наджмиддинова в этом направлении заслуживают более углубленного и детального 
изучения. Многие аспекты творчества  Мутеулло Наджмиддинова носят общий и описательный характер. В 
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нашей отечественной печати Мутеулло Наджмиддинов был назван, наряду с Садриддином Айни и 
Отахоном Латифи, одним из лучших таджикских публицистов  двадцатого века.  

Ключевые слова: Мутеулло Наджмиддинов, публицистическое творчество, писатель-публицист,  
общественно-политическая полемика, изображение человека, события действительности.  

 
FEATURES OF JOURNALISTIC CREATIVITY MAGMEDIA 

In modern Tajik literature it is difficult to find work, which would not have been marked journalistic motives 
or his image. Innovative search and achieve Motello Najmiddinov in this direction deserve more in-depth and 
detailed study. Many aspects of creativity, Mutella Najmiddinov are General and descriptive in nature. In our 
domestic printing Motello Najmiddinov was named, along with Sadriddin Aini and Othonos Latifi, one of the best 
Tajik essayists of the twentieth century. 

Key words: Mutella Najmiddinov, journalistic creativity, writer-publicist, political controversy, the image of 
man, the events of reality. 

 
Сведения об авторе: Джамиля Рахмонова – кандидат филологических наук, проректор по воспитательной 
работе Таджикского национального университета 

 
ИНЪИКОСИ БАЪЗЕ МУШКИЛОТИ МУЊОЉИРАТИ МЕЊНАТЇ  
ДАР НАШРИЯЊОИ “ЉУМЊУРИЯТ” ВА “ОЗОДАГОН‛ (2012-2013) 

 
Г. Сайфиддинова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Воситањои ахбори омма, аз љумла матбуоти давриро оинаи њаѐт меноманд, зеро 
он чун оина воќеањои рўз, мушкилоти давру замонро инъикос мекунад ва дар њаллу 
фасли онњо мусоидат менамояд. Табиист, ки зиндагии иљтимої њамеша дар њаракат 
ва инкишоф буда, ба мушкилот ва монеањои зиѐде дучор аст. Ба ибораи дигар, њар 
давру замон мавзўоти худро дорад, ки раванди амалишавии онњо ба мушкилоти 
гуногун рўбарў аст. Дар ошкор намудани масъалаву мушкилот, дарку маърифат ва 
дарѐфти роњњои њал ва ѐ рањої аз онњо воситањои ахбори омма, хоса матбуоти даврї 
наќши муњим дорад.  

Доираи мавзўот ва масъалањои дар матбуоти даврї инъикосу баррасишаванда 
васеъ ва бемањдуд аст, зеро раванди зиндагї худ ќазияњои зиѐдеро беихтиѐр 
пешорўйи инсонњо мегузорад. Вале дар ин раванд наќши мардум њам кам нест. 
Муносибати бепарвоѐна ва ѐ бемасъулиятонаи инсонњо боиси сар задани мушкилот 
ва эътибори масъулиятхоњонаи онњо, омили рафъи он мегардад. 

Дар матбуоти даврии имрўз мушкилоти зиѐд ва мухталиф мавриди инъикосу 
баррасињо ќарор мегирад. Аз љумлаи мушкилоти мубрами љањони муосир, ки 
мењвари расонањои хабарї ќарор гирифтааст, масъалаи муњољирати мењнатї аст. 
Воќеан, дар шароити њозир муњољирати мењнатї аз масъалаи муњимми љомеа мањсуб 
меѐбад. Ин масъала дар замони муосир ба тамоми ќишрњои љомеаи тољикон, 
њамчунин љањониѐн ворид гардида, аз мављудият ва муњиммияти худ дарак медињад. 
Имрўз дар Тољикистон кам оилаеро метавон пайдо кард, ки ба ин масъала 
алоќамандї надошта бошад. Ин њолат бар он далолат мекунад, ки нодида гирифтани 
раванди муњољирати мењнатї ва мушкилоти он боиси костагии инкишофи љомеа 
хоњад шуд. Ба ин маънї дуруст аст, ки аксари расонањои хабарї ба ин мавзўъ 
таваҷҷуњи хоса доранд. Аз љумла, дар матбуоти даврї доир ба ин масъала иттилооту 
маълумоти гуногун, бањсу музокирањои зиѐд, танќиду шикоятњои мухталиф аз 
љониби муаллифони гуногун: рўзноманигорон, коршиносон, масъулони хадамоти 
муњољират, худи муњољирон интишор гардидаву мегардад.  

Новобаста ба он ки муаллифони чунин нигоштањо нафарони касбу кори 
гуногун мебошанд, аммо њамагон кўшиш намудаанд, ки вобаста ба иќтидору тавон 
ва дарку фањмиши худ дар баррасии масъала ва дарѐфти роњњои њалли он сањм 
гиранд. 

Аслан, муњољирати мењнатї барои расонањои хабарї ќазияи нав нест. Ин 
масъала дар солњои ќаблї низ вуљуд доштааст. Бахусус, дар матбуоти солњои 1950-
1970 масъалаи муњољирати мењнатии дохили кишвар, ки кўчонидани сокинони 
дењкадањои кўњистон ба водињои биѐбону бешазорро дар бар мегирфит, аз мавзўоти 
мубрам мањсуб меѐфт. Дар бораи мушкилоти муњољирони мењнатї, кору пайкори 
бунѐдкоронаи муњољирон асарњои зиѐди матбуотиву китобї дарљ гардидаанд, ки 
очерки ‚Муњољирон‛–и Фазлиддин Муњаммадиев намунаи бењтарини онњо мањсуб 
меѐбад. 



292 

 

Пас аз барњам хурдани Иттињоди Шўравї раванди муњољират шаклу шеваи тоза 
пайдо кард, балки ављ гирифт. Аксари коршиносону мутахассисон яке аз сабабҳои 
ављ гирифтани муҳоҷирати меҳнатиро дар барҳам хурдани Иттиҳоди Шўравк ва 
шикасти робитаҳои миѐни давлатҳои собиқи он медонанд. Ин маънї дар китоби 
«Проблемы трудовой миграции и пути их решения» чунин омадааст: «Дар Ҷумҳурии 
Тоҷикистон баъд аз барҳам хурдани Иттиҳоди Шўравк муҳоҷирати меҳнатк хеле авҷ 
гирифт, ки ин сабаб ва хусусиятҳои ба худ хосро дорад» (2,106). 

Њамчунин дар ин давра сабабњои рў овардан ба муњољират дигаргун шуд. Агар 
дар солњои аввали истиќлолият сокинони Тољикистон аслан, барои бехатарии њаѐт, 
таъмини амнияти худу оила ба кишварњои дигар, хоса Россия рахти сафар бастанд, 
баъдтар ‚сабаби асосии муњољирати мењнатї вазъи иљтимої-иќтисодї‛ (1,13) гардид. 

Соњибистиќлолии Тољикистон дастоварди бебањо буд, аммо баробари 
соњибистиќлолї кишвари мо ба мушкилоти зиѐд рўбарў гашт, ки сар задани љанги 
шањрвандї, аз кор мондани корхонањои саноатї, лакнат хурдани хољагии халќ, зиѐд 
шудани сафи бекорон аз љумлаи он мањсуб меѐфт. Яке аз роњњои рањої ѐфтан аз 
чунин вазъияти сангин рў овардан ба муњољирати мењнатї буд. Ин омил воќеан, 
шањрвандони мо ва кишвари тозаистиќлоламонро аз варта рањо кард, балки ба 
бењтар шудани сатњи зиндагии мардум, сатњи њаѐти маишї ва њамчунин ободии диѐр 
нисбатан мусоидат намуд. 

Имрўз мувофиќи омори расмии Маркази тањќиќоти стратегии назди 
Президенти Љумњурии Тољикистон наздики як миллион мардуми мо дар муњољирати 
мењнатї ќарор доранд (1,18). Мувофиќи оморњои ѓайрирасмї бошад, ин раќам боз 
бештар аст. Аз ин миќдор таќрибан 97%-и муњољирони мењнатї дар Русия кору 
фаъолият мекунанд. Сабаби асосии ба ин кишвар бештар таваљљуњ намудани 
муњољирони мењнатии тољикро коршиносон дар ‚вазъияти хуб ќабул кардани 
муњољирон, интиќоли маблаѓњо‛ маънидод мекунанд.  

Аммо, ба пиндошти мо собиќаи зиндагонии муштараки халќи тољик бо 
мардуми рус дар доираи як кишварро низ метавон ба ќатори сабаби асосї шомил 
намуд. Ин аст, ки «Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалк Раҳмон аз рўзҳои 
аввалини фаъолияти хеш ба ҳайси Сарвари Давлати Тоҷикистон Федератсияи 
Россияро шарики боэътимоду стратегк эълон дошт ва ин мавқеи воқеан асосноку 
ҷавобгўй марҳилаи навини инкишофи давлати ҷавони Тоҷикистон аз ҷониби 
мардуми сарзамин комилан пуштибонк пайдо кард» (3, 3). 

Мавзўи муњољират љањонї буда, расонањо дар маърифати иљтимоиву сиѐсї ва 
иќтисодиву фарњангии он наќши муњим доранд. Аз љумла, расонањои хабарии 
Тољикистон дар инъикоси ин масъала ва мусоидат намудан ба боло бурдани 
маърифати њуќуќиву иљтимоии муњољирони тољик тадбирњои зиѐде меандешад. Дар 
ин раванд нашрияњои мавриди назари мо истисно буда наметавонад. 

Масъалаи мавриди тањќиќро ба тарзи умум метавон ба ду самт људо намуд. Ин 
самтњо пањлўњои мусбат ва манфии онро муайян мекунад. Њарчанд дар матбуоти 
даврї пањлўњои мусбати муњољирати мењнатї дур аз назарњо ќарор надорад, аммо 
самти асосии мундариљаи нигоштањои марбут ба мавзўъро нишон додани 
мушкилоти муњољирати мењнатї: паст будани сатњи забондонии муњољирон, пайдо 
накардани љойи кори мувофиќ, надоштани касбу њунари муайян, набудани шароити 
хуби зиндагї, амнияти бехатарї, сариваќт нагирифтани маош ва кам намудани 
пањлўњои манфии раванди он, таъмини некўањволии пайвандону муњољирон дар 
ватан ва амсоли ин ташкил медињад. Мушкилоти муњољирати мењнатиро, ки дар 
нашрияњои даврї мунъакис гардидаанд, аз љињати тааллуќияти масъала ба 
субъектњои иљтимої метавон ба ду гурўњ људо намуд: 

1. Мушкилоте, ки ба муњити иљтимої, фазои сиѐсї алоќаманд буда, асосан, аз 
муносибати худи муњољирон сар мезанад: риоя накардани талаботи меъѐрї, вайрон 
кардани тартиботи љамъиятї, надонистани забони русї ва одоби хуби муошират, 
даст задан ба корњои паст ва ѓайра; 

2. Мушкилоте, ки моњияти сиѐсї ва дипломатї дошта, њаллу фасли онњо ба 
муносибат ва дастгирии маќомоти кишварњо алоќаманд аст: ташкил намудани 
хизматрасонињои иљтимої, ташкили муассисањои фарњангї, таъсиси мактабњои 
тољикї барои фарзандони муњољир, ба роњ мондани вохўрињо бо намояндагони 
азњоби гуногун, дин, фарњанг, тањияи барномањои давлатї ва амсоли ин. 

Матбуоти Тољикистон ба ин ду гурўњи мушкилот таваљљуњ зоњир намудааст. 
Аммо таносуби инъикоси онњо дар нашрияњои даврї яксон нест. Агар нашрияњои 
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расмиву њукуматї, хоса ‚Љумњурият‛ асосан, ба мушкилоти гурўњи дуюм эътибор 
дињад, нашрияњои ѓайрињукуматї бештар ба мушкилоти гурўњи аввал таваљљуњ 
намудаанд.  

Чунончи дар нигоштањои Мунаввари Сафар ‚Муњољирони Хуросон ба чї ниѐз 
доранд?‛ (2013, 5 март), Шањнозаи Ќурбон ‚Муњољирати корї: њуќуќу манфиатњои 
онњо њимоя мешаванд?‛ (2013, 11 феврал), ‚Муњољирати мењнатї: мушкилот ва 
дурнамо‛ (2013, 13 июл), ‚Тањдид ба бехатарии муњољирон зиѐд аст‛, ки дар 
‚Љумњурият‛ интишор гардидаанд, проблемањои умумии муњољират ба риштаи 
тањлил кашида шудааст.  

Нигоштаи Мунаввари Сафарзод аз вазъи муњољирони дохили кишвар - 
муњољирони Хуросон наќл мекунад. Боздиди муаллиф аз мавзеи навбунѐди 
муњољирон, ки аз ноњияњои Айнї (40 нафар), Кўњистон Мастчоњ (114 нафар), Вилояти 
Мухтори Кўњистони Бадахшон (35 нафар) ва Колхозобод (30 нафар) ба ин љо 
омадаанд, боиси андешаву фикрњои тоза мегардад, ки њар кадоми онро дар 
алоњидагї метавон ба њайси мушкилоти људогона муаррифї кард.  

Муаллиф бо дидани шањрак гумон намекунад, ки ин љо њамон ќитъаи 
ќамишзорест, ки чанд сол ќабл ба назар менамуд. Имрўз он ба гулзор мубаддал 
гардидааст. Сокинони ин шањраки навбунѐд, ки аз ду гўшаву канори дурдасти 
кишвар ба ин љо омадаанд, на танњо ба зудди бо њам унс гирифтаанд, балки шеваи 
гўйишашон, расму ойинашон ба њам омезиш ѐфтааст. Ин омили хуб аст.  

Аммо табиати мардум гуногун аст, на њама ба иборае тан ба мењнат медињанд, 
даст ба ободкорї мезананд, ободии дењкадаро аз масъулиятшиносиву сањмгузории 
худ медонанд. Дар тасвири муаллиф байни муњољирон шахсе, ки аз чунин хисоил 
бархурдор аст, омўзгор Элназар Назаров мебошад, ки бо мењнатдўстиву зебопарастї 
њам дар ободонии мањал наќш гузоштаву њам миѐни сокинон обрўманд гардида.  

Бо вуљуди дастгирињои пайвастаи њукумати вилоят муњољирон то њол 
мушкилоти зиѐд доранд, ки набудани мактаб, паст будани сатњи саводи муаллимон, 
баланд шудани сатњи обњои зеризаминї, набудани пул дар мавзеи Насоси 26, њолати 
бади роњ аз љумлаи онњост. 

Муаллиф вазъияти муњољиронро њаматарафа бо нишон додани бартарияту 
камбудињо баррасї намуда, дар интињои матлабаш басо касбиѐна ва барљою 
пурмантиќ маќомоти дахлдорро барои мусоидат намудан ба њалли мушкилоти 
мављуда њушдор месозад. Ба ин маънї ў меафзояд: ‚Муњољирон бо вуљуди ин 
мушкилот аз Сарвари давлат хеле миннатдоранд, ки заминњои наздињавлигї људо 
намуд ва онњо соњиби хонаву дар шуданд. Вале вазоратњои маорифу меллиоратсия ва 
захирањои об, наќлиѐт ва маќомоти иљроияи мањалии њокимияти давлатии ноњияи 
Хуросон ба ин мушкилот ва ниѐзњои муњољирон чї мегуфта бошанд?‛ 

Матлаби Шањнози Ќурбон хусусияти обзорї дошта, муњољират ва баъзе 
мушкилоти онро ба таври умумї шарњ медињад. Ќисмати фабулии маќоларо 
маълумоти оморї доир ба вазъи муњољирати корї дар љањони муосир фаро 
гирифтааст. Бино ба маълумотњои овардаи муаллиф аксари мамолики пешрафтаи 
љањон муњољирати кориро василаи табодули таљриба ва љалби сармоя медонанд. Аз 
љумла, Чин бо (таќрибан 35 миллион), Њиндустон (220 миллион), Филиппин (7 
миллион) муњољир дар љањон аз аввалинњо мањсуб мешаванд‛. 

Дар баррасињои ин муаллиф мушкилоти асосии муњољирати кории шањрвандони 
Тољикистон дар Федератсияи Русия, пеш аз њама надонистани забони русї, талаботи 
Ќонуни Федоралї ‚Дар бораи вазъи њуќуќии шањрвандони хориљї дар Федератсияи 
Русия», надонистани шартномаи мењнатї бо корфармо, кор бо шахсони тасодуфї ва 
миѐнаравњо, расмї гардонидани буду бош, њуќуќњои мењнатї, таъминоти тиббї, 
суѓуртаи иљтимої, њифзи њуќуќ, дарѐфти љойи кор ва манзил будааст.  

Бар замми ин, ў таъкид менамояд, ки: ‚Тањќир ва муносибати ноодилонаи баъзе 
гурўњњо ва шахсони алоњида аз љумлаи мушкилоти љиддии онњост.‛ Ин мушкилот ба 
назари муаллиф поймолшавии њуќуќи муњољиронро мефањмонад. Ў дуруст маънидод 
мекунад, ки њимояи њуќуќу манфиатњои муњољирон њам ба масъулини маќомоти 
дахлдор ва њам ба худи муњољирон вобаста аст. Њарду љониб низ дар њалли мушкилот 
танќисї мекашанд.  

Маќомоти дахлдор чандон масъулият нишон намедињанд, муњољирон бошанд 
бо сабабњои ‚надонистани расмиѐти мурољиат, бовар надоштан ба одилона ќабул 
шудани ќарорњо, тарс аз намояндагони маќомоти ќудратї, гарон будани ѐрии њуќуќї 
аз мурољиат ба маќомоти дахлдор худдорї менамоянд‛. 

Мушкилоти дигаре, ки муаллифи нигоштаи мазкур дар заминаи андешаи 
масъулин ва коршиносони соња махсус таъкид намудааст, аз таълим дур шудани 
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фарзандони муњољирон мебошад. Ба ин маънї, ў андешаи дар мактабњои шањру 
вилоятњои Русия, ки тољикони муњољир нисбатан зиѐданд, кушодани гурўњњои 
тољикиро ба миѐн мегузорад, ки ба пиндори мо дуруст ва зарур аст. 

Њамин тавр, аз омўзиш ва тањлили матолиби ‚Љумњурият‛ метавон хулоса кард, 
ки ин нашрия ба масъалаи муњољирати мењнатї њамчун падидаи нек ва манфиатовар 
муносибат дорад, дар баррасии масъала тањаммулпазир аст, донистани забон, риояи 
одоби муошират ва маърифати њуќуќии муњољиронро омили њалли мушкилоти асосї 
медонад ва кўшиш мекунад, ки дар њалли мушкилоти мављуда диќќати маќомоти 
масъулро љалб созад.  

Дар нашрияњои хусусї баррасии ин масъала каме тобиши дигар мегирад. Аз 
нигоштањои ин гуна нашрияњо бармеояд, ки дар шароити феълк мавҷудияти раванди 
муҳоҷирати меҳнатк мустақилияти моро зери суол мебарад. Яъне, то он замоне ки 
муҳоҷирати меҳнатк ҷараѐн дорад, мо вобастагии иқтисодк дорем ва бо ин иллат 
наметавонем, лофи мустақилияти комил доштанро бизанем. Бино ба нигоштањои ин 
типи нашрияњо сабабҳои асосии муњољирати мењнатї фаъол набудани корхонаҳои 
саноатк дар кишвар аст. Агар корхонањои саноатии кишвар фаъол мебуданд, шояд, 
мардуми тољик камтар ба муњољират сафар мекарданд. Муњољирати бештари 
мардону занон боиси аз таълиму тарбия то андозае мањрум гаштани фарзандон 
мегардад.  

Дар муќоиса бо нашрияњои дигар «Озодагон» љињати инъикоси масъалаи 
муњољирати мењнатї нигоњи хоса дорад. Матолиби марбути ин мавзўъро асосан, 
мушкилоте ташкил медињанд, ки хонандаро ба нигаронї мебаранд. Дар онњо аз 
беадолатї, бадхоњї, кўштор, фиреб, сарсониву саргардонї ва амсоли ин сухан 
меравад. 

Барои далел унвони чанде аз чунин нигоштањоро, ки дар соли 2012 дар нашрияи 
мавриди назар дарљ гардидаанд, чун муште аз хирвор намуна меорем: «Фишори 
навбатї алайњи муњољирони тољик» (2012, 4 март), «Русия муњољирони тољикро 
мешўронад?‛ (2012, 31 октябр), «Боз сари як тољикро дар Русия буриданд» (2012, 17 
октябр), «Муњољирати ноболиѓон аз ночорист» (2012, 21 ноябр), «Пулњои хатарзои 
муњољирон» (2012, 5 декабр), «Муњољир» (2012, 19 декабр), «То кай муњољирон кори 
масъулинро мекунанд?» (2012, 3 октябр). Чунончи аз унвони нигоштањои 
фарогирандаи масъалањои муњољирон бармеояд, нашрияи ‚Озодагон‛ бештар ба 
камбудињо ва фазои тањдидовари Россия нисбати муњољирони корї изњори нигаронї 
намуда, ба масъала асосан, аз нигоњи мардум бањо дода, ба љанбаъњои маъмуриву 
њуќуќї камтар эътибор медињад.  

Аз тањлили маводи нашрияњои даврї бармеояд, ки шароити кор ва сатњи 
зиндагии муњољирон нисбат ба солњои пешин нисбатан хуб шуда бошад њам, бо 
талаби замон ва муносибатњои нави иљтимої мушкилоти дигар ба вуљуд меоянд. Яке 
аз чунин мушкилот њассосияти махсус пайдо кардани масъалаи муносибати байни 
халќу миллатњо мебошад, ки њалли он ба донистани забон ва фарњангу адаби 
кишвари ќабулкунандаи муњољирон, хоса Русия алоќаманд аст.  

Умуман, дар матбуоти имрўзаи мо масъалаи муҳоҷирати меҳнатї дар радифи 
проблемаҳои рўзмарра ќарор дорад. Нашрияњои даврї ќатъи назар аз муносибати 
мухталиф дар инъикоси њаѐти муњољирони тољики Федератсияи Россия ва баррасии 
мушкилоти онњо наќши муњим доранд. 
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НЕКОРОТЫЕ ПРОБЛЕМЫ ТРУДОВОЙ МИГРАЦИИ В ГАЗЕТАХ «ДЖУМХУРИЯТ»  

И «ОЗОДАГОН» (2012-2013) 
В статье исследуется освещение некоторых проблем трудовой миграции в изданиях (газетах) 

«Джумхурият» и «Озодагон». Автор, основываясь на анализе материалов указанных изданий, определяет 
причины, факторы и современное состояние трудовой миграции и демонстрирует роль печати в 
рассмотрении данного направления.  



295 

 

Ключивые слова: миграция, трудовая миграция, трудности, рассматрение, обсуждение, печать, 
предпосылки, факторы.  

 
SOME DESIRABILITY OF LABOR MIGRATION IN“JUMHURIYAT”,”OZODAGON” REPORTERS 
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The Present article dedicates to desirability of labor migration problems in ―Jumhuriyat‖,‖Ozodagon‖ 

reporters. The author of the article determined the motives, factors and features of modern labor migration analyzed 
the papers articles and showed the role of press in solving abovementioned problem.  
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НАЗАРЕ БА ЗИНАЊОИ ИБТИДОИИ ТАЪЛИМИ КАСБИИ ЖУРНАЛИСТОН 
 

И. Ашуров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таърихи илм гувоњ аст, ки дар њама соња илм ва маориф дар заминаи таљриба 

инкишоф ѐфтаанд. Яъне, аввалини илм он буд, ки падарон дониши худро дар 
зиндагї ба фарзандон меомўхтанд. Ин навъ таљрибаву илм беистисно хоси њамаи 
соњањо буду њаст. 

Дар илми журналистика низ чунин аст. Табиист, ки ваќте матбуот дар дунѐ 
пайдо шуд, дар њељ љо мактаби тарбияи журналистї вуљуд надошт, чунки худи ин 
касб мављуд набуд. Ваќте дар матбуоти аввалин эљод зарур шуд, бо ин кор 
эљодкороне даст заданд, ки соњиби ихтисосњои гуногун - таърих, филология, фалсафа, 
дин, табиатшиносї буданд ѐ њељ маълумоте надоштанд. Њамаи онњоро танњо як чиз - 
њунари эљодкорї муттањид менамуд. Онњо одамоне буданд, ки фикр карда 
метавонистанд, воќеаро дида ва моњияташро фањмида метавонистанд ва аз њама 
асосї, он чизеро, ки диданду шуниданд, бо таври барои дигарон њам фањмову дастрас 
навишта метавонистанд. Њамин гуна шахсони «бегона» журналистикаро ба миѐн 
оварданд. Шояд, аз њамин сабаб њам солњои тўлонї илми журналистикаро њамчун 
илми хос эътироф намекарданд, таълими мушаххаси онро зарур намедонистанд ва 
шиори аслї ин буд, ки эљод њунари худодод аст, барои он тањсил кардан лозим нест, 
он бояд дар вуљуди инсонњо љойгир бошад. «Бо хондан эчодкор шудан мумкин 
нест»,- даъво доштанд муътаќидони ин равия. Аммо дар ин бањсњо як чиз фаромўш 
мешуд ѐ ба эътибор гирифта намешуд, ки ба каси дигар омўзонидани донишу 
малакаи хеш низ худ мактаб аст ва омўхтани њунари каси дигар маънои 
донишандўзиро дорад.  

Мактаби журналистика солњо ва дањсолањо ба њамин минвол инкишоф меѐфт, 
яъне усули «устоду шогирд», омўхтани њунари устод ѐ пайравї бо устохонаи косиби 
дигар роњи ягонаи тайѐрии мутахассисон буд. Аммо ин усули тарбияи инфиродї буд 
на иљтимої ва чанд мањдудият дошт. Аввалан, теъдоди шогирдон нињоят кам буд ва 
бо ин шева талаботи љомеаро бо хабарнигорон таъмин кардан имкон надошт, зеро 
бо инкишофи љомеаи инсонї талабот ба воситаи ахбори омма меафзуд, нашрияњои 
нав ба наве пайдо мешуданд ва њамаи онњо эњтиѐљ ба кадр доштанд. 

Дувум, мактаби мазкур танњо таќвият ва инкишофи њунари як шахс, як устод 
буд ва шогирдон маъмулан, њамон чизеро меомўхтанд, ки ў медонад. Дуруст аст, ки 
њар шогирд мувофиќи аќлу фаросати худ њар он чизеро, ки аз устод меомўзад, 
инкишоф медод, чизи наве ба вуљуд меовард ва ин маъмулан, дар чорчўби њамон 
донише буд, ки аз ин устод бардоштааст. 

Дар таълими инфиродї – «устод – шогирд» донишу таљрибаи њамкасбони дигар 
камтар ба инобат гирифта мешуд, ѐ таќрибан пурра сарфи назар мегардид. Агар 
устод бо ин ѐ он равияе зид бошад, он равия на танњо омўхта намешуд, балки ба он 
равия њамчун роњи ѓалат хати бутлон кашида мешуд ва он танњо бо бадиву танз 
ѐдоварї мешуд. Дигар, бо сабаби кам будани нашрияњо тарбия дар мактаби устоду 
шогирд камшумор ва дастнорас буд ва аз ин сабаб соњибони ин касби эљод низ хеле 
камшумор ва вобаста ба ин, баландмартаба буданд. 

Мактаби тарбияи журналистони тољик низ дар пайдоиш ва ташаккули худ аз он 
доира берун нашуда, онро идома додааст. Гарчи журналистикаи тољик хеле дер ба 
миѐн омад ва то ин давр он дар дунѐ як марњилаи хеле муњимми такомули худро 
пайдо карда буд, аммо њамон роњњоеро тай кард, ки дигар рўзноманависони дунѐ тай 
кардаанд. Њадаф аз зикри боло - то дањсолаи аввали ќарни ХХ, замони пайдоиши 
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матбуоти тољик журналистикаи дунѐ асоси фаъолияти фундаменталии худро тай 
карда, аз журналистикаи умумии ахборї (рўзнома) ва илмї (маљалла) гузар карда, ба 
журналистикаи сиѐсї – њизбї, тиљоратї, иљтимої ва саргармкунанда расида буданд. 
Дар њамин њолат њам дар Осиѐи Миѐна журналистикае ба миѐн омад, ки дар њамаи 
нашрњояш – тољикї, русї, туркї ѓайримутахассисон - муаррихон, адибон, 
муњаќќиќони кишваршинос ва сиѐсатмадорон кор мекарданд ва журналистони љавон 
њамчун «шогирд» дар муњити редаксия омўхташуда кор ѐд мегирифтанд. 

Агар мо бо таърихи пайдоиш ва ташаккули журналистикаи тољик дохил шавем, 
мебинем, ки бисѐре аз рўзноманигорони нимаи аввали ќарни бист аз мактаби устод - 
шогирд гузашта, нахустин кадамњои худро дар њирфаи журналистї ба сифати 
дастѐри редаксия, њуруфчин, рўзноманигор ва амсоли ин оѓоз намудаанд. Аслан 
аксари он наврасон барои он бо чунин њирфањои ѐрирасон машѓул мешуданд, ки ба 
адабиѐт шавќу раѓбат доштанд, бо муњити адабї наздик будан мехостанд ва ба он 
пайванд буданд.  

Воќеан, дар поягузории журналистикаи тољик ашхоси бештар сањм гузоштаанд, 
ки адиб буданд ва ѐ сиѐсатмадору тољироне буданд, ки ба адабиѐт шавќи бењад 
доштанд. Мо дар ин соња ба њайси мисол аз М. Бењбудї, М. Мансуров, М. Сирољ, С. 
Ализода ѐдоварї мекунем. Онњо аввалин донишмандон ва эљодкороне буданд, ки ба 
журналистика омаданд. Мањз, онњо мактаби устоду шогирдро поягузорї карда, ба 
њайси устод шогирдони зиѐде тарбия намуда, мактабдор шуданд. 

Аммо барои журналист танњо адабиѐт - навишта тавонистан мактаб буда 
наметавонад. Навиштањои бењтарин њам агар ба дарди њамин рўз нахўрад, 
журналистика шуда наметавонад. Бењтарин нависанда њам агар муайян карда 
натавонад, ки аз ин воќеа чї сохтан мумкин – асари калон ѐ хурд, чї гуфтан мумкин 
ва барои кї гуфтан даркор аст, вай публитсист, журналист буда наметавонад. Пас, 
талаби муњим донистану тасвир кардани њолати имрўзаи зиндагї аст ва барои ин 
дарсу њунари адабиѐт камї мекунад ва таълиму сиѐсатро донистан ва љомеаро 
шинохтан даркор мешавад. Ин омил муайянкунандаи дониши журналистї будааст. 
Аз њамин сабаб, дар сарзамини тољикон чун дар саросари Шўравї аз аввалин 
мактабњои тарбияи журналистї Университети коммунистии журналистика будааст. 
Яъне љавонњои дар эљод њунармандро гирд оварда, бо онњо сиѐсат ва идеология 
меомўзонданд. Пояи илм ва таълими журналистика дар солњои баъдї низ донистани 
сиѐсат буд. 

Сарфи назар аз ин ки олимони аврупої эътироф мекунанд ѐ не, амалияи 
фаъолияти журналистони олам нишон медињад, ки њама гуна матни журналистї 
њатто, он ки ин матн истифода мешавад ѐ не, ба маъно ва маќсади чизе навишта шуд, 
вобаста аст. Бењтарин матни аз љињати сухан, ороиш ва адабиѐт оросташуда њам 
истифода шуда наметавонад, агар маќсаду маънои он ба маќсади ношир мувофиќат 
накунад. Сусттарин матни адабї агар маънои бикр ва муфид дошта бошад, бе 
тањриру ислоњ шуда метавонад. Бинобар ин, дар барномаи университетњои 
журналистика, пеш аз њама сиѐсат, идеология, таърих, этнография таълим дода 
мешуд, албатта, ба њунари эљодї низ тавваќуф мекарданд. 

Мавриди зикр аст, ки тарафи эљодї – шинохти жанр, гуногунжанрї, ба маќсад 
мувофиќ намудани жанрњои мавриди истифода бештар бо илму маорифи шўравї 
рост меояд, на ба Ѓарб. Зеро илми журналистикаи Шуравї на танњо хабаррасонї, 
яъне пањн кардани навигарињоро журналистика њисоб мекунад, балки таблиѓро низ 
љузъи журналистика мењисобад. Навигарї ва аќида дар якљоягї ба силсилаи жанрњо 
такя мекунанд, ки на њамаи онњо дар журналистикаи аврупої истифода мешаванд. 
Масалан, дар системаи таълимии шуравї ба жанрњои мухбирнома њамчун набзи 
зиндагии халќ ва маќола њамчун баѐн, ташвиќ ѐ радди аќида хеле зиѐд таъкид 
мекунанд.  

Дар матбуоти замони инќилоб ва солњои бистуми тољик мактаби тарбияи 
нигорандагони маќола ва танзимкунандагони хабару мухбирнома хеле возењ дида 
мешавад ва ин зиѐдтар хоси «Шўълаи инќилоб», «Бедории тољик», «Овози тољик» ва 
«Роњбари дониш» буд.  

Дар матбуоти солњои 20-30 тољик жанрњои публитсистию бадеї бештар мавзўи 
омўзиш ва татќиќ буданд. Аз як тараф, ин татбиќи равияи журналистикаи рус бошад, 
аз љињати дигар, ин идомаи равияи адабиѐти классикии тољик, аз љумла эљоди Саъдї, 
Н. Хисрав, Љомї, Восифї, Убайд ва дигарон буд. То шакли нав вобаста ба матбуот 
истифода шудани онњоро њамчун мактаби эљодии С.Айнї, А. Фитрат, А. 
Муњиддинов, Алї Хуш шинохтан мумкин аст.  
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Пас, Университети коммунистии журналистика ва анъанаи миллии адабии 
тољик аввалин мактаби касбии журналистика мебошанд. Давраи ташаккули ин 
мактаб ба давраи муборизањои сиѐсї ва пайдоиши системаи нави иљтимої рост 
меояд. Бинобар ин, тамоми љавононе, ки дар ин «Мактаби касбї» тарбия ѐфтаанд, 
бештар сиѐсинавис, шахсњои иљтимої ва аксари онњо муборизони ѓояи миллї, 
идеологї дар журналистика мебошанд. 

Бинобар ин, њаракати муњбирони коргару дењќонро њамчун мактаби оммавии 
журналистика шинохтан мумкин аст. Аз нимаи солњои бистум сар карда, то худи 
пошхўрии Шўравї ба инкишофи њаракати мухбирони коргару дењќон таваљљуњи 
хосса дода мешуд. КМ ЊКИШ ва њукумати СССР дар тўли 50 сол беш аз 40 санаде ба 
имзо расонида, татбиќашро эълон карданд, ки онњо ба њаракати мухбирони коргару 
дењќон тааллуќ доштанд. Онњо барои тамоми халќи Шўравї, аз љумла барои 
мардуми Тољикистон низ асноде ба њисоб мерафтанд, ки ањамияти методологї-
дастурї доштанд. 

Дар пањлўи ин аснод ЊК ва Њукумати Тољикистон низ кариб 20 њуљљате дар ин 
радиф ќабул кард. Дар њаракати коргару дењќон мактабњо ањамияти омўзишї 
доранд. Инњо иборатанд аз мањфилњои мухбирон, конференсияњои хонандагон, 
университетњои халќии мухбирони коргару дењќон ва хулосаи матбуот. Зарур аст, ки 
ин чор мактаби тарбияи журналистиро аниќ тањлил кунем. 

1. Мањфилњои мухбирон. Дар замони Шўравї инњо бо номи кружокњои 
мухбирї ѐдоварї мешуданд. Дар њамаи мактабњои миѐна, миѐнаи махсус, олї, 
корхонањои саноатї, колхозњо ва дар дигар корхонањо ин гуна кружокњо ташкил 
дода мешуданд. Максади онњо омўзонидани жанрњои одитарини журналистика буд. 
Ба ин васила маќсад гузошта мешуд, ки барои рўзномаи девории муассиса фаъолон 
тайѐр карда шаванд. Агар масъулини чунин мањфилњо шахсони аз њунари 
журналистї бештар огоњ бошанд, матолиби шогирдонро тањлилу танзим карда, 
бењтарини онњоро барои нашр ба матбуоти ноњиявию вилоятї ва њатто, љумњуриявї 
тавсия мекарданд. Мањфилњои мазкур имкони бештари бањсу муњокимаро дар 
атрофи сатњи эљод ва мавќеи он доштанд, зеро ашхос ва василањое, ки перомуни он 
сухан мерафт, барояшон шинос буданд. Одамони шинос дар хусуси образњо ва 
ташбењњо, ифодањо ва иборањо низ беистињола бањс карда метавонистанд. Ин бањси 
эљодии муаллимону шогирдон ва байни шогирдон буд. 

2. Дар журналистикаи солњои 40-80 жанре ба номи хулосаи мактубњои 
мењнаткашон васеъ истифода мешуд, ки ба назари мо он њоло мактаби тарбияи 
журналистї ба њисоб меравад. Махсусияти ин жанр дар он буд, ки редаксия дањњо 
номаи хонандагонро, ки аз минтаќањои гуногун омада буд, ба тањлил мегирифт. 
Онњо бештар аз рўйи мавзўъ муттањид ва мулоњиза мешуданд. 

Редаксия дар ин хулосааш сабаби нашр нашудани ин матлабро тањлил мекард. 
Маъмулан, дар чунин тањлилњо камбудињое, чун набудани мавзуъ, кўњна шудани 
факт, бад будани забон ва услуби тањрир, таќлид будан ѐ пайравии кўркўрона будани 
он, носањењии арќом зикр мешуд. Иддае аз чунин хулосањо ба масъалањои жанрї 
марбут мешуданд ва дар ин њолат, тањлили амиќи касбї-риоя шудан ѐ нашудани 
талаботи жанр мавриди баррасї ќарор мегирифт. Тањлили мактубњоро мутахасисон - 
журналистони касбї анљом медоданд ва гоње њам агар редаксия чунин мутахассисе 
пайдо накунад, аз берун касеро барои тањлил мехост. 

Хулосаи мактубњо шакли эљодии тарбия аз таълим аст. Аз ин касе зимни 
тањлили матолиби худаш, касе зимни тањлилу арзѐбии навиштаи шиносаш ва сеюмї 
дар зимни тањлили навиштањои њамкасби чун худаш љавон тарбия меѐфт, бисѐр 
шудааст, ки аз байни онњое, ки 2-3 сол навиштањояшон асосан хулоса мешуд, 
журналистони касбї ба воя расиданд. 

Хулосаи мактубњо сатњи эљодкорони журналистро низ ифода менамояд, зеро 
бисѐр ваќт навиштањои кормандони рўзномањои ноњиявї низ дар матбуоти 
љумњуриявї хулоса мешуд, ѐ асноди лавња, очерк ва фелйетоннависон аз дарси 
«хулосаи мактубњо» сабаќ гирифтанд. Агар гуфта шавад, ки ин дарс хулосаи 
мањфилњои эљодї аст, ѓалат нахоњад буд. 

3. Конфронси хонандагон. Ин мактаб њам хоси замони шўравии матбуоти тољик 
ва аз мактабњои фаромўшшуда мебошад. Махсусияти ин мактаб дар он аст, ки њар 
кадом рузнома - «Тољикистони советї», «Љавонони Тољикистон», «Пионери 
Тољикистон» рўзномањои вилоятиву шањрї, ноњиявї соле як-ду бор ба шањру 
ноњияњои гуногун рафта, бо хонандагони худ мулоќотњо ташкил мекарданд. Дар он 
мулоќотњо дар хусуси корњои анљомдодашуда, дар бораи наќшањои эљодї як нафар 
масъули редаксия сухан мегуфт.  
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Сипас, музокирот, яъне сухангўйии њозирон оѓоз меѐфт. Аксарияти он танќидї 
буд. Хонандагон дар бораи дурўѓнависии муаллифон, бетаъсир будани маќолањо, 
ѓашоварии сухани муаллифон ва масъалањои ба ин монанди эљодї ошкоро бањс 
мекарданд. Дар бораи проблемањое, ки дар мањалли зисташон њасту ба он 
журналистон эътибори лозимї надоданд, бањс мекунанд. Муаллифоне аз он бањсу 
норизогї мекунанд, ки фалон навиштаашон аз эътибори редаксия дур мондааст. 
Конференсияи матбуотї то андозае ба конфронсњои илмии донишљўѐни соњаи 
журналистика шабоњат дошт, вай инчунин хислати назорати оммаро аз фаъолияти 
ВАО касб мекард. Зеро бисѐр фактњое мављуданд, ки пас аз конференсияи хонандагон 
редаксияњо фаъолияти умумии кори худ ва кормандони худро бознигарї карда, 
барои бењбуди кор чорањое андешидаанд. Бардоштњо аз чунин конфронсњо боиси 
пайдо шудани рубрика ба мавзўњои нав гардидаанд. Мактаби эљодии мазкур хислати 
дуљониба дорад, вай њам барои нависандагони касбї ва њам барои ќаламкашони 
љавони мактаби мањорат аст. Ин мактаб шинохти мавзўъ, навъи бењтари эљод, дидан 
ва шинохтани аудиторияро меомўзонад. 

1. Университети мухбирони коргару дењќон шакли нав, оммавї ва 
љамъиятишудаи Университетњои коммунистї аст. Ин университет низ дипломи 
маълумоти олї намедињад, зеро вай хислати љамъиятї дорад. Маъмулан чунин 
университетњо бо ташаббусњои ташкилотњои њизбї бунѐд мешуданд ва 
шунавандагони онњо коммунистоне буданд, ки бо эљоди журналистї иртиботе 
доштанд.  

2. Университети мухбирони коргару дењќони Душанбе дар солњои 70 асри ХХ 
шуъбаи журналистика низ ташкил дод, ки ба он профессор В.М. Асрорї ва дотсент 
А. Нуралиев роњбарї мекарданд. Дарсњо шабона ва њар рўзи дарсї 4 соат буд. Дар 
ин муассисаи таълимї асосан, мавзўъњои актуалии эљод - жанрњо, проблемањо, усул 
ва принсипњои журналистика маълумоти мухтасаре аз таърихи журналистика таълим 
дода мешуданд. Ба сифати устодон бештар роњбарони воситањои ахбори омма, 
инчунин дотсент Усмонов И. К. љалб мешуданд. Теъдоди зиѐди шунавандагон 
ходимони љавони редаксияњо буданд. Дар байни фанњои таълимї таърихи ЊКИШ 
наќши муайянкунанда дошт. Масъалањои марксизм-ленинизм ва воќеоти 
байналхалќї асоси фанни коммунизми илмиро ташкил мекард. 

Дарсњои ихтисосї ду хислат - мањорати касбї ва тањлили воќеаро дар бар 
мегирифтанд ва онњо ба шакли вазифаи хонагї низ иљро мешуданд. Давраи тањсил 
дар ин Университет ду сол буда, натиљаи тањсил дар шарњи њол ва вазифаи касбии 
шунандагон ифода меѐфт. 

Ин чор мактаби тарбияи журналистї Аслан, зинањои инкишофи маълумоти 
журналистї буда, сетои аввали он ба усули «устод – шогирд» асос дошт ва дар 
чањорумаш нишонањои таълими касбї ба мушоњида мерасиданд. Инњо дар шароити 
мављуд набудани таълими воќеии касбї- донишгоњї василаи муњимми омўзондани 
асосњои журналистика ба њисоб мерафтанд.  
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ВЗГЛЯД НА ПЕРВИЧНЫЕ СТУПЕНИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ ЖУРНАЛИСТОВ 
В данной статье речь идет о первичных ступенях профессионального обучения журналистов. Автор 

анализируя сущность школы рабоче-крестьянских корреспондентов, подразделяет их на четыре группы. 
Они состоят из кружка корреспондентов, разбора писем, читательских конференций и Народных 
университетов рабоче-крестьянских корреспондентов. Эти четыре школы журналистского воспитания в 
основном являются ступенями развития журналистского образования и три первые из них существовали 
методом «учитель -ученик», а в четвертой наблюдались признаки профессионального обучения. Они в 
условиях неимения реального профессионального вузовского образования являлись важным средством 
обучения основ журналистики.  

Ключевые слова: журналистика, журналист, кадры СМИ, рабоче-крестьянские корреспонденты, 
обучение журналистов, Университеты рабоче-крестьянских корреспондентов, кружки корреспондентов, 
разбор писем, читательские конференции. 

 
LOOK AT THE PRIMARY STAGE OF PROFESSIONAL TRAINING OF JOURNALISTS 

In this article we are talking about the initial stages of professional training of journalists. The author is 
analyzing the essence of the school worker-peasant correspondents, divides them into four groups. They consist of a 
circle of correspondents, review letters, reader's conferences and people's universities worker-peasant 
correspondents. These four schools of journalism education are basic stages of development of journalism education 
and the first three of them existed by the method of "teacher-student", and in the fourth there were signs of 
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vocational training. In the absence of real professional higher education was an important means of learning the 
basics of journalism. 

Key words: journalism, journalist, media frames, the worker-peasant correspondents, training of journalists, 
Universities worker-peasant correspondents, mugs correspondents, analysis of letters, readers ' conferences. 
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МАВЌЕИ ЖАНРИ ХАБАР ДАР РЎЗНОМАЊОИ МИСР 
 

Ф. Исмоилова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар журналистика хабар яке аз жанрњои асосї ва серистифода ба шумор 

меравад. Ҳангоми тањќиќи масъалаи ҷойгоњи жанри хабар дар матбуоти Љумњурии 
Мисри Араб мо аслан, ба тарзи тањияи он, шакли хабарнависї, сабкњои нигориши 
хабар таваҷҷуњ зоњир намудем. Хабар яке аз жанрњои асосї ва маъмулии матбуоти 
Миср ба шумор меравад. Профессор Нуралиев А. дуруст гуфтааст, ки «Хабар яке аз 
жанрњои оперативии матбуот ва яке аз ќадимтарин жанрњои мустаќили рўзнома 
аст»[2,25]. Ҳадафи аввалиндараҷа аз нашри њама гуна хабар расонидани иттилои тоза 
ва нав аст. Муњаќќиќ Муќимов Љ. хабарро маълумоти кўтоње, ки аз ҷузъиѐти нав 
саршор аст, гуфтааст [1,11].  

Профессор Иброњим Усмонов бошад, дар бораи хабар андеша дорад, ки «хабар 
маълумоти тоза аст. Хабар гуфта, факт ва воќеаро мешиносем, ки нав ба вуќўъ 
омадааст, ѐ акнун ба амал омаданаш мумкин аст»[4,14]. Агарчи таърифи хабар дар 
китобњои илмї якранг нест, аммо њадафи њамаи онњо ин аст, ки хабар шомили 
жанрњои хабарист ва њадафаш расонидани иттилои тоза аст.  

Хабар худ калимаи арабї буда, дар журналистикаи Миср он ба тарзи «хабар» 
ќабул шудааст, ки маънои огоњї, иттилоъ, дониш ва маълумотро дорад. 
Муњаќќиќони журналистикаи Миср низ зери мафњуми хабар иттилои тоза ва навро 
мефањманд, ки донистани он барои ҷомеа муњим аст. Дар њама рўзномањои мисрї ин 
жанр ба таври хабар ва баъзан ваќт, шакли ҷамъи он, яъне ахбор омадааст. Калимаи 
ахборро аслан, њангоми овардани хабарњои соњавї истифода мебаранд. Масалан, дар 
рўзномаи «ал-Ањром» рубрикањои алоњида, ба монанди «ахбори иќтисодї», «ахбори 
криминалї», «ахбори хориҷї», «ахбори мањаллї» мавҷуд аст, ки дар он хабарњои 
иќтисодї иҷтимої ва ѓайра оварда мешаванд ва дар чунин њолат калимаи ахборро 
истифода мекунанд. Вале дар баробари ин боз зери рубрикањои «Ҳаводис» (њодисот, 
куштор, дуздї ва ѓ.), «Риѐзї» (варзиш) ва «Муњофизот» (њифзи њуќуќ) хабарњо дар 
бораи ҷинояту ҷинояткорї, варзиш ва њифзи њуќуќро ҷой медињанд, ки инњо низ 
хабарњои соњавї њастанд, аммо бе овардани калимаи ахбор навишта мешаванд. Яъне 
наменависанд, ки «ал-Ахбору риѐзия» (хабарњои варзишї) танњо бо овардани 
рубрикаи «Варзиш» ѐ худ «Риѐзия» хабарњои варзиширо ҷо мекунанд. 

Рўзномањои мисрї, дар баробари оне ки хабарњои байналмилалї ва дохили 
кишварро нашр мекунанд, бо вуҷуди хеле зиѐд будани шумораи хонандагони 
рўзнома дар шањрњои калон, иинчунин ахбори мањаллиро низ нашр мекунанд. Ҳатто 
одитарин хабари мањаллиро низ дар рўзнома ҷо мекунанд. Махсусан, дар рўзномаи 
«ал-Ањром» барои хабарњо аз мањаллањо рубрикаи алоњидаи доимї ҳаст бо номи 
«Ахбори мањаллї», ки дар њар шумора зери ин рубрика чор панҷ хабар аз ноњияњо ва 
мањаллањо нашр мешавад. Масалан, хабари «Бо дастгирии Вазорати ҷавонон дар 
дењаи Шамс варзишгоњи хурд сохта мешавад. Дар ин маврид аз Вазорати ҷавонон 
хабар доданд» [5] зери њамин рубрика нашр шудааст.  

Жанри хабар низ ба гурўњњо таќсим мешавад. Профессор И. Усмонов бо 
назардошти њаҷми хабар онро ба се гурўњ таќсим карда, андеша дорад, ки «Шакли 
дурусти ба намудњо ҷудо кардани хабар ба њаҷми он иртибот мегирад….Бо 
назардошти ин асл се намуди хабарро мешиносем» [4,15]. Пас аз баѐни ин андеша 
хабаро ба хроника, хабари кўтоњ ва хабари васеъ таќсим мекунанд. Аммо дар 
журналистикаи Миср бошад, хабарро аз рўйи меъѐр, аз рўйи мавќеи ҷуѓрофї, аз 
ҷињати навъи њодисањо, аз ҷињати мазмун, хабари рўзнома аз ҷињати ќолаб, хабарњо 
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аз ҷињати мавзўъ, аз ҷињати таъсиррасонї ва монанди ин ба гурўњњои зиѐде таќсим 
мекунанд. Ҳар кадоме аз ин гурўњњо боз ба зергурўњ таќсим мешаванд. Ин 
таќсимбандии хабарњо дар сомонаи расмии Шўрои воситањои ахбори омма ва 
матбуоти Миср оварда шудааст.  

«Аз ҷињати мавќеи ҷуѓрофї хабарњоро боз ба хабарњои дохилї, хабарњои 
хориҷї ва хабарњои мањаллї таќсим мекунанд. Ба гурўњи ахбори дохилї хабарњое 
шомиланд, ки онњо фарогири масоили дохили кишваранд» [8]. Ин гуна хабарњо дар 
матбуоти Миср хеле зиѐд аст. Масалан, рўзномаи «Ал-Љумуњурия» хабареро дар 
бораи пурзўр кардани муњофизати мањбасњои Миср дар инќилоби 30 июни соли 2013 
навиштааст: «Муовини вазири корњои дохила Мустафо Боз иброз дошт, ки барои 
баргузории инќилоб њамагї як рўзи дигар мондааст. Мо тамоми чорањоро андешида 
истодаем, то мањбусон аз нооромии вазъ истифода карда, аз мањбас нагурезанд. Бояд 
гуфт, ки бо сабаби суст будани муњофизон дар мањбас њангоми инќилоби 25 январи 
соли 2011 мањбусони зиѐд аз мањбас фирор карда буданд» [7]. Аз рўйи шакл ва тарзи 
навишт маълум аст, ки ин хабари кўтоњ аст, зеро «хабари кўтоњ аз 10-30 сатри 
матбуотиро дар бар гирифта, бо сарлавњаи алоњида меояд ва маълумоти кўтоњ дар 
бораи воќеа медињад» [3,40]. Хабари мазкур низ бо сарлавњаи алоњида омада, 
маълумоти кутоњ ва навро мухтасаран овардааст.  

Бояд гуфт, ки рўзномањои мисрї аз хабари кўтоњ зиѐд истифода мебаранд. 
Масалан, хабарнигори рўзномаи «ал-Ањром» метавонист дар бораи ќабули лоињаи 
ќонуни нав оид ба «Љомеаи ањолии нав» муфассал нависад, аммо дар бораи лоињаи 
ин ќонун хабари кўтоње навиштааст, ки ин хабар ба таври зайл омадааст: «Ањмад 
Баръї вазири њифзи иҷтимої мегўяд, баъди ин њама нооромињо бояд ба рушди њифзи 
иҷтимоии ањолї кўшид. Имрўз Ҳукумати иҷроия лоињаи ќонуни «Љомеаи ањолии 
навр»-ро бояд ќабул кунад. Ин ќонун, албатта, ба рушди њифзи иҷтимої дар кишвар 
мусоидат хоњад кард» [5]. Чунин хабарњои кўтоњро дар њар шумораи рўзномањо 
дидан мумкин аст. Бояд гуфт, ки дар матбуоти Миср хабари кўтоњ маќоми махсус 
дорад, аммо дар муќоиса бо хабари васеъ аз хабари кӯтоњ камтар истифода 
мебаранд. Баъзан, рўзноманигорон бо ду ҷумла хабарро менависанд. Масалан, 
хабари дар бораи «Омодагии шањрдории Љолиса барои гузаронидани тобистон»-и 
рўзномаи «ал-Љумњурия» њамагї бо ду ҷумла навишта шудааст: «Раиси шањри 
Љолиса Мањмуд Арафа мегўяд, новобаста ба њодисањои дар кишвар шудаистода мо 
барои гузаронидани тобистон омодагии хеле хуб дидем. Маҷдї Абдулњай масъули 
бахши таъминоти шањри мазкур афзуд, ки дар шањр њама шароитњо барои 
истироњаткунандагон ва сайѐњон муњайѐ аст» [7]. 

Дар зери ин хабар њам сурати раиси шањри Љолиса Мањмуд Арафа ва њам акси 
Маҷди Абдулњай - масъули бахши таъминоти шањри мазкур оварда шудааст. 
Албатта, кўтоњбаѐнї хеле хуб аст, аммо дар ин хабар ягон факт ва далели аниќ нест 
ва ин хабари нашршуда ба талаботи жанри хабар ҷавобгў нест. Зеро аввалан он ба 
њамон се савол: Чї? Кай? Дар кучо? ҷавоб намедињад. Аз ҷониби дигар, он як 
маълумоти кўтоњи умумї асту халос. Хуб мешуд, агар дар ин хабар рўзноманигор, 
дар бораи он ки масъулини шањр кай ва кадом истироњатгоњњоро бо чї таъмин 
карданд, кадом шароитњоро муњайѐ карданд ва чи гуна омодагї дидаанд, 
муфассалтар маълумот медод.  

Албатта, тањлил вазифаи жанрњои хабарї, алалхусус хабар нест, аммо ду ҷумла 
маълумоти умумї навиштан низ ба талаботи жанари хабар ҷавобгў буда 
наметавонад. Зеро «хабар инъикоси як ва ѐ якчанд факт аст. Маълумоти маъмулї 
ҷойи хабарро гирифта наметавонад»[2,25]. Ин ҷо метавон танњо як бартарии чунин 
хабарро гуфт, ки дар матбуоти Миср кўтоњтарин хабарашон низ берасм, беному 
насаби муаллиф нест, њатман пас аз сарлавња дар шакли «Навиштааст Ёсир Мењрон» 
ному насаби муаллиф пурра оварда мешаваду сипас хабарро меоранд. Дар дигар 
жанрњо низ ному насаби муаллифон њамин гуна оварда мешаванд. Ин аз он шањодат 
медињад, ки мухбирони рўзномањо худашон бевосита дар мањалли воќеа њастанд ва 
аксари хабарњо моли худи рўзноманигорони нашрия аст. Яъне аз дигар сомонањо 
бардоштану рўйбардор кардан дар матбуоти ин кишвар хеле кам ба назар мерасад.  

Аз ҷониби дигар, бо расм овардани хабар диќќати хонандаро ба хабари мазкур 
зиѐдтар ҷалб мекунаду муаллифи хабар барои ў аллакай ошност. Дар рўзномањои 
Тоҷикистон азбаски ќисми зиѐди хабарњо аз агентињои иттилоотии дохила ва ѐ 
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хориҷа гирифта мешаванд, рўзномањо на манбаи хабарро зикр мекунанду на номи 
муаллифро. Дар рўзномањои мисрї бошад, як хабарро дањ рўзнома ба дањ тарз 
менависанд ва њар кадоме аз њамон як воќеа, рўйдод, вохўрї ва ѐ чорабинї аксњои 
гуногунро дар зери хабар ҷойи медињанд. Аммо дар бораи њодисањои ҷањонї 
рўзномањои Миср низ ќисме аз хабарњоро аз агентињои иттилоотии байналмилалї 
мегиранд ва дар аввали хабар ҷойи номи муаллиф номи агентии иттилоотиро 
меоранд. Баъзан, як хабари кўтоњро ду ва ѐ се мухбир менависанд. Масалан, дар 
рўзномаи «ал-Мисрия-ал-явм» хабаре дар бораи њизбњои «ал-Нур», «ал-Васат» ва 
њаракати «Ихвон-ул-муслимин» нашр шуд, ки онро се нафар: Ёсир Алї, Мањмуд 
Амрї ва Саид Алї навиштаанд. Ин хабари муфассал аст ва дар аввал номи њарсеи 
муаллифон оварда шудааст. 

Хабарњои рўзномањои мисрї фарогири њама самту соњањост ва жанри хабар яке 
аз жанрњои асосии матбуоти Љумњурии Мисри Араб аст. Барои мисол танњо дар 
шумораи рўзи ҷумъагии (28 июни соли 2013) рўзномаи «ал-Ањром» (бояд гуфт, ки 
рўзномањои њаррўза рўзњои истироњатї нашр намешаванд ва дар ин рўзњо замимањои 
махсуси онњо нашр мешавад. Дар кишварњои Аврупої рўзњои якшанбе нашри 
махсуси рўзномањост ва чун кишвари Миср исломї аст, дар ин ҷо рўзи ҷумъа 
истироњатї аст ва замимањои рўзномањо, њамчунин њафтаномањо дар ин рўз нашр 
мешаванд. Ф.И.) 75 хабар нашр шудааст. Аз он 15 хабар аз вазъи сиѐсии кишвар, 7 
хабар дар бораи воќеоти кишварњои арабї зери рубрикаи «Ахбори арабї», 6 хабар 
аз агентињои иттилотии гуногун дар бораи муњимтарин воќеаву рўйдодњои ҷањон бо 
рубрикаи «Ахбори олам», зери рубрикаи «Аз ахбори мањаллї» 3 хабар, 8 хабари 
иҷтимої, 9 ахбори иќтисодї, 6 варзишї, 8 хабар дар бахши «Њаводис» дар бораи 
куштор ва ҷинояткорї, 7 хабар дар бораи маќомоти њифзи њуќуќ ва 6 фар³ ангї нашр 
шудааст, ки ин шумора дар муќоиса бо дигар жанрњо хеле зиѐд аст. Дар рўзномаи 
«ал-Љумњурия» бошад, хабарњо бо рубрикањои «Иҷтимоъ», «Мањал», «Фарњанг» ва 
«Сиѐсат» нашр мешаванд. Рўзномаи мазкур зиѐдтар аз хабари кўтоњ истифода 
мебарад. Бояд гуфт, ки як хусусияти фарќкунандаи рўзномањои мисрї дар он аст, ки 
онњо дар сањифаи аввали рўзнома ва ѐ ба истилоњ шиносномаи рўзнома (паспорти 
газета) низ хабарњоро ҷой медињанд. 

Дар матбуот дар баробари хабарњои кўтоњ ва хабари васеъ, инчунин 
рўзноманигорон аз хроника низ истифода мекунанд. Масалан, дар рўзномаи «ал-
Мисрия-ал-явм» якчанд хроника нашр шудааст зери рубрикаи «Ахбори мањал». 
Масалан, дар яке аз онњо омадааст: «Маќомоти амниятк дар шањри Бани-Юсуф чор 
тобутро ѐфтанд, ки дар дохили онњо одамон бо мумиѐ гузошта шуда буданд. Бо 
таъсири мумиѐ ҷасадњо њеҷ таѓйир наѐфтаанд ва муњаќќиќон мегўянд, ин ҷасадњо 
чанд садсола аст, ки инҷоанд…» [6] Ин навъи хабарро профессор Нуралиев А. хабари 
хроникавк гуфтааст [3,41]. Агарчи хеле кам бошад њам, рўзноманигорони мисрї аз 
хроника низ истифода мекунанд. Аммо ќисми зиѐди хабарњо дар матбуоти 
Љумњуриии Мисри Араб бе лид навишта мешаванд, њарчанд тибќи мушоњидањо дар 
радио ва телевизионњои мисрї ќариб ягон хабарашон бе лид намеравад. Албатта, бо 
лид оѓоз шудани хабар ин хуб аст ва лиди ҷолиб хонандаро бо хондани идомаи хабар 
водор мекунад. Ин шояд, аз он сабаб аст, ки аксари хабарњо кўтоњ њастанд ва дар 
навишти хабар рўзноманигорон аз сабки њарами воруна истифода мекунанд.  

Аз тањлили жанри хабар дар матбуоти Миср ба хулосае омадан мумкин аст, ки 
хабар нисбати дигар жанрњои публитсистї мавќеи бештар дорад. Аз тањќиќњо 
метавон хулоса кард, ки зиѐда аз 60% маводи рўзномањоро хабар ташкил медињад. 
Дар замони сар задани инќилоб аз соли 2011 инҷониб рўзномањои мисрї бештар аз 
жанри хабар истифода мекунанд. Зеро маъмулист, ки ҷое нооромї бошад, њар рўз 
чандин воќеаву њодисањои нав рух медињад.Дар ин давра аксари хабарњо дар шакли 
пирамидаи чаппа ва ѐ њарами воруна навишта мешаванд. Агар замони ќабл аз 
инќилоб хабарњо дар бораи вазъи иҷтимоию иќтисодї ва фарњагнию сиѐсии кишвар 
навишта мешуд, дар давраи инќилоб аксарияти хабарњо хусусияти сиѐсї ва 
иѓвоангезию шахсиятгарої доранд. Ќисми зиѐди хабарњои ин давра дар бораи 
куштор, майдони «Тањрир», задухўрд, аз вазифа гирифтани мансабдоре, ањволи 
президентњои собиќ (Ҳусни Муборак ва Муњаммад Мурск), таърифу «хайрхоњї» ва 
«корнамои»-и нафаре аз мансабталабон ва монанди ин навишта мешуданд, ќабл аз 
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инќилоб дар хабарњо саволи нахуст «Чи?» буд, аммо дар замони инќилоб «Ки?» 
мавќеи хоса пайдо кард.  

Яъне ќаблан хабарњо чунин оѓоз мешуд: «Дар шањри Искандария варзишгоњи 
зебову замонавие барои тамрини ду њазор нафар ба истифода дода шуд», аммо дар 
замони инќилоб аксарияти хабарњо чунин оѓоз мешуд: «Вазири дифои кишвар гуфт, 
сарвазири кишвар ният дорад, сиѐсатмадори шинохта мегўяд» ва монанди инњо. 
Яъне дар ин давра арзиши хабарии «воќеа кай рух дод?, дар куҷо рух дод?» ба зинаи 
дуюм гузаштанд ва «аз ҷониби кї ва манбаи иттилоъ кї аст?» ба зинаи аввал 
гузаштанд. То солњои 2010-2011 рўзномањои мисрї дар навишти хабар бештар аз 
сабки таърихї истифода мекарданд, аммо пас аз он аксари хабарњо дар сабки њарами 
воруна навишта мешуд. Дар матбуот аз лиду хроника камтар истифода мебаранд ва 
аксари хабарњояшон хабари кўтоњ ва ќисман хабари васеъ аст. 
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О РОЛИ ИНФОРМАЦИОННОГО ЖАНРА НОВОСТЕЙ В ГАЗЕТАХ ЕГИПТА 

В данной статье рассмотрена роль новостей как информационного жанра и их исползование в газетах 
Египта. Здесь оговаривается, что какой вид информации чаще использует пресса и их корреспонденты. 
Почему данный жанр является для них первичной. 
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ROLE OF INFORMATION IN THE NEWS GENRE NEWSPAPERS EGYPT 
This article examines the role of news as information genre ispolzovaniya them in newspapers in Egypt. It 

stipulates that any kind of information is often used by the press and their correspondents. Why this genre is their 
primary.  
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Дар љањони тележурналистикаи муосир, ки раќобат барои аз худ кардани фазои 

иттилоотию таблиѓотї нињоят пурзўр гардидааст, тамоми кишварњо саъй доранд, ки 
дар арсаи мубориза яке аз устувортаринњо боќї бимонанд. 

Ба назар мерасад, ки барои тележурналистон масъулияти дучанд- њам 
сареъбаѐнї ва њам љозибанокии тарзи ифода пеш омадааст. Дар фаъолияти 
телевизион гузариш ба љараѐни журналистикаи интерактивї (дар фаъолияти 
журналистикаи интерактивї бинанда на њамчун объекти ќабули таъсири иртибот, 
балки субекти љараѐни барнома мањсуб меѐбад) барои тањмили андешаи худ ба 
дигарон чї гуфтан не, балки чї гуна гуфтан ањамият пайдо менамояд.  

Профессор Љовид Муќим, зимни баррасии проблемањои журналистикаи 
муосир, аз љумла ќайд мекунад, ки имрўз наметавон ба донишљўйи факултети 
журналистика эътимод баст, ки ў метавонад соњиби њаќиќии ВАО гардад, зеро бе 
майлу хоњиш, балки бо хости волидайн, ѐ дигар омилњо ба ин љода ворид гардидааст, 
ки ин ба паст гардидани нуфузи ВАО ва берун мондан аз сањнаи раќобат дар ин соња 
мегардад. 

«Мутаассифона, -андешаи ўро таќвият медињад муњаќќиќ Сангин Гулов,-њанўз 
њам журналистон бо сабаби камхирадї худро «њокими мутлаќ» ва «довари њаќ» 
пиндошта, андешаи худро ба сари аудитория бор мекунанд» (2). Ба андешаи 
Саъдулло Њайдаров «…нобаладии касбию мањорати нигорандагї ва услуби баѐн дар 
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журналистика сабабњои аслиеанд, ки аз даст додани бинанда-аудитория ба он 
вобаста аст» (2). 

 Бетаваљљуњии кормандони ВАО љињати дастгирии мутахассисони навкорро яке 
аз сабабњои дигари аз даст додани аудиторияи телевизионї метавон баршумурд.  

Дар матбуот матн, дар радио савт ва дар телевизион бошад, тасвир, наворе, ки 
бинанда на танњо аз сухан, балки ба воситаи муносибати сухангў ба матн матлабро 
бовар ва ба он љазб мешавад, ањамияти муњим дорад. 

Нуќтањои зикршударо ба инобат гирифта, профессор Бањриддин Камолиддинов 
ба тележурналистон чунин талаботро пеш мегузорад:  

«…-нотиќ бояд, мундариљаи суханро бо забони бурро, овози шунаво ва лањни 
шево баѐн кунад; њангоми суханронї худро гум накунад (озодона њарф занад) ва 
иртиботро бо сомеъ то охири сухан устувор нигоњ дорад; 

-дар талаффузи овозњо, истифодаи оњанги гуфтор, интихоб ва мавќеи истифодаи 
вожањо, дар љумлабандї ба талаботи њусни баѐн риоя кунад; 

-аз имконоти ѓайризабонї: мимика, имою ишора ва дигар њаракатњои кинетикї 
бамавќеъ ва моњирона истифода барад…» (3). «Дар нотиќи моњир баробари забон 
симояш њам сухан меронад», -дарљ мекунад њуќуќшиносу суханвари машњур 
А.Ф.Конї (3). 

Самимонаю беѓаразона пешнињод кардани матн ва «эњтиром гузоштан» ба факт 
(бо назардошти манфиат ва нуфузи худ шарњи факту рўйдод тањриф мешавад) низ ба 
он илова шуда метавонад. Зеро журналист бо пешнињоди мавод дар назди љамъият, 
аудитория, ќањрамонњои барнома, кулли журналистон ва аз њама аслї, виљдонаш 
љавобгар аст. 

Бояд ќайд намуд, ки вобаста ба шахс ва тарзу услуби пешнињоди барнома 
муносибати журналист ба адресат гуногун мешавад: Абдуѓаффори Камол муаллифи 
барномаи сиѐсии «Мо ва минтаќа», Гулчењра Сатторова муаллифи барномаи 
тадќиќотии иќтисодии «Тадќиќоти журналист», Талабшо Муќимов муаллифи шоу-
барномаи фарњангї фароѓатии «Мумтоз», Нигинаи Мумин муаллифи барномаи 
фарњангии «Нози хаѐл»… 

Лекин, дар њама њолат ѐвари аслии журналист дониш ва муносибати шарикї 
доштан ба аудитория аст. Муњаќќиќон бар он назаранд, ки дар фаъолияти амалии 
журналистика омўхтани рўњия ва талаботи омма аввалиндараља аст. Барои намуна, 
зимни санљидани холисии мусоњиб чунин муносибат намудани журналистро таъйин 
намудаанд: 

 Хомўшї усулест, ки дар мусоњиба мавриди истифода ќарор мегирад. Њолати 
то 5 сония хомўшї ба мусоњиб шароит фароњам меорад, ки фикрашро љамъ оварад ва 
ин як навъ эњтиром ба мусоњиб аст. 

 Аз 5 то 20 сония лањзаест, ки журналист мусоњибро барои додани иттилое, ки 
гуфтан намехост, равона месозад. 

 Хомўшии беш аз 20 сония лањзаест, ки журналист тавассути фишор аз мусоњиб 
иттилои махфиро гирифтан мехоњад ва ѐ гузашт карданро талаб мекунад… 

Њамчунин, тарз ва љойи нишаст, масофа, намуди зоњирї, эњсосоти ќањрамон 
низ, аз љињати равонї метавонад таъсиргузор бошад. «Њамарўза мо шоњиди 
беэњтиромии журналистон ва наттоќони ВЭА ба аудитория мегардем. 

Имрўз нодуруст талаффуз кардани калимаву истилоњот, хато хондани матнњо, 
хандаву амалњои нољо, ишора накардани сарчашма, асардуздї (барномаву гуфторњое 
пешнињод мегарданд, ки калима ба калима бидуни иловае аз нашрияву маљаллањои 
имрўзаву пешин, осори илмиву бадеї, китобњои дарсии мактабњои тањсилоти умумї 
хонда шудаву аз тариќи эфир чун маводи худи журналист муаррифї мешавад) зиѐд 
ба назар мерасанд» (2).  

Мутаассифона, дарки њифзи нуфузи касб дар журналистони мо паст аст. «Мањз, 
тарзи муносибати журналист дар кадр дар шуури бинанда образи шахси 
боваринокро меофарад»-ќайд мекунад профессори ин соња Сергей Александрович 
Муратов (4). Агар журналист аз иштирокчии воќеа њамчун шоњид мусоњиба 
гирифтанї бошад, гузоштани саволи «Оѐ мехоњед шуморо дар телевизион нишон 
дињанд?», ќањрамонро ба шубњаву канорагирї мебарад. Њамин матлабро дар шакли 
«Ба мо ѐрии шумо лозим. Дар бораи ин ќазия як ду сухан мегуфтед…» баманфиат 
аст. 

Дар барномаи «Сапедадам» (16.11.13), ки журналист Фаррух Собирї, Насиба 
Бозорова ва Зафар Саидов љараѐни барномаро танзим менамоянд, ба назар мерасад, 
ки Фаррух Собирї нисбат ба Насиба Бозорова ва Зафар Саидов (љойи Фаррухро 
иваз мекунад) фаъолтар аст, њарчанд аксар маврид чењрааш хилофи ситуатсияи нутќ 
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якранг-кушода боќї мемонад. Вале ў зада, оњанг (танин), мимика ва дигар талаботи 
њусни баѐнро хуб риоя менамояд ва овозаш низ буррост. 

Насиба Бозорова дар баѐни матлаб нисбатан фаъолнокї нишон медињад, вале 
як дасташро ба як тарз мудом бардошта истодан тавре номаќбул зуд ба чашм аѐн 
мегардад. 

Зафар Саидов бошад, дар суханварї озод нест, маълум шуда меистад, ки матни 
гуфторашро аз бар карда бошад њам, њанўз пухта нашудааст. Дар њоле ки бадоњатан 
сухан гуфтан ва ба умќи нутќ сарфањм рафтани журналист бурди аслист. Натиљаи 
тањќиќоти олимон низ собит кардааст, ки њангоме шахс сухан мегўяд, бинанда 
њамагї 7 % иттилоъро аз сухан, 38%-ро аз паралингвистика (оҳанг, шеваи талаффуз, 
зада ва ғ.) ва 55%-ро бошад, аз чеҳра, намуди зоҳирии нотиқ мегирад. 

Бояд зикр кард, ки услуби баѐн дар телевизион мафҳуми хеле васеъро ифодагар 
аст: мутобиқати нутқ бо навор, оҳанг, мимика ба вазъияти нутқ, муносибати шарикк 
бо «бинандаи ғоиб», озодии ҳисск дар рӯбарӯйк бо техникаи навор ва монанди ин. 

Барои мафҳум гардидани матлаб мисол меорем. Дар оғози барномаи «Дар 
суҳбати соҳибдилон» (26.02.2013) аз телевизиони Пойтахт як силсила китобҳои 
Саъдию Њофиз, Бедилу Љомк ва дигарон дар шакли кадри љузъї (деталь) зери якчанд 
лаҳзаи мусиқк намоиш дода мешавад, ки бинанда ба хубк унвон ва номи 
муаллифони асарҳоро мутолиа менамояд. Лекин журналист Меҳринисо Раупова 
суханро дар бораи нависанда Аброри Зоҳир оғоз менамояд ва онро нависандаи 
сермаҳсул муаррифк мекунад.  

Дар ҷараѐни барнома низ ягон асари ин нависанда нишон дода намешавад, 
ҳарчанд якчанд намунае аз онњо номбар мегарданд. Дуруст аст, ки тасвир ва шарњ на 
такрори њам, балки бояд пуркунандаи якдигар бошанд, вале барои љолиб гардидани 
намоиш лаҳзае аз филмномае, ки матнаш ба қалами ин нависанда тааллуќ дорад 
(баъдтар дар ҷараѐни барнома чунин почаҳо нишон дода мешавад), пешнињод 
кардан, ѐ ба тариќи шифоњї иќтибоси љолиберо аз ягон асараш баѐн кардани 
журналист (чун њунарпеша) баманфиат мебуд. Ин ки стандарти гузариш аз як шакли 
кадр ба дигар (миѐна ба умумї ѐ љузъї ба пурра…) ва ѐ тарзи наворбардориро аксар 
барномаҳо дар шабакаҳои телевизионии кишвар риоя намекунанд, боби дигар аст, 
зеро мушкилот аз як тараф дар касбк набудани наворбардорон бошад, аз дигар 
ҷониб вазъи молиявии шабакаҳои телевизионк ва бедонишии худи коргардонҳову 
журналистон низ таъсиргузор аст.  

Фаъолияти дастаљамъона будани телевизион низ аз њамин љо сарчашма 
мегирад.Чунончи, сароператори студияи телевизионии Бостон Љон Премак мегўяд: 
«Камера ин ќуттии сиѐњ барои сабти тасвир ва овоз нест. Ин дастгоњ барои баѐни 
воќеањо аст» (1). Мањз њамин љињат кори телевизионро бартарї бахшида, мураккаб 
мегардонад. Масъулиятшиносии њар як нафар корманди телевизион шурўъ аз 
журналист то наворбардор, танзимгар ва њатто, ѐвари коргардон таќозои фаъолият 
аст.  

Барои мисол, фаъолияти навобардорро метавон бо журналист муќоиса кард. 
Агар дар омоданамоии њама гуна маводи эљодии телевизионї журналист наќши 
калидї дошта бошад њам (пешнињодкунандаи идея, танзимгар, муаллифи сенария ва 
ѓ.), «оператор чашм ва гўши бинанда аст. Њар кас њам камераро гирифта чизеро 
навор бардошта метавонад, вале оператор бояд њамеша ташаббуси эљодї нишон 
дињад» (1).  

Аз воќеаву њодисаи рухдода навор гирифтани љузъиѐте, ки сипас аз он маводи 
том тайѐр кардан мумкин бошад, кори наворбардори соњибкасб аст. Пайдарпайии 
кадрњо сифати хуби навор ки бешарњи журналист низ бинанда метавонад маълумоте 
ба худ бигирад забони видеотасвирро ташкил медињад. Масалан, агар стандарти 
ваќти гузаштан аз як намуди кадр ба дигараш аз кадри пурра ба миѐна ѐ наздик аз 4 
то 6 сонияро ташкил дињад, дар барномањои телевизионии Шабакаи якум мо 
мушоњида менамоем, ки ин талабот, ќариб ки риоя намешавад. 

Хулоса, дар шароити кунунк лозим аст, ки тележурналистон тамоми ҷиҳатҳои 
фаъолият, монанди услуби баѐн - сухан, навор, ҳаракат ва имконоти технологиро ба 
инобат гирифта, кӯшиши бештарро барои даст гирифтани фазои иттилоотк нишон 
диҳанд, зеро бо суръати тараққиѐти бемайлони ҷаҳон дар ҳамаи самтҳо ва раванди 



305 

 

љањонишавї аудитория низ талаботи ҳар чї бештареро дар дигаргуншавии 
фаъолияти журналистон пеш мегузорад.Дар шароите ки on line - журналистика 
ташаккул ѐфта истодааст, журналистони шабакаҳои телевизионк низ бояд, ҳар чї 
зудтар барои дар рақобати байналмилалк устувориро нигаҳ доштан ба ин ҷараѐн 
ворид гарданд, ки ин ба донишу таҷриба, забондонк ва мањорати касбии ҳар 
рӯзноманигор вобастагии зич дорад.  
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СУЩНОСТЬ СОЦИАЛИЗАЦИИ ТЕЛЕВИДЕНИЯ 
СМИ оказывают огромное влияние на людей так как они становятся средствами доступа к знаниям, 

от которых зависит общественная жизнь. Телевидение является основным источником информации, 
ориентирующим человека в окружающей его действительности, Журналистика занимается мониторингом 
всех сфер жизни. Она выявляет все потребности народа и направляет информационные потоки в русло, 
которое поможет удовлетворить данную потребность. Именно журналистика и СМИ выражает интересы 
общества, создает дискуссионные ситуации, которые помогут решить ряд социально важных вопросов. 
Статья посвящена изучению сущности социализации телевидения.  

Ключевые слова: СМи, телевидение, журналистика, деятельность телевидения, поданные прессой 
события,каналы телевидения; формирование мировоззрения, журналистская этика. 

 
THE ESSENCE OF SOCIALIZATION TELEVISION 

The media have a huge impact on people as they become a means of access to knowledge depends on social 
life. Television is the main source of information for the guidance of man in his / her environment, Journalism 
monitors all spheres of life. It identifies all the needs of the people and sends information flows in a direction that 
will help to meet this need. Journalism and media expresses the interests of society, creates discussion of the 
situation that will help you to solve a number of important social issues. The article is devoted to the study of the 
essence of socialization television.  

Key words: Media, television, journalism, activities television filed by media events,TV channels; forming a 
worldview, journalistic ethics. 
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